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DICTIONNAIRE 


ANNAMITE-FRANÇAIS 

(langue officielle et langue vulgaire) 


N 


Na M* Indiquer, désigner; nom- 
breux, beaucoup; tranquille, pai- 
sible; particule exclamative et in- 
terrogative. 

Thiên na 3Ç O, ô ciel! — Na ni£n 
q*, en quelle année? — Nét na 
ÎS O , paisible , modeste. — Bom bà 
nAnaJp JBÎIO , personne modeste, 
femme qui se tient bien. — Qud na 
o , le fruit du nerprun. — Cà na 
«O , espèce de mélongène. 

Na -fjtÇ et ÿ|K Pétrir avec les 
doigts, rouler dans les mains, 
frotter, tourner. 

Na di o ££, porter dans ses mains 
(maladroitement). — Na nào o jft, 
jouer avec un enfant. 

i\a Jjjffî*. Gris pour chasser les dia- 
bles (pratiques de sorcellerie). 

(,) Se transcrit aussi par le car. ff . 
ji. 


Nâ ^(J*. Grand, nombreux, beau- 
coup, énormément. 

Cong âng nâ O, le grand 

mérite des parents, les peines nom- 
breuses qu’ils se donnent pour élever 
leurs enfants. 

Nâ W. Arc, arbalète, baliste. 
Voir cung etgiàng. (Formé des S. A. 
mfc Tfc, arbre, et na JflS, indiquer.) 

Giwo>ng ni o , tendre l’arba- 
lète, bander l’arc. — Kéo ni «o, 
id. — Bân ni O, tirer de l’arc, 
lancer des flèches. — Xuing nâ )|]j 
o , détendre l’arc. — D&y nâ o , 
corde de l’arc. 

Nà iff}*. Grand, beaucoup; paisible. 
A. V. Vallée, coteau; particule fi- 
nale marquant l’étonnement. 

Nà tôt cây trâi o JlJÿ , vallée 


i 
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fertile et bien exposée. — RuQng nà 
l«o, rizière de vallée. — BAu nà 
O, où cela? où est-il? faites voir? 
— Quo» nà pjfc o, tancer d’impor- 
tance, réprimander vertement. — 
Làm nà jj£ o , faire brutalement. 


Nà et Saisir avec la main , 

prendre, s’emparer; explétive in- 
terrogative. 

Troc ni Jg o , arrêter quelqu’un 
(terme de police). — Nigiài dièn thé 
o*»#. ordre d’avoir à conduire 
un remplaçant. — Nà lai o JjE , 
amener, apporter. — Ai ni o , 
qui donc? 


Nà Tendre, délicat, fin, joli. 

Nçc Maigre, dépourvu, dé- 

pouillé. (Formé des S. A. nhyc fa , 
chair, et ndc g, se cacher.) 

Thjt nçc fâ o , chair maigre. — 
Mât nqc o, visage placide, sans 
expression; air hébété; stupide, 
inepte. 


Nqc Cacher, dissimuler; pal- 

lier; clandestin, anonyme. 

Ân nie #o, se tenir à l'abri, 
disparaître . — Nàcdanh o % , cacher 
son nom. — Nie danh dàu không o 
plainte ou dénonciation 
anonyme. — Thw nàc j|| o , pu- 
anteur, infection. — Nàc nèng o , 
odeur forte. 


Nàc jü. Remuer, agiter, secouer. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

NAc gço o , nettoyer le riz. — 


Chim nâc nwœc £$ O f , nom d'oi- 
seau. 

Ndc p Ji[. Voix entrecoupée; soupir, 
sanglot; degré, échelon. Voirnw’c. 
(Formé des S. A. khiu P, bouche, et 
n^c gf , se cacher.) 

Née nào o fg , pousser de longs 
soupirs. — Tiéng ndc ni» Pff O 
bruit de pleurs et de sanglots. — 
Ndc cyt o|[, hoquet. 

Ndch Aisselle. Voir dich . A. V. 

Ramener jusque sous les aisselles 
(comme font les femmes du peuple 
pour cacher leurs seins avec le 
haut du pantalon). 

N&ch hç o T , 80118 l es hras. — 
Câp ndch |R o , emporter sous les 
bras. — Bàng ndch R| o , porter sous 
l’aisselle, porter un enfant à cheval 
sur la saillie de la hanche, selon la 
coutume du pays. — Ndch con o j| , 
id. — Thwo’c ndch o , équerre. — 
Lwng ndch o , tournure dégagée. 

Nai m. Cerf; lier, attacher; mettre 
en sac. (Formé des S. A. khuyin 
chien, et ni jg, s’approcher, suivre.) 

Hwo»u nai cerfs et daims. 

Voir hé. — Nai edi o ^ , biche. — 
Gçc nai Jjjfo, cornes de cerf (les 
cornes tendres des jeunes cerfs sont 
employées en médecine). — Sù»ng nai 
fêo, cornes de cerf. — Gio nai 
O , jambes de cerf. — Nai gço o % % , 
mettre du riz en sacs. — Nai lwng o 
us, ceindre les reins; se renverser en 
arrière en se tenant les côtes. — 
Bông nai £o, plaine des cerfs; 
nom donné à un grand fleuve de 
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Cochinchine et à la contrée qu'il ar- 
rose. 


Nai Grande potiche , vase mo- 

numental , sorte de brûle-parfums. 


.%» pîj’ et HSf*. Supporter des 
peines, endurer des fatigues; pei- 
ner, souffrir; prendre patience. 

Vo nçi hà Jg§ o fisf , irrémédiable- 
ment. — Châng nçi JJ; O , ne pas 
s’inquiéter de. — Bât nai ^ o , qui 
ne compte pas. — Sang nai hà f§| o 
jpf , le fleuve des peines (mythologie), 
une sorte de purgatoire des boud- 
dhistes. — Nçi mu6i o Jff, mine de 
sel, saline. 


> - 

-Va» *. Prunier sauvage; peiner, 
endurer; aller au-devant de, se 
rencontrer avec quelqu’un. 

Ndi Femelle ayant eu des 

petits. (Formé des S. A. khuyèn 
rad. d’animaux, et nâi J$, alors.) 

Heo nâi « o, truie. 


M WÎ. Insecte, chenille (espèce). 
(Formé des S. A. trùng jjï , ver, et nâi 
T , alors. ) 

Sâu nâi o , espèce de ver. — 
Can nâi o, passement, passepoil, 
cordonnet, bordure. 


Nài 2-S * # Arriver, se présenter; de- 
mander, solliciter; comment? de 
quelle manière? (Se prend pour 
nai * et réciproquement.) 


(1) Se transcrit aussi par le car. J/J . 


Xin nài PRo, supplier, solliciter. 
— Châng nài ££ o , ne rien demander , 
ne rien espérer. — Nài thêm o J |S , 
réclamer un supplément, demander 
davantage. — Nài chi o , à quoi 
bon demander? il est inutile de 
compter sur. — Càu nài ^ o , prière 
sur prière, obséder, importuner. — 
Thâng nài jjft o , cornac d’éléphant. 

Nài 75*. Alors, ensuite; se pro- 
duire, se manifester; être la consé- 
quence de ; particule exprimant le 
doute; simple explétive. 

Nài nhi o jjf , en suivant, de cette 
manière. — Nài chuôi o Jjg , partie 
d’un régime de bananes. — Càp nâi 
jj O , informer, enseigner. — Càp 
nâi nhau JJ o §§ , se rendre mutuel- 
lement service. — Nài ü o ££, être 
dégoûté, en avoir assez. — Trê nài 
|fj o, paresser, traînasser, être lent 
à faire quelque chose; retardataire. 
— Thâng irf mli ffô J£ o , négligent, 
paresseux, traînard, lambin. 

Nay Jffi. Maintenant, actuellement. 
(Formé des S. A. kim maintenant, 
et ni , suivre.) 

Xwa nay o , depuis les temps 
passés jusqu’à présent. — Lâu nay 
o, de tout temps, depuis long- 
temps. — Bwa nay f ÿ o , aujour- 
d’hui. — Nâm nay j§£ o , cette année. 
— Bàd nay fÇ o, cette génération, 
ce siècle. — Hom nay o , dans le 
présent, aujourd’hui. — Nay mai o 
g, aujourd’hui ou demain, qui ne 
saurait tarder. — Nay Içy o jj£, 
maintenant je me prosterne (formule 
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finale de lettre). — Nay kinh o §£ , 
maintenant je salue avec respect 
(id.). — Nay tho> o maintenant 
voilà la lettre. 

-J - 

Nçy . Peser lourdement sur, faire 
de grands efforts pour, endurer. (Du 
S. A. nçi y même car., peiner, souffrir.) 

Cdy nçy jfc o , levier. — Xeo nay 
U O» élever au moyen d’un levier. 

Nây 75- Qui se produit, qui se ma- 
nifeste. (Du S. A. nài, même car., 
même signification.) 

Ày nay o , mouvement de l’âme ; 

indécis, inquiet, effrayé. 

Này Se présenter, demander 

instamment, importuner. (Du S. A. 
nài, même car., même signification.) 

Này ni O ÇJÊ , demander en exha- 
lant des plaintes. — Xin này p£ o, 
solliciter, supplier. — Này Içi o , 
reprendre, racheter. 

Nây 7h • Qui s’est produit, qui a eu 
lieu. (Du S. A. nài , même car., se 
manifester.) ' 

Hii nây jgj o, tout récemment, il 
y a un instant. — Nây gio* lâu o 
j| , depuis longtemps, il y a déjà un 
bon moment. 

Này Z^. Croître, pousser, germer, 
produire des rejetons, se manifes- 
ter. (Du S. A. nài , même car., se ma- 
nifester.) 

Này ra oljj» sortir, surgir, se 
montrer. — Này lin o jjj’ pousser, 
monter, bondir, rebondir. — Này 


chM o commencer à montrer ses 
bourgeons. — Này tyc o jjj§fc , se cou- 
vrir de feuilles nouvelles. — Này cm 
o JS* rejeton, pousse. 

Này M- Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. hâa {fc, feu, et nài 
75 , se produire.) 

Nong này jtf O , chaud , ardent. 
— Ngu*on nong nài 4 $ jtf o , homme 
vif, violent, emporté. 

Ndy H fê. La partie grasse placée 
aux deux côtés du ventre , du co- 
chon. (Du S. A. nhi, même car., gras.) 

N,fy 75. Remettre, conférer; reje- 
ter sur; ceci, celui-ci; corrélatif de 
<ty. (En S. A. , se produire; se pron. nài.) 

Này Içi o ^ , confier à. — Này 
cho O , rejeter sur. — Này chwc o 
)£, conférer un grade. — Này trao 
° if, confier à, charger de. — Này 
vi$c o , assigner un travail , confier 
une affaire. — Ai này o , quicon- 
que, chacun, tous. 

Ndy f&. Pronom démonstratif pour 
les personnes et les choses présentes 
ou très proches, ce, cette. Voir dy. 
(Du S. A. ni, même car., être près de.) 

Cài nhà ndy ^ ® O , cette maison. 
— Con ngu*a ndy J| $Jt O , ce cheval. 
— Ngwoi ndy ^O, cet homme, 
cette personne. — Lang ndy jgg o , 
ce village. — Vi$c ndy o , ce tra- 
vail. — Sç> ndy o, cette affaire. 
— Làn này o , cette fois-ci. — 
Cài nây ^ o, cette chose, cet objet, 
ceci. — Cài ndy là cài gi ^ o H 
^5 £,1 qu’esl-ce que ceci? — Cài 
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nay U eiûz foi ^ o JKRÂ# , ceci est j 
à moi. — Này là of, ceci est . . . 

A% 7^ . Avancer, bomber, faire j 
ressortir; saillant, très en dehors, j 
(En S. A., se manifester; se pron. nài.) j 

Nây ng\pc o Jjg , bomber la poi- 
trine, prendre une attitude fière. — 
Niy ngwa ra o gg §|J , se renverser 
en arrière. 

Niy Terrain fangeux, sol ma- 

récageux ; sale , malpropre , boueux. 
(Formé des S. A. thuy eau, et nài 
TJ, se manifester.) 

Xw niy jg o, contrée maréca- 
geuse. — Bùn niy boueux, 

fangeux. — LS này ^ o , un bour- 
bier, un fond vaseux. 

Nam Sud, midi; une certaine ! 

manière de chanter; exclamation 1 
bouddhiste. ! 

I 

Phia nam Jty o, le midi, au midi. I 
— Pkwomg nam o , région du j 
sud, contrée du midi. — Hwàmg , 
nam fy o , direction du Sud , qui re- 1 
garde le sud, position au midi. — I 
Thuôc vi phia nam ÿj J| O , méri- j 

dional. — Nam cy* o fg , pôle an- 
tarctique. — Nam hài o ff| , mers du 
Sud. — Gié nam jg o , vents du Sud. 

— CU nam châm o ff-, aiguille j 
de boussole. — BA nam châm (£ o 
aimant ou pierre magnétique. 1 
— Bong nam )jf o, sud-ouest. — 
Namgiao o , nom préhistorique de 
F Annam. — Nam vift o , autre 
nom ancien de l’Annam. — An nam 
$ o, le nom moderne (paix du 
sud). — An nam quic Jjfogf, ! 


l'empire d’Annam (expression offi- 
cielle). — Nwé>c an nam ??ï jîf O, 
id. (expression usuelle). — Nam kl 
off, la Cochinchine proprement 
dite. — Nam vang o Jj J| , nom anna- 
mite de la capitale du Cambodge. — 
Ngwon an nam $ O , les Anna- 
mites. — Quàng nam o , région 
du sud; le nom d’une province de 
l’Annam moyen (Tourane). — Nam 
djnh o Jg , affermissement du sud ; 
le nom d’une province du Tonkin. 
— Hà nam fjï f o, sud des fleuves; 
autre province du Tonkin. — L$c 
nam |$| o, sud des terres élevées; 
autre province du Tonkin. — Vin 
nam o , la province chinoise de 
Y un nan . — Hàt nam PÜO, chanter 
d’une voie douce et harmonieuse. — 
Nam vo phàt o || , invocation au 

Bouddha dans la prière des bonzes. 
— Kl nam 3* O, bois d’aigle, bois 
de santal. Voir dàn. 

Nam Le ’mâle dans l’espèce 

humaine, homme par opposition 
à femme (qui est nü 9 £), fils, gar- 
çon; le nom d’une dignité que l’on 
fait correspondre au titre de baron. 

Nam nw o £ , l’homme et la 
femme, les deux sexes, le masculin 
et le féminin. — Nam nhom o } , 
un homme, un époux. — Nam tw o 
fp , un fils, un garçon. — Truwng 
nam o , l’alné des garçons d’une 
même famille, celui qui a la charge 
du culte des ancêtres. — Twd>c nam 

O , la dignité de baron. 

Nam m*. Espèce de bois très dur. 

Già nam {Jp o , le nom d’un bois 
précieux et odorant. 


Digitized by Google 



*•( 6 )•♦+- — 


Nam Prendre en pinçant avec 

les doigts, prendre à pleine main. 
(Du S. A. nifm, même car., même si- 
gnification.) 

Mât nam o, une pincée, une 
poignée. — Nam dao o JJ , poignée 
de sabre. 

Nam Brûlé, grillé, hâlé, bruni. 

(Formé des S. A. hôa ffC, feu, et nièm 
penser.) 

Nâmden o brûlé, hâlé, noirci. 
— Nam da on, brûlure à la peau ; 
teint brûlé. — Nàm m$t o jj®, vi- 
sage bâlé , teint basané. — Com nàm 
it o , riz brûlé. 

Nam M*. Viande salée et séchée. 

Nàm j|j^. Année. (Formé des S. A. 
nien année, et nam sud.) 

Nam trw6>c o 4J, années précé- 
dentes, années passées. — Nam ngoài 
Tannée dernière, l’an passé. 
— Sang nam |||J o , Tannée prochaine. 
— Nâm ton o |H, Tannée qui vient, 
Tannée prochaine. — Nâm kia o , 
l’autre année (il y a deux ans). — 
Nâm kià o l’autre année (il y a 
trois ans). — Nâm mân o j| , la 
nouvelle année. — Ci nâm * 0 , 
toute Tannée. — Rang nâm o, 
chaque année , tous les ans. — Nâm 
nhuin o g|| , année de treize mois. 

Nâm jfj£. Le nombre cinq (après la 
première dizaine se pron. lâm ). 
(Formé des S. A. ngü cinq, et nam 
fâ, sud.) 

Môngnâm ^ o, le cinquième jour 
(du mois). — Thw nâm ÿç o, le 


cinquième jour (de la semaine), le 
jeudi; cinquièmement. — Nâm nâm 
O j§^, cinq ans. — Nâm tuii o 
cinq années (d’âge). — Nâm mwon 
lâm o||t|£, cinquante-cinq. — 
Nâm trâm o J||, cinq cents. — Nâm 
ngàn o », cinq mille. — Sé nâm ^ 
O, le numéro cinq, le chiffre 5. — 
Màng nâm thdng nàm ^ o jj O , le 
5 e jour du 5 e mois (jour de grande 
fête). — Nâm hâng o les cinq 
vertus essentielles ou cardinales. 

Nâm Prendre avec la main, 

saisir en serrant avec les doigts; 
poignée. Voir nüm. (Du S. A. nifin, 
même car., même signification.) 

Nim tay oJH, prendre la main, 
serrer la main. — Nâm Idy O j|L 
empoigner. — Nâm gtw 
veiller, surveiller. — Nâm 6c oBl, 
prendre la tête, saisir les cheveux. 
— Mât nâm o , une poignée. — 
Bânh nâm JJ* o, enlever par poi- 
gnées. — Tay nâm Içi o , main 
fermée, poing. — Nâm minh rân nét 
ofrP*?s, se retenir, se faire vio- 
lence. 

Nàm j||j[. Se coucher, s’étendre, 
s’allonger. (Formé des S. A. ngç gA, 
s’étendre, se coucher, et nam sud.) 

Nâm xuéng O se coucher. — 
Nâmtrong giuwng o ^ , se mettre 

au lit. — Nâm ngû o dormir, se 
reposer. — Buing nâm fif o , chambre 
à coucher. — Nâm dài ra o mm, 
couché tout de son long. — Nâm 
ngwa o §g , couché sur le dos. — 
Nâm nghiêng o jfg , couché sur le 
côté. — Nâm sdp ogi, couché sur 
le ventre. — Nâm chèo quço o g{| £)£ , 
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être couché tout ramassé, recroque- 
villé, tordu. — Nàm bép o ££, faire 
ses couches (à cause du fourneau 
quil est d’usage de placer sous le lit 
d’une femme en couches). — Nàm 
va o se coucher en manière de 
protestation ou pour réclamer contre 
une injustice et signifiant: me voilà, 
je suis couché, qu’on fasse de moi 
ce qu’on voudra. 

Nâm mt*. Causer longtemps, ba- 
varder, babiller. Voir nâm. 

NI nâm tyj! o , gazouillement d’en- 
fant, ramage des oiseaux. 

-g* 

Nàm . Champignon (terme gé- 
nérique). (Formé des S. A. thâo Jty, 
plantes, et ni$m ;gr, penser.) 

Nàm mài o**, une espèce. — 
Nâm tram O*, id. — N Am mèo o 
H, id. — Nàm Iwa ojtg, id. — 
N Am cwtvoi variété dite » ex- 

crément d’éléphant v. — N Am iQc o 
champignon vénéneux. — N Am 
mà o tumulus. 

Nàm ifà. Instrument en fer pour 
creuser la terre, pour fouiller le 
sol. (En S. A., bois dur; se pron. nam.) 

Cây nàm j{jg o, excavateur. — 
Iapô> i cày nàm jjg soc de charrue. 

Nàm Plein, mûr (céréales). 

(Du S. A. nhâm , même car., moisson.) 

Nàm thdp o tü , de taille moyenne. 

Non |^|*. Difficile, pénible, fati— 

. gant. A. V. Matières à tisser, liens 
pour tresser. 


Gian nan Jg o, pénible, doulou- 
reux. — Nan than o , se plaindre, 
gémir. — Nan Içt o|jt, lien, at- 
tache, brin. 

Nçn fÜ*. Fléau, calamité, malheur, 
infortune; ardu, pénible, difficile. 

Khàn nçn H O, peine, misère, 
infortune, adversité. — Tai nçn 
O, désastre, calamité. — Hoçn nçn 
Jj* o , catastrophe. — Mâc nçn o , 
être pris par le malheur, tomber dans 
l’adversité. — Là ki khàn nçn ) \j 

g o , c’est un malheureux. 

Nàn ^Ê*. Même sens que ci-dessus. 

Phàn nàn o, regrets, remords. 
— Nàn tràch o , déplorer, se re- 
pentir. — Nàng nàn O , odeur 
forte ; peine difficile à supporter. 

Nan et ü*. Rouge de honte. 

Nân ^||. Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. nçn , même car., pénible.) 

Àn nàn o , se repentir, faire pé- 
nitence. — Sç> àn nàn O, re- 

pentance. — Àn nân t$i o Jp , 
regretter une faute, faire pénitence. 
— Nân ni o % » geindre , se plaindre , 
se lamenter. 

Nçn 3fp=*. Disposer, étaler, étendre; 
frotter, presser, comprimer. 

Ndn swa o îjjiî , tirer le lait. — 
Ni in mù o presser (un clou) pour 

faire sortir le pus. — Ndn chanh o 
tâE’ exprimer le jus d’un citron. — 
. Vot n^n JfiO, pressurer, extorquer, 
gruger. — Nân vot o fSjs, id. 
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iUji 

Nân Même sens que ci-dessus. 

Nân lchuân o jÿ , modeler, mouler. 
— Trau nân o , orner, polir. 

Ndn ^ *. Broyer de la viande avec 
les os pour une préparation culi- 
naire; couper, hacher. 

Nân nküc o [$J , couper des tranches 
de viande. — Nân nâo o , dé- 
pecer, équarrir. 

Nân m Vase en terre à large ou- 
verture; un tour de corde, d’at- 
tache. (Formé des S. A. thi J:, terre, 
et nqn £, calamité.) 

Ghè n4n m o, vases et pots en 
général. — Cÿt nhièu ndn |[0|o, 
faire plusieurs tours de lien6. 

Ndn Manier, palper, comprimer. 

(En S. À., rouge de honte; se pron. nân.) 

Ndn swa o Jjl* , tirer du lait, traire. 
— Ndn ni o $ , être surpris; hésiter, 
tergiverser, montrer de la mauvaise 
volonté. — Ndn lqioÿ£, venir après 
les autres. 

Ndn Tubercule réputé véné- 

neux; syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. thào 19, plantes, et 
nqn &, calamité.) 

Nç> nin £ o , les dettes en général. 

Nang Sac, poche, bourse, vé- 

sicule, besace; mot euphonique. 

Nang thâc o valise, sac de 
voyage. ^ — Hq nang o , varicocèle. 
— My?c nang £ o , encre de sèche 
ou sépia. — Nin nang o, se taire , 
faire silence. • 


Nang Fourche; pousser, chas- 

ser. (Formé des S. A. mQc ;fc, arbre, 
et nang £, sac.) 

Nqng ra o(|, pousser dehors, 
mettre à la porte. 

Nang J|f£. Dedans de la main, du 
pied; palme, empan. (Formé des 
S. A. nhuc [Æj, chair, et nang £, sac.) 

Nàng tay o jfj, la paume de la 
main. — Nàng ckom o g®, la plante 
des pieds. — Nàng nenh o {£, atti- 
tude fière. 

Nàng *. Jeune personne, jeune 
femme; appellatif aimable, terme 
poétique. Voir nu'vug. 

Nàng une jeune fille. — 

Vwomg nàng 3E O, la reine. — &çi 
nàng o , très grande dame. — 
Bqn nàng o, une demoiselle de 
compagnie. — Nàng dàu o £$ , bru , 
belle-fille. — Ci nàng hai o , 
ortie. — Ci nàng hai O , nom 
de poisson. — Foi nàng J® O , se dit 
de l’éléphant femelle. 

Nang |H*. Pousser en avant, faire 
arriver; élever, surélever, soulever. 

Nàng Hê*. Capable, habile, adroit, 
compétent; pouvoir. A. V. Souvent, 
fréquemment. 

Nàng nhom o A » une personne 
entendue. — Nàng sq> o , capable 
en affaires. — Bdt tu*omg nàng ^ 
«o, ne pas se joindre , ne pas être 
d’accord. — Vo nàng $£ o , inca- 
pable, inhabile, maladroit, incom- 
pétent. — Hà nàng pf o, qui peut, 
qui est possible. — Siêng nàng ££ o , 
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diligent, empressé, plein de zèle. — 
Toin nàng ^ o , qui peut beaucoup. 
— Nâng noi nàng I5i O Pft O ig|, qui 
souvent parle souvent se trompe. — 
Nàng toi O tu r venir fréquemment. 
— Nàng ii o aller souvent. — 
Nàng làm o jg , faire souvent. — 
Nàng qui o jj§ , trop souvent. 

Nàng Auparavant, autrefois, 

anciennement, jadis. À. V. Lourd, 
pesant, grave, pénible. 

Nâng nhy>t o 0 , les jours passés ; 
précédemment. — Té nâng fn o , 
tomber lourdement. — Sy> n$ng :0. 
O, pesanteur. — Câch nàng nè o 
Jg, pesamment, lourdement. — 
Nàng cân o Jf , peser. — Nàng qui 
O jg , trop lourd , trop pénible. — 
Gânh nàng O, porter un lourd 
fardeau.. — Nâng tay o Jfi, avoir la 
main lourde. — Nÿngtai o)|J5, dur 
dpreille, — Nâng Ion o paroles 
sévères. — Nâng iàu olK, tête 
lourde. — Làm tQi nâng jgf o, 
commettre une grande faute. — 
Nàng m#t o jfg, visage sérieux, fi- 
gure sévère, air fâché. — N$ng long 
O#, peser sur les sentiments de 
quelqu'un, offenser. — Bau nâng jjj 
O, être dangereusement malade. 

% m ( 2 ). Eclat du soleil; chaleur 
provenant directement des rayons 
solaires, chaleur que dégage le so- 
leil lorsqu’il brille. (Formé des S. A. 
aitrt B, soleil, et nàng £, avant.) 

Nâng noi of£, soleil ardent, 
grande chaleur. — Tron nàng 5g 
o, le soleil brille, le soleil darde ses 


rayons. — Tron nàng qui chitmg ^ 
o HJ j£, il fait excessivement chaud. 
— Nâng lu*a o Jg , chaleur de feu. 
— Nâng hanh o , chaleur brûlante. 
Bitmg ü nâng o , gardez-vous 

d'aller au soleil, — Giài nâng o , 
mettre au soleil, essorer. — Phon 
nâng O, faire sécher au soleil. 

Nàng . Marque la répétition , la 
réitération; toujours, sans cesse 
(ne s’emploie qu’en composition). 
(En S. A., capable; se pron. nàng.) 

Noi nâng Pft.O, revenir toujours 
sur le même sujet, rabâcher. — Giân 
nàng M O , constamment en colère, 
facilement irritable. 

Nâng llÊ. Soulever tout doucement, 
maintenir en l’air. Voir etnw’ng*. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Ning'io » o alléger, soulager. 

Nâng Un o ^. élever, soulever. 

Nâng lté . Caresser, cajoler, amuser. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

N^ng nju o PÎJf , caresser, cajoler. 
— Nâng con o j| > amuser un petit 
enfant. 

Nâng Se gonfler, se dresser, se 

durcir (v. nü’ng ); mot euphonique. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 
Nuôi nàng fjf O , nourrir, élever. 

Nanh et jap*. Chien méchant, 

animal velu; dents pointues, dé- 
fenses; aspect sauvage, terrible, 
repoussant. Voir ntnh. 


111 Se transcrit aussi par le car. $£. — (1) Se transcrit aussi par le car. RK. 
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Nanh heo o dents extérieures 
du cochon, défenses de sanglier. — 
Nanh vit offîLy griffes et dents; air 
féroce, aspect terrible. — Nanh sdu 
o fit , dents de crocodile. — Co nanh 
cà vut avoir bec et 

ongles, cornes et griffes; être d'aspect 
terrible, bien armé pour la défense. 

Nqnh *. Fin, subtil, rusé, artifi- 
cieux, retors; habile à discourir. 
Voir ninh. 

Nanh nkau o gg| , s'accuser mutuel- 
lement, se faire une guerre sourde. 
— Sanh nçnh ££ o , susciter des en- 
nuis, chercher querelle. — ChAng 
"*» M*o, se camper crânement, 
mettre les poings sur les hanches. — 
Nqnh phy o jgf, femme rusée, en- 
vieuse; épouse jalouse, méchante. 

Nành fr. Une espèce de haricot. 

(En S. A., isolé, retiré; se pron. tUnh.) 

B$t d$u nành g o, la fécule 
de ce haricot. 

Nao TTJ. Courbé, voûté; trouble, 

émotion, inquiétude. (Formé des 
S. A. thào m, plantes, et cân |fj, linge.) 

Nao Umg o {g*, découragé, dés- 
espéré. — Ching phài nao ]£ ÿj|| o , 
sain et sauf. — Khong nao Jÿ o , ne 
rien craindre; persévérer, persister. 
— No nao Ut o, plût à dieu que . . . , 
quand donc. . . 

Nao Bruit de voix, cris tumul- 
tueux, vacarme, tapage. Voir né. 

Nao ^0;. Racler, gratter, creuser. 

(En S. A., boule; se pron. ftpw.) 


Nqo du>a o fâ, racler une noix de 
coco. — Bàn nao£ j|o, racloire. — 
Dwa nço o , coco encore tendre. 

Nao ^ et fïjtj*. Cris, clameurs; 
bruit, tapage, tumulte, désordre. 

Nào rn- Qui? quel? comment? par 
exemple ! corrélatif de dy et de ndy. 
(Formé des S. A. thào Jlty, plantes, et 
cân |f|, linge.) 

Ngwàn nào o , quel homme? 
quelle personne? — Ngày nào Qf> o, 
quel jour? — Anh A> nhà nào K 

Mo, dans quelle maison demeurez- 

vous? — No sanh nâm nào 
o, en quelle année est-il né? — 
Chumg nào ân corn O f # , quand 

mange-t-on? — Thè nào K O, de 
quelle manière? — Dwomg nào 
O, comment! à ce point! autant que? 
— Khi nào JJ; o, quand (passé). — 
Chwng nào fê o, quand (futur). — 
Nào ai o )£, qui est-ce qui? — Nào 
co o g , peut-il y avoir? — Nào hay 
on*, comment savoir? — Ngwàn 
nào y ndy O TJ , chaque 
homme a son idée; à chacun son 
sentiment. 

Nào |±| et MJl*. Mont, montagne, 
colline. Voir nàng. 

Nao fêï*. Éprouver du chagrin; 
peine, tourment; colère, irrita- 
tion, aversion; vexer, molester. 

Nâo gan o Jff, grande irritation; 
peine de cœur, tourment d’esprit. 
— Nào ruQt o , tiraillements d’en- 
trailles; profond ressentiment. — 
Nào khi o J|£ , violente colère. — 
Phièn nào jjjjo, pénible, fatigant; 
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vexé, ennuyé. — N de nâo pgo, 
pousser des soupirs, sangloter. — 
Sâu nâo 3g* o, triste, affligé. — Nâo 
nuK o PS, irrité de ne pouvoir as- 
souvir une passion. 

Mo D$j*. Crâne, cerveau, substance 
molle et grasse; friable, doux, 
lustré, veiné (comme la cervelle). 

Nâo tw o , cervelle, moelle. — 
Long nâo §| o , camphre. — Bâu 
nâo Jg O, la tête. — NânnâofÇ o, 
triturer de la viande. 

Nâo îg|*. Nom générique de cer- 
taines pierres précieuses veinées. 

Ma nâo 9f o, onyx, jaspe, agate. 

Nap -fjfy*. Fils ou brins qui se con- 
tractent; livrer, payer; présenter, 
insérer dans; contenir, renfermer. 
Voir mjp. 

Nçp nhwt o H , le jour d'un 
payement, une échéance. — Nçp 
tkuê o«, payer l'impôt. — Ll nçp 

Mmo*, cadeaux de noces (rite). 
— Nçp ân cwop O fljc , livrer des 
pirates (à l’autorité). — Nçp ki loçn 
O JL». livrer des rebelles. — Nçp 
khi giâi oSi , livrer des armes de 
guerre. — Nçp sung o |j£ , charger 
un fusil , un canon. — Nwbc nçp f JJ 
o, premier choc. 

Mp Lance, pique, hallebarde. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Mp $j^*. Le nom d’une plante. 

Nip tw o , un fruit qui res- 
semble à la noix d'arec. 


Nâp Couvercle; tenu avec soin. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nâp h$p o j(, couvercle de boite. 
— &4y nip o , mettre le couvercle , 
couvrir. — Di* nip p$ o , ôter le 
couvercle, découvrir. — Nip nii o 
». couvercle de marmite. — Nip 
hàm og, couvercle de caisse, de 
cercueil. — Cài nhà này co ngàn cô 
nâp^mjè h*® O , cette mai- 
son est bien en ordre , bien tenue. 

Nat 1®*- Crier, tempêter; inspirer 
de la crainte , en imposer aux gens. 

Nçt n$ o jjg , terroriser, effrayer. 
— Nçt dàng o Jif , crier pour faire 
garer les gens (passage d'un manda- 
rin). — Nçt d4y o|J, obliger les 
gens à se tenir debout. — Nçt bii o 
J/l, frapper, déchirer, reprendre, 
partager. 

Nat et y ; §. Brisé, broyé, dé- 
truit, dispersé, réduit en poussière. 
(En S. A., eau sale; se pron. mit.) 

Tan nât j&O, dispersé, pulvé- 
risé, réduit à rien. — Hw nit £ 
o, cassé, brisé, détruit, vicié. — 
Làm hçi nit flg O, causer un pré- 
judice, un dommage. — Lo nit gan 
, être inquiet. — Hay nit p# 
O, très friable, fragile. — Chwin 
nât Pjt, accabler d'imprécations, 
agoniser de sottises. — Tao âành nât 
Iwng JTofl£,j e va ‘ s te casser les 
reins. — Tan xwomg nit thit fgfc g 
O», mettre quelqu'un en miettes 
(menace). — Dit nât fft o, qui ne 
sait ni lire ni écrire, complètement 
illettré, tout à fait ignorant. 

Nau Mouvement, évolution; 
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contraction, crise (se dit surtout 
des douleurs de l’enfantement). (En 
S. A., arracher l’herbe; se pron. nâu.) 

Làm nau jg o , le travail de la dé- 
livrance. — Nau ràn o effort, 
poussée. — Nau nSi o jjf , cause, 
motif. 

Ndu Se mettre à l’abri, se ter- 
rer. (Du S. A. ndu, même car., fouir.) 

Ndu dn o§, se cacher. — Nâu 
c&nh oM, se cacher sous des ailes 
protectrices. — Ndu Içi oÿ, s’ar- 
rêter un instant, faire une halte en 
un lieu sûr. 

Nâu Hr|>. Couleur bleu-violet; nom 
d’arbre. (Formé du S. A. khiu P, 
bouche, et de l’A.V. nào quel.) 

Ào Wa nâu O, habit de soie 

de celte couleur. — Cdy bông nâu jfâ 
ar bre à fruits gluants. — Ci 
ndu O , variété de tubercule. — 
Ci nâu o , un poisson de mer. 

N$u m *. Houe , sarcloir; arracher 
les herbes, sarcler; mettre un 
champ en état; fouir; troupe, 
bande, foule. 

Nâu thào ojf, enlever les mau- 
vaises herbes, défricher. — But canh 
thiÇt nâu O, labourer avec 

un pinceau, sarcler avec la langue; 
au fig., signifie répandre l’enseigne- 
ment par la plume et la parole. — 
Kè âàu ndu JL W 0 > I e chef d’une 
troupe. 

Ndu Cuire, faire cuire; au 


fig., s’adonner à. (Formé des S. A. 
h&a feu, et ndu Jg , sarcler.) 

Ndu àn o Pÿ , faire la cuisine. — 
Ndu com o it, cuire le riz. — Ndu 
canh o JJ, préparer la soupe; faire 
une sauce, un ragoût. — Ndu nu'àmg 
O» , cuire, rôtir, griller. — Nguwi 
ndu àn o un cuisinier, le cui- 
sinier. — Xii Jcinh ndu sw mm o 
jfe, faire bouillir les classiques et 
cuire les annales, c.-à-d. s'adonner à 
l’étude avec la plus grande ardeur. 

Nâu Se gâter, se pourrir 

(fruits). (En S. A., houe; se pron. ndu.) 

Trdi n&u ££ o , fruit trop mûr, 
gâté. — Niu ruQt o fljfS, id. 

Ne ÿ/j£. Penché, de côté, de travers. 

(En S. A., vase, boue; se pron. ne.) 

Bi ne ne £*oo, aller de travers. 

Né Pencher vers; éviter, dévier. 

(En S. A., tu, toi; se pron. ni.) 

Né minh o , esquiver, éviter. — 
Né âàng o Jf, se détourner du che- 
min. — Ké né o , se dit des gens 
qui se tiennent à l’écart. 

Nè « W. Fente, fissure, crevasse. 
(Formé des S. A. nhow homme, et 
nhl )$f, tu, vous.) 

Nira o lj| , se fendre, se fendiller. 
— Bàng ni ^ o , fente , fissure , cre- 
vasse, chemin creux. — Bdt ni Jg 
o, terre qui se fend par l’action de 
la chaleur. — LS ni o , fente de 
la terre, crevasse du sol. 


(l) Se transcrit aussi par le car. — (t) Se transcrit aussi par le car. \i$. 
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AV *. Marais , fange , vase , boue ; 
gluant, visqueux, qui colle, qui 
adhère ; obstinément attaché à. 

Né thô O Jb , sol boueux, terrain 
marécageux. — Nêduyft o §Jfc , paroles 
boueuses; s'embarrasser dans un dis- 
cours, patauger en parlant. — Né 
nha>H o un bomme obstiné, en- 
têté, qui ne veut rien entendre. — 
Chdp nê o , retenir obstinément. 

Ni $5. Avoir égard à, faire cas de, 
tenir compte d’une chose , d’un avis. 
(En S. A., marais, fange; se pron. né.) 

Ch&ng nf o, peu importe, 
n’ayez crainte. — Chi n( o , cela 
n’a aucune importance. — Nào n( ^ 
o, à quoi bon faire cas de. — Cho> 
ni ifê °j ne vous inquiétez donc pas, 
ne craignez rien. — Bùmg né o, 
gardez-vous d’attacher la moindre 
importance à. 

AV '{/£. Étai, cale; rouleau pour 
transporter les fardeaux; particule 
finale pour appuyer sur certains 
mots. (En S. A., marais; se pron. né.) 

Bàt nè Ho, soutenir avec des 
étais. — Bê nè go, laisser libre, 
laisser intact. — N^ng né J | o , grave, 
lourd, pesant. — B&y ni o, ici, 
ici donc. 

« et # *. Tu, toi, vous. 

Tenir compte de , avoir des 
égards pour, aimer, respecter. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Kinh nè O, témoigner du res- 
pect. _ Sw nèmdt^to 4®, crainte, 
respect humain. — Ni lâm o K, 


être très timide, avoir grand peur du 
qu’en -dira-t-on. — Chàng ni ngu’on 

nào Æottï , ne faire cas de l’opi- 

nion de personne. — 6* nè fto, 
être libre, disponible, sans place, 
demeurer oisif. — ô> khong ô> ni 
**o, n’avoir aucune occupation , 
ne rien faire du tout. 

Ne et M*. Tablettes des aïeux, 
autel pour le culte des ancêtres. 

Nem flfi- Viande crue pilée ou ha- 
chée menu, qui se mange envelop- 
pée dans des feuilles tendres. (Du 
S. A., nàm, même car., viande salée.) 

Goi nem o , petit paquet de 
hachis. — Nem lin o •jnf, id. — Giô 

nem #0, autre préparation. — Àn 

nem o , manger de ces prépara- 
tions culinaires. 

Ném *tg,. Jeter, lancer. Voir quâng. 
(Du S. A. niim , même car., prendre en 
serrant avec les doigts.) 

Ném âà o jeter une pierre. — 
Ném mtnh o , se jeter. — Ném vong 
càu o faire décrire une 

courbe à un objet lancé en l'air. — 
Ném qua bén kia O jj| , lancer 
de l’autre côté. — Ném vè o $ , 
donner sur, tourné vers, relatif à. 

Ném nfi. Assaisonnement, condi- 
ment, ingrédient; apprêter un mets. 
(En S. A., bavarder; se pron. tiâm.) 

Ném canh o , ingrédient pour 
les sauces. — Mâm ném o , espèce 
de saumure pour assaisonner. 

Ném m- Coin à fendre, à serrer; 
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tourmenter avec cet instrument. 
(En S. A., bois dur; se pron. nam.) 

Bông cày ném $ jfâ o, enfoncer 
un coin; comprimer les chevilles (en 
appliquant la question). — ChQt nhu> 
nêm mta O, serré comme avec un 
coin. 

Ném Matelas. (Formé des S. A. 

y £ , vêtement, et nÿm fê, penser.) 

Nfm gdm o 3g , matelas de soie. 
— N$m hoa o fâ , matelas à ramages. 
— Trài nfm g jf o , étendre le ma- 
telas. — Nÿm chiéu o gg , matelas et 
nattes en général. — N$m rom o 
J, paillasse. 

Ném Pig,. Discerner par le goût. 

(En S. A., soupirer; se pron. dién.) 

Ném thù> o gjÇ, goûter (pour se 
rendre compte). — Àn ném o, 
goûter (en mangeant). — Uàng ném 
Pf o, id. (en buvant). 

Nén m. Lingot, barre (or ou ar- 
gent); se dit d’objets et de tiges de 
plantes ayant la forme d’un lingot. 
(Formé des S. A. kim ^ , métal, et 
n4ng JJ, avant, jadis.) 

Nén vàng o lingot d’or. — 
Nén bçc o , barre d’argent. — Bac 
nén fjg o , argent en barre. — Ci nén 
£§ o , échalotte. 

Nén 4^.. Devenir, parvenir, réussir; 
être digne de, pouvoir faire; il est 
permis, il est convenable; c’est 
pourquoi, par conséquent, donc. 
(En S. A., année; se pron. nién.) 

(l) Se transcrit aussi par le car. j£. 


Hoa nén o , se produire, naître. 
— Nén nguwi tôt o , devenir 
un excellent homme. — Bâ nén quan 
U * être déjà parvenu à 

un haut grade. — Dyt>ng nén Z$l o, 
élever, ériger, créer. — Co nén khong 
@ o J5E , est-il permis? est-il conve- 
nable de? — Khong co nên ^ go, 
pas permis, pas convenable. — Nén 
àn o Vfc , on peut manger. — Nén 
noi o pjJj , on peut parler. — Châng 
nén nài lom ÆoPftS.ii n'est pas 
convenable de parler haut. — Làm 
nén «o, faire ce qu’il faut faire, 
bien agir. — Nén danh o ig, se 
faire un nom, devenir illustre. — 
Nén công o , acquérir du mérite. 
— Cho nén x o , c est pourquoi. — 

Nên bong o , avoir la petite vérole. 

— Nén trài o J® ? id. — Nén làm 
chwc làm qui est digne 

d’occuper une situation élevée. 

Nèn W. Frapper à plusieurs re- 
prises, battre à coups redoublés; 
louler. (Formé des S. A. thà main, 
et nién année.) 

N(n don offfc, donner des coups 
de verges. — Diri n(n % | o, fouloir. 
— Nfn âdt og, battre le sol. — 
Cài âi ma n$n ftmm o , moulin à 
foulon. — Cây n$n vài ^ o $jf , 
maillet de foulon. 

Nén Fondement, fondation, 

base; remblayer, établir. (Formé des 
S. A. thà i, terre, et nién année.) 

Làm nèn jg o , fonder, créer. — 
Nèn chic o^, fondement solide, 
établissement durable. — Nèn nhà o 
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jgl , tes fondations d’une maison. — 
l4p nin j£ o, établir un remblai; 
poser les bases de. — Nin nhom o 
£ , fonder une œuvre de piété. 

Nénh Syllabe complémentaire. 

(En S. A., rusé, subtil; se pron. njtih.) 

Duhi nênh fg o , s’appuyer sur, se 
faire fort de. — Nénh n&ng O J®, 
démarche fière et arrogante. — Cây 
nénh jfo o , nom d’arbre. 

Neo m (O. Ancre de marine ; ancrer. 
(Formé du S. A. mÿc jfc, arbre, et de 
l’A. V. nào quel.) 

Bô neo % | o , jeter l’ancre , mouiller 
Tancre. — Gieo neo Jg O , id. — 
Xuitig neo o , id. — Kéo neo 
O , lever l’ancre. — Ldy neo o , 
id. — Nhi neo «O, id. — Neo cày 
o*X, l’ancre chasse, laboure. — Neo 
kkàng ân o gç |$ , l’ancre ne mord 
pas. — Neo Içi O ancrer; être au 
mouillage. — Ch5 neo JJ o , poste 
de mouillage, ancrage. — MS neo 
o, bec d’ancre, oreille d’ancre. — 
Diy neo %% o , chaîne ou amarre de 
l’ancre. — Neo thàn oj |, ancre 
maltresse, ancre de salut. 

Néo *■ Serrer une amarre , tordre 
ou enrouler une corde. (Formé des 
S. A. mich afc, lien, et nié» sangle.) 

Binh néo JJ o , serrer solidement, 
sangler; tenir ferme. — Bu$c néo $!| 
o, lier, nouer, amarrer. 

Nêo Chemin, sentier; détour, 
Peut se transcrire aussi par le car. ü, qui a 


moyen; urgent, pressé, nécessaire. 
(Du S. A. nHu 9 même car., sangle.) 

Bàng nêo Jgfo, un chemin, un 
sentier. — Nhièu nêo o , beaucoup 
de sentiers; plusieurs moyens. — 
Nêo trài dàng chàng O fg J|f 
chemin tortueux; mauvaise voie. 

Nep Brins de bambou ou de ro- 
tin enroulés. (Formé des S. A. m$c 
ÿfc, arbre, et nap fils tordus.) 

Nçp thung o , bordure supé- 
rieure des paniers, extrémité des 
stores. — B#t c#p nçp 
border, lier, faufiler, entrelacer. — 
May kçp nçp o , coudre un 

suijet. 

Nép Se tenir à distance, se ca- 
cher, se fourrer dans, se blottir. 
Voir nép. (Du S. A. nçp , fils qui se 
contractent.) 

Bumg nép Içi ££ o , se tenir 
debout et à distance (par respect ou 
modestie). — Nép in o J£ , vivre à 
l’écart. — Khép nép o , montrer 
une grande réserve , être très timide , 
très modeste. 

Nép Gluant, visqueux (surtout 

parlant des riz). (Formé des S. A. mê 
jfc, grain, et nap fâ, fils tordus.) 

Gao nép o , espèce de riz gluant 
servant à la fabrication des alcools. 
— Bwœu népmo, vin fait avec ce 
riz. — Dura nép ^ o , pastèque. 

Net Étendre, étirer; faire re- 

la même signification en sino-annamite. 
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bondir, faire claquer, fouetter. 
(En S. A., pétrir, mouler; se pron. niet.) 

Net tnÿt roi o8«, donner un 
coup de verge. — Roi net fa o, fouet 
qui claque bien. 

m }#. Trait de plume, marque 
de ponctuation; moyen, manière. 
(Du S.A. nièt, même car., noirci, sali.) 

Nit viét o H , coup de pinceau. 
— Nit phit o , virgule. — Nit 
”g an g oA, trait horizontal, coup 
de pinceau en travers. — Chw mdy 
nét ^ o , caractère de combien 
de traits? — Chû> mit nét ££ o, 
mot compliqué, caractère difficile. 

Nét . Eau stagnante , boue noire , 
terre sale; noircir, salir, souiller; 
mœurs publiques. (Du S. A. niét, 
même car., même signification.) 

Nét bàn o ££ , plat de terre sale 
symbolisant la souillure et la cor- 
ruption du monde (bouddhisme). — 
Nét nki bdt tri o jfij ^ Jg , quoique 
plongé dans la corruption (du 
monde), je ne suis pas souillé (pa- 
roles de Confucius). — Nét »ao||, 
modestie, humilité. — Làm nêt flg 
O, se rabaisser, faire le modeste, 
être hypocrite. — Swa nêt $$ o, 
changer ses mœurs, s’améliorer, 
s’amender. — C6 nêt g o, être 
humble, modeste, c.-à-d. avoir le 
sentiment du peu que nous sommes. 
— Mit nét o , perdre la modestie ; 
désordonné, dissolu. — Nét ân thoi 
6> O manière de vivre, 

ligne de conduite. — Nét khiém 
nhwomg Oi®, humble, modeste, 
respectueux. 


twrfS 

Néu Le sommet dun arbre; 

perche, pavillon, signal. Voir béu. 

Cdy néu Jfâ o , perche ou mât que 
les Annamites plantent le jour de 
l’an devant leur porte, en signe de 
fête, et aussi pour rappeler un com- 
bat dans lequel l’esprit du mal fut 
vaincu par l’esprit du bien. — Lên 
càynêufâjjfc o , planter cette perche. 

Néu Si, en cas que, pourvu 
que. (En S. A, sangle; se pron. nifu.) 

Néu ma o arrivait que. — 

Néu v4y o 35, s’il en est ainsi. — 
Néu ci O 0, s’il y en a, si oui. — 
Néu khing o , s’il n’y en a pas, si 
non. — Néu anh muân o#BI, si 
vous voulez. — Néu ni ton thi o fa 
|H J|$, s'il arrive, alors. 

Nga 5$; et |1$*. Haute montagne 
de pierre. 

Nga $!§*. Oiseaux aquatiques de 
la grosse espèce; oie domestique. 
Voir ngSng. 

Bàng nga Ig o , pélican. — Thièn 
nga O, cygne, grue; litt., oiseau 
céleste. 

Nga et Chantonner, fre- 

donner, réciter enchantant; bour- 
donnements, murmures. 

Nga Moment rapide , petit es- 

pace de temps; soudain; penché, 
incliné. 

Nga nhién o $| , soudainement, 
tout à coup. — C$t nga o , mât 
de beaupré. — Song nga £ o , paire. 
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— Nga la tw quâc o £| jtyf g , la 
Russie. 

Nga $f£*. Bon, beau, joli, élégant, 
distingué (en parlant de femmes). 

Nguyft nga fl o, un personnage 
féminin mythologique; nom d'une 
jeune fille qui figure dans le célèbre 
poème L»ic Vân Tien §£ fg . — 
Cung nga g o , femmes du harem. 

Nga Plantes odoriférantes; 

une plante comme l’armoise dont 
les tiges tendres sont bonnes à 
manger. 

Là nga & O , les feuilles d’une de 

ces plantes. — Nga truât o j|È , iris 
sauvage; espèce de médecine. 

Ng» $K*. S’étendre pour dormir, 
se coucher, se reposer. 

Ngq Faim et soif. Voir nga. 

Ngà Ï5*. Ivoire; couleur d’ivoire. 
(Formé des S. A. ngoc 3E> pierre pré- 
cieuse, et nha ivoire.) 

Ngà voi o %% o , défenses d élé- 
phant, ivoire. — Bâng ngà JJJ o, 
en ivoire. — Bûa ngà ^ o , bâton- 
nets en ivoire. — Bài ngà Jj$ o , ta- 
blette d’ivoire (insigne). — Nw6>c 
ngà ngà }goo, eau un peu trouble. 
— Ngàyngà §£o, bruit de dispute; 
se chamailler. 

Ngà Faire une chute, s’abattre; 
tomber, se renverser, se découra- 
ger. (En S. A., je, moi; se pron. ngà.) 

Ngà xuông o (Qj , tomber. — Ngâ 
nw&c of^i, tomber dans l’eau. — 
n. 


Ngâ cây o abattre un arbre, 
renverser un poteau. — Ngâ ngwa 
o , tomber à la renverse. — Ngâ 
le O g| , persuadé, convaincu; à bout 
d’arguments. — Ngâ long o jg* , 
perdre tout espoir, lâcher pied, 
abandonner tout. 

Ngâ Avoir grande envie de 

manger, souffrir de la faim et de 
la soif. Voir ngq , . 

Ngâ tkô o Jït, ventre affamé. — 
Ngâ tw o JE , mourir de faim. 

Ngi ffc *. Je, moi, soi-même; à 
moi, à nous; sans distinction , con- 
fondu. A. V. Voie, chemin; côté, 
direction. 

Ngà dâng o nous tous, tous 
ensemble. — Vo ngà o , dépourvu 
d’amour-propre. — Ngà qtiôc o g , 
mon pays, notre pays. — Ngà ba o 
fg, point de jonction de trois voies 
(routes ou fleuves). — Ngà tw o |j}, 
point de jonction de quatre voies , 
carrefour. — Ngà sông o}g, af- 
fluent. — Nhièu ngà g£ o , plusieurs 
voies, plusieurs directions. 

pp 

Ngqc Ty*. Battre du tambour, faire 
du bruit, effrayer les gens. 

Ngm et fü*. Nom de poisson; 
crocodile; au fig. , homme avare. 

Câ ngqc fjro, espèce de grand 
poisson de mer. 

Ngqc Synonyme du précédent. 

Ngqc Pr>*. Digue, barrage, limite; 
dune , butte , tertre , monticule. 
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Ngac Ptj. Obstacle, embarras, gêne. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
ngac effrayer.) 

Ngac ci o -fc , avoir la gorge prise. 

— Ngqc long o être embarrassé. 

— Ngqc y o , hésiter, tergiverser. 

pg 

Ngâc Ptj. Syllabe complémentaire. 

( Pour la décomp. du car. , voir ci-dessus. ) 

Ngâc nghéo o , faire des gri- 
maces, avoir des façons ridicules. 

Ngach * . Porter des accusations, 
faire des remontrances sur un ton 
sévère. 

Ngach et |fjî*. Haut du visage, 
front; ensemble d’une chose; nom- 
bre déterminé ; cadre, seuil. 

Ngqch ddu o gg , le front, le haut 
du visage. — Ngqch cwa o J|fJ, le 
seuil d'une porte. — frào ngach 
o, creuser sous le seuil d’une porte 
(pour voler). — Si ngach ijjfco, 
chiffre fixé, nombre déterminé. — 

Ngoçi ngach #[*o, hors cadre (ex- 
pression administrative). 

Ngach $JÜ. Se diviser en plusieurs 
branches, se partager en plusieurs 
sentiers (se dit surtout des petites 
voies ou galeries souterraines creu- 
sées par les lapins, les rats, etc.). 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Ngach chuÿt o , trou de rat. — 

Ch$n ngâch o , boucher un trou , 
obstruer un terrier. 

N gai sÆ. Trône royal. \o\vngéi. (En 
S. A., vaincre, triompher; se pron. khài.) 


Ngai vàng o un trône en or. 
— Ngai ring O ££ , le trône du dra- 
gon (trône impérial). — Ngaingtp 
ofcP, le trône de sa majesté. — Un 
ngai j£ o , monter sur le trône. 

Ngai Intact, hors d’atteinte; 

garder, défendre, conserver. 

Ngai et Empêchement, 

embarras, obstacle; se mettre en 
travers, intercepter; tergiverser, 
hésiter. 

V6 t V > vâ ngq.i o, sans 

aucun empêchement, sans aucune 
complication. — Bdt ngai ^ o , 
n’être arrêté par aucun obstacle. — 
Ngqi chi o g, , quel empêchement? 
qui s’y oppose? — Ngqi long o 
indécis, embarrassé, hésitant, sou- 
cieux ; se gêner. — Nghi ngqi Jgj| o , 
douter, se douter, se méfier. — &ù>ng 
cà ngqi ^ gj o, ne craignez rien, 
ne soyez pas soucieux, n’ayez aucune 
inquiétude. — Ài ngqi jjg o , inquiet, 
troublé, anxieux, perplexe. 

Ngai Aliments gâtés, nourri- 

ture peu agréable; mauvais goût. 

Ngai Obstacle, empêchement. 

A.V. Lointain (ne s’emploie qu’en 
composition); nom d’arbre. 

Xa ngai o , très loin. — Cây 
ngai ;|^ o, ficus maculata. 

Ngài et Modérer, retenir, 

limiter, atténuer, calmer. 

Ngài g§*. Vous; lui, il; pron. pour 
désigner (comme dngffî) les fonc- 
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tionnaires qui n’ont pas droit au 
titre de quan làn ^ # , excellence. 
(Formé des S. A. nho>n A> homme, et 
ngài modérer.) 

Bâm ngài jjg o , je m'adresse res- 
pectueusement à vous. — Ngài dç y 
anh vè opfÇ#$, monsieur (le 
fonctionnaire) vous invite à vous en 
retourner. 

Ngài Droit, justice, devoir; 

sentiments élevés, haute morale; 
amour, amitié, fidélité, patrio- 
tisme ; explication , signification. 

Voir nghïa. 

Ngài ly og{> le bon sens, la 
raison, la justice immanente des 
choses. — Duv ngài |§ o , vertu et 
droiture. — Nhom ngài £ o , huma- 
nité et justice, bonté et droiture. — 

Cà ngài g o, être droit, juste, fi- 
dèle, loyal. — Vô ngài o, injuste, 
infidèle, ingrat. — Bdt ngài ïfi o, 
sans morale, sans justice, dépourvu 
d’affection. — Biét ngài )}|J o , savoir 
ce que c’est quela reconnaissance. — 

Lé ngài jjjj| o, civilité, urbanité, po- 
litesse. — Ngài binh o , soldats 
dévoués, armée patriote, fidèle. — 

Ngài phu o^, bon mari, digne 
époux. — Làm ngài jg o , témoi- 
gner du dévouement, faire preuve 
d’amitié. — Ngài eu o J, vieille 
amitié. — Ngài thà y t6> 
amitié entre maître et disciples , entre 
professeur et élèves. — Ngài anh em 
o*1€, affection entre frères. — 

Ngài vo> chdng Jjjjjo jf, condescen- 
dance entre époux. — Ngài vua toi 
o # , fidélité entre roi et sujets. 

— Cât ngài §ïj o, détailler un sens, 
expliquer, traduire. — Giài ngài fff. 


O , expliquer. — Chû> ngài o , les 
lettres. — Bao ngài jjf; o , droite 
voie, religion de bonté. — Quàng 
ngài f| o, extension de la fidélité; 
le nom d’une province de l’Ânnam. 
— Kinh ngài O , le nom d’un livre 
classique. 

Ngài Hante à goût piquant et 
à propriétés stimulantes; incanta- 
tions, philtres, charmes amoureux; 
se calmer, s’apaiser, vieillir. 

Ngài cum o , armoise, absinthe. 
— Ngài phçt o fjj , iris sauvage. — 
Ngài phu o , charme de l’armoise , 
sorte d’amulette que l’on suspend aux 
portes des maisons le 5 e jour du 
5® mois pour chasser les esprits mal- 
faisants. — Lào ngài o , un homme 
qui a plus de cinquante ans. — Ngài 
nhom o A » id. — Ngâm ngài O , 
marmotter des formules pour sorti- 
lèges. — Thuôc ngài ^ o , poudre pour 
les charmes ou pour les sorts; philtre 
qui fait aimer. — B6 ngài ffl}o, 
jeter de la poudre d’amour sur quel- 
qu’un, jeter un sort, ensorceler. — 
Phài ngài ^ O, beau, gracieux, 
charmant. 

Ngay ÊOE Droit, correct; régulier; 
sincérité rectitude , correction. 

(Formé des S. A. nghi convenable, 

et chànk JE, droit, correct.) 

Ngay thing o , direct, tout 
droit, devant, en face. — Ngay giot 
O droit (comme la goutte d’eau 
qui tombe). — Ngay <to> o £ , re- 
dresser, rectifier. — Ngay lumg o 
m, avoir les côtes raides, vivre en 
paresseux. — Làm cho cwng ngay jg 
raidir. — Ngay câng o 
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5, raidir les pattes; mourir (gros- 
sier). — Nâm ngay JR O, s'étendre 
tout de son long. — Co long ngay 
thât SI jg o Jf , avoir un cœur 
droit, sincère, loyal. — Ngu*on ngay 
o, homme juste et droit. — Ao» 
ngay pft O, aller droit au but en 
parlant, parler sans détours. — Chçy 
ngay j||o, courir tout droit, fuir 
sans se retourner. — Xu>ng ngay 
O , déposer avec sincérité et droiture. 
— Bi dàng ngay thing ££ Jg£ o , 
suivre le droit chemin. — Un ngay 
trdi lai tffoflUS, la vérité offense 
l'oreille (des méchants). 

Ngdy Ronfler fort; onomatopée. 
(En S. A., embarras; se pron. ngçi.) 

Ngdy pho pho o Jjf Jjf , faire beau- 
coup de bruit en ronflant. 

Ngày Jour, journée. (Formé des 
S. A. nhtpt 0 , jour, et ngài £ , modérer.) 

M$t ngay mQt dém O , un 
jour et une nuit. — Cà ngày ^ o , 
toute la journée. — Nu>a ngày o , 
une demi-journée. — MSi ngày $$ 
o, journellement, chaque jour. — 
Ngày già> o , les jours et les heures , 
le temps qui s'écoule. — Ngày mai 
O }!g , demain. — Ngày kia o , 
l’autre jour, un certain jour. — 
Ngày sau o Jg , jour postérieur, jour 
à venir, plus tard. — Ngày trwwc o 
jour antérieur, jour passé, avant. 
— Ngày xwa o , jadis, autrefois, 
dans les temps anciens. — Ban ngày 
JfiE o , pendant le jour, au cours de 
la journée. — LAu ngày o , depuis 
de longs jours, depuis longtemps. 

{X) Se transcrit aussi par le car. 


— Hâng ngày fg o , quotidienne- 
ment. — Ngày thwomg o ^ , jour 
ordinaire. — Ngày If o , jour de 
fete, jour rituel. — Ngày tet O ®, 
jour de l’an annamite. — Bâ iwvc 
mdy ngày % H O , depuis combien 
de jours? — Ngày nào ojffij, quel 
jour? — Ngày rim o||, jour de 
pleine lune, i5 e jour du mois lu- 
naire. — Sdng ngày £l| o , le matin, 
au point du jour. — Tii ngày JR o, 
dans la soirée, à la nuit. — Công 
làm ngày jg o, journée de travail. 
— Ki làm mwo>n ngày JL«P*o, 
journalier, travailleur à la journée. 

Ngdy 5^1*. Faible d’esprit, malade 
moralement, inconscient, peu in- 
telligent. Voir si. 

Ngdy dqi o l|| , sot, stupide, idiot, 
insensé. — Ngdy ngdt o , étourdi , 
inintelligent. — Ngdy muÿi o , 
sot, inepte. — Tho> ngdy o, petit 
enfant encore inconscient. — Ngdy 
ngà o tomber de sommeil. 

Ngdy Crier, brailler, vociférer; 
assourdissant, ennuyeux à l’excès. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Ngdy ngà o Jif , bruit de dispute; 
se chamailler, se quereller. — Ngày 
lai o 15, assourdissant , ennuyeux , 
fatigant. — Ngày dàu o jjjî , qui 
donne mal à la tête. 

Ngàm W. Entaille, coupure, in- 
cision ; serrer pour faire entrer. (En 
S. A., grave, sévère; se pron. nghiém.) 

Cât ngàm $) o , faire une greffe. 
— Ngàm khop o , tenir en res- 
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pect. — Tra ngàm o , bien 
ajuster; conduire rondement une 
instruction judiciaire. 


ber d’eau; mucilage. — Ngâm dâm 
O ^ , tremper, macérer. — Ngâm 
gço o , faire macérer du riz. 


Ngàm Paraître en colère, avoir 
l’air furieux; tirant sur le noir. 
(En S. A., gémir, soupirer; se pron. 

ngâm.) 

Cop ngâm o , le tigre rugit. — 
AW*c da ngâm ngâm o O , 

peau brune, teint hâlé. — Ngâm 
nghe o gronder, menacer, cher- 
cher à effrayer. 

%*» «4- Sentir, éprouver, recon- 
naître, comprendre, apprécier. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Ngâm y o|(, éprouver une sen- 
sation, comprendre le sens. — Ngâm 
Içi O ’l |* , réfléchir — Ngâm xem o 
méditer, considérer. — Ngâm 
®? o Bfc , goûter, savourer. 

Ngàm Intérieur, interne , secret. 

(En S. A., submergé; se pron. trdm.) 

Bau ngàm ngàm J^oo, douleur 
cachée, maladie interne. 

J Vî*» Lire en récitatif, pro- 

noncer en observant bien le rythme 
et les tons; soupirs, gémissements. 
A. V. Macérer, détremper, imbiber. 

Ngâm thi o scander des vers. 
— Ngâm tho> o ff-, id. — Ngâm 
nga oPS, chanter doucement, fre- 
donner, psalmodier. — Ve ngâm nga 
tëoffî, la cigale chante. — Ngâm 
phong long nguyft O JB, H fi , chanter 
au vent, s’amuser à la lune. — Ngâm 

ngwx OP*, louer, complimenter, fé- 
liciter. — Ngâm nwô'c imbi- 


Ngqm Fermer, clore; congelé, 

engourdi ; mâcher, mâchonner ; 
murmurer, marmotter. 


Ngâmmt^ngoVlSi , fermer la bouche, 
se taire. — Ngâm tràu o , mas- 
tiquer du bétel. — Ngâm ngài o ^ , 
marmotter des formules pour sorti- 
lèges. 


Ngdm Fermé, clos; intérieur, 

secret; garder en dedans, tourner 
et retourner en son for intérieur. 


Làm ngàm jg o , agir secrètement. 
— Hiiu ngàm o , comprendre à 
demi mot. — Bi ngàm o , garder 
pour soi. — Gi4n ngàm fÿ o , garder 
rancune; haine secrète. — Homngàm 
ffto, ruminer une vengeance. — 
L$i ngàm jjjg o , nager sous l’eau. — 
Câu ngàm $£) o, ligne de fond, ligne 
dormante. 


n ^ *. Rivage élevé , falaise ; se 
découvrir le front; haut, superbe, 
magnifique, imposant, pyramidal. 


Ngan 7^**. Haute vertu, grande 
distinction; bon, excellent, beau, 
gracieux, éminent, distingué. 

Mi ngan o , une belle personne. 
— Thành iwc chi ngan J$ f ° > 
entouré d’hommes vertueux. 


Ngan Proverbe, maxime, sen- 

tence; discours en langage rus- 
tique, paroles grossières. 
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Ngqn ngw o , dicton populaire. 
— N g an viêt o H , le proverbe dit. 

Ngan Faux, trompeur; con- 

trefaire, falsifier, faire un faux. 

Ngdn Paroles de consolation, 

mots de condoléances; fastidieux, 
ennuyeux, embarrassant; grossier. 

Ngdn mièng oPJQL, être rassasié, 
avoir du dégoût. — Ngao ngdn jg 
o, errer çà et là, promener son en- 
nui de tous côtés. 

Ngàn If. Mille; beaucoup, énor- 
mément. Yoh'nghln. (FormédesS. A. 
thicn mille, et ngan , bon, doux.) 

Môt ngàn quan tièn 
mille ligatures. — Hai ngàn binh 
o , deux mille soldats. — Ba ngàn 
ddng bçc |j§ O Hj fÜ , trois mille 
piastres. — Ngàn dàm OJ&, des 
milliers de stades; très loin très loin. 
— Ngàn nam o j§^, des milliers 
d’années, depuis un temps immémo- 
rial. — Câ ngàn o , considéra- 
blement. 

Ngàn lljjç * . Montagne , colline ; con- 
trée sauvage, lieu escarpé. 

Thuwng ngàn J t O , gravir la 
colline , monter sur la rive. — Bâng 
ngàn o, montagne de glace, amas 
de neige. 

Ngan jffi. Frontière, limite, ob- 
stacle, (ligue, barrière, séparation, 
cloison; empêcher. (Du S. A. ngân, 
même car., même signification.) 

Ngân don o igg , barrer, se mettre 
en travers. — Ngân ngang qua o ^ 


, barricader. — Ngân lai oÿ, 
opposer une barrière, replacer l’ob- 
stacle. — ngân trô* o H, , em- 
pêchement. — Ngân nu>o>c fat o 
contenir l’effort des eaux d’une 
inondation. — Ngân cdm o f*, 
empêcher, défendre, prohiber. — 
Ngân Idp oji, obstruer, combler. 
— Ngân tigwa o |J| , aller au-devant 
pour s’opposer. — Ngân can o 
résister, s’opposer. — Ngân gi$c o 
tenir tête à l’ennemi. — Ngân 
chdn o jg, séparation, cloison, clô 
ture. — Dài ngân sâch $oj|, cor- 
don pour séparer les pages d’un 
livre, signet. 

Ngân Court, net, bref, borné. 

(Du S. À. cdn, même car., même si- 
gnification.) 

Ngân xin o , borné , insuffisant , 
limité, court, bref. — Ngân qui o 
JH , trop court. 

NgHn M. Terme, limite, borne; 
partie, quantité. (Du S. A. tigân, 
même car., même signification.) 

Tu » ngân | o, à quel point. — 
Làm ngàn jg o , établir une sépara- 
tion, délimiter. — Ngàn dy Oj|f, 
à telle limite. — Khong ngân o , 
sans terme, sans cesse, illimité. 

Ngdn **• Digue, barrage, limite. 

Ngdn $Jc*. Argent; piastre, dollar. 

Kim ngân O , l’or et l’argent. 
— Ngân twowg cuôc truwng O |£ AÜ 
le chef des argentiers (chargé 
du contrôle des monnaies). — Thüy 
ngân ?fç o, mercure, vif-argent. — 
Toâi ngân o , monnaie division- 
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naire en argent. — Tièn ngân %% o , 
argent et sapèques, argent en géné- 
ral. — Bièu ngân U O, la piastre 
mexicaine. — Ngân hù O . voie 
lactée; litt. , fleuve d’argent. — Ngân 
bai o Jj$, médaille d’argent, tablette 
d’argent. — Ngân twamg O |£ , bi- 
joutier. — Ci ngân fj* o, nom de 
poisson. — Ngân châu o Jjj , ver- 
millon, cinabre. 

Ng4n Vr*- Bouche fendue jusqu aux 
oreilles; rire très fort. 


Ngdn $J|. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., argent; se pron. ngân.) 

Bumg chàn ngàn JH O, se tenir 
debout immobile, étonné, troublé. 
— Trong ngàn J# o, limpide, clair, 
transparent. 


Ngdn n. Les plis ou les bourre- 
lets de la peau (chez les enfants 
gras). (En S. A., ferme; se pron. cdn.) 

C6 ngdn g| o , être potelé. 


Ngân * • Trace de blessure , cica- 

trice ; brisure , fente , marque, trace, 
ride; se taillader. 

ngân $$ o , traces de larmes. 


Ngân gjî. Être stupéfait, s’étonner, 
se troubler, s’évanouir. 


Ngo> ngân JjjTo, idiot, imbécile. 
— Ngdn ngo> O !&, id. 


N gang 0! *. Soleil paraissant à l’ho- 
rizon; grand, élevé; porter beau; 


<•> Se transcrit aussi par le car. P§ . 


transversal , horizontal ; correspon- 
dre, face à face; de travers, incon- 
sidérément. 

Caongang jf} o,haut, imposant, 
majestueux. — L'arn ngang jg o , 
faire de travers. — Bè ngang Jjfe o , 
la largeur. — Ngang ngwwc o J§| , 
mettre des entraves, apporter des 
obstacles; faire de l’opposition; in- 
subordonné, récalcitrant. — Ngang 
tàng o HL faire selon son bon plai- 
sir. — Nâm ngang ngwa jjg[ o fg , se 
coucher dans une position anormale, 
comme sur le ventre. — Ngèi ngang 
ggo, s’asseoir tout de travers, sans 
gêne, sans façon. — N6i ngang pjtj o , 
parler à tort et à travers, contredire 
de parti pris. — Nguit ngang o, 
lancer un regard de côté. — Ngang 
ngwa o , étourdi. — Ngang dây 
o (g, en face d’ici. — Bi ngang 
qua jg o , passer, traverser. — 
Bwomg di tât ngang Jtf ^ O , 
chemin de traverse. — Cây ngang 
jfc o, poutre, barre transversale. 

Ngang 0j (1) . Barre, bâton, traverse 
(pour porter ou pour soulever). 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Ngang vông o , traverses pour 
porter en hamac, en palanquin. 

Ngàng jp*. Se tourner vers, faire 
effort pour distinguer clairement. 

Ngô ngàng p£ O, avoir les yeux 
sur; faire preuve de perspicacité. — 
Châng ngô ngàng O , ne pas 

s’inquiéter de. 

Ngàng jzf) • Syllabe complémentaire. 
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(Du S. A. ngàng, même car., transver- 
sal, de travers.) 

Noi ngàng ra PjJ) o ty| , contredire. 
— Nghinh ngàng ^ o , ne prêter 
aucune attention à celui qui parle. 

Ngàng #*. Regarder en haut, 
considérer avec respect ou admi- 
ration. Voir ngu'frng. 

Ngàng thién o 3Ç » lever les yeux 
au ciel. — Ngàng ddu o Fff , porter 
la tête très droite. — Ngàng ddu 
ngàng ci o M O £, tête et cou 
raides; au fig. , résister, ne pas obéir. 

Ngçnh Branche d’arbre, ra- 

meau , arbrisseau armé de pi- 
quants; pointe, dard; instrument 
crochu ou pointu; contrariant, dés- 
agréable. 

Nganh tdnh tà> o -fp, d’un ca- 
ractère facilement irritable. — Giào 
nganh ftfco, pique ou lance avec 
crochet, hallebarde. — Co nganh g 
o, pointu, épineux. — Nganh câu 
oîfr,le dard de l’hameçon. — Nghè 
nganh $$ o, ne pas s’entendre. — 
Ci ngçnh o , nom de poisson. — 
CAy lành ngçnh tr&ng # o 0-, 
mille pertuis (hypéricum). 

Ngành Branche, rameau, ra- 
mure; descendance. Voir nhdnh. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Ngành vàng o rameau fleuri. 
— Ngành hoa O id. — Ngon 
ngành Jjjfjo, extrémité de branche. 
— Ngành cây o , branche d’arbre, 
ramure. — Treo ngành $£ o , sus- 
pendre ou accrocher aux branches. 


Ngành J®*. Aller à la rencontre de , 
recevoir, faire un bon accueil. Voir 
nghinh et nghênh. 


Ngành Contrarier, contredire; 
penser autrement; détourner la 
tête. (En S. A., clair; se pron. cành.) 


Ngành mât o détourner le vi- 
sage. — Ngành ci O , pencher le 
cou. — Ngành y o Jjf, ne pas être 
du même avis. 


Ngao Marcher pour son plai- 

sir, se promener à sa guise, aller 
çà et là, errer à l’aventure. 

Tw hài ngao ngao ® O O , par- 
courir les mers. — Ngao du o jg , 
flâner, se délasser en se promenant. 
— Ngao ngin opg, rôder, errer, 
aller sans but défini. 


Ngao Jh *. Le nom d’un gros co- 
quillage bivalve ; les grosses pinces 
du crabe, du homard. 

Ngao thuàc dàn o ^ , coquille 

dans laquelle on a mis de l’onguent. 

Ngao m*. Espèce de mandoline. 

Ngao et Ü|*. Un chien de la 
grande espèce. 

Cho ngao $£o, molosse, mâtin. 


Ngao et Paroles futiles, 

langage inconsidéré , discours bles- 
sants. 

Ngao Plaintes, soupirs, gé- 

missements, pleurs. A. V. Cri ou 
miaulement du chat. 
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Tào ngao p§ o , bruit incessant de 
lamentations. — Mèo ngao US O, le 
chat miaule. — Gia khàu ngao §jç 
P o, une maison où Ton crie la 
faim. — Nghêu ngao fjfg o, chanter 
sur un ton plaintif. 

Ngao !£&*• Arrogant, hautain, bru- 
tal , plein de morgue. 

Ngço man o&, méprisant, dé- 
daigneux. — Kiêu ngço Jgf o , or- 
gueilleux, présomptueux, superbe. 
— Ngço ngu>o>c o , déraisonnable. 

Ngao % JC*. Rôder, errer, flâner d’un 
air content et satisfait; de haute 
taille. 

Cao ngço 3$ O , très grand. 

Ngao jfj t*. Personnage grossier, 

sans esprit, sans raison, espèce de 
brute. 

Ngo> ngio ni ° ’ répondre gros- 
sièrement. — Thâng ngâo fô O , un 
lourdaud, un rustre. 

Ngào % fe. Réduire par la cuisson, 
faire consommer en chauffant. (En 
S. A., errer; se pron. ngço.) 

Ngàodàng o $$ , faire du sirop de 
sucre. — Ngot ngào pjo, doux, 
sucré, exquis, suave. — Ngào mÇt o 
gf , miel épais. — Ngçt ngào ^ o, 
avoir l’haleine courte , perdre la res- 
piration. 

Ngàp Bailler. (Du S.\..hçp, même 
car., ouvrir la bouche toute grande.) 

Ki hay ngàp P# O, «P» baille 


souvent. — Toi cûng ngàp theo $£ $ £ 
o«t, et moi aussi je baillai. 

U -i 

Ngêp Tk*. Haute montagne, pic 
élevé; peu sûr, peu solide, péril- 
leux, dangereux. Voir ngçrp. 

Ngàp Faire venir de l’eau, 

inonder, immerger; s’imprégner. 
Voir cdp. 

Ngàp bo> O jfc, l’eau recouvre les 
berges. — Chim ngàp fcfco, sous 
l’eau, immergé, noyé. — Ngàp 
ngwng hésiter; tituber. — 

Ngdp tiu>o>c o , recouvert d’eau , 
inondé. — Lçt ngàp hét Rp o jfjc , 
l’inondation recouvre tout. 

Ngçt Axe; clou, vis de jointure. 

(En S. A., mauvais; se pron. àc.) 

Ngçt hio o j||, vis de ciseaux. — 
Ngçt dao O JJ, vis de couteau. — 
Ngçt ngào o ffc, perdre la respira- 
tion, être suffoqué. 

Ngdt . Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. khàu P, bouche, et 
âc ^ , mauvais.) 

Thom ngit ££ o , très odorant. 
— Ngœt ngât JJ o , cesser l’action. 
— Câ ngât un poisson d’eau 

douce. 

Ngçt y. Ce qui n’est ni bon ni 
bien , ce qui est malheureux et re-; 
grettable; inconvénient, douleur, 
peine. (En S. A., mauvais; se pron. âc.) 

NgÇt cà màt âèu o g] jf) , il y 
a ceci de malheureux que. — Khi 
*8# ü: 0 ’ temps pénibles, époque 
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désastreuse. — Ngdt nghèo o jgj|, 
périlleux, dangereux, pénible. — 
Nghèo ngàt jë|o, être très pauvre, 
très malheureux. — Ngàt minh o ^ , 
réduit à la dernière extrémité; près 
de la fin, près de la mort. 

Ngàt 9». Prendre avec les doigts, 
cueillir, arracher, pincer, piquer. 
(Formé des S. A. thù main, et âc 
mauvais.) 

Ngàt bông o Jjj , cueillir des fleurs. 
— Ngàt trài o fl® , cueillir des fruits. 
— Ngàt rau o , cueillir des lé- 
gumes. — Véo ngàt PJ , pincer avec 
les ongles. — Ngât da mdt O Jj£ 
pincer les joues. — Ddu ngàt o , 
pinçon. — Lçnh dâ ngàt 
le froid commence à piquer. 

Ngâl Finir, parvenir, aboutir, 

conduire à terme, jusqu’au bout. 

Ngât '/£*. Rivière sans eau, lac 
desséché; traces d’inondation. 

Ngât Petite tumeur sur la 

peau; bouton, pustule, abcès. 

Ngâl «*. Gai, content, joyeux; 
s’amuser de tout cœur. 

Ngât P£*. Mal articuler les mots, 
s’exprimer avec difficulté, balbu- 
tier; manger gloutonnement. 

Ngât m. Syllabe complémentaire. 

(Pour la décomp. du car. , voir ci-dessous.) 

Ngât ngo» o |j|r , chanceler, tituber. 
— Cao ngdt nghèo î® o ^ , long et 

(1) Se transcrit aussi par le car. 


mince. — Ngày ngdt o , avoir 
une défaillance, un étourdissement. 

Ngàt 1 &. Étonné, interdit, ahuri; 
immobile de saisissement, muet de 
surprise. (Formé des S. A. lâp jfc, 
fonder, et khdt demander.) 

Chèt ngdt jff o , perdre connais- 
sance. — Làm cho ngdt 
stupéfier. — Ngdt sang o ft| , qui 
s’obscurcit (temps). — Ngdt ngo» o 
& étourdi, accablé, stupéfait, ahu- 
ri , interdit. — Ngdt tri khon O 4g , 
qui dépasse l’intelligence, au-dessus 
de ce que l’on peut imaginer. — 
Cao chdt ngdt jjf o, très élevé, 
vertigineux. — Cu»on ngdt PJÇ o , 
étouffer de rire. 

Ngdu p*. Aglaia odorata. (Formé des 
S. A. thào jÜ|t, plante, et ngo ff, moi.) 

Hoa ngdu ^ o , la fleur de cette 
plante. 

Ngdu \&l*. Assemblage de choses 
pareilles; en double, par paire; 
égal, ami, compagnon; statue. 

Nghe fff£. Entendre, écouter, per- 
cevoir, sentir. (Formé des S. A. nhi 
5, oreille, et nghi convenable.) 

Nghe noi o pfj , entendre dire. — 
Nghe qua o , entendre vaguement. 
— Nghe tin o , apprendre une 
nouvelle. — Nghe tieng sung o Pff 
|£, percevoir le bruit du canon, en- 
tendre des coups de fusil. — Nghe 
Ion o obéir, se conformer à. — 
Nghe phong vân ofif, apprendre 
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par le vent et les nuages, c.-à-d. par 
la rumeur publique. — Nghe thdp 
thoàng o fâ , entendre en passant, 
sans écouter. — Nghe vâng ving o 
^ , entendre dans le lointain. 

— Nghe miri o IJfc , sentir, percevoir. 
— Biét nghe j}lj o , qui comprend à 
demi mot — Bwtig co nghe theo fÿ 
g o U|, n'écoutez pas, n'obéissez 
pas, ne vous laissez pas entraîner. — 
Un nup mà nghe $ jft O, être 
aux écoutes. — Nghe hiiu o jj| , en- 
tendre, comprendre, s’expliquer que, 
se rendre bien compte de. — Toi 
nghe ho nôi $£ o fi Pjty , j’ai entendu 
dire que. — Md y co nghe khong 

entends-tu? — No khong 
co nghe jjX 2? fiSJ o , il n’entend pas. 
— Nghe mà khong hiiu O Jft gt gg , 
entendre et ne pas comprendre. — 
Nghe thüi o jg , sentir une mauvaise 
odeur. 

Nghe 5Ü* Le cri d’un jeune buffle; 
buffletin, veau; interj. fam. accom- 
pagnant une recommandation. 
(Formé des S. A. ngwu buffle, et 
ngâi H, fidélité.) 

Con nghe o , jeune buffle. — 
Nghé ngo o cri du veau, du jeune 
buffle. — MÀy làm nghi jg flg o, tu 
le feras, n’est-ce-pas? — Toi divènghé 
, je m’en vais, hein? 

Nghè Égaliser, aplanir, faciliter; 
appellatif de gradués; sorte de 
temple dédié aux génies locaux. 
(En S. A., principe; se pron. nghi.) 

Nghi âdt o g, aplanir le sol, 
égaliser un terrain. — Ông nghè jfj’ 
o, lecteur du roi. — Thày nghè ££ 


O, lecteur du roi. — Nghi miêu o 
jfj, petite pagode. 

Nghé / (^*. Petit, jeune, faible, 
tendre; extrémité, bout, bord. 

Nghé Animal fabuleux (plus 

fort que le tigre et ayant une cri- 
nière comme le lion). 

Nghi Jt*. Plante à goût piquant. 
Voir ngài. A. V. Curcuma, safran. 

Màu nghi ijl o , couleur jaune sa- 
fran. — GM nghf o , se barbouiller 
de safran (comme font les femmes 
annamites après leurs couches). — 
Con ong nghi j| O , bourdon. 

Nghe ^*. Art, métier, industrie. 

Luc nghi O , les six arts libé- 
raux ( qui sont : lè jj# , la connaissance 
des rites; nhçc fg|, la musique; cung 
Jjij, le tir à l’arc; ngw $J, la con- 
duite des chariots; les lettres; 

le calcul). — B A nghi o, 
les cent métiers, toutes les profes- 
sions. — Thù nghi ^ O , art méca- 
nique. — Vô nghi SÇ o , art militaire , 
tactique. — Tài nghi % O , habileté , 
talent, savoir-faire. — Bè khi nghi 
g o , instrument de travail , ou- 
til, ustensile. — Ki nghi o, in 
dustrie. — Thiin nghi H o , beaux- 
arts. 

Nghé Art, métier, profession, 

capacité, aptitude. Voir nghe. 

Nghi nghiip o |J| , profession , 
métier, art. — Nghè vô o JÇ , le 
métier des armes. — Nghè làm thuâc 
o«*, la médecine. — Nghè vë 
o , la peinture. — Nghi làm à n 
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° fi ® » moyens d’existence. — Hoc 
nghè AJfc o , étudier un art. — T4p 
ttghè H o, apprendre un métier 
(.manuel). — Xép nghè ÿj| o, cesser 
un métier, plier bagage. — Sinh 
nghè twnghièp £ O % f£ , vivre d’un 
métier, mourir dans ce métier (sen- 
tence). — Anh làm nghè gi ÿ jg o 
quel métier faites-vous? — 
Tru^omg dçy nghè nghÿp % JtfÇ o K| , 
école professionnelle. — Ngu*on nhà 
nghè O, un artisan. — Ra 

nghè §o, montrer ses aptitudes 
(après l’apprentissage). 

Nghè *. Coup d’œil de colère. 

Nghèch ^f. Syllabe complémentaire. 

(En S. A. , haut du front; se pron. ngçch.) 

Nghèch ÿ OJ|î, hébété, interdit. 
— Nghfch âdu o Sj(, sot, imbécile. 

Nghèch ^6. Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. nghich, même car., contraire.) 

Nghèch ngçc o % , inepte , inhabile ; 
sens opposé. 

Nghen Avoir la gorge prise. 

(Du S. A. ngdn, même car., embarras.) 

Nghen ci o •£ , difficulté d'avaler. 
— Nghen di o embarras du go- 
sier. — Tic nghen jg, o , suffoquer. 

Nghen J^. Etre enceinte. Voir chiea 
et lhai. (Formé des S. A. nhuc $j, 
chair, et ngçn jff , éminent.) 

Nghênh Aller à la rencontre 

de, traiter, recevoir, faire accueil. 
Voir ngàng et nghinh. 

Nghênh ngang o Jg , en désordre, 


tout de travers. — Nghênh m$t o 
regarder en dessous. — Ngo 
nghênh {J^ 1 o , regarder obliquement, 
viser, mettre en joue. 

Nghênh 0- Etre distrait, ne prêter 
aucune attention à ce que l’on dit. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nghênh nging ojfj, inattentif, 
distrait. 

Ngheo §j|j. Le miaulement du chat. 

(En S. A., éminent; se pron. nghiêu.) 

Nghéo Ütl- . Nom de poisson et de 
plante. (Formé des S. A. ngw 
poisson, et nghiêu f§, haut.) 

Nghèo j§j§. Pauvre, misérable, mal- 
heureux; dangereux, périHehx. 
(Formé des S. A. nguy fâ, dangereux, 
et nghiêu §Sê, haut, élevé.) 

Nghèo khi o ^ , très pauvre, très 
misérable. — Nghèo ewog, ré- 
duit à la dernière extrémité. — 
Hièm nghèo o , dangereux , péril- 
leux, scabreux. — S{t> hièm nghèo 3£ 
fêo.le danger. — Cich hièm nghèo 
$F fié o , dangereusement. — Nhùmg 
hé nghèo iJ5 Jho, les pauvres, les 
misérables. — Nhà nghèo o , 
pauvre maison. — Co> nghèo j/lo , af- 
famé , misérable. — Toi nghèo Um jÿ 
o ]jf . , je suis très pauvre. — TU 
nghèo o , temps de misère. — 
B^nh nghèo o , maladie dangereuse. 
— Nghèo chày tii o jt|; , sans 
sou ni maille. 

Nghèo S’incliner avec des fa- 
çons aimables ; manières gracieuses. 
(En S. A., tribu de nains; se pron. kiêu.) 
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Nghio ci o -fc , pencher le cou , 
faire des grâces. — Ngic nghéo 
O, mignarder. 

Nghet j|Ë. Bouché, obstrué; gêné, 
embarrassé; resserrer, intercepter. 
(Du S. A. nghift, même car., gênant.) 

Nghet ci O ■ÿ , avoir la gorge em- 
barrassée. — Nghçt müi o ijf , avoir 
le nez bouché, être enrhumé du cer- 
veau. — Nghçt dàng nwà»c O , 
boucher une voie d’eau. — Hing 
nghet Jÿj o, très amer, très piquant, 
qui donne des nausées. 

Nghéu Syllabe complémentaire. 

(Du S. À. nghiéu, même car., pleurer, 
se lamenter.) 

Hit nghéu ngao PU o |f§, chanter 
sur un ton plaintif ou mélancolique. 

Ngheu Un coquillage bivalve. 

(En S. A. , ver intestinal ; se pron. nghiéu . ) 

Nghi Douter, appréhender; 

être dans l’indécision, se trouver 
embarrassé. 

Hi nghi Q|j o, suspecter, soupçon- 
ner. — Ha nghi % o , être scrupu- 
leux. — Nghi ngçi o |E§ , hésiter, 
tergiverser. — Sanh nghi ££ o , faire 
naître des soupçons. — Vo nghi 
o, assurément, sans aucun doute. 
— Bùmg co nghi {§£ [j£| o, n’ayez 
crainte, ne vous mettez pas martel 
en tête. — Dyng nhom mçc nghi 
\ ]J| o , ne suspectez pas l’homme 
que vous employez. — Nghi làm chi? 
O & , h quoi bon se faire du mau- 

vais sang? 

Nghi Loi, règle; juste, bon; 


droit, correct, convenable; figure, 
maintien; décorum, étiquette. 

Lmmg nghi jiff o , les deux grands 
principes : thiên i\a 3Ç ftfe , ciel et 
terre \nhiptngoqt 0 /J , soleil et lune. 
— Tam nghi H O , les trois grandes 
forces de la nature : thiên 3Ç , ciel ; 
üa JÉ, terre; nhom homme. — 
Ll nghi j§§ o, rites, cérémonies, ob- 
servances. — Ngü nghi J£ o, les 
cinq titres de noblesse : nam , ba- 
ron; fw» *^p, vicomte; bd comte; 
hdu §g, marquis; cong duc. — 
Oai nghi jÿo, grave, majestueux, 
imposant. — Dong nghi o , air 
digne, maintien sévère. 

Nghi jgf*. Juste, convenable, rai- 
sonnable, conforme, approprié, en 
rapport. 

Tifn nghi {g* o, commode, agré- 
able, utile, avantageux. — Bit 
twomg nghi ^ $J o , qui ne s’accorde 
pas, qui ne s’harmonise pas. — Hifp 
nghi o, approprié à, qui s’adapte 
bien. — Nghi nhom o \ , conve- 
nable personne; le 5 e degré des 
dames titrées de la cour. — Nghi hi 
xâ o sacrifier à la terre. 

Nghi 1 *. Droiture, correction; 
juste, convenable; rapports in- 
times, relations loyales, amicales 
(se prend parfois pour nghta j|). 

Giao nghi îoC O » liaison d’amitié. 
— Tinh nghi fiï o , affection , incli- 
nation. — Hûm nghi jfc o , amis , 
camarades, connaissances. 

Nghi ]îjj£*. Traiter une question, 
étudier une affaire, se consulter les 
uns les autres, délibérer, réfléchir. 
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Công nghi o, conférence, déli- 
bération, consultation. — Nghi lu4n 
O , délibérer, discourir, examiner, 
rechercher en commun. — Nghi 
Iwomg o JJ , peser, considérer. — 
Nghi dinh o jj? , décider, arrêter, 
décréter ( formule administrative). 
— Lan nghi O, décision, arrêté. 
— H$i nghi J’ o , assemblée déli- 
bérante. — H$i nghi tw J’Ojfft, 
conseil privé (Cochinchine). 

Nghi Fourmi; nom de coulèur. 

Lang tw nghi sâc ofi, une 
étoffe brochée de couleur rougeâtre. 

Nghi Penser, réfléchir, peser, 

considérer, examiner, statuer, dé- 
cider. 

Nghï Iqi o 'ÿî , penser sérieuse- 
ment, réfléchir mûrement. — Nghï 
di nghi Içi O O , délibérer en 
soi , réfléchir longuement. — Ngâm 
nghi B^o, méditer (on dit aussi 
gim nghi). — Suy nghï fé O , peser, 
considérer. — T$i khinh bdl ngM fp 
JS ïfi o, la faute étant légère, il ne 
sera pas statué. — Ông ngM làm sao 
#o fi# , qu’en pensez- vous, mon- 
sieur? — Phèng nghi dièu 1$ gjf o 
ISk M * projet de règlement. 

Nghi ^|. Vivre dans la quiétude, 
prendre du repos, se retirer de 
l’action, ne rien faire; lui, elle. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nghi ngon o , se reposer, dor- 
mir. — Nghi mÿt chût o 
prendre un peu de repos. — Phép 
ngM o , le droit de prendre du 
repos; un congé. — Vè nhà nghi fâ 


jftj o , rentrer dans sa famille pour 
se reposer. — Bo nghi hoc o Ajt, 
vacances scolaires. — Bi ngM jg o , 
aller se reposer. — Sip ngM o , 
repos, tranquillité. — Toi di nglu 
, je vais me reposer. — Chu 
ngM JJ o, lui, cet homme, cet in- 
dividu. 

Nghia Droit, justice, haute 

morale; amour, amitié, fidélité; 
explication, acception, significa- 
tion, traduction. Voir ngâi. 

Cit nghia §i| o, traduire, expli- 
quer; litt. , découper un sens. — 
Chw nghia o, les lëttres; le sens 
des caractères. — Nghia là o f|, 
c’est-à-dire , cela signifie. — Mât chw 
co nhièu nghia ^ @ O , un mot 
a plusieurs acceptions. — Co hai 
nghia @ O, double sens, ambigu. 

Nghich Contraire, opposé; 

aller à l’encontre de, contrarier; 
désobéir, se révolter; rebelle, en- 
nemi, antagoniste. 

Nghich nhau o qui s’opposent, 
qui se contredisent; être ennemis, 
s’en vouloir. — Nghich lé o 8 , con- 
traire à la raison. — Nghich y o , 
opposé à la lettre, contraire à l’esprit. 
— Nghich ly o 8 , déraisonnable. 
— Nghich dàng o rebelle, ré- 
volté, séditieux. — Kê nghich JL O, 
ennemi, adversaire, opposant. — 
Làm nghich jg o , se conduire en en- 
nemi, faire de l’opposition. — NgS 
nghich ^O, insolent, effronté, ré- 
volté, indiscipliné. — Sy> noi nghich 
ÿpj^o, contradiction. — No hay 
nghich fd P# o , il aime à contrarier. 
— Ach nghich lj)g o , le hoquet. 
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Nghiém / (feet^*. Avoir conscience 
de son devoir; imposer la règle; 
grave , sérieux , réfléchi , prévoyant , 
sévère, majestueux, imposant. 

Nghiém php Iw m&u O 3C ]St "Ht > 
le père est sévère, la mère est indul- 
gente. — Phép nghiém jtg o , pouvoir 
ferme, lois sévères. — Nghiém trang 
o£,d igné , imposant. — Oai nghiém 
j£ o, auguste, majestueux, d'aspect 
sévère. — Nghiém edm o*, sévère- 
ment défendu, interdit, prohibé. — 

U phép nghiém nghi jgft & O Ü , cé- 
rémonie imposante. — Thdy nghiém 
nhàt o H , maître sévère , inflexible. 

— Ngwin nghiém o , homme aus- 
tère. — Giâo bit nghiém sw chi ioa 
fl, un maître est 
coupable s’il enseigne sans sévérité 
(phrase du Tam pp kinh). — Cich 
nghiém o , de manière imposante; 
sévèrement. — Tmh nghiém ^ o , ca- 
ractère sérieux et réfléchi, naturel 
grave et sévère. 

Nghiém j§£j et Examiner at- 

tentivement, scruter à fond, se 
rendre compte d’une chose , éclair- 
cir un fait; témoigner, prouver; 
preuves, raisons. 

Nghipn qui o JH , découvrir la 
vérité. — Khân nghiém jg o, se li- 
vrer à un examen approfondi. — 
Chûmg nghiém gj£ o , témoin qui a vu 
ou entendu; témoignage certain, dé- 
position irrécusable. — khan 
nghiém 3jî O, autopsie. — Nghifm 
xâc o», rechercher les traces de 
violence sur un cadavre. — Nguyén 
chu lai nghiém Jfêî o, le pro- 
priétaire viendra se rendre compte. 


h*— 

Nghiém J|^. Disposer, préparer; se 
munir, se procurer le nécessaire. 
(DuS .A. nghiém, même car., prévoyant.) 

Bi nghiém g o, approvisionne- 
ments, préparatifs; munitions, ba- 
gages, provisions. — Nghiém quân 
O 3ft, fournitures militaires. 

Nghién *. Beau, gracieux, élé- 
gant, distingué. Voirflgvm. 

Nghién *. Godet en pierre pour 
l’encre (la pierre un peu creuse 
sur laquelle on délaye les bâtons 
d’encre de Chine); frotter, délayer. 

Nghién mpHi o B > encrier, écri- 
toire. — Âo nghién o , godet pour 
délayer l’encre en bâton. — Nghién 
hûm o , un camarade d’encrier, 
un compagnon d’étude. 

Nghién Nom d’un petit insecte; 

coquillages bivalves. 

Nghién Pp*. Pleurer, se lamenter. 

Nghién WÉr*. Etre agacé d’une 
chose, éprouver une sensation dés- 
agréable. 

Nghién rang Ott, grincer des 
dents; agacement des dents. 

Nghién Frotter, délayer; piler, 

écraser, broyer, moudre. 

Nghién thuôc o piler des 
drogues, délayer des médicaments. 
— Nghién xwomg o || , broyer des 
os. — Nghién chondt O JSfc jg , broyer 
très fin, réduire en poudre. 

Nghiéng jjî. Incliné, penché, cour- 
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bé; de travers, de côté, anormal. 
(Du S. h. nghinh, même car., s'incliner.) 

Nghiêng vai o Jj$ , pencher les 
épaules (pour recevoir un fardeau). 
— Nim nghxêng |Ro, se coucher 
sur le côté. — Nghiêng tych o 
penché , couché de travers. — Nghiêng 
long °§> pencher le cœur vers, 
avoir une tendance à. — N go nghiêng 
B4 1 o , regarder de travers. — Nghiêng 
tai o|Jg>, prêter l'oreille, se pencher 
pour écouter. — Nghiêng mlnh phyc 
dq o ^ 4L > s’incliner devant 
quelqu’un en signe de soumission. 

Nghiêng *. Gratter, racler, frot- 
ter, raturer, effacer. 

Nghiej) ^1*. Ce qui est acquis par 
le travail; moyens d’existence; art, 
métier; emploi, fonction, office, 
charge. 

Gia nghiÇp JjJ o, patrimoine, biens 
fonds, biens domestiques. — Nghè 
nghiêp H o, art, métier, emploi. — 
Sanh nghiêp ££ o , créer un métier, 
fonder une industrie. — Bin nghiêp 
Tfto, métier d’origine, principal 
moyen d’existence. — Sy> nghiêp 
o, affaire importante, action d’éclat. 
— Cong nghiêp o, ce qui est ac- 
quis par le travail. — Co> nghiêp :g 
O, héritage. — T$i nghiêp Jp o, ex- 
clamation: comme c’est regrettable! 
quel malheur! je vous plains beau- 
coup! 

Nghiêt Ipl*. Enfant naturel; consé- 
quences d’une faute; ce qui est 
gênant, vexant, importun. 

Nghiêt tu> o fils de concubine. 
— Lmi yêu nghiêt o, monstre. 


— Oan nghiêt Jjg o, injuste, vexa- 
toire. — Làm nghiêt jg O , opprimer, 
vexer, pressurer, brutaliser. — Nghiêt 
quâ o j§, c’est très vexant! 

Nghiêu flf*. Terre élevée; au fig. , 
haut, éminent; nom d’un célèbre 
empereur chinois connu par les 
Annamites sous le nom de Vua 
nghiêu. 

Nghiêu P?|*. Crier, pleurer, gémir, 
se lamenter, se désoler. 

Nghiêu «*. Ver intestinal. 

Nghin . Le nombre mille. Voir 
ngàn. (Formé des S. A. thiên mille, 
et ngqn fè, bon, doux.) 

Nghin dàm o |&, mille stades. 

Nghinh jâî*. Aller à la rencontre 
de, recevoir, traiter, faire accueil; 
se présenter, s’incliner, saluer. 
Voir ngàng et nghênh. 

Nghinh ting o Jg , recevoir avec 
honneur. — Nghinh tièp o jjf , sortir 
pour aller au-devant de, faire bon 
accueil. — Nghinh U o jjf , se pré- 
senter avec des cadeaux. — U thân 
nghinh jj§ o , aller soi-même au- 
devant (cérémonie du mariage). — 
Nghinh thân o fÿ , recevoir les esprits 
(cérémonie du culte des ancêtres). 

Nghinh 3®. Distrait, inattentif; qui 
ne se soucie de rien. Voir nghenh. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nghinh ngàng o , insouciant. 
— Ngung nghinh PU O, ne pas s’in- 
quiéter de. 
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ffgo pÿ*. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., je, moi; se pron. ngo.) 


Ngo tigoe o fâ , bouger les pattes 
(crabe). — Ghe ngo \ HÇ O, pirogue 
faite d’un seul tronc d’arbre creusé. 


% àf- *. Caractère horaire et sep- 
tième lettre du cycle duodénaire 
(cheval); se mettre en travers, 
résister, faire effort. 

Gio> ngo o, de onze heures à 
une heure du jour. — Chành ngo JE 
o , le milieu de la journée. — Nâm 
m o, toute année du cycle qui 
se combine avec ngo . — Thuwng 
ngo _fc o, le commencement de la 
7 e heure. — Ha ngo f o , la fin de 
la 7® heure. 

%o §^\ Regarder attentivement 
(avec effort pour bien distinguer). 
Voir coi. (Formé des S. À. mue P, œil, 
et ngo faire effort.) 

Ngo thdy o voir (eu regardant 
attentivement), apercevoir. — Ngo 
nghénh o jgjl , regarder de côté en 
penchant la tête, viser. — Ngo liée 
OHI, regarder obliquement, regar- 
der de travers. — Ng 6 lén 
regarder furtivement, à la dérobée. 
— Ngo lui o ïjf , regarder en arrière. 
— Ngo chùmg o , regarder pour 
se rendre compte, observer. — Ngo 
mà khong thdy o jfc g regarder 
et ne pas voir. — Ngo sùmg o |)iç , 
regarder niaisement, bayer. 

%>' Racine du nénufar. (For- 

mé des S. A. thdo plante, et ngo 
4^ faire effort.) 


Cà ngo O , tubercule formé par 
cette racine. 


Ngo 


& 


Coriandre. (Formé des S. A. 


thào J(B|f , plante, et n go je, moi.) 

Bau ngo ^ o, id. (on donne par- 
fois ce nom au céleri). 


Ngô Pour que, afin de; clair, 

net, distinct. (Formé des S. A. khàu 
P, bouche, et ngo ^ , faire effort.) 

Ngô cho o JJç, afin que, de ma- 
nière à. — Ngô khôn o jjfî, sage, 
prudent, de compréhension vive. — 
Ngô ngimg o jfj , perspicace. — Ngô 
thdy o jjj , pour voir, afin de se rendre 
compte. — Châng ngô dén ^oâ, 
ne pas viser à, ne pas s’inquiéter de. 
— N ghe khong ngô Jjg Jg o, ne pas 
entendre clairement, ne pas distin- 
guer les paroles. 


Ngô ^p. Libre , ouvert, à découvert. 

(En S. A., car. cyclique; se pron. ngo.) 

Cwa ngô Jÿj o , porte principale 
de l’enceinte extérieure d’une maison. 
— Hé cwa ngô fÿj o, laisser 
l’entrée libre. — Ngoçi ngô ^ o, en 
dehors de la porte d’entrée. — B an g 
ngô fêz o , voie libre. 

Ngô Parler haut et avec arro- 

gance; se vanter, exagérer; l’un 
des trois royaumes de l’ancienne 
Chine; nom par lequel les Anna- 
mites désignent quelquefois les 
Chinois; nom générique, nom de 
famille. 

Ngô khâch o yfêr , tes Chinois 
(bonne part). — Thàng ngô o, 


n. 


3 
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un Chinois (mauvaise part). — Ngd 
lào o jp , étranger. 

Ngâ 2^. Nom d’arbre et de plante. 
(Formé des S. A. thâo JÜ| I, plante, et 
ngd grand, exagéré.) 

Bi ngd o , citrouille de grosse 
espèce. — Bu ngd o , balançoire. 

— » i * 

Ngâ pa*. Je, moi, nous; s’opposer,, 
obstruer, barrer, empêcher. 

Ngd %u*. Arbre dont le bois sert à 
faire des instruments de musique. 

Ngâ dàng o ^ , arbre au bois lé- 
ger et résistant; arbre de bon augure. 
— Hài ngâ fâ o , autre espèce. — 
Chi ngâ o, étai, appui, support. 

Ngd *14* *• Désobéissant, opiniâtre, 
entêté, insubordonné, récalcitrant, 
insoumis, insolent. Voir ngô. 

Ngâÿo jjf , opiniâtre, entier dans 
ses opinions. — Ngâ nghich o , 
rebelle, révolté; désobéissant (envers 
les parents). 

Ngô et ‘[^*. Faux, trompeur, 
négligent. A. V. Stupide , sot , niais , 
imbécile. 

Thâvg ngâ fjf o, un sot, un drôle. 
— hwng già ngâ fë (g o, ne faites 
donc pas l’imbécile ! 

Ng<) 'fpj*. Qui comprend facile- 
ment; intelligent, perspicace, vif, 
éveillé; joli, mignon, charmant. 

Dînh ngâ o, très fin, qui dis- 
cerne admirablement. — Ngâ dao o 
it- s’expliquer la valeur d’un ensei- 
gnement, bien comprendre une doc- 


trine. — Thàng nhô này ngd fô 
AS o , cet enfant est charmant. — 
Ngd nghlnh o , merveilleux, extra- 
ordinaire; exclamation : comme c’est 
drôle! 

Ngo 5^r*. Rencontrer tout à coup, 
se présenter à {'improviste. 

Ngd gàp o Jfc, rencontrer par 
hasard. — Hdi ngd *§[ O, heureuse 
rencontre; arriver à point, avoir la 
chance d’être bien reçu. — Thoàn 
ngd thién thon O 3Ç JHf » P ar suite 
de calamités. 

%«’ Vf *. Entêté, obstiné, rebelle, 
révolté, récalcitrant. Voir ngy. 

NgS nghich o , se révolter. — 
NgS quà o iâ , c’est trop fort! 

Ngâ Heurter des cornes comme 

le buffle; sauvage, méchant. 

Ngo’ Oisif, distrait, insouciant, 

négligent; sans mémoire, sans ap- 
titude (ne s’emploie qu’en compo- 
sition). (Formé des S. A. nich JT 1 ", ma- 
ladie, et ngw poisson.) 

Làm ngo> jJÊ o, faire l’idiot, dis- 
simuler. — Ngo> tay o jg, ne plus 
vouloir travailler. — Ngo* ngàti o |f| , 
inepte, stupide; se troubler, s’éva- 
nouir. — Ngd ngo> 0£o, regarder 
d’un air hébété. — Ngdt ngo>\fc o, 
étourdi, insouciant, inattentif. — 
Cho> ngo* gjf o, abandonné, délaissé. 
— Bo*ngo* g, o, étonné, ahuri. 

Ngfr . Penser, douter, s’imaginer, 
soupçonner. (Du S. A. nghi, même 
car., même signification.) 
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Ch&ng ngb> o, on n’aurait pas 
pensé que. — Ai ngo> o , qui s en 
serait douté ? qui l’eût cru ? 

N go' Penser, estimer; conver- 

ser, discuter, discourir. (Du S. A. 
ngü>, même car., même signification.) 

Ngô> là ofj, on dirait de, il 
semble que. — Ngô> ngàng O , se 
dire en soi-même. — Ngô> miêng o 
HU , parole embarrassée. — Ngô> Ion 
o |ff , parler avec prudence. — Ngô> 
tay o , agir avec circonspection. 
— Bô> îigô> Jg, o, dépaysé, dérouté, 
ahuri, stupéfait. 

Ngoa pfL*. Parole trompeuse, dis- 
cours mensonger, argument falla- 
cieux; superfluité, redondance. 

Loi ngoa o , parole emphatique, 
verbiage. — Noingoa pjty o , exagérer, 
amplifier, bavarder, mentir. — Ngoa 
mièng o PU , superfluité de paroles, 
redondances inutiles. — Ki hay mi 
ngoa JL PpT Pfô O, bavard, hâbleur, 
vantard. 

Ngoa -j§\ Je, moi, nous (peu usité). 
(Du S. A. ngà, même car., même si- 
gnification.) 

Ngça Etre couclié, dormir, se 

reposer; cesser de faire, d’agir. 

Ngôa x*. Vases d’argile, poteries, 
terres cuites. Car. radical. 

Ngoai Lier, entourer, enrou- 

ler, enlacer, faire plusieurs tours. 
(En S. A., haut, élevé; se pron. nguy.) 

Ngoai lai o jg , serrer, tordre, j 


amarrer solidement. — Nguoi ngoai 
o , s’apaiser, se calmer. — Nhièu 
ngoai o, plusieurs tours de corde. 

Ngoai Dehors, extérieur; au 

delà des frontières, à l’étranger. 

N$i ngoai o, intérieur et exté- 
rieur; indigènes et étrangers. — 
Ngoai quôc o Jg| , les pays étrangers. 
— Ngoai nhom o \ , gens d’une 
autre nation, homme étranger au 
pays. — Ngoai dao o jÿ, qui n’est 
pas de la religion, païen. — Dân 
ngoai JJ o, les hommes non inscrits 
(sur les cahiers d’impôts). — Sàch 
ngoçi kl jjfy o , les annales. — 
Ho ngoçi fi o , la parenté extérieure, 
c.-à-d. la parenté du côté maternel. 
— Ngü nicn chi ngoai 3£ *£ O, 
au delà de cinq ans. — ông ngoçi 
vfc o , grand-père maternel. — Bà 
ngoçi Jg,o, grand’mère maternelle. 
— Bàng ngoçi o, partie extérieure; 
Tonkin. — Ngoçi tlnh ofjf, adul- 
tère. — Ngoçi ngçch o jgj , hors 
cadre (expression administrative). 

Ngoai Passé, écoulé; rétrogra- 

der. (Du S. A . ngoai, même car. , dehors.) 

Nam ngoai o , l’année dernière, 
l’année passée. — Ngoai dàu o jïjï , 
tourner la tête en arrière, se retour- 
ner. — Ngâ ngoai O , regarder 
derrière soi. — Ngoai lai o J, re- 
venir en arrière. 

Ngoài En dehors, à l’extérieur. 

(Du S. A. ngoai , même car., même si- 
gnification.) 

Ba ngoài nhà l§| O sortir de 
la maison. — Ngoài thành o hors 
la ville. — No 6 > ngoài ctna jfè O 

3 . 
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» est en dehors de la porte, il 
est à la porte. — Bè ngoài o , l’ex- 
térieur, extérieurement. — Bàng 
ngoai Jgfo, la partie extérieure; le 
Tonkin. — Phia ngoai o, la par- 
tie extérieure, le coté du dehors, au 
dehors. — Bi ra ngoai di lj| o 
sortez! aHez-vous-en ! 

Nguâi ^|s. Syllabe complémentaire. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Ngoc ngoài ^ o , reprendre des 
forces (apres une grave maladie). 

Ngoây m Fouler, piler; récurer. 
(Formé des S. A. thfi main, et 
ngoai dehors.) 

ông ngody O, tube servant à 

préparer la chique de bétel. — Ngoày 
tai o|g M se curer les oreilles. 

Ngoan m*. Simple, naïf, bénévole, 
naturel; inerte, revêche, obstiné. 

Khon ngoan jf|f o, prudent, avisé, 
rusé. — Ngoan ngiiy o U , affable, 
complaisant, courtois. — Ngoan 
nhom o } k i personne simple; homme 
rude, grossier. — Ngoan dân o J£, 
le peuple grossier, incivil, mal- 
honnête. — Ngoan dqo o , fervent, 
croyant, fanatique. — Ngoan nhiên 
nhw thqch o ffâ ÿp ^ , stupide 
comme un caillou. 

Ngoan St*. Joyaux pour se parer; 
pierres précieuses; regarder long- 
temps des choses agréables; jouer, 
s’amuser, fohUrer, se divertir. 

y g oti n vàt G ifa , objet de grande 
valeur. — Ngoan nguyfl o fl , se 
promener à la clarté de la lune 


(amusement vicieux). — Ngoan cành 
O Ajt , contempler un site agréable. 

Ngoao Miaulement des chats. 

(En S. A., plainte; se pron. ngao.) 

m 

Ngoai La lune; mois lunaire. 

Voir nguyèt. Car. radical. 

Bai ngoqt ^ o, mois complet 
(3o jours). — Tihi ngoqt O, mois 
incomplet ( 29 jours). — Cluinh 
ngoqt JE O , le premier mois de 
Tannée. — Nièti ngoqt o, année 
et mois (date). — Ngoqt kinh o 
le flux mensuel des femmes. 

Ngoât ^*. Fait e signe avec la 
main, appeler par gestes; remuer, 
secouer, agiter. 

Cho ngoit duoi fcfcojff, le chien 
remue sa queue. — Ngoât di ngoài 
Iqi o^oÿ, agiter en tous sens. 
— Cu*on nguich ngoât O , rire 

franchement. 

Ngçc 3? et 3E*- Pierre précieuse; 
au fig., bon, beau, noble, distin- 
gué. Car. radical. 

Chdu ngqc JSjc O , perle. — Ngoc 
kim cang 0^0$), diamant. — Ngoc 
thqch o Ç , jade. — Thlny ngqc 
O, cristal de quartz. — Ngoc nhdn 
di o^H, pierreries en général. 
— Ngoc difp o ÿfc , coquille qui brille 
dans l’eau. — Giot ngoc o , larme. 
— Ngoc dqminh ch&u o $£ Bfj JSfc, 
rubis. — An ngqc ffl o, le sceau 
impérial. — Ngoc hum o , pré- 
cieux amis. — Kim khâu ngqc ngon 
f P O f, bouche d’or, parole de 
diamant (langage élevé). — Ngocbdt 
trât bdt thhnh khi o J je j§|- , 
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une pierre précieuse non travaillée 
n’est d’aucun usage. — Kim mà ngoc 
âwamg & o gt, cheval d’or, de- 
meure de diamant (se dit de la mai- 
son d’un gradué de haut rang) 

Ngéc yfc. Avancer, élever; dépasser, 
dominer; tordu, renversé en ar- 
rière. (En S. A., préserver; se pron. 
ngai.) 

Ngoc ngoài o , nouvellement 
remis d’une maladie, entrer en con- 
valescence. — Ngoc dâu o Aff , la 
tête renversée en arrière. 

Ng6c zîfc. Stupide, hébété , grossier. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Thing ng6c jfft o, sot, idiot, cré- 
tin. — Ngàc 6c O ^ , terme d’injure. 

Ngœ fà. Brindille , broutille ; patte , 
pince (cancre); un certain jeu. 
(En S. A., dangereux; se pron. nguy.) 

Ngoc cm o dK, pince de crabe. 
— Ba ngoc |!E| o, le jeu des trois 
bâtonnets. — ’B&nh ba ngoc JJ* jÈî 
O , jouer à ce jeu. 

Ngoèn Syllabe complémentaire. 
(En S. A., nom de famille; se pron. 
nguyfn.) 

Chin ngoSn ÿgg o, ahuri, ébahi. 
— Cu*on chên ngoèn p o, rire 
tout seul , comme un idiot. 

Ngoeo P||. Le miaulement du chat. 

(Du S.A.nghièti, même car., se plaindre.) 

Ngoeo ngoa o Pjfc, miauler. 


Ngoeo Contourné, courbé, tordu. 

(En S. A., éminent; se pron. thifu.) 



Croc, crochet, grappin. 


(En S. A., tirailler; se pron. nhiiu.) 


Ng°i Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. thày ?jc, eau, et ngoi 
haut, élevé.) 

Uwt loi ngoi fil O , tout trempé, 
complètement mouillé. 


Ngot iÂ Tuile. (Formé des S. A. thà 
i , terre, et ngôa argile.) 

Nhà ngoi îfâ o , maison couverte en 
tuiles. — Ngoi blnh o Zp , tuile plate. 
— Ngoi 6ng o , tuile creuse. — 
Mài ngoi o , toiture en tuiles. — 
Lo ngoi jjg o , tuilerie. 

Ngài ». Petit cours d’eau , ruisseau , 
canal, rigole. (Formé des S. A. thày 
TjC, eau, et ngoai £f%, extérieur.) 

Ngoi rânh o canal d’irrigation. 
— Ngoi rach o fg, arroyo. 

Ngài $Jj[. Trou à feu, lumière du 
canon; bout, extrémité. (Formé des 
S. A. hôa feu, etn^oi sommet.) 

Châm ngoi o , faire feu au 
moyen d’une pierre ou d’une mèche. 
— Thuéc ngoi o , poudre du trou 
à feu d’un canon. — Ngoi viêt o 0, 
plume à écrire. — Ngoi vièt sât o 0 
jg£, plume métallique. 


Ngôi *. Nom d’arbre; mât de 
navire. 


Nffôi Ji*. Montagne élevée, som- 
met escarpé; au fig., haut, émi- 
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nent, remarquable; le trône du 
souverain; la personne royale. 

Len ngoi o , s'élever au som- 
met, monter sur le trône. — Tir 
ngoi p^o, abdiquer, céder la cou- 
ronne. — Ngoi ma o éfr , la per- 
sonne du roi. — Chtta bangdi JS 
O, Dieu en trois personnes. — Ngoi 
8ao oÿ, étoile; croix de la Légion 
d'honneur. — Phân ngoi phân thw 
O , par degrés, rangé en ordre. 

Ngdi S’asseoir, être assis; siéger, 
être en place. (Formé des S. A. Um 
s’asseoir, et ngoai 5f(\, extérieur.) 

Ngii Mm him O fâjfg, être assis 
sur les talons. — Ngii xêp bàng o 
fif $ ? être assis les jambes repliées. 
— Ngii chè be O J[£ , assis les 
jambes du même côté. — Ngii 
nhdu o m , assis n'importe comment 
et n’importe où. — Ngii trên ghè o 
*ïg Jl , assis sur une chaise. — Ngii 
moi o fatigué d’être assis. — 
Ngii trên qui hhich O Jg j|; , oc- 

cuper la place d’honneur dans une 
réunion. — Ngii hhich o % , tenir 
audience, recevoir des visiteurs. — 
CM ngii JJ o, endroit où l’on s'as- 
soit. — Ngii nhdm o P£ , assister a 
une réunion, — Ngii toa o ^ , assis 
sur un trône; siéger sur une estrade, 
a un tribunal, à un bureau. — Ngii 
làm quan o jg ^ , remplir des fonc- 
tions officielles. — Mon ông ngii !|J 
ff O , veuillez vous asseoir, monsieur. 
— Cw ngii o, rester assis, conti- 
nuera demeurer assis. 

Ngoi S- Syllabe complémentaire. 
(En S. A., convenable; se pron. nghi .) 

Nghl ngon o , se reposer, dor- 


mir (se dit des supérieurs). — IJim 
Ion ngon jg 3jfÇ o , faire avec indo- 
lence, agir mollement. — Ngon Mu 
O jîjî , aller la tête découverte. 

Ngtri f||r. Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. ngâi f même car., bon, juste.) 

Khen ngon p^J o, décerner des 
louanges; flatter. — Ngon khen o 
P^H) , id. — Ngâm ngon o, con- 
gratuler. — Ca ngon {jjj; o, chanter 
des louanges. — Ngon ra o <1 , se 
calmer, être soulagé. 

Ngfri ». Lumineux , phosphores- 
cent; miroiter, briller. (Formé des 
S. A. hoa , feu, et ngai , modérer.) 

Sang ngon fij o, resplendissant, 
luisant. — AWc ngon o , eaux 
phosphorescentes. 

Ng&i ^|*. Bon, doux, sage, juste. 
Voir ngai. 

Ngdm Pfe. Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
nguyfn gjc, nom générique.) 

Nhai ngim nguâm PI O Ppg , mâ- 
cher drôlement et avec bruit, comme 
les vieillards qui n’ont plus de dents. 

Ngon Pp. Bon, savoureux, succu- 
lent (surtout avec le sens de fort, 
de piquant); satisfaisant, agréable. 
(En S. A., se lamenter; se pron. nghiftt.) 

Ru>o>u ngon ggf o , bon vin , liqueur 
forte. — Thuàc ngon ^ o , bon ta- 
bac. — &i â n ngon g P£ o , bon 
mets, nourriture succulente. — Àn di 
ngon P£ SU O, manger de bonnes 
choses. — IJy làm ngon jfa St O , 
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trouver que c’est bon, savourer. — 
Ngon mifng o PI, agréable au goût. 
— Không ngon ig o , ce n’est pas bon ; 
cela ne va pas. — Ngù ngon l&m 
o > que c’est donc bon de dormir! 

Ngon Cime, sommet, hauteur, 
extrémité; ce qui flotte en l’air. 
(Formé des S. A. thào pif, plante, et 
nguyfn [5^ , nom générique.) 

Ngon cây o ^ , sommet d’arbre. 
— Ngon lira flamme. — 

Ngon lira don don O jtg fÇ , les 
flammes éternelles. — Ngon dm o 
Jffl , flamme de lampe, de bougie. 
— Ngon cô o $£, lige de plante, 
sommet des herbes. — Ngon cô> o 
jfc, drapeau, étendard, pavillon 
(flottant au vent). — Ngon gio o 
ia ’ bouffée de vent, rafale, bour- 
rasque. — Ngon nwwc o hautes 
vagues, colonne d’eau. — Bâng gàc 
bâng ngon JDfôJQ o, d’égale gros- 
seur aux deux bouts. — Ngon nguèn 
O», source, fontaine; cause, ori- 
gine, point de départ. 

Ngon Wt">. Doigt. (Formé du S. A. ihù 
main, et de l’A. V. ngonfifè, sommet.) 

Ngon tay o }j!j , doigt de la main. 
— Ngon chom o gg , doigt du pied. 
Ngon tay câi o jgj , pouce. — Ngon 
ût o petit doigt, auriculaire. 

Ngôn =j *. Parole, discours; parler, 
causer, discourir. Car. radical. 

Ngon tir o fîj , conversation. — 
Ngon ngù' o fjj, proverbe, maxime; 
langage rural. — Ngoa ngon o , 
amplifier, exagérer; faconde, loqua- 

Se transcrit aussi |>ar le car. ffâ . 


cité. — Hoa ngon fë o, langage 
fleuri, imagé; vantardise, hâblerie. 
— Kim ngon £ o, parole d’or (dis- 
cours royal). — lm tyng ngon 
flf o , blasphème. — Noi l$ng ngon 
Pft t# ° * blasphémer. — Ngon ngoçi 
chi ÿ O s’exprimer par 

sentences. — Tliông ngon o, 
interprète. 

Ngén Brouteravidement, man- 
ger avec voracité. (Formé des S. A. 
lihàu P , bouche, et c5n ïjfg , longue robe.) 

Ngon Syllabe complémentaire. 
(En S. A., torrent; se pron. cin.) 

Ngân ngang ojfj, contredire, 
contrecarrer; récalcitrant, entêté. 


NgO'n tjf- Syllabe complémentaire. 

(En S. A., gracieux; se pron. nghiên.) 

Lom ngom ^ o, trop familier; ir- 
révérencieux, impoli. 

Ngong *. Espace , temps, époque. 

Ngong ffÜ*- Tête imposante et di- 
gne, tenue correcte, air grave; 
attitude expectante. 

Ngong chèo o jjj , tenir les avi- 
rons en l’air, être prêt à ramer. — 
Ngong viét o 0 , tenir le pinceau ou 
la plume, être prêt à écrire. 

Ngong *jrSÜ- Parler du gosier, mal 
prononcer. (Formé des S. A. khâu p, 
bouche, et ngong jljff, air grave.) 

Noi ngong pjX] o, parler gras, mal 
articuler. — Ngong miçng o flU , 
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retenir ses paroles, parler par sac- 
cades. — Ngong liu o |ïj\ faire un 
lapsus linguœ . 

Ngtmg $H. Regarder en l’air, lever 
la tète pour voir; attendre, espérer. 
(Du S. A. ngong, même car., même si- 
gnification.) 

N gong trong o fg, attendre avec 
impatience, espérer vivement. — 
N gong ci oft, attendre le cou ten- 
du et les yeux levés. — Ngong xem 
o jÿ, regarder attentivement et avec 
anxiété. — Ngw/ên ngong J® o , re- 
garder fixement, être en extase. 

Ngàng j^f(. Touffe, panache, plumet. 
(Formé des S. A. thào jpljl, plante, et 
ngong JK, tête imposante.) 

Cao ngàng o, haut, élevé. 


NgÔng flgp. Oie domestique. Voir 
nga, $|. (Formé des S. A. diëu J§|, 
oiseau, et ngong A? espace.) 


NgSng tring o \% , jars. — NgSng 
mai o Jp(, oie. — NgSng tron o 
cygne; litt., oie céleste. — NgSng 
âtpc O 4#, sot, imbécile d. — Cài 
nging ^ o , une jarre à long col. 


Ngyp Haute montagne, lieu 

élevé; dangereux, qui donne le 
vertige; avoir le vertige. Voir ttgyp. 

Ngçt «JC Doux, sucré. Voir ngôt. 
(Formé des S. A. khiu P, bouche, et 
ng$t %, haut, solide.) 


NgÇt ngào o Jfc, doux, sucré, ex- 
quis, suave. — Ngot miêng o®, 
être tout miel et tout sucre en par- 
lant. — Lon ngot o , paroles 
mielleuses, propos doucereux. — 
Noi ngçt pjij o , dire des choses tendres. 
— DS ngçt %% o , persuader par la 
douceur, câliner, séduire, tenter. — 
Nuni*c ngçt jfg o , eau sucrée. — 
Ru*om ngçt o, liqueur douce, si- 
rop. — Di ngçt 0 o, bonbons, su- 
creries, confiseries. 

Ngôt Doux, sucré. Voir ngot . 

Se déprimer, se désenfler. (Pour la 
décomposition du car., voir ci-dessus.) 

Mât ngot o, frais, suave, déli- 
cieux. — Chuit ngât $ O , polir, 
lustrer; flatter, dire des paroles douces. 
— Nwô*c ngot jfji o, jus de viande. 
— Dièu ngot o, couleur rosée. 
— Ngot bo>t o }/\, diminuer, amoin- 
drir. — Ngot xuing o IQf, désenfler. 

Ngôt X* Haut, grand, solide, 
ferme, inébranlable, obstiné. 

Ng(jl *7C*. Arbre secoué par le 
vent; au fig. , un pays troublé par 
les factions. 

Ngôt 17C et #!>•. Agiter, ballot- 
ter; instable, inquiet; situation pé- 
nible, respirer difficilement. 

Sp ngçt hon o p$, suffocation, 
oppression. — Làm cho ngôt jg jjjç 
O, suffocant, asphyxiant. — Nâng 


(,) Dç>c, est la marque masculine ch -z les quadrupèdes; accolé à ngSng, qui est un nom d'oiseau, 
ce mot sert à former une expression anormale, absurde, servant elle-même à désigner la sotlise, l'ab- 
surdité, l’absence complète de sens commun. 
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"gV BR o, chaleur suffocante. — 
Ngôt g*4n o f$, étouffer de colère. 
— Ngàt nttHPC ofg, périr dans 
l’e au. — Chh ngQt jff o, mourir 
étouffé. 

Ngtft *. Le timon d’un voiture. 

Ng&t Diminuer, se calmer, s’a- 
paiser. (Formé des S. A. ihày tJ Ç, eau, 
et de ^ , mauvais.) 

Ngô>t ngàt o p 5 , finir, cesser. — 
muni o la pluie diminue. 
— Ngà>t gto o K , le vent se calme. 
— Ngœtgiân o , la colère s’apaise. 
— Ngo>t bÇnh o , la maladie est en 
décroissance, la douleur se calme. 

iVffu $ *. Vaste espace, grand car- 
ré; temps de la journée. 

Ngu j§L*. Ignorant, peu éclairé, 
grossier, sot, stupide. 

Ngu muQi o , sans instruction , 
sans connaissances. — Ngu dân o 

R , le peuple grossier, la plèbe igno- 

ra» te. — Ngu ngo> oJjSfc, inepte, 
stupide. — Hç ngu o , d’une igno- 
rance crasse, d’une bêtise immense. 
— D&n ngu JJ o, un paysan, un 
rustre, Jacques Bonhomme. — 
Hwomg ngu $$ o , la campagne re- 
culée, les villages rustiques. — Tarn 
ngu thành hièn H O jF , trois 
ignorants valent un homme éclairé. 
— Phà ngu {J o , chasser l’igno- 
rance, se civiliser, se policer. 

Ngu jff*. Un animal fabuleux de 
larace féline qui, d’après la légende, 
ne fait aucun mal aux hommes; 


aider, secourir, veiller à; nom de 
famille célèbre en Chine. 

Vongufa o, rien à craindre, pas 
de danger. — So> ngu ÿgj o , première 
offrande après l’enterrement. — Tài 
ngu ïfo, deuxième offrande. 

Habiter, loger, demeurer 
(pendantpeu de temps); résidence 
provisoire; dépendre de. 

Ngy an o £ , vivre en paix. — 
Ngu cw o Jg , loger à titre d’étran- 
ger, domicilié. — ô> ngu o, de- 
meurer provisoirement. — Dân ngif 

Ro, hôte de passage , étranger. 

Ngù Vf- Intraitable. (Des S. A. ngô 
et ngS , mêmes car., entêté, obstiné.) 

Ngù nghich o Jjfî , ennemi , rebelle. 
Ngu ^p*. Lettre cyclique. Voir n^p. 

Ngu 35.*- Le nombre cinq. 

Ngù ngoat o le cinquième 
mois de l’année. — Thâp ngù nién 
-p o , l ft quinzième année. — 
Ngù kinh o , les cinq livres cano- 
niques. Voir kinh pour le détail. — * 
Ngù quan o ^ , les cinq sens. — 
Ngù Itiân o U| , les trois conditions 
humaines ou rapports sociaux. Voir 
luân pour le détail. — Ngù hatih o 
ff , les cinq éléments. Voir hành 
pour le détail. — Tam tw ngù quan 
H nï o 'g', les cinq facultés de 
l’âme et les cinq sens. — Ngù 
phwwc o jg, les cinq félicités. Voir 
phwwc pour le détail. — Ngù tu>6>c 
O les cinq titres de noblesse, sa- 
voir: cong fc, duc; hâu , mar- 
quis; bà f£, comte; tu* -y, vicomte; 
nam JJ , baron. 
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Ngû 1E*. Rangée de cinq hommes; 
rang, ordre; une certaine mesure 
de longueur. 

Hàng ngü o , rang, file (ex- 
pression militaire). — Bôi ngü 
O, section, compagnie. — Ngü binh 
O , escouade. — Bâi hàng ngü jjg 
o, faire manœuvrer des soldats, 
déployer des troupes. — Bâi hàng 
ngà f| fj o , rompre des formations, 
rompre les rangs. 

V Bt Dormir, sommeiller; mort. 
(Formé des S. A. mue s, yeux, et ngo 
4% car. horaire.) 

Ngu guc o , s’endormir, se 
laisser aller au sommeil (alors qu’il 
faudrait veiller). — Nâm ngufâo, 
se coucher pour dormir. — Buiti 
1l gh ^ o , avoir envie de dormir. — 
Me ngu o , être dormeur. — Ngù 
tru>a o HA. faire la sieste. — Ngu 
ntpomg O* , faire la grasse matinée. 
— Ngù cho dèn sang O flj , 

dormir jusqu’au jour. — Gide ngù 
o , un somme. — Ngù dwo>c o if# , 
qui dort bien. — Buxyc ngù if# o , 
pouvoir dormir, avoir le droit ou la 
permission de se livrer au sommeil. 
— Buing ngù |£ o, chambre à 
coucher. — Ngù ngon o P|\ c’est 
bon de dormir! — Mày di ngù Jg 
o , va te coucher. — No ngù rèi 
c’est fini, il est mort. 

Ngu 9 Poisson. Car. radical. 

Ngu> hà o Jg, tout ce qui vit sous 
l’eau, tous les poissons. — Ngu » tw 
O œufs de poissons, frai. — Kim 
n 8 Ui & ° > dorade. — Bai ngu » ihyt>c 
tüu , les grands poissons 

mangent les petits (proverbe). — 


Mqc ngu » O , morceau de bois creux 
en forme de poisson sur lequel les 
bonzes frappent au cours de leurs 
invocations. 

Ngu 9 ’$&*. Prendre du poisson, pê- 
cher; saisir, s’emparer, usurper. 

Ngw nghè thuè tièn 
l’impôt des pêcheries. 

Ngu* fâlî*. Qui s’étend à tout et 
partout; caractéristique des actions 
ou des choses royales, ce qui con- 
cerne le souverain; il, lui, en par- 
lant du roi. 

Toa ngyp o , le trône. — Vua 
n gV> 4? O, le roi agit (s’assoit, sort, 
mange, boit, etc.). — Ngwphàn oflj, 
le roi parle, sa majesté dit que. — 
Ngp j of , titre porté par le mé- 
decin du roi. — Ngp 8u> o ]ji , con- 
seiller royal. — Ngw tho> o au- 
tographe royal. — Ngy> chê o fj, 
visa ou approbation du souverain. 

Ngu 9 Faire cesser une chose, 

aller au-devant de, prévenir; s’op- 
poser, résister, défendre. Voir ngü 9 . 

Ngw khdu o Jgf , s’opposer aux 
bandits, résister aux rebelles. — 
Thu ngyp tff o , garder, défendre. — 
Ng{v giÿc o , tenir tête à l’ennemi , 
résister aux rebelles. — Ngp dông 
o $ , résister au froid de l’hiver. — 
Ngw tri o fë , régir, gouverner vi- 
goureusement. — Phong ngw gÿ o , 
opposer une forte résistance sur un 
point donné; titre de mandarin mi- 
litaire. 

Grogner (chien); nom de 
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poisson; syllabe complémentaire. 

(En S. A., poisson; se pron. ngw.) 

Ngàn ngù> $ 0 , douteux, chan- 
celant. — Cà ngti> o , un poisson 
de nier (dont on fait des conserves^. 

Ngü 9 Parler, dire, converser, 

discourir; mot, parole, discours. 
A. V. Qui a rapport à, au sujet de. 

Tue ngw fg. o , proverbe, maxime, 
dicton. — Ngm ngw f§f o, faconde; 
sentences, proverbes. — Chwquôc ngw 
^ |o, écriture du pays; se dit de 
récriture annamite en caractères la- 
tins par opposition aux chw nhu ££ 
^ , caractères chinois ou littéraires. 
— Hoc chw quôc ngw 
apprendre cette écriture. — Tnwntg 
chw qu6c ngw école 

dans laquelle on enseigne au moyen 
des caractères latins. — Vè ngw no> 
fâ o £ , pour ce qui est de la dette. 
— Ngw viâc kièn câo o fâ -gf- , re- 
lativement à la plainte. 

Xgü’ Aller au-devant de, pré- 

venir, annoncer; défendre, résis- 
ter, garder, surveiller, bloquer. 
Voir ngxv. 

Quan thû ngw o , chef de 

poste militaire, capitaine de port. 
— Ngw cwa hièn o , bloquer 

un port de mer. 

V 1 ’ ^ t*. Dresser un cheval, con- 
duire un char; diriger, gouverner. 

%wïi Cheval; chevalet; mante. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Con ngipa dwc o tifô, le cheval. 
— Con ngwa cài o ^ , la jument. 


— Con ngwa con o j| , un pou- 
lain, une pouliche. — Ngwa di Idy 
s ü *g o mjkm, étalon. — Sdc 
ngpa go, la robe du cheval. — 
Ngwa bach o cheval blanc. — 
Ngwa kim o £ , cheval gris pom- 
melé. — Ngwa o o cheval noir. 
— Ngwa hèng o jfl , cheval alezan. 
— Ngwa tia o , cheval bai. — 
Ngwa chô> og|, cheval de charge. 
— Ngwa kéo xe o ^ Jp[ , cheval 
de trait ou de voiture. — Ngwa côn 
o H , cheval de selle. — Ngwa hièn 
offF, cheval sage, doux, facile au 
mon toi r. - — Ngwa chümg o ÿÿ, 
cheval rétif, vicieux. — Ngipa nhàt 
oï, cheval peureux, ombrageux. 
— Ngwa hay dâ oP£J£, cheval 
qui rue habituellement. - — Côn ngwa 
H o, monter à cheval, aller à che- 
val. — Té ng(i>a o , tomber de 
• cheval. — Xuông ngwa IgJjo, des- 
cendre de cheval. — Kho*p ngpa j£ 
O , brider un cheval. — Thâng ngpa 
O , seller un cheval. — Hong 
mong ngwa .j$[ fJH O , ferrer un che- 
val. — Nwæc ngwa o , allure du 
cheval. — Ngwa tôt o2j£, beau 
cheval, joli cheval. — Ngy*a hay o 
p#, bon cheval (bon quant au fond). 
— Hua ngwa 4® o , concourir à 
cheval. — CuQc dua ngipa $ o, 
courses de chevaux, les courses. — 
Gdu ngwa o , espèce d’ours du 
pays. — Cà ngwa o , cheval de 
mer. — Ngwa bu>om tràn o J2 H|, 
cheval étoilé au front; litt., qui a 
un papillon au front. — Con ngwa 
tron Sol, mante, prie-dieu. — 
Con ngipa rùmg O cheval sau- 
vage, zèbre. — Bèn ng\va î§|o, 
abreuvoir pour chevaux (par une 
descente au bord d’un cours d’eau). 
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Ngtea Picotements à la peau, 
démangeaisons; au fig., avoir une 
grande envie de. (Formé des S. A. 
nich jf 1 *, maladie, et ngff , parler.) 

Ngwa mifng o , avoir une fu- 
rieuse envie de parler. — Ngwa con 
mât o£*B, avoir des démangeai- 

sons dans l'œil, c.-à-d, être envieux, 
avoir envie de regarder. — Ngwa 
tai o avoir des démangeaisons 
dans l’oreille, c.-à-d. désirer vive- 
ment entendre. — Ngwa gan o JJp, 
avoir des démangeaisons au foie, 
c.-à-d. être très en colère, avoir en- 
vie de frapper. — Ngwa dit oBit, 
avoir des démangeaisons au derrière, 
c.-à-d. vouloir se faire battre, vou- 
loir recevoir du rotin (menace). — 
Ngwa tldugâi â6 o % ftfc $5 , gratter 
où il y a démangeaison (proverbe). 

Ngùa Aller au-devant de; faire 
cesser, défendre. (Des S. A. ngp et 
ngii> , mêmes car., mêmes significations.) 

Ngwa dm o |}f , obvier, devancer. 
— N6i nguHi pjX] o, prévenir, avertir. 
— Ngân ngtm sy> rài jjg o 3ff ijfg, 
prévenir un malheur. — Ngù>a giw 
protéger, défendre, secourir. 

Ng&a Relevé, retroussé, ren- 
versé; penché en avant, prosterné. 
(En S. A., parler, dire; se pron. ngw .) 

Té ngwa ra j|$H o , tomber à la 
renverse. — Nâm ngwa j|g[ o , cou- 
ché sur le ventre et regarder en 
l’air. — Ngwa m$t o jfcjj , relever la 
face vers le ciel (comme pour une 
prière). — Ngwa trong o £g , espérer 
ardemment. — Ngwa tâu o H , 
parler au roi. — Ngangngwa JfJ o, 
confus, embrouillé. 


Nguàm HB. Mot complémentaire. 
(Formé des S. A. hhàu p, bouche, et 
hàm (g, écraser.) 

Nhai ngim nguàm p jg Jffa O , mas- 
tiquer avec bruit, comme les gens qui 
n’ont plus de dents. 

Nguc /ft*- Prison, geôle, cachot; 
ce qui termine les procès, les con- 
testations et les querelles, la fin 
de tout. 

Bia nguc o , l’enfer. — Chn 
ngyc o, gardien de prison, geô- 
lier, guichetier. — Hinh ngyc o, 
incarcérer, emprisonner. — Càm 
nguc Jfco, retenir en prison. — 
Ha nguc o , cachot. 

Ngtic )^J . Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. cfi0c, même car., contracté.) 

Nguc ddu o jjff , courber la tête 
(pour saluer). — Nguc ngâc opf, 
remuer la tête (en signe de dénéga- 
tion). 

Ngwc JÜL Poitrine. (Formé des S. A. 
nhiic chair, etnguwc Jj§|, contraire.) 

Bfnh dau ngwc jff o, maladie 
de poitrine. — Thuÿc vè ng{pc 
$ o, pectoral. — Tuk ng(pc o, 
éprouver une oppression. — BAm 
ngpc se frapper la poitrine. 

Ngui Jff. Syllabe complémentaire. 

• (En S. A., éminent; se pron. tigoi.) 

Ngui ngut o fumée qui s’élève 
en tourbillonnant. 

Ngùi Jff. Ému, troublé, attendri. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 
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Nho> ngùi ngùi oo, se rappeler 
avec attendrissement, se souvenir avec 
affection; avoir la nostalgie. 


fraudeur, trompeur, fourbe. — Ng(iy 
trâ o f£, mentir, falsifier. — Phàn 
W Ko, insurgé. 


Nguich Se disputer, se que- 

reller; démêlés, contestations. 

Nguich /pfc*. Frayeur, saisissement. 
A. V. Syllabe euphonique. 

Nôi nguich ngoât Pjt| o , parler 
avec volubilité, avec effusion. 

yguh n. Lancer un mauvais re- 
gard ; se détournerpour ne pas voir. 
(En S. A., mois, lune; se pron. ngoQt.) 

Nguîl ngang o J5 > regarder de 
travers; coup d’œil de haine. 

%«y A *. Haut, escarpé, dange- 
reux; chancelant, mal assuré, ir- 
régulier. 

Nguy nan o |g , périlleux, dange- 
reux. — Nguy c dp O ^ , péril im- 
minent. — Nguy ngon o =f , paroles 
dangereuses à prononcer. 

Nguy et Haute montagne ; 

escarpé, à pic; éminent, sublime; 
nom de royaume. 

Nguy nga o fftj , grand comme 
une montagne. — Nguy ^uc n S° ° 
les royaumes de Nguy, de 
Tkuc et de Ngô. 

Nguy Rebelle, séditieux; faux, 

trompeur, mensonger. 

Lam nguy jjg o , se révolter contre 
l'autorité établie. — Nguy dàng o 
rebelles organisés. ■ — Sinh ng(iy 
4 - o, fomenter des troubles, causer 
une rébellion. — Nguy ké o ff , 


Ngùy Nom de plan te; reverdir. 

A ngùy o , assa fælida. — 
Ngoan ngùy jfâ o, sage, simple, naïf. 


Ngxvi Sentir, flairer, renifler. 

(En S. A., droit, juste; se pron. ngâi.) 

Ngtïn hoa o , sentir des fleurs. 
— N g un mût thom o sentir 

une bonne odeur. 


Nguyen /£*. Principe, origine, dé- 
but, commencement. Voir nguon. 

Nguyen nièti o , la première 
année d’un règne. — T rang tiguyên 
JDJo, premier grade littéraire des 
examens supérieurs. — Nguyen khi 
O Ü , constitution , complexion ; prin- 
cipe originel. — Qum nguyên soai 
tom, officier général comman- 

dant en chef. — Thu*o*ng nguyên 
o , le 1 5 e jour du i er mois. — Trung 
nguyên + o, le 1 5 e jour du 7 e mois. 
— Ha nguyên o , le 1 5 e jour du 
10 e mois (jours principalement con- 
sacrés à honorer les défunts auxquels 
la famille doit son origine). 

Nguyên Urî*. Terrain spacieux et 
uni; origine, début, commence- 
ment, comme avant; intégral, en- 
tier, intact; examiner; remettre, 
pardonner. 

Nguyên cum o , anciennement, 
jadis. — Nguyên bôn O Tji , en prin- 
cipe, originairement. — Nguyên bon 
cài to' l’original d’un 

acte. — Nguyên bon o ff , originaire 
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de, provenant de. — Nguyen chu o 
le propriétaire. — Nguyen trot 
O fât , en entier, intégralement. — 
Con nguyên ^ O , tout entier, encore 
intact. — Bè nguyên R o, laisser 
entier. — Trung nguyên tf* o, la 
Chine. — Thdi nguyên o, haute 
origine; nom d’une province du 
Tonkin. 

Nguyên Source, ruisseau, fon- 

taine; cause, origine, principe. 
Voir nguàn . 

Bd nguyên U o, les cent sources. 
— H à nguyên ftif o, origine d’un 
cours d’eau. — Nguyên dàti o jjfj , 
id. — Thùy htini nguyên 7JÇ O, 
toute rivière a une source. 

Nguyên 'Hfî*. Aller jusqu’à l’origine 
des choses, pousser une enquête à 
fond, se renseigner complètement. 

Nguyen JjjjJj*. Tourner la tête vers, 
attendre avec anxiété, souhaiter 
vivement, demander, supplier, in- 
voquer. 

Nguyên y o , souhaiter ardem- 
ment. — Thdnh nguyên o , former 
des vœux en toute sincérité. — Càu 
nguyên ^ o , prier, supplier. — 
Nguyên xin o pf{ , demander en sup- 
pliant. — Nguyên kinh o , réciter 
des prières. — Nguyen giïm o , 
se tenir en contemplation. — Nguyên 
cho O , prier pour. — Lon nguyên 
|ÊJo, un vœu, un souhait, un en- 
gagement, une promesse. — Lin h 
tinh nguyên jjj ^ O, soldat qui sert 
volontairement. 



Cœur naturellement 


et sincèrement bon; sage, ver- 
tueux, reconnaissant. 

Nguyêtiy o Jjf , pensées honnêtes, 
intentions pures. — Ven nguybi 
O , tenir une promesse. — The nguyên 

o, s’engager par serment, jurer. 
— Phài nguyên ÿr|j O, vœu réalisé, 
qui concorde avec une promesse. — 
LSi nguyên ^o, manquer à une 
promesse, violer un engagement. — 
Hunmg nguyên o, sincérité affec- 
tée , hypocrisie. — Tçt nguyên o , 
maladie, infirmité. 

Nguyên I Nom de famille (le 
nom de la dynastie actuellement 
régnante et le plus répandu chez 
les Annamites). 

Ho nguyên fi o, nom générique 
de Nguyên , la parenté de ce nom. — 
Nguyên phuHPC chiêu O jj£ B3 , nom 
privé du roi actuel, dont le nom de 
règne est Thành thdi $ Jç, r croître 
et prospérer*. 

Nguyet JE j*. Lune, mois lunaire. 
Voir ngoqt. Car. radical. 

Màt nguyêt ^jfo, la face de la 
lune, la lune. — Nguyêt thu>c o U, 
éclipse de lune. — Nguyêt bach o 
£j. espèce de soie; nom d’arbre; re- 
mède. — Nguyêt dao o JJ , sabre re- 
courbé. — Phong nguyêt JR O, 
charme, agrément. — Nguyêt hoa o 
fâ, licencieux, déréglé. — Kinh 
nguyêt o , menstrues. — Boni 
n/ruytt ij$ o , le nom d’un instrument 
de musique à cordes. — Nguyêt nga 
O $$ , expression mythologique; nom 
d’un personnage féminin du poème 
populaire annamite Luc Van Tiên §| 

mfè- 
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w*. Trancher net, séparer 
en deux sections; couper les pieds 
(châtiment). 

Nguyèt ffl*. Couper, casser, briser. 

Ngàm flfËrj . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., bouche ouverte; se pron. 
ngung.) 

Chêt ngàm fjf o , mourir tout à 
coup, décéder subitement. 

%un Caché, secret, couvert 

(en parlant du feu). (Formé des 
S. A. hâa feu, et ngon !|\ parole.) 

Lwa ngun jt JJ O , feu couvert , caché. 

Sgén "fg. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., discourir; se pron. ngon.) 

Cytt ngun •pf o , très court. — 
N g un ngoqn o gj; , en contemplation ; 
se dit, par exemple, d’un chien qui 
regarde fixement son maître en er- 
muant la queue. 

Ngung Bouche de poisson 

hors de l’eau; gueule grande ou- 
verte. 

ygung |$J*. Angle, coin, renfon- 
cement; se prend pour le suivant. 

Ngung *. Anfractuosité, pente 
raide; crique, anse, petite baie. 

Ng&iig Syllabe complémentaire. 

(En S. A., bouche ouverte; se pron. 

ngung.) 

Ngùng nghlnh o jjjj , opposer ta 
force d'inertie; sans honte ni pudeur. 


Ngun g Finir, achever, accom- 

plir; épaissi, engourdi, raide. 

Ngumg tr$ off, coagule, figé. — 
Mdu ngumg ÿjjj o, sang figé, caillot 
de sang. 


Ngù’ng Terminer; déterminer, 

fixer; arrêter, cesser de. 

Bümg ngùmg Içiég o|, s’arrêter 
net; demeurer debout. — Ngù’ng 
chom o arrêter ses pas. — 
Ngùmg Un o )|r , halte ! — Ngumg 
ghe lai o ]jî, arrêter le bâteau. 
— Su> ngùmg vifc o , arrêt des 
affaires. 

Ngü’ng ÿjjfc. Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Ngâp ngumg £5 o, hésiter, tergi- 
verser. — Noi ngâp ngümg pjXj ^ o , 
chercher ses mots, balbutier. 


Ngu’çrc Se montrer inhumain, 

cruel, féroce; contraire au bien; 
opposé, envers; retourner. 

Ngu>o>c d&n o|£, maltraiter le 
peuple. — frçi ngwoK o , grand 
malheur, calamité. — Nguwc ngao 
o contraire, retourné à l’envers. 
- — A J 6i ngwoK Pfto, contredire, 
parler contrairement à la raison ou 
au bon sens. — Tro » ngwo*c o , 
mettre des bâtons dans les roues. ! — 
N gang ngwoK ^ o, barrer, em- 
pêcher, mettre obstacle à. — Gian 
ngwo'c o , pervers, mauvais, trom- 
peur, voleur. — Gié ngwoK j§| o , 
vent défavorable. — N wâ>c ngwo*c 
o, marée contraire. — fii nunpc 
ngwoK o , aller à contre-cou- 

rant. — Su> ngwwc 3)î o, tyrannie, 
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contrariété, ennui, obstacle, em- 
pêchement. — Ngum chünh o , 
mauvais gouvernement. 


Ngn'tyc ÿj|i*. Fièvre intermittente 
(se dit de certaines fièvres légères). 

Ngu’&c Redresser la tête, lever 
les yeux, attendre le regard fixé. 
(Du S. A .ngwpc, même car., retourné.) 

Ngum ci o , allonger le cou. 


Nguôi M- Calmer, apaiser, adou- 

cir. (En S. A., éminent; se pron. ngoi.) 

Nguôi ngoai ofi, se calmer, se 
dissiper. — A guôi giân o , cal- 
mer sa colère. — Nguôt long o § , 
calmer le cœur, rasséréner. 


Ngmti Froid, refroidi; tiède, 

indifférent. (Formé des S. A. thùy , 
eau, et ngoqi extérieur.) 

Com nguÿi gjfo, riz froid. — 
Thft nguÿi o , viande froide. — 
Làm cho ra nguçi fi ;J}c lj§ O , refroi- 
dir. — U>a an nguçi P£ o, aimer 
à manger froid. — Bâ ngutji rii % 
o ^ , c’est déjà froid ; on n’y pense 
plus, c’est fini. — A gu$i lanh o Jft, 
tiède. — Nguôi long o§, qui n’a 
plus d’ardeur. 


Ngum ftÿ. Pupille de l’œil; vous. 
(Formé des S. A. bqch É|, blanc, clair, 
et oÇ, voir, parler.) 

Con ngum j| o , pupille , prunelle. 
— Nhà ngum o, vous (employé 
par le roi en parlant à ses sujets). 
— Ngum iô> 0 0, vous et moi 
(moi, votre serviteur, par modestie 
exagérée ou ironiquement^. — Di 


ngum o, mépriser, dédaigner, 
ne faire aucun cas de. — Hi ngum 
o, avoir honte, être confus, rou- 
gir par pudeur. 

Ngtcfri Personne (homme ou 

femme); il, elle. (Formé des S. A. 
nho>n A, homme, et ngài f, retenir.) 

Ngum do>n ông o 5? fi, homme; 
litt. , personne du sexe des messieurs. 
— Ngum (tom bà o femme; 

litt., personne du sexe des dames. 
— Ngum con irai o j| JJfc, garçon, 
jeune homme. — Ngum cm gai o 
jeune fille. — Ngum nào 

qui? quelle personne? — 

Ngum này o Jg , celui-ci , celle-ci. 
— Nhwng ngum dy ffj o 3§£, ces 
gens-là. — Ngum ta o jB? , les 
hommes, les gens, on. — Ngum la 
noi o m pft. on dit. — Ngum Im 
o , homme grand , grand homme. 
— Ngum rdt lanh O flî ^ , homme 
(ou femme) d’une très grande bonté. 
— Ngum fit net o 2flL fg , honnête 
homme, personne de bien. — 
Ngum nhom duK o , homme 
vertueux. — Ngum an nam o , 
un Annamite, les Annamites. 

Nguàn Source, fontaine; ori- 

gine, cause, motif. Voir nguyên. 

Nguàn com o , cause première 
ou déterminante. — Ngon nguàn 
O, source, fontaine. — Ctva nguàn 
^o,id. 

Nguxm TC*. Premier, commence- 
ment, début, origine, principe. 
Voir nguyên . 

Ngu'&ng Regarder en haut, 
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se tourner vers, faire effort pour; 
attendre, désirer. Voir nging. 


Ngüt Ondulations (nuage, fu- 

mée). (Formé des S. A. vü |^, pluie, 
nuages, et ngfl JC, haut.) 


Ngüt mây 03g, mouvement on- 
dulatoire des nuages. — Ngui ngüt 
J|[ O , tourbillon de fumée. — Ngût 
khoi o jt j| , id. — Quén mây rë ngüt 
mm m°> fendre les nues; au fig. , 
surmonter des obstacles, venir à 
bout d'une difficulté. 


Ngteu Buffle, bœuf (terme 

collectif). Voir trdu. Car. radical. 

Màu ngwu o , buffle mâle. — 
Tin ngwu o, buffle femelle. — 
Canh ngwu o , buffle de labour. 
— Hoangum o, bœuf; litt., buffle 
de feu. — Thùy ngum fa o, buffle; 
litt. , buffle d’eau. — Ta ngum tu* fgp 
o contrat de location de buffles. 
— Ngum dwomg o , bœufs et 
buffles, moutons et chèvres. 

— r* V 

Nha Dent d’animal; défense; 

ivoire. Car. radical. 

Tu*omg nha ^ o , défenses d’élé- 
phant; bâtonnets en ivoire. — Nha 
cong ol, bibelot en ivoire, sta- 
tuette par exemple. — Trào nha ^ 
o, griffes et dents; au fig., se dis- 
puter, se défendre. — Nha phién o 
Jy 1 , opium. — Nha tço o ^ , acacia. 
— Nha dam o Bt aloès. 


Nha ^3*. Pousse nouvelle, germe, 
bouton; germer, bourgeonner. 

Mtfch nha&o, orge, froment. — 

11. 


Ru*om mçch nha JgJ §£ o , bière. Voir 
rwom bot. 

Nha $j*- Lieu où se croisent deux 
chemins, deux rues. Voir nhai. 

Nha 'fp f*. Demeure d’un person- 
nage officiel, hôtel d’un fonction- 
naire; prétoire, tribunal, bureau. 

Nha mon o , le tribunal. — 
Phi nha )ff o , bureaux ou tribunal 
du préfet. — Huyfn nha JgJ o , bu- 
reaux ou tribunal du sous-préfet. — 
Nha trang o , ancien nom d’une 
province de l’Annam moyen. 

Nha B^*. Large bouche, grande 
gueule ouverte et menaçante ; 
broyer entre les dents. 

Hùm nha mdy que le 

tigre te dévore! 

Nha pÿ et flft*. S’incliner pro- 
fondément et à plusieurs reprises 
pour saluer avec respect. 

N/ià Maison, demeure; famille, 
dynastie. (En S. A., racihes entrela- 
cées, ensemble de choses qui se prêtent 
un mutuel appui; se pron. nhw.) 

Cai nhà ^ o , la maison. — Câi 
nhà cia toi ^ o Hr# , ma maison. 
— Nhà la o j$[ , maison couverte en 
paille, paillotte. — Nhà ngôi oi%, 
maison couverte en tuiles. — Nôc 
nhà |J[ o , le faîte d’une maison. — 
Nhà que o , rustique , campagnard ; 
la campagne. — Ngiwn nhà que ^ 
O^, un homme de la campagne; 
rustre, paysan. — Nhà giàu o 
maison riche. — Nhà ngheo ° Jt£> 
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demeure pauvre. — Nhà phwo>c o |g , 
établissement de bienfaisance. — - 
Nhà thuwig O % , hôpital. — Nhà 
làu o U 9 maison à étages. — Nhà 
khâch o abri pour les étrangers, 
maison pour loger les hôtes de pas- 
sage. — Nhà bép o fcg, cuisine. — 
Nhà xe o Jfï , remise à voitures. — 
Nhà tiéu o , latrines. — Nhà chung 
O , maison commune. — Nhà 
riéng o , maison particulière. — 
Nhà mon o || , maison neuve. — 
Nhà hoc hành o ^ , une famille 

de lettrés. — Nhà cti o ÿ , maison 
ancienne. — Nhà hàng o ff , maison 
de commerce, magasin, boutique. 
— Nhà cwa o ffj, maison avec dé- 
pendances et biens. — Nhà tho> o 
maison du culte , église. — Nhà 
quan o , auberge, hôtel. — Nhà 
tu O 0 , maison d’arrêt , prison , 
geôle. — Nhà vuàm o g , maison 
de campagne. — Nhà nuwc 
le pays, le gouvernement. — Nhà 
ngwon ojfë , vous, tu. — Chu nhà 
le maître de la maison. — 
Nhà vua O# , le roi. — Nhà nguyïn 
o % , la dynastie de ce nom. 

iVAa Le nom d’un oiseau à 

belles plumes; beau, élégant; 
juste, droit, convenable. 

Hoa nhà ifij o, harmonie, con- 
corde, union, entente. — Van nhà 
jjÇO, savant, distingué, classique. 
— Khoan nhà ^ o, clément, doux, 
affable, complaisant. — Nhuàn nhà 
o, capable, expérimenté. — Nhâ 
tri o jgfc, joli, gracieux, délicat. — 
Nhài nhà macérer, brasser, 

pétrir. 


Nhà W- Rejeter après avoir mâché. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nhà ra o H| , rejeter de la bouche. 
— Nhà con mit o£*B, chassie , 
chassieux. — Nhà keoo J 0 f, qui se 
décolle. 

Nhçc ■05*. Montagne élevée; grand, 
éminent; ancêtres, vieux parents 
(du côté de la femme). 

Mac phç o beau-père (père 
de l’épouse). — ông nhçc O , id. 
— Mac m&u o # , belle-mère (mère 
de l’épouse). — Bà nhçc JE, O, id. 

Nhac Amusement; musique; 

chanter, s’amuser. Voir lac. 

Ca nhçc o, chant et musique; 
chanter en chœur. — LS nhçc jj£ o , 
rite, liturgie. — Bành nhçc o, 
faire de la musique. — Bi nghe 
nhçc ££ ]|f[ o , aller entendre la mu- 
sique. — Bi nhçc B o, l’ensemble 
des instruments de musique. — Hoa 
thinh nhçc trwimg 3? O , chef 
de musique (à la cour). 

Nhdc (1) . Indolence, oisiveté, pa- 
resse; fainéant, traînard, lambin. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nhàc nhôm o négligent, lam- 
bin. — Làm biéng làm nhdc ^ 
jgo, être très paresseux, ne faire 
que traînasser. 

Nhàc Faire souvenir, rappeler 

à la mémoire ; apporter, déplacer. 
(Formé des S. A. thà main, et 
nhwpc si, comme.) 


tlJ Se transcrit aussi par le car. «§£ . 
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Nhic Içi oÿ, rappeler au souve- 
nir, rafraîchir la mémoire. — Nhic 
déti o Jl| , faire allusion à. — Nhic 
lén déplacer pour élever. — 

Nhic xuing o déplacer pour 
mettre plus bas. — Nhic ghê cho 
ông o J i&ff. avancez un siège à 
monsieur. — NMc cân o Jf, peser. 
— Nhic co o aller à cloche-pied ; 

litt., imiter les échassiers (qui se 
tiennent souvent sur une seule jambe). 

-i f. 

Nhdch Q . Syllabe complémentaire. 
(En S. A. , jadis, autrefois; se pron. ttch.) 

Dai nhâch o , sans cesse ; filan- 
dreux. — Noi dai nhâch pft m O, 
parler trop longtemps, rabâcher sans 
cesse les mêmes paroles. 

Nhai $Ê*‘ Résister, s’opposer; vivre 
dans l’indifférence, ne pas se sou- 
cier; supporter, souffrir. Voir nhay. 

Nhai VÜf *• Rivage, rive, bord, berge. 

Nhai J| et ^ *. Roches escarpées, 
rive élevée, berge, falaise. 

Thwomg nhai o , monter sur la 
falaise, gravir des rochers escarpés. 
— Som nhai [I] o, précipice, escar- 
pement. 

Nhai Se battre, mordre; mâ- 

cher, mastiquer, ruminer; rire, 
grimacer. Voir nfuri. 

Triu nhai o , le buffle rumine. 
— Nhai conn o«h mâcher du riz 
(pour gaver les petits enfants). — 
Nhai ngàm nguàm o J$Q Pfg , mâcher 
comme les vieillards qui n'ont plus 

{1) Se transcrit aussi par le car. 


de dents. — Tay làm ham nhai jjRj 
vivre de son travail; litt., 
la main agit, les mâchoires mâchent. 

Nhai dÉj*. Rue, chemin; endroit où 
deux routes se croisent. Voir nha. 

Nhqi *. Regard oblique et fixe, 
coup d’œil de haine ou de colère, 
fixer insolemment. 

Nhai Une grenouille de la pe- 

tite espèce. (Du S. A. dâi, même car., 
même signification.) 

Nhai Imiter, contrefaire, sin- 
ger, se moquer. (Formé des S. A. 

. khâu P , bouche, et giâi $ , garder.) 

Nhay J0*. Vivre dans l’indifférence, 
être insensible, supporter, souffrir. 
Voir nhai. 

Nhay dàu xuâng o jjff , suppor- 
ter tout et courber la tête, — Nhay 
vào o fe, faire entrer (on pressant). 

Nhay p#. Agile, vif, leste, prompt. 
(Du S. A. nhë, même car., s’empresser.) 

Nhçy tay o , avoir la main 
leste, le geste prompt. — Nhay Wa 
o Jg , qui s’enflamme facilement. — 
Nhçy miêng noi o PJH pp] , toujours 
pressé de parler. 

Nhay W. Scintillant, étincelant, 
resplendissant. (Formé des S. A. mue 
g, yeux, et nht üf , tu, vous.) 

Nhây mit o cligner des yeux. 
— Sir nhay con mit O j| jfcB, cli- 


4 . 


Digitized by Google 



52 >•*-- 


gnement. — Nhày m$t câi ^ o , 
un coup d’œil. — Sao nhây <§£ o, 
l’étoile scintille. 

Nhày Bondir, sauter, franchir; 
passer, omettre ; saillir, s’accoupler. 
(En S. A., poursuivre, chasser; se 
pron. dièn.) 

Nhày nhot o Jj$, s’élancer. — 
Gw*m nhày jg o , s’apprêter à fran- 
chir un obstacle. — Nhày Un nhày 
xuông o jg o ||]f , sautiller, gamba- 
der. — Nhày qua mwonig o JJÇ, 
franchir un fossé. — Nhày m$t edi 
O faire un bond. — Nhày 

m$t edi tm o $£ ^ j|$j , arriver d’un 
bond, atteindre d’un saut. — Nhày 
vâng o , jaillir. — Nhày dçi o 
faire un grand bond. — Nhày mùi 
o éternuer. — Nhày mua o :}|£, 
danser. — Nhây qua hàng rào o 

bondir par-dessus une haie, 
franchir une palissade. — Boc nhây 
câu HJ o , omettre une phrase , 
sauter un passage en lisant. — Viêt 
nhày hàng 0 o f}, passer une ligne 
en écrivant. 

NhJy jj$>. Monter, s’élever (le flux 
de la mer); réplétion d’aliments. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nuwc nhây song O f j$ , marée 
pleine; eau dépassant les bords d’un 
fleuve. — An nhây ci 5 P£ o ■£, sur- 
charge de nourriture. 

Nham ^5**. Montagnes de pierre, 
rochers escarpés; replis, détours. 

Lam nham o, barbouillage, 
gribouillis. — Viét nham 0 o, faire 
des gribouillages (pour essayer le 
pinceau avant de tracer des carac- 


tères). — Nham nhuâc o jÇp , écriture 
défectueuse, caractères mal formés. 
— Nham gSi o g||, le nom d’une 
préparation culinaire. Voir gü. 

Nham ££. L’art de prédire l’avenir. 
(Du S. A. nhâm , même car., artifice.) 

Co nham |g o , posséder l’art du 
devin. — Thày nham o, maître 
devin, sorcier. — Coi nham ito, 
consulter les sorts. 

Nham jÜc*. Escarpements, préci- 
pices; âpre, rude, rugueux. 

Nhâm nhuâc o J^p , âpre, raboteux. 
— Da nhâm n o, peau rude. — 
Tay nhâm |j|* o , main rugueuse. — 
Câ nhâm tfo. requin. — S{p nhâm 
Ijf, o , aspérités. 

Nhàm * . Sévère , rigide, rigou- 
reux, inflexible; blasé sur la vie, 
dégoûté de tout. 

Nhàm miQng o PA > qui donne du 
dégoût, qui cause de la répugnance. 
— Nhàm tai oit, en avoir les 
oreilles fatiguées. — Bà nhàm £ o , 
en avoir assez, à satiété. — Nhàm 
râi O ^ , id. — Nhàm don o , 
las de la vie. 

Nham et $ï*. Pans d’habit, 
basques de vêtement, revers de 
robe; prompt, alerte, vif. 

Ào nhàm «o, habit de religieux, 
cilice. — Nhàm Iç o Jg , prompte- 
ment, vivement. 

Nhàm Mal, maladie (se dit des 
maux d’yeux). (Formé des S. A. nich 
maladie, et nhqm fë, soutenir.) 
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Nhdm mât o ^j|J, avoir mal aux 
yeux. — Con mât nhdm jfcy o, id. 

Nhâm Prendre avec la main, 

saisir en serrant avec les doigts; 
presser, fermer, serrer; quantité 
que la main fermée peut contenir. 
Voir nâm 

NMm tay o$g, serrer la main. 
— MQt nhâm o , une poignée. — 
Nhâm gqo o $ $ , une poignée de riz. 

Nhâm iff Fermer à demi les yeux; 
cligner, viser; regarder avec admi- 
ration. (Formé des S. A. myc g , yetfx, 
et nhâm ££, exaucer.) 

NMm mât o baisser les pau- 
pières, fermer les yeux; mourir. — 
NMm hhfih o Jg, se regarder (dans 
une glace), s’admirer. — NMm thé 
O §£, envisager les conditions, tenir 
compte des qualités. — NMm dço 
o considérer la conduite, obser- 
ver le manège. — Nhâm chùmg o fê , 
se rendre compte à vue d’œil. — 
NMm hay o p# , bien viser. — NMm 
bia o , viser une cible. — NMm 
bân trung bia o pf* , viser, tirer 
et toucher le but. 

Nhàm Atteindre le but visé, 

tomber justement sur, toucher. 
(Du S. A nh4m, même car., exaucer.) 

Nhâm bia O , toucher la cible. 
— &oc nhâm || o, bien lire, être 
bien dans le ton en lisant. — NMm 
phài o fî|| , bien rencontrer, tomber 
juste. — &inh chùmg nMm 
avoir bien deviné. — NMm y o*, 
selon le désir. — Bdnh nMm o , 
frapper juste, atteindre. — Nài nMm 


Pfto, dire juste. — Bân nhâm o, 
tirer juste, toucher, atteindre. 

Nhâm fà. Détrempé par la pluie. 
(Formé des S. A. thiiy 7 JC, eau, et 
nhâm & , exaucer.) 

Ldm nMm J$|c o, boueux, détrem- 
pé, sali. — NMm bùn o patau- 
ger dans la boue, barboter dans la 
vase. — Mwa nMm ddt o , la 
pluie a détrempé le sol. 

Nhdm Grand; nombreux; di- 

sert, éloquent; flatteur, médisant; 
artifice, magie; caractère horaire 
et neuvième lettre du cycle dé- 
naire (terre inculte). 

Lyc nMm 7 ^ o , titre d’un livre 
de sorcellerie. — Nhâm d$n o jg , 
sortilège, magie. — Chim bay nhâm 
tron |S| HJ O , les oiseaux obscur- 
cissent le ciel. — &ong nhâm ddt 
O ;fg, multitude innombrable. 

Nhdm Saison, moisson, récolte. 

Nhdm te*. Digne de confiance ; 
dévoué, loyal, fidèle; soutenir, 
aider, porter, charger; servir de 
caution; exaucer, accorder; gérer, 
gouverner, diriger. 

Nh4m y O selon la volonté; 
souhaits qui s’accomplissent. — 
Nhdm su> O», gérer une affaire. — 
Bào nhâm «O, se porter garant, 
servir de caution, protéger. — Nhâm 
dyng o , employer, se servir de. 
— Lwu nhâm § o , rester en fonc- 
tions, conserver une charge. — Nhdm 
Idy ojfe, accepter, prendre sous sa 
protection. — Nhdm IS o jjj§ , reee- 
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voir des présents; se conformer aux 
rites. — Nhâm Ion exaucer les 

vœux de quelqu’un. — Nh4m dân 
o 16, administrer les populations. 

Nhâm +/Î et Rappeler un sou- 
venir, penser avec attendrissement 
à quelqu’un ou à quelque chose. 

Nhâm Déguster du bout des 

lèvres. (Formé des S. A. khiu p, 
bouche, et nhâm ££•, disert.) 

Nhâm rworn o fg, déguster du 
vin. — 0 nhâm o , couleur lie de 
vin; maculé, taché, souillé. 

Nhâm Détenir en secret le bien 

d’autrui ; syllabe complémentaire. 

(En S. A., soutenir; se pron. nhâm.) 

Âm nhâm o, prudent, réservé. 

Nhan 3lÜ*. Front élevé et beau, 
visage imposant, figure gracieuse. 

Nhan tü> O «^, disciple de Confu- 
cius. — Long nhan Ç O , la face au- 
guste du souverain ; litt. , la figure du 
Dragon. — Thiên nhan 5Ç O , sa ma- 
jesté; litt., le céleste visage. — Dong 
nhan Jgt o, belle physionomie, gra- 
cieuse figure. — Nhan sâc og, joli 
visage; la beauté. — Hbng nhan 
O , fraîcheur du teint. 

Nhan Ijfjf*. Querelle, altercation, 
contestation; se disputer. . 

Nhan fiO? *. Oiseau messager; espèce 
de grue ou d’oie sauvage, symbole 
de fidélité conjugale; rang, ran- 
gée, en ligne, en ordre (comme 
les oies en voyage peut-être). 


Châm nhan ÿfc o, oiseau de ma- 
rais. — Gia nhan §(c O , oie domes- 
tique. — Ll difn nhan jjg U O, 
couple d’oies que le gendre offre aux 
parents de l’épouse (rites du mariage). 
— Nhçn hàng o alignés, par 
rangs. — Binh ra nhan Jjc l£ o , 
troupes se présentant en ordre de ba- 
taille. 

Nhàn f^î*. Libre, inoccupé, vacant; 
repos, loisir; passer le temps. 

Hoang nhàn chi âia O , 
territoire non occupé. — Bât hoang 
nhàn a æ o, terrain en friche, 
terres vacantes, inoccupées. — Nhàn 
thà o désœuvré, qui ne fait rien 
de ses dix doigts. — Thanh nhàn 
O, paisible, tranquille, qui vit heu- 
reux et dans l’insouciance. — Nhàn 
sy* O ^ , affaires qui ne donnent 
aucune peine. — Ngày nhàn o, 
jour de repos. — Nhàn nhom o \ , 
homme inoccupé, personne libre. — 
Nhàn ha o ‘p*, oisif. — Nhàn lai o 

, s’arrêter, se reposer. 

Nhàn Barre transversale, fer- 

meture de porte , barrière , obstacle. 

Phong nhàn gjÿ o , barrer, fermer, 
empêcher, mettre obstacle à. 

Nhàn Nom de plante odorifé- 

rante (employée en parfumerie et 
en médecine); Torchis de Chine. 

Càt nhàn $ o , thapsia. 

Nhan Œil ; titre, en-tête, 

adresse, index; trou, orifice, ou- 
verture; nom d’arbre fruitier. 

Bàn nhan o, celui qui a été re- 
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çu le deuxième aux examens de la 
cour, et qui prend , ainsi que le pre- 
mier et le troisième, le titre de doc- 
teur du premier degré. — Nhân hoa 
o Y eux flétris, battus, ternes, 
malades. — Bçchnhân o, le blanc 
de l’œil. | — Nhân châu tw o 
prunelle de l’œil. — Nhân tièn o , 
eu présence de, devant les yeux. — 
Nhân tho> o fi , adresse de lettre. — 
Nhân ü o Jg, titre, en-tête, préface, 
adresse. — Thanh nhân ^ o , décou- 
vrir. — Bi$t nhân jjlj o , ne pas re- 
garder à la dépense (en recevant 
quelqu’un). — Am nhân fi o , avoir 
la vue faible. — Long nhân H ° » 
œil de dragon (fruit). 

Nhân «s*. Nephelium. Voir nh&n. 

Trâi nhân $£ o , fruit de cet arbre. 

Nhân fêfft. Raccourci, racorni, con- 
tracté ; rude , rugueux ; tordu , ridé ; 
grimace, froncement, contraction. 
(En S. A., se disputer; se pron. nhan.) 

Nhân da ofl£, peau ridée. — 
Nhân mât o jj®, figure renfrognée, 
aspect maussade. — Màt nhân Iqi 
o fi, figure contractée, traits tirés. 
— Nhân mà y o jg , froncer les sour- 
cils. — Nhân tràn o Bjj, plisser le 
front. — Nhân nhô o fJL , donner 
les signes du plus grand embarras; 
air très ennuyé. — Hay nhân nhS p# 
om> grimacier. — Syt> nhân nhô 
»oî?l, contraction des traits. — 
Nhân nhiu o fi, rugosités, rides; 
ridé, grimaçant. — Nhân râng o fi, 
montrer les dents en grimaçant 
(comme les singes, par exemple). — 
Làm nhân go, faire quelque sot- 
tise. 


Nhân ^ et P^*. Crier, faire effort 
pour se faire entendre, annoncer. 
A. V. Faire dire, faire avertir. 

Nhân Içi o fi , prévenir, rappeler. 
— Nhân bào o % , transmettre un 
fait. — Nhân Ion ofif, faire dire 
quelque chose. — Nhân tin o , 
faire annoncer une nouvelle. — 
Nhân von o , recommander à. — 
Nài nhân pjij o , charger quelqu’un 
de dire quelque chose à un autre. 
— Nhân ciing o , id. — Nhân tho> 
o fi , envoyer une lettre. — Không 
nhân gi het o §)c , n’avoir été 
chargé de rien , d’aucune commission. 

Nhân P^|J*. Bruit de disputes, cris 
confus de gens qui se querellent. 

Làn nhân *$o, ne pas venir à 
bout de; qui n’est pas très clair. 

Nhân ![$*. Connaître, savoir; éta- 
blir ou reconnaître un fait, certi- 
fier le caractère d’une chose; 
agréer, recevoir, confesser, avouer. 

Nhân thü*c o , être versé dans 
les affaires; distinguer clairement. 
— Nhân tho> o fi, prendre charge 
d’un document. — Nhân Uy ofi, 
reconnaître pour sienne une chose 
qui ne l’est pas. — Nhân mqo o , 
réclamer une chose qui n’est pas 
due, revendiquer injustement. — 
Nhân dn o ËP , appliquer le sceau # 
(de l’État). — Nhân con ddu o JJ 
g^., apposer le cachet, sceller. — 
Nhân ïânh o fi , recevoir, accepter 
(comme un dépôt, par exemple). — 
Nhân thifi o fi , certifier conforme à 
la vérité, confirmer un acte. — Bien 
nh4nfâo , certifier par écrit, donner 
quittance. — Gidy bien nhân fi 


Digitized by 


Google 



— •+♦•( 56 y+ 1 — 


O, reçu, récépissé, quittance. — To> 
kiét nhdn ^o, visa, permis. — 
Chiéu nh4n §0 o , id. 

Nh4n et Prendre, saisir; 

pousser, presser, faire pénétrer, 
faire entrer dans, insérer. 

Nhtjn xuông o faire descendre, 
abaisser, enfoncer. — Nhân vào o 
jÿt, pousser dans. — Nh$n nwo>c o 

, plonger dans l’eau. 

Nhdn J]. Toucher légèrement sans 
appuyer (plume, pinceau); ap- 
pliquer doucement (sceau, cachet). 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Nhdn lai o , avec parcimonie. 

Nhdn J] *. Le tranchant d’un sabre 
ou d’un couteau; arme blanche, 
glaive, dague, stylet, poignard. 
A. V. Bague, anneau. 

Binh nhdn jjç o , armes de guerre. 
— Khoen vong nhdn ISIS o, bague, 
anneau. — Nhin ngoc o , anneau 
avec brillants. — Nhin vàng o|ÿ, 
bague en or. — Beo nhin JJ o, 
porter une bague. — Cii nhin ra tt 
O l£, retirer sa bague. 

Nhin M*. Supporter patiemment , 
endurer avec courage, subir avec 
résignation, se retenir. Voir nhin. 

Nhin khi o ^ y retenir sa colère. 
— Nhin tành o ^ , dompter le natu- 


rel, contenir son caractère. — Nhyc 
nhin J|| o , supporter avec patience 
et résignation. 

Nhdn |£*. Le revers d’un habit 
(que l’on boutonne sous le bras 
droit); bordure, lisière. 

TA nhin £ o , qui boutonne à 
gauche; révolté, insoumis, rebelle t 11 . 

Nhang 'flï. Parfum, encens; odo- 
rant, parfumé. (Du S. A. hrnmg, 
même car., même signification.) 

Nhang dèn o jtB , baguette d’en- 
cens (pour les cérémonies). — ThAp 
nhang JÜO, allumer les baguettes 
odoriférantes. — Nhang hia o , 
brûler de l’encens. — Lw nhang 
jj| o, cassolette, brûle-parfums. — 
Nhang m0c o Tfc , bois odoriférant. 

Nhang Rayon lumineux; scin- 

tiller, briller, étinceler, éblouir. 
(Formé des S. A. hia 4^, feu, et giàng 
pf , venir d’en haut.) 

Cho*p nhang o, l’éclair brille, 
éblouit. — Lwa nhang ra JS O l£ , 
flammèche, étincelle. 

Nhàng Hf). Remettre, différer, se 
retirer, calmer, relâcher. (Du S. A. 
giân , même car., même signification.) 

Nhàng ra o lg| , adoucir. — Nhàng 
vifc ra o Q; lg| , suspendre momen- 
tanément un travail ou une affaire. 


Le fait de boulonner l’habit à gauche est considéré comme un signe de révolte contre l'autorité 
légitime. Aux époques de troubles politiques, ce fut un signe de reconnaissance entre conjurés. Aussi 
applique-t-on ce qualificatif de Ta nhin £ (qui boutonne à gauche) aux gens sans aveu, aux 
rebelles et même aux enfants révoltés contre l'autorité paternelle. 

Se transcrit aussi par le car. JH . 
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Nhàng te. Inconsidérément, en dé- 
pit du bon sens; emmêlé, brouillé; 
trouble, confusion, complication. 
(En S. A., fleuve; se pron. giang.) 

Lang nhàng Î^O, embarrassé, 
retenu. — Làm nhàng g o, agir en 
dépit du bon sens, mal faire, em- 
brouiller. — Noi nhàng pjlj o , parler 
inconsidérément. — Ngâng nhiu o 
embrouillé, embarrassé. 


Nhàng gH. Syllabe complémentaire. 

(Du S. À. nhwpng, même car., céder.) 


Nhutig nhàng ^ o, entravé, en- 
tortillé, embarrassé. — Nhôn nhàng 
PH o, faire du tapage. 


Nhânh 4f§. Branche, rameau, pousse; 
lignée, descendance. Voir ngành . 
(Du S. A. nganh , même car., même si- 
gnification.) 

Nhânh cây o ^ , branche d’arbre. 
— Nhânh nhi o ffe. menue branche. 
— Co nhièu nhânh [g £§ o , branchu , 
touffu. — Nhânh là o Jjj[, ramée, 
ramure. — BS trên nhânh *t&o, 
se tenir perché sur une branche. — 
H$i dông nhânh ^ [g o , commission 
(réunion de membres choisis par 
une assemblée). 


Nhânh >fff. Branche, rameau, sou- 
che, pousse, lignée, postérité. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nhânh vàng là bçc O || 
branche d’or, feuilles d’argent (souche 
royale). 


Nhânh j|ff . Syllabe complémentaire. 

(En S. A., gros, plein; se pron. dtnh.) 


NhSng nhânh % o, contrarier; re- 
chigner, murmurer, bougonner. 

Nhao \ fUtfj . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., source, mare; se pron. ao.) 

Lao nhao 2$ o, vacarme, tapage. 

Nhço Rire, se moquer, tourner 
en ridicule. (Formé des S. A. khiu P, 
bouche, et nhçc fH , musique.) 

Nhço cwon o p£, faire des gorges 
chaudes. — Nhço chê o P£ , mépriser. 
— Ve nhço {g o , carafon à liqueur. 

Nhào f$i. Faire la culbute, piquer 
une tête, tomber le corps en avant. 
(En S. A., tordre, lier; se pron. giào.) 

Làm nhào ffio, faire un plongeon. 
— Té nhào xuing Jjjj o ££, tomber 
à la renverse. — Nhào làn o|J, 
faire le saut périlleux. — Nhào iQn 
O roulé, culbuté. 

Nhao Mouillé, humecté; pâteux, 
glutineux, mou, flasque, visqueux. 
(Du S. A. kiéu , même car., humide.) 

Nhao nhïu o $£, pâteux, détrem- 
pé, macéré, en bouillie. — Thit nhào 
U o, viande molle, chair flasque. 
— Co>m nhào g-Jf o, riz pâteux, glu- 
tineux, en bouillie. 

Nhap . Tache , tare , vice , défaut , 
faute, honte, opprobre, déshonneur. 
(En S. A., entrer, joindre; se pron .nhÇp.) 

Phài nhap jîjj o , recevoir un affront. 
— Bi nhçp îfc o , subir une humi- 
liation. — Chiu nhçp Jg o , être re- 
pris, réprimandé; subir les consé- 
quences d’une ignominie. — M&cnhçp 
**o, retenu par la honte. 
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Nhdp EfJ . Écriture courante à met- sible (ne s’emploie qu’en composi- 
tre au net, brouillon, minute. (En tion). (Formé des S. A. myc g , œil, 
S. A., armure, cuirasse; se pron. gidp.) et nh4p A> joindre, unir.) 

Viét nhap 0 o , préparer un Nhdp nhày o U]g , cligner de l’œil, 

brouillon, rédiger une minute. — — Càn wAdpPjJo, mordre légèr- 

Cdi nhap tho> ^ O ^J-, le brouillon ment (comme pour s’amuser). — 

d’une lettre. Nhdp nhàng o , briller, scintiller. 


Nhâp Dormir, sommeiller; agi- 
ter la ligne, remuer l’appât (pour 
attirer le poisson). (Formé des S. A. 
mue g, œil, et nhdp A» joindre.) 

Gide nhâp O , faire un somme. 

— Nhâp mât o jJcU, s’endormir. 

Nhâp càu ojft, agiter la ligne. — 
Nhâp dunpc o , chercher à prendre 
du poisson en faisant monter et des- 
cendre l’appât. 

Nhdp Entrer dans, pénétrer 

à l’intérieur; joindre, unir, réunir, 
rassembler; usurper, abuser, em- 
piéter. Car. radical. 

Xudt nhâp [JJ o, entrer et sortir; 
recettes et dépenses, doit et avoir. 
— Nhâp si o Ijffc , faire entrer en 
compte, inscrire dans ses livres. — 
Nhdp bày o ^ , rassembler un trou- 
peau. — Nhdp lâm o , insérer dans 
son esprit, faire entrer dans son 
cœur. — Nhâp lai o ]j£ , réunir, ras- 
sembler, totaliser. — Nhâp Ho£, 
usurper, empiéter, s’arroger des 
droits, abuser du pouvoir. — Vt 
nhâp lum hçng o J|, l a classe 
des employés auxiliaires d’adminis- 
tration; litt. , la classe de ceux qui 
ne sont pas encore entrés dans le 
courant. 

Nhdp jj^. Légèrement, à peine vi- 


Nhdt Craintif, timide, timoré; 
effrayer, intimider, faire peur. 
(Du S. A. giât, même car., mesquin.) 

Nhüt nhàt O , poltron, peureux. 
— Nhdt gan o JJf , id. — Hay nât 
P# O , sujet à la crainte. — Ngwa 
nây nhdt lâm $J( JB ° M » ce cheval 
est très peureux , très ombrageux. — 
Nhdt roi o craindre la cravache 
(se dit d’un cheval fougueux). — 
Nhdt nhw thi O j&, peureux 
comme un lièvre. — Chim mi nhàt 
wp*°. bécassine. — Nhdt nhdt Jjÿ 
O , sensible au toucher, chatouilleux. 

Nhât H *. Soleil, jour; le temps 
qui passe; ce qui très est urgent. 
Voir nhdt et nhyrt. 

Nhÿm nhàt .^Jo, sévère, exact, 
serré, austère. — Nhdt thuc 
presser vivement, insister beaucoup. 
— Cdm nhàt *jjS o , prohiber d’ur- 
gence, interdire sévèrement. — Thày 
nh#t nhiÇm o .^J», maître sévère, 
assidu , exact. — Sy> nhdt ^ o , sé- 
vérité, austérité, exactitude, urgence. 

Nhât H *. Soleil , clarté , jour; jour- 
nalier, quotidien. Voir nhu't. 

Nhât nguyft o soleil et lune. 
— Nhât qui hoa o ^ , héliotrope. 
— Sanh nhât ^ o , jour de naissance. 
— Nhdt thy>c o jÿ , éclipse de soleil. 
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AM .3^*. Le nombre un (forme 
compliquée); le premier, premiè- 
rement. Voir nhû’t. 


Nhdt danh o £|, un homme. — 
Nhdt nhom premier homme, 

le plus élevé en situation. — Nhdt 
hqng o Jg» première classe. — Hang 
nhdt $ o , id. — Nhdt là o|, prin- 
cipalement, d'abord; avant tout 
c'est. — Nhdt hào o ff , le meilleur, 
le plus beau, de belle qualité. — 
Cuôn thu> nhdt % O , le premier 
volume, tome premier. 


Nhau -|||. Ensemble, en commun, 
mutuellement, réciproquement. 
(Du S. A. nhièu, même car., abondance.) 

An von nhau ^ o , manger en- 
semble, prendre la nourriture en 
commun. — fW chon von nhau ^ ^ 
o , aller se promener ensemble. 
— Nhw nhau pareils, sem- 

blables; s'équivaloir. — Bing nhau 
J (g) o , égaux. — In nhau fp o , ab- 
solument semblables. — ô> von nhau 
vivre ensemble, demeurer 
en commun. — Gtûp nhau Q o , 
s'entr'aider. — ftua nhau % O , riva- 
liser, concourir, jouter, lutter. — 
Chia nhau jfr o , se partager, se divi- 
ser. — Nghich nhau JJJ o , se faire du 
tort, s'en vouloir, être mal ensemble, 
être ennemis. — Ton lui nhau |0| 
o , se fréquenter, aller l’un chez 
l'autre. — Biét nhau jjlj o , se con- 
naître. — Ghufyng nhau Jr o , s'esti- 
mer réciproquement. 

Nhau 8B- Placenta. (Du S. A. bào f 
même car., même signification.) 


Nhau rûn o 8S?> cordon ombilical ; 
des mêmes entrailles, de la même 
famille. — Bw6*c nhau ^ o , délivrer 
(femme en couches). 

Nhau jjïê . Teint pâle , défait; maigre. 

(En S. A., entourer; se pron. nhiSu.) 

Nhau nhàu mât o o renfrogné. 
— Buèn nhàu o , triste mine. 


Nhàu f$L. Contracté, recourbé; chif- 
fonné, plissé, tordu; nom d’arbre. 
(Du S. A. giào f même car., enrouler.) 

Bàu nhàu o , qui n'est pas uni , 
qui a des plis. — r Làm nhàu jg o , 
plisser, chiffonner. — CAy nhàu ^ 
O , morinda citrifolia. 

Nhàu Pj5 W - B°i re > ingurgiter, ava- 
ler. Voir uông. (Formé des S. A. khiu 
P, bouche, et trÿu #, convoquer.) 

Nh^u nwo>c boire de l’eau. 

— An nhau o , manger et boire. 


Nhàu fg En désordre , pêle-mêle. 

(Du S. A. nhtéu, même car., troubler.) 

Nhàu Içi o , mélanger, pétrir. 
— Nhàu hço ofÿ, en désordre, 
pêle-mêle. — Ngài nhàu fj£ o , s'as- 
seoir n’importe où et n’importe com- 
ment. 


Nhe Léger, faible, doux > souple, 

moelleux; peu, petite quantité. 

(En S. A. , boucle d’oreille; se pron. nht.) 

Nhç nhâng o g|, doucement, mol- 
lement. — Nhe nhç o o , légèrement, 
en douceur. ; — Nhç d$ nhç tinh o 
o ft, légèreté de caractère. — Làm 


(,) Se transcrit aussi par le car. (ÇQ . Se transcrit aussi par le car. . 
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cho nhç £ £ o, faire doucement, 
légèrement. — Bdnh cho nhç Jj* ^ 
O, frapper légèrement, pas trop fort. 
— Bi nhç nhç o o , marcher sans 
bruit. — Nhç chom O (J|{, pied leste. 
— Nhç tay o , main agile. — Nhç 
giâ ° bas prix, bon marché. — 
Nhç vifc o U , travail facile. — T$i 
nhç |p o, faute légère, péché véniel. 
— Ghe nhç chèo o ÿ|| , barque 
légère (qui donne peu de mal aux 
rameurs). 

N lié W. Guider, diriger, viser, 

ajuster. Voir nhâm. (Du S. A. dè, 
même car., même signification.) 

Nhh hia o , viser une cible. — 
Nài kh nhh Pg o, mendier, solli- 
citer, demander instamment. 

m P^r. Plaisanterie de mauvais 
goût, allusion blessante, raillerie. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, ot 
nhî fe, tu, vous.) 

Nhi nhau o , se moquer les uns 
• des autres, se railler mutuellement. 
— Nhi mifrig o , prompt a la 
riposte; gouailler. 

Nhê W\. Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. nhi, même car., bord des 
lèvres.) 

Nhé nhün o H0, agiter les lèvres, 
contracter la bouche (pour lancer 
des invectives). 

Nhe $jjr. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., gelé, figé; se pron. trf.) 

Khoc ntynht 55 o o , pleurnicher. 


Nhem . Montrer pour donner en- 
vie, faire venir l’eau à la bouche. 
(En S. A., escarpement; se pron. nhàm.) 

Nhem thhm OP*, donner envie. 
— Lem nhem B*o, barbouillé, con- 
fus. — Lwa lem nhem JS BJË O , feu 
mal allumé. 

Nhem -ffy. Caché, secret, à l’abri. 
(Du S. A. nhièm, même car., même si- 
gnification.) 

GiAu ching nhem JEË O , mal ca- 
ché. — Khong nhçm § o , pas secret. 
— Cho nhçm Jfc o , secrètement. 

Nhem Boucher un trou, fer- 

mer, intercepter. (Formé des S. A. 
thà , main, et nhifm , secret.) 

But nhém o , obstruer. — Nhém 
vào o ^ , introduire de force. — 
Nhém âàng o Jff , boucher une fente, 
fermer un passage. 

Nhe n m. Allumer, embraser; exci- 
ter, aviver. (Du S. A. nhién, même 
car., même signification.) 

Nhen lwa o JS, aviver le feu, 
pousser les feux. 

Nhèn Syllabe complémentaire. 

(En S. A., lentement; se pron. nhién.) 

Bhn nhhn *fr o, sordide, malpro- 
pre, vil. — Noi bhn nhhn pg -f; o, 
mal parler, dire des saletés. 

Nhen Araignée. Voir tri et thù. 

(Formé des S. A. trung j|t , insecte, et 
diÇn üî, visage.) 


(,) Se transcrit aussi par le car. 
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Vâng nh$n JQ: o , toile d’araignée. 
— Lwàn nhQn |5| O , id. — Nhîn hic 
Oi, une araignée noire réputée 
très venimeuse. 


Nheo / §^|. Plisser, froncer, contrac- 
ter (front, paupières); clignement. 
(En S. A., abondant; se pron. nhièu.) 

Nheo con mit o j| ^B> cligner des 
yeux (pour mieux voir), fermer un 
œil (comme pour viser, pour ajus- 
ter). — Long nheo fjg o , cils. 

Nheo 5^. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., enrouler; se pron. nhilu.) 

DSo nheo gj£ O , visqueux , gluant. 


Nheo $jrc ■ Presser avec le pouce et 
l’index (pour enlever ou détacher). 
(En S. A., contourner; se pron. nhilu.) 

Nhéo da o)J£, pincer la peau. 



Syllabe complémentaire. 


(En S. A., abondant; se pron. nhièu.) 
Nhàu nheo g# o, plissé, chiffonné. 


Nhêo 7^. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., enrouler; se pron. nhilu.) 

NhSng nhéo % o , mine affectée 
(pour plaire). — Noi nhông nhéo PjJ) 
O, minauder. 


Nhét ffi. Fermer, boucher, obstruer. 

(En S. A., casser, briser; se pron. chiét.) 

But nhét o , faire entrer, four- 
rer dans. — Nhét vao o Q , intro- 
duire. — Kè dun nhét J\j o , sub- 
orneur. 


Nhéu Syllabe complémentaire. 

(En S. A., enrouler; se pron. nhilu.) 

Nhéu nhâo o gg, mou, flasque. — 
Noi nhéu nhâo Pft O fég , parler molle- 
ment. — Khoc nhéu nhâo «Ogg, 
pleurnicher. 

Nhèu Qui coule peu à peu, qui 

se déroule lentement; filandreux. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nhéu dâi o saliver, baver, 
rendre de la morve. — Nhéu nhâo 
o gg, pâteux, en bouillie. — Them 
nhéu nwwc miéng PtoïgPM, faire 
.venir Peau à la bouche. — Sdp nhéu 
xuitig Hf| o )|£, cire qui coule. 

Nhi Mais, cependant; parti- 

cule conjonctive; mot final signi- 
fiant : fini, c’est tout, rien de plus. 
Car. radical. 

Nhi Pjfij*. Les alentours de la bou- 
che , le bord des lèvres. 

Nhi ££*. Petit enfant, garçonnet; 
faible, jeune, tendre, enfantin. 

Nhi nü> o;£, garçons et filles, 
progéniture. — Nû> nhi o , id. — 
Tiéu nhi jJ* o, un tout petit enfant, 
un bébé. — Anh nhi o , nouveau- 
né. — fiing nhi o , id. 

Nhi Pfâ*- Babil d’enfant, bavar- 
dage ; faire semblant de rire. 

Nhi jj/H et Gras, onctueux, 

huileux, brillant, luisant. 

Nhi ZL*. Le nombre deux (forme 
simple) ; paire , couple. Car. radical. 
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Nhi îh4p O -f-, vingt. — Nhi thu> 
O ÿ* , deuxième fois. — Nhi d$ o $£ , 
frère cadet. — Nhi nh<m dèng t&m 
O Afôifr, deux personnes complè- 
tement d’accord ou n’ayant qu’une 
seule et même pensée. 

Nhi ^ *. Le nombre deux (forme 
compliquée); double, paire. 

B( niên nhi ngoat jg o fi , 
l’année prochaine au deuxième mois. 
— B$i nhi o, doubler. — B$ 
»hi% O, deuxièmement, le second. 

Nhi %C. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., venir, parvenir; se proYi.tr/.) 

Nhi nhành o , se prévaloir, se 
vanter, faire parade de; enjoué. 

Nhi Le nombre deux (autre 

forme compliquée); second (l) . 

Vô nhi tâm o >5» ? qui n a P as 
deux cœurs; loyal, sincère, fidèle. — 
Thw nhi o, second, deuxième, 
deuxièmement. — Hçng nhi ^o, 
seconde classe. 

Nhi J3p*. Oreille; écouter, entendre. 
Car. radical. 

Nhi Boucles d’oreilles (souvent 

en forme de clou); au fig., faire 
entrer, enfoncer aans. 

Kim hoa nhi ^ ^ o, boudes 
d’oreilles en or. 

Nhi flf*. Toi, vous, votre; aussi, 


également, certainement; marque 
restrictive : ne que , seulement. 

Nhi ding o , vous, vous tous. 
— NAi nhi 75 O , en suivant, de cette 
manière. — VAn nhi o, ainsi de 
suite, en continuant. — Nhi ngà 
ddng tâm O , nous avons, 

vous et moi, la même pensée, la 
même manière de voir. 

Nhi fa et Tu , vous; parti- 

cule finale aflirmative. 

Nhi Jaillir, sourdre ; couler 

lentement, se répandre peu à peu. 

Nuhpc nhi o , eau qui jaillit. — 
Nhi nuwc mât o répandre 

des larmes. — Nhi mà hoi o Jç , 
suer, transpirer. — Nhi hon oP$, 
faible respiration. — M$t nhi ^ o, 
très peu , légèrement. 

Nhi 2® *. Près, proche ; récemment. 

Nhi'ch ^j$j. Déplacer, bouger, re- 
muer; dominer, remporter sur. 
(En S. A., petite quantité; se pron. 
dich.) 

Nhuc nhich J|| o , bouger conti- 
nuellement, sans repos, sans trêve. 
— Chàng nhuc nhtch J§ o , in- 
ébranlable, ne pas broncher. 

Nhiec Chaud, ardent, éner- 

gique; avoir la fièvre. Voir nhiet. 

Nhiéc «fc. Invectiver, insulter, pro- 


(l) La simplicité des caractères employés comme chiffres pouvant faciliter les faux en écritures, on 
se sert, dans les pièces de complabililé , de caractères compliqués rendant beaucoup plus difficiles les 
ra limes et les surcharges. 
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voquer, agacer, chercher querelle. 
(Formé des S. A. khâu P , bouche, et 
difc y jfc, encore, aussi.) 

Nhièc nhoc O P*. injurier, invec- 
tiver. — Ming nhiec PU* o , id. 

Nhietn -ffy* Secret, cache; avancer 
lentement, s’approcher avec mys- 
tère; flexible, souple. 

Nhifm îç ojjg, étrange, mysté- 
rieux. — SAu nhifm o, profond, 
caché. — Nhifm uhàt o B > sévère, 
rigoureux. — Y nhifm o , inten- 
tion secrète, sens caché. — Nhifm 
troçng o î£, grave, solennel, céré- 
monieux. — Phép nhifm o, pou- 
voir secret, puissance mystérieuse. 
— Nhifm tip O «^ , disciple de Con- 
fucius. — Mdy nhifm o , cause 
déterminante, ressort secret, mobile, 
expédient. 

Nhiêm Plantes très abon- 

dantes, végétation luxuriante. 

Nhiêm ^*. Tremper, mouiller, 
imprégner; contracter, prendre; 
se souiller, se salir, se déshonorer. 
Voir nhuÿm. 

Nhifm sic o fi, teindre, colorier. 
— Nhifm hfnh o , contracter une 
maladie. — Nhifm dâu o $gf , con- 
tracter la petite vérole. — Nhifm âc 
OJg, se plonger dans le vice. — 
Nhifm khi dôc O , imprégné 
d'air malsain, intoxication palu- 
déenne. 

Nhiên $$*. Brûler lentement, cuire 
à petit feu; véritable, naturel; 


doux, sage, bénin; certainement, 
cela est ainsi. 

2V nhiên g o, de soi, de prin- 
cipe, naturellement. — QuA nhiên 
HJ o , c’est absolument vrai. — Bièm 
nhiên ffè o, quiétude, tranquillité. 
— An nhiên jjf o, calme, paix. 

Nhiet •%&*. Chaud, ardent, violent, 
énergique, fiévreux. Voir nhiec. 

Tânh nhift ££ o , tempérament 
chaud, nature ardente, caractère 
énergique. — Phdt nhift § o , qui 
développe une grande chaleur; con- 
tracter la fièvre. — Nhift dço o fë, 
zone torride. 

Nhiêu Abondance de biens, 

de nourriture, de provisions; excé- 
dent, superflu; riche, fertile; bon, 
généreux, compatissant. 

Nhiêu thü> o Jjg , user d’indulgence. 
— Nhiêu dong o , concéder, par- 
donner, exempter. — Khoan nhiêu 
O, large, libéral, généreux. — Nhiêu 
mçng o faire grâce de la vie. — 
Lâo nhiêu *0, classe de vieillards 
au-dessus de 62 ans, dispensés de 
l’impôt personnel et des corvées. — 
Nhiêu hoc offc, bachelier par con- 
cession gracieuse. — Nhiêu dm o jgj, 
titre honorifique accordé par le roi 
aux fils de mandarins méritants. — 
Bao nhiêu o, combien? quelle 
quantité? — Bdy nhiêu o, tant, 
autant, pas plus. 

Nhiêu ii- Abondamment, grande- 
ment, beaucoup, plusieurs, nom- 
breux. (Pour te car. en S. A., voir 
ci-dessus.) 
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It nhièu âo, peu ou beaucoup, 
peu ou prou. — Nhièu hom o fjj ç , 
plus que, davantage. — Nhièu ngwon 
O , plusieurs personnes, beaucoup 
de monde. — Nhièu làn o#, plu- 
sieurs fois, de nombreuses fois. — 
Nhièu cm o , beaucoup de biens, 
riche. — Nhièu lam o JjK , beaucoup, 
énormément, excessivement. — Nhièu 
quà O Ü, trop, excessivement. — 
Noi nhièu Ion Pftoflf, dire beaucoup 
de paroles (inutiles). 

Nhièu Enrouler des fils, faire 

le tour, tourner en cercle, ceindre; 
espèce de soie, crépon. 

Khân nhièu ffj o, turban en cré- 
pon. — Nhièu 1$ ofj, route qui 
serpente, qui fait des lacets. 

Nhièu Gratter, tordre, tirail- 

ler, tourmenter; médire, calom- 
nier, nuire, faire du tort. 

Nhièu ^*. Causer du désordre, 
fomenter des troubles, inquiéter. 

Nhièu loan o changer un ordre 
de choses établi, révolutionner. — 
Nhièu hçi o , commettre des dé- 
gâts, causer un préjudice, un dom- 
mage , nuire. — Nhièu nhwomg o , 
trouble, confusion, désordre. — 
Nhièu hçi dia phwomg o ^ JtÈ ^ , 
troubler la paix d’une région. 

N htm Hérisson, porc-épic; un 

instrument pour nettoyer le grain. 
(Formé des S. A. khuyèn chien, et 
nhiém caché.) 

(,) Se transcrit aussi par le car. 


Long nhm fj| o , piquants de hé- 
risson, de porc-épic; épingle à che- 
veux. — Bao nhim ££ o, grande 
banne pour le riz. 

Nhin Supporter patiemment, 

endurer avec courage. (Du S. A. 
nhân, même car., même signification.) 

Nhin nh{ic o jp , supporter, subir, 
souffrir. — Nhin doi nhin khàt o m 
o endurer avec résignation la 
faim et la soif. — Nhin thèm OP®, 
réprimer une envie, repousser un 
désir. — Khong nhin dwwc ^ O ^ , 
c’est insupportable, on ne peut se ré- 
signer. — Hay nhin p£o, patient, 
résigné. — Nhin thua o JJfc , avouer 
sa défaite , se reconnaître vaincu. — 
Nhin lai o , céder. — Nhin miêng 
thiêt khàch o pm ^ > faire bonne 

contenance devant ses hôtes. 

Nhin Parcimonieux, regardant. 

(En S. A., faire dire; se pron. nhin.) 

An J» nhin P£ o , vivre chiche- 
ment. — Nhin an o pÿ, id. — Nhin 
Iqi o , économiser, mettre de côté. 

Nhin Examiner fixement, at- 

tentivement; regarder pour s’as- 
surer ou reconnaître. (Du S. A. nhàn, 
même car., même signification.) 

Nhin Iqi o jjî , voir si c’est bien 
cela, revoir. — Nhin biât o $lj , re- 
connaître apres examen attentif. — 
Su* nhin bièt *0«, action de re- 
connaître quelqu’un ou quelque 
chose. — Dê nhin o, facilement 
reconnaissable. — Nhin lam o ÿfc , 
se tromper, faire erreur en croyant 
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reconnaître quelqu'un ou quelque 
chose. — Nhin lam o jg , revendiquer 
indûment. — Nhin Iring trâng o f§| 
regarder fixement et avec sévé- 
rité. — Nhbi cua O reconnaître 
son bien. — Bà nhin o , manne- 
quin, poupée. — Nhin lo> o {(£, sou- 
haiter ce qui n'est pas à soi. 

Nhip et ^*0. Parler trop , 
médire, calomnier. A. V. Mesure 
pour le chant; occasion. Voir dip. 

Hat nhip nhânh p§ o jjg, moduler 
un air. — Nhip tay o Jg , battre la 
mesure avec la main. — Àn nhip p$j 
O , aller en mesure. — Cuwp nhip 
Mo, saisir l’occasion. — Noi nhip 
Pjfy o , parler du bout des lèvres. 

Nhip jïA. Petites pinces; ressort; 
refermer, recoudre, raccommoder. 
(Formé des S. A. kim métal, et 
nhàp joindre.) 

Nhip bât tim dhn Q % , 

mouchettes. — Nhip xe o Jp[ , res- 
sort de voiture. — Nhip mifrig o PM> 
se refermer (plaie). 

\liip Mettre les pieds sur, 

monter rapidement; vif, alerte; 
urgent, pressé, nécessaire. 

Miip Prendre par les oreilles; 

contenir, rassembler, réunir; rece- 
voir, accepter, diriger. Voir tiép. 

Nhip /ÿ og, diriger un service , 
administrer. — Quàn nhip o , id. 
— Nhip bifn o , remplir provisoi- 

Se transcrit aussi par le car. 

h. 


rement une charge, occuper des 
fonctions officielles par intérim. 

Nhi'u Se retirer , se contracter 
(muscles); grimaces, contorsions. 
(Du S. A. nhiêu, même car., enrouler 
des fils.) 

Nhàn nhiu (IJ^j o, rides, rugosités. 
— Nhâng nhiu fro, embrouillé, 
embarrassé. — Nhiu m#t o ^g, mine 
renfrognée, faire la grimace. — Nhiu 
da o JJ£, peau plissée. — Nhiu mÿng 
OPM, faire la moue. 

Nho ffïi*. Pluie qui tombe; doute, 
hésitation; urgent, pressé. 

Nho Vigne. (Formé des S. A. thào 
jgl , plantes, et nho , pluie qui tombe.) 

Cây nho ^ o , la vigne. — Trâi 
nho JjJî o , raisin. — Buàng nho Jjf 
O , grappe de raisin. — Rwom nho 
03 O , vin de raisin. — Vwo>n nho 
§9 O, jardin planté en vigne. — 
Güm nho 4g o , treille. — Nho rwng 
O vigne sauvage. — Bdt tràng 
nho JH 0 > vignoble. — M$t gic 
dây nho SS O , un cep de vigne. 

Nho iïjjj*. Homme instruit, lettré; 
les lettres, la littérature. Voir nhu. 
A. V. Mot complémentaire. 

Bao nho jjj O, la secte dite «des 
lettrés n. — Bçinho ^ o, savant il- 
lustre. — Nwo>c i pha nho jg 
O , l’Espagne. — Ngwrn i pha nho 
2c 3Ê °> un Espagnol. 

Nhô ^|jî|. Petit, menu, exigu, infime; 
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peu de chose, de peu d’impor- 
tance W. (Formé des S. A. ttiu jJ\, 
petit, jeune, et nhü tendre, délicat.) 

NM mon o». tout petit, minus- 
cule, chétif, délicat. — NM xiéu o 
3j|, extrêmement petit, infime, 
moins que rien. . — Tri nhi o , 
garçonnet, jeune homme. — Thâng 
nhi jfa o , un petit garçon , un boy. 
— Nhi tiéng o pff , à voix basse. — 
Nôi nhi tiéng o Pff , parier à voix 
basse. — Nhi nghé o{5J, simple, 
modeste ; petitement. — Nhi tuM o 
jg|, jeune. — Nhi con o ’ j|, menus 
fils, petits plis, tige fine, première 
pousse. — Ra nhi lj| o, en petit, 
commencer petitement. — Lœn nhi 

O , grands et petits. — TuM con 
nhi JJj o , d’âge encore tendre. 
— Nhà nhi ££ o, petite maison. — 
Ngipa nhi jjt o, petit cheval. — Nhi 
nhi o o , très petit. 

NhÔ Gouttes d ’eau qui tombent 
lentement. (Formé des S. A. thùy jjc, 
eau, et nhü !ft, doux, tendre.) 

Làm cho nhi giot faire 

tomber goutte à goutte, distiller. — 
Nhi nuvw mit Of# £0, verser des 
larmes, pleurer. — Nhàn nhi pjg o, 
faire la grimace. 

Nhô Cracher, saliver. Voir^tJ. 

(En S. A., bavarder; se pron. chà.) 

NhS nwo»c miêng o PJJ , expec- 
torer. — NhS tràu o cracher du 
bétel. 

Nhà Arracher, déraciner, extir- 


per. (Formé des S. A, thu main, 
et nhü !ft, doux, tendre.) 

NMcAy o fâ, arracher des arbres. 
— Nhi ràng o |£ , extirper des dents. 
— NM long o U, plumer. — Nhi 
ci o f£, arracher l’herbe. — Nhi rl 
otft- enlever la racine. — NM neo 

Offi, lever l’ancre. — NM phùn o 

enlever d’un seul coup, arracher 

net. 

Mur '{j$. Sale, malpropre, sordide, 
taché, souillé, dégoûtant Voir dtr. 
(Du S. À. nJw, même car., mouillé.) 

Nhtr nho>p o très sale. — Nho> 
°îa> immonde, ignoble. — But 
nho> o , sale de poussière. — Bo>n 
saleté, souillure. — Nhæ 
danh o £5 , ternir la réputation, salir 
son nom, se déshonorer. — Mang 
nho> o , avoir une tache , une 
souillure. — Nho> danh xdu tiéng o 
nom souillé par une mau- 
vaise réputation. 

Nhp et $|t. Ligne, ficelle , cor- 
donnet; au fig., sans cesse, long- 
temps. (Du S. A. nhib, même car., fils 
grossiers.) 

Ddy nhw $$ o, petite corde, fi- 
celle, ligne, mèche de fouet. — Nhw 
cAu o £ft, ligne à pêche. — Con nho> 
o , pelote de ficelle. — Xe nho> 
j o , faire de la ficelle. 

Nh& '$(. Penser à, se souvenir de. 
(En S. A., tu, vous; sé pron. nhû>.) 

Nho> Içi o se rappeler, se sou- 


(,) Le car. chinois à idées combinées ^ , composé des mêmes éléments, mais autrement disposés , 
signifie * allaiter un petit enfant» et rr petit enfant à la mamelle». 
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venir. — Nhà theomg x*y o f)|gfj, 
se souvenir avec amour de sa femme, 
regretter sa femme. — Theomg nhà 
fÜ °> regretter vivement, penser 
tendrement à. — Nhà nhà nhà cùm 
oaroHfi, penser avec regret à la 
maison, à la famille. — Nh6> que 
quan O ff, regretter sa patrie, 
avoir le mal du pays. — Mày co nhé> 
kh ™e M ® o Jÿ , t’en sonviens-tu ? 
— Toi nhà Mm o je m’en 

souviens très bien Nhà tin o £ , 

se rappeler d e.—Nkà tmeçmg o j*-, 
se souvenir vaguement. 

-VAd’ Compter sur, espérer en. 

(En S. A., mouillé; se pron. nhw.) 

Nwomg nho> o, compter sur 
un appui. — Cÿy nho> ,§■ o, espérer 
une faveur. — Nhi> cây o Jg; , s’ap- 
puyer sur. — Nh6> nkau o f£, comp- 
ter les uns sur les autres. — Toi 
nhœ ong giup , je compte 

que vous iü aiderez. — Không nhd> 
« Ut ne compter sur 

personne. — Không hiêt nhà ai gç 
»|o^, ne savoir en qui espérer. 
— À» nhà o, manger par faveur. 
— &5 nho> ÿ o , revevoir l’hospita- 
lité. — Nhà cmg O jfc, se confier à. 
— Nhà an quan Mm O Jg. qgf , 
grâce à la bienveillance de l’autorité 
supérieure (formule de supplique). 

Nhod* *- Augmenter peu à peu, 
croître insensiblement; frêle, min- 
ce, maigre, fluet, faible. 

Nhoc m . Fatigué, harassé, abattu. 
(Du S. A. nh\ te, mémo car., blâmer.) 

Nhoc nhàn o U , très las, éreinté. 

— Nhçc hoi o PJ, à bout de souffle, 


être haletant. — Nhoc siée o , à 
bout de forces. — Khi nhçc % o, 
pénible, difficile. — MU nhoc ffio, 
qui n’en peut plus. — Mftnhoc g£ 
o, extrêmement fatigué. — Lo Mm 
nhoc tri 

les inquiétudes 
fatiguent l’esprit. — D» âhng nhoc 
quà fêç o jg , très fatigué d’avoir 
marché. 

JShôc . Hausser, relever, montrer. 

(tonné des S. A. khiu p, bouche, et 
nhyc , honte, affront) 

N hic mi o |§| , hausser les épaules. 
— Nhic dàu o Kg , montrer la tête. 
— Nhiéc nhic pÿ o , injurier, invec- 
tiver. — NU nhic pft o , chuchoter. 

moi M. Mouvoir, remuer, s’agiter. 
(En S. A., amas, tas; se pron. tii.) 

Loi nhoi JJ o , grouiller, fourmiller. 

. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., répondre, redire; se pron. dài .) 

N6i nhé nkéi Pjfy Pfc o , railler, plai- 
santer, dire des choses blessantes. 

mi ». Macérer, brasser, pétrir, 
remuer, ballotter, agiter, secouer. 
(Formé des S. A. thù main, et loi 
, charrue.) 

Nhii nhà o Jg, agiter dans tous 
les sens. — Nhii tnlnh o , brisé , 
inerte. — Nhii hit o pétrir de la 
farine, faire du pain. — Thùngnhii 
Ut îiS o pétrin. — Song nhii 
o«, les vagues ballottent le 
navire. — fia nhà t f £ o , espèce de 
marbre. 

5 . 
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Nhffi Mordre, mâcher, masti- 

quer, ruminer. Voir nhai. 

Trâu nhon 1JJ o , le buffle rumine. 
— Hay nhon p^f o , ruminant. 

Nhô'i '$[ . Jouer, s’amuser. Voir cfuri. 

(En S. A., tu, vous; se pron. nhw.) 

Bi nhôn ££ o , aller se promener. 

Nhom J§^. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., sinueux; se pron. nhàm.) 

6m nhom ÿff o, maigre, décharné. 
— Nhom ddu o SK , grouiller, four- 
miller. 


Nhàm Réunir, rassembler, con- 
voquer; rapprocher, mettre en tas. 
(En S. A. , mâcher, goûter; se pron. thiêp.) 

Nhàm lai o ]jt£ , se réunir, amasser 
en un, rassemblement. — Nhom 
nhau o , se réunir, s’assembler. 
— Nhom liwg o JJ|j5 , convoquer les 
notables d’une commune. — To> 
mon nhom fiïj o , lettre de convo- 
cation. — Hôi nhom ^ o , réunion , 
assemblée. — Nhom mifrig O PM , se 
refermer (blessure). — Nhàm ho o 
Jî , rassembler les membres d’une 
société. — Bi nhom ££ o, se rendre 
à une réunion. 


ter, se pousser. (En S. A., inspecter, 
diriger; se pron. gidm.) 

Nhom d$y ojj, se soulever. — 
Nhom chom o«, lever le pied. — 
Bô> nhom Un PU o jJ, placer plus 
haut. — Bi nhàm tàn o $Q , avan- 
cer de quelques pas. — Nhàm ra o 
l|| , se pousser un peu. 


Nhfrrn Jgr. Horreur, dégoût, aver- 
sion , répugnance ; ne pas consentir. 
(En S. A., dangereux; se pron. nhàm.) 


Nhom mÿng o PM , profondément 
dégoûté (à table). — Nhom iwo>ng 
O Jlf , trembler de peur en chemin. 
— Nhom tay o }j§, ne pas oser avan- 
cer la main. 


Nhon Taillé en pointe, acéré; 
élastique, flexible. (Du S. A. nhuyln, 
même car., même signification.) 

Nhon nhw dinh o in lr , terminé 
en pointe. — Bao nhon JJ o, cou- 
teau pointu. — Nhonnhe o Sf, agile, 
leste, prompt, souple, flexible. — 
Mùi nhon m o, bout pointu, pointe 
acérée. — Nhon mifng o PM > bouche 
souple, élastique; parleur, bavard. 
— Lwæi nhon ]jjjg o , langue pointue ; 
avoir la langue bien pendue. — Goc 
nhon o, angle aigu. 


Nh&m Se relever, se soulever. 

(En S. A., sauter; se pron. thiêp.) 

Nhim diiy o|ÿ, se lever d’un 
bond. — Nhim nhôp Un o P\ jj£, re- 
bondir. — Nhày nhim o , faire 
un soubresaut. 

Nh&m Jœl.. Soulever légèrement, 
élever un peu; se retirer, s’écar- 


Nhdn m- Raccourcir, écourter, di- 
minuer, abréger; petite quantité. 
(En S. A., baisser la tête; se pron. dôn.) 

Hit nhôn -gj o , prendre quelques 
pincées. — Bi nhôn chom o g £ , 
marcher sur le bout des pieds. — 
Nôi nhôn ba dètt Pft O g m , dire 
seulement quelques mots. — Noi 
nhon mût it cho quan nghe PjX) O ^ 
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faire connaître quelque 
chose en peu de mots à l’autorité. 

Nhôn Peine adoucie, chagrin 

calmé. (Formé des S. A. khâu P, 
bouche, et tin protéger, garantir.) 

Nhon vi$c o , moins occupé. — 
Nhon m$t Û o soulagé. 

Nh/n Pp§. Confus, troublé; désor- 
dre, tumulte, tapage, confusion. 
(Formé des S. À. khâu P, bouche, et 
nhuân intercaler.) 

B$n nhfyn 0 o , tumultueusement. 
— Nh#n nhing o 0 |, avec bruit, en 
désordre. — Làm nh#n jg o, faire 
beaucoup de tapage. 

Nhom A *. La créature humaine 
(homme ou femme). Car. radical. 

Loai nhom o , le genre humain. 
— Nhom vât O fa y les hommes, les 
gens. — Nam nhom JJ o, homme. 
— Nü> nhom £ o , femme. — Bai 
nhom o, grand homme, titre 
d’excellence. Voir quan lo>n 
(Ne se donne qu’aux mandarins des 
trois premiers degrés.) — Tiiu nhom 
jJ* o, les enfants, les humbles, les 
simples; homme de peu, sans rang, 
sans qualité. — Nhom khdch o g , 
un invité, un visiteur. — Hç> nho>n 
o, gens de rien, vile populace. 
— Nhom luân o H , condition de 
l’homme. — Mon nhom o , dis- 
ciple; litt., homme de la porte. — 
Lào nho>n o , vieillard. — Thi 
nhom ||p o , un poète. — ThAnh nho>n 
3 g O, un sage, un saint. — St nhom 
O , un savant. — Qui nhom JJ o , 
précieuses personnes; titre d’une ca- 
tégorie de concubines royales. — Tài 


nhom ^ o, habiles personnes; autre 
désignatif de concubines royales. — 
Cung nhom g o , femmes du harem. 
— Phu nhom ^ o, éminente dame; 
titre des épouses de mandarins des 
1 er et 2 e degrés. — Thyc nhom ^ o, 
vertueuse dame ; titre des épouses de 
mandarins du 3 e degré. — Cung nhom 
ifiji à , révérendissime dame; titre des 
épouses de mandarins du à® degré. 
— Nghi nhom g o , convenable dame ; 
titre des épouses de mandarins du 
5 e degré. — An nhom jjf o , paisible 
dame; titre des épouses de manda- 
rins des 6 e et 7 e degrés. — Nhu nhom 
Ho, savante dame (ou studieuse 
dame); titre des épouses de manda- 
rins des 8 e et 9 e degrés. — Tien nho>n 
flll o, génie, immortel. — Gia nhom 
O , les gens de la maison , le per- 
sonnel domestique. — Quà nho>n g 
O, je, moi (le roi parlant de lui). — 
DAn nhom JÇ o, le peuple, la plèbe, 
la population. — TQi nhom fp o , les 
prisonniers, les coupables, les gens 
flétris. — CS nhom o , les hommes 
de l’antiquité, les anciens. — Dâ 
nhom Jÿ o, homme des bois, orang- 
outang. — Si nhom ipfc o , le chiffre 
de la population, le nombre d’hom- 
mes inscrits. — Chip nhom ^ o , ga- 
lon indiquant le grade, brisque d’an- 
cienneté (en forme de car. A). 

Nhom )l*. Homme; choses élevées. 
Car. radical. 

Nhom -fZ*. Piété, humanité, com- 
passion , charité , bienfaisance ; 
noyau de fruit, amande, pépin. 

Nhom dû>c o , la vertu en géné- 
ral. — Nhom ngâi o j|, bienveil- 
lance , amitié. — Nhom tâm o , 
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cœur bon, âme clémente. — Nho>n 
ài o f|, douceur, bonté d’âme, bien- 
faisance, charité. — Nhom thu> o , 
se montrer clément, pardonner. — 
Nhom h$u o J|t, humain, modéré, 
bienveillant, obligeant. — Nhom tir 
O jÜ , bienfaisant, compatissant, 
doux, bénin, secourable. — Nho>n 
quan o fonctionnaire bienveillant. 
— Nhom lành o ;{£, bon, doux, mi- 
séricordieux. — Bât nhom ïfi o , in- 
humain, insensible, cruel, ingrat. 
— Bât nho>n bât jigài 
sans amitié, sans bienveillance. — 
— Khoan nhom o , pieux. — Co 
nho>n g o , être bienveillant. — Vo 
nhom o , sans bonté. — Gio nhom 
o, vent favorable. — Nhom tu> 
O?, grain, graine, semence. — 
Bào nhom «50, amande. — Hanh 
nhom =£o,id. 

Nhffn Motif, cause, principe, 

origine; à cause de, parce que; 
multiplier. 

VI hà nhom & o, pour quelle 
raison ? — Nhom vl O JJ , parce que , 
à cause de. — Nhom danh o % , au 
nom de. — Nhom dip o , saisir 
l’occasion, profiter des circonstances. 
— Nhom khi o , pendant le temps. 
— Mo-n vi *yt> iy o^||, à 
cause de cela. — Nho*n $o> o , par 
peur. — Nhom sao o ^2 , pourquoi , 
comment. — Nhom ra o % , mettre 
de côté, extraire, multiplier par. — 
Nho>n Içi o ]jr , id. — Phép nhom 
o , la multiplication. 

Nhcn Parenté de la femme; 

fiancée, mariée; mariage, alliance. 

Nhom ong o f| , le père de la ma- 
riée. — Nhom doan o , les liens 


conjugaux. — Hon nhom o, s’unir 
en mariage, le mariage. — Nho>n à 
o 55 » beau-frère , mari de la sœur. 
— Nhom thân o , parents par 
alliance. 

Nhpn P$9 *. Cris de gens qui se dis- 
putent, bruit de querelles. A. V. 
Nausée, dégoût. 

Nhçm ci o *jÊT , obstruction de la 
gorge. — Bçm nhçm J $ o , avoir en- 
vie de vomir. 

Nhàn Désirer vivement; trou- 
blé, inquiet. (En S. A., bande de 
bambou; se pron. giàn.) 

ÎÀm nhàm ® o , faire des embarras. 

Nhfrn JfJ|f. S’arrêter saisi d’horreur. 
(Formé des S. À. tue JE, pied, et nhàn 
barrière.) 

Nhom Iqi oj, éprouver de la 
répugnance. — IAm nhom o, qui 
dégoûte, qui répugne. — Nhom dàng 
o J|f, ne plus oser continuer son 
chemin. 

Nh&n Mot complémentaire. (En 
S. A., bande de bambou; se pron. #iân.) 

Bi nhôm nho> ££ o jjjj , aller len- 
tement , passer et repasser, se pavaner. 

Nhfrn Nephelium. VoirnAdw. 

Nhàng Attendre, espérer; dési- 
rer vivement; enlever, soulever. 
En S. A., souiller, siffler; se pron. tuât.) 

Nhing don o -fjjp, attendre avec 
impatience. — Dô> nhàng lén PU o 
soulever, découvrir. 
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Syllabe complémentaire. 

( En S. A. , arme blanche; se pron. nhung.) 

Nkàng cao o , long et mince , 

grand et maigre. 

Nhing /L . Syllabe complémentaire. 

(En S. A., ému, troublé; se pron. nhüng.) 

Nhing nhành b |g, rechigner d’un 
air câlin. — Nhing nhSo o |j§ , mi- 
nauderie. — Nôi nhing nhio tyfKj o , 
parier avec affectation. 

Nhing Chrysalide de ver à 

soie; se transformer. Se prononce 
aussi dung. 

Lin nk(ing o , se transformer en 
nymphe. — NU lin nhing pj^||o, 
s’embrouiller en parlant, se contre- 
dire. 

Mulng % Tige, touffe, panache; 
grand, généreux. (Du S. A. nhung, 
même car., même signification.) 

Nhing edi o Ê$, moutarde, radis, 
navet. - — Cao nhing o, grand, 
haut, imposant. 

Nhàng et Nom d’oiseau. 

Chm nhing o , le merle noir à 
bec jaune. — Ci nhing ÿjf o , espèce 
de poisson. 

Nhâp fK Tas; amasser, amonceler 
(ne s’emploie qu’en composition). 
(Formé des S. À. khiu Q, bouche, et 
nk$p A* joindre.) 

Gopnhip 1^0, rassembler, réunir 
(cotisations, contributions). — Nhim 

Se transcrit aussi par le car. . 


nhop len o jgjj, rebondir. — Nhop 
nhlp mÿng o Ht , remuer les 
lèvres. — Nài nhop nhip pjfi) o , 
parler en dedans. 

Nh&f Sale (ne s’emploie que 

comme affixe). (Formé des S. A. 
thuy ^Jc, eau, et nhip A> joindre.) 

Nho> nhop o, malpropre, sor- 
dide. — Nhopleiép o ÿj, malpropre, 
malotru. — Nài cho nhip mifng Pj*j 
JSjç O®, parler inutilement, parler 
en vain; litL, parler pour se salir les 
lèvres. — Kl do» nhip JL ff- o , uù 
être dégoûtant, repoussant 

Nhot . Abcès, furoncle, apos- 
tème. (Formé des S. A. mek f 1 *, ma- 
ladie, et dft soudain.) 

Mut nhot o , tumeur sur la 
peau, clou. — Làm nhot làm mù jj* 
°SÎ* , feindre une infirmité ( men- 
diant); jouer la comédie (hypocrite). 
— Non nhot fjfc o , chapeau pointu. 

Nhôt Viandes grasses, lard. 

A. VJ Contraction, raccourcisse- 
ment. 

Nhot Iqi o j|£ , se retirer, se rac- 
courcir, se contracter (muscles, nerfs). 
— Nhot chom o EK , raccourcissement 
de la jambe; claudication. — fH 
nhit aller clopin-clopant, 

traîner la jambe. 

Nh<)t *. Même sens que ci-des- 
sus. A. V. Chatouillement, agace- 
ment, démangeaison, titillation. 

Làm eko nhit fi jjfç o , chatouiller. 
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— Choc lêch chi nh$t ttÜüo, 
chatouiller l’endroit sensible, gratter 
où cela démange; au fig., agir à 
propos. — Nhôt ÿ O , indisposer, 
contrarier, agacer. — Nhôt nhât o 
5 , sensible au toucher. — Hay bièt 
nhQt p# j}|J o , qui craint beaucoup 
les chatouilles. 

Nhât éjF^J F a i re entrer par per- 
suasion. (Du S. A. nÿf, même car., 
parler bas et avec douceur.) 

Nhôt vào o ® , introduire, incar- 
cérer. — Nhôt lai o ]i£ , faire entrer, 
renfermer, parquer. — Nhôt vô lông 
mettre en cage. 

Nhât Visqueux, gluant, collant. 
(Formé des S. A. thùy $ C, eau, et giàt 
5, simple.) 

Nhât nhao o m, mucus (poisson). 
— Nhât lumg o Jj£, avoir les reins 
collés; fainéant, paresseux. — Nôi 
nhât miÇng pjjj oPM , ne plus vouloir 
parler. — So> làm nhât tay jg o 
jfi , craindre de se fouler le poignet. 
— Nhât dàng o Jjf, la boue des 
chemins. 

Nhu Mou, élastique, flexible; 

au fig. , qui plie ou cède facilement. 

Nhu nhwoK ofjj, doux, faible, 
tendre. — Nhu mi 0^|, modesle, 
humble, souple, soumis. — Nhu mi 
o$|, délicat, gracieux, charmant. 
— Nhu thuân o J||K, accommodant, 
obligeant, qui cède facilement, qui 
offre peu de résistance. 

Nhu Lettré, savant, philo- 


sophe; lettres, littérature, philo- 
sophie. Voir nho. 

Danh nhu % o , nom célèbre dans 
les lettres; docteur. — Bçi nhu ^ 
O, grand littérateur, savant distin- 
gué. — Nhu st oi, lettré, étudiant. 
— Nhu sinh o ££, id. — Bao nhu 
lo, secte des lettrés, religion de 
Confucius. — Nhu giâo o dis- 
ciple de cette religion. — Chw nhu 
£^o, caractères littéraires, carac- 
tères sino-annamites. — Hoc chw 
nhu ^ o, étudier ces caractères. 
— Viét chw nhu 0^0, écrire ces 
caractères. — Nguwi nhà nhu jjp 
o , hommes de lettres. — Nhu nhom 
o \ , titre honorifique de la femme 
d’un mandarin du 7 e degré. 

Nhu f£j*. Légèreté, promptitude; 
vestiges, trace de pas. Car. radical. 

Nhu Petit enfant qui tette 

encore sa mère ; allaiter un enfant; 
jeune, tendre, délicat (se prend 
pour le suivant et réciproquement). 

Nhy tw o ^ , un nourrisson. 

Nhu 1? t *. Tendre, délicat, doux; 
lait, sein, mamelle; avertir. 

Nhu môu o U , nourrice. — Nhû 
tw o -f, nourrisson ; allaiter, donner 
le sein. — Nhû dân o£fi, cancer au 
sein. — Nhû bô o l*jf , teter. — 
Ngum nhû ^ o, lait de vache (ou 
de bufïïesse). — Nhû hwomg o 
encens, parfum. — Nhû bành o §jXf , 
fromage. — Thiên nhû tinh 
voie lactée. 


(1) Se transcrit aussi par le car. ||IJ . 


Digitized by Google 



— »^*( 73 )•«-« — 


Nhw iv *. Si, comme, semblable, 
ainsi, de même manière; pourvu 
que, dans le cas où. 

Nhw thi* O jlfc , de cette manière , 
comme ceci ; ainsi de suite. — Nhw 
thi o ff , comme si. — CU nhw 

O, quant à, pour ce qui est de. 
— TU nhw ^ o , par exemple. — 
Nhw co o g[ , s’il en est ainsi. — Nhw 
Jchong o , s’il en était autrement. 
— Nhw vdy o 3S» de l ft sorte, de 
cette façon. — Cüng nhw vdy ^ o 
ÏJZ j également, pareillement. — 
Bang ching nhw vdy |^oJ, s’il 
n’en était pas ainsi. — Cho* nhw 
O , pour ce qui est de. — Nhw y o 
selon la volonté, conformément 
au désir; sceptre, bâton de comman- 
dement. — Nhw phu nhom o ^ , 

concubine; litt. , comme l’épouse 
principale, comme la maîtresse de 
maison. 

Nhw Tremper doucement dans 

l’eau, humecter peu à peu. 

Nhtr ffi*. Plantes ou racines entre- 
lacées; ensemble de choses qui se 
prêtent un mutuel appui; se rendre 
service, s’entraider. 

N fin’ *. Le nom d’un cours d’eau. 

A. V. Syllabe euphonique; appâter, 
amorcer. Voir nhù’. 

Nhu nhw fH o, mou, faible, in- 
décis, irrésolu. — Làm nhu nhü> £ 
m o, agir mollement et sans con- 
viction. — Nhdp nhw 0A o, hésiter. 

Nhù tfë*- Grossiers fils de soie, 
soie de rebut. 


Quânhw jg o , filandreux, verbeux. 

Nhw Feu trop vif; brûlant, 

cuisant; trop fort. (Formé des S. A. 
hôa feu, et nhw An, comme.) 

Chin nhw ^ o , trop cuit. — Thit 
nhw Jjÿ o , viande trop cuite. — Nhu 1 
tu* o 5E , frapper avec excès, rouer de 
coups. — Bi dành nhw tw o 

5E, recevoir des coups à en mourir, 
être presque assommé. 

Nhw '$[ * . Pron. pers. , tu ,' toi , vous ; 
nom de cours d’eau. 

Nhü> tw o votre enfant. — 
Nhù* gia o , ta maison , ta famille. 

Nhù '$[. Amorcer, se servir d’un 
appât (piège, hameçon). Voir nhù. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nhw mû o , placer un appât. 
— Nhw cà o , amorcer le poisson. 

Nhu’a m ■ Résine, gomme, gluten, 
glu, résidu. (Formé des S. A. thiy ^ C, 
eau, et nhw plante.) 

Co nhipa gjo, résineux, gom- 
meux, glutineux, gluant. — Nhyta 
c&y o , gomme d’arbre. — Nhy*a 
ihông o , gomme de sapin , téré- 
benthine, résine siccative. — Vàng 
nhipa $j( o , gomme-gutte. — Nhwa 
ihuôc o résidu d’opium. — Nhipa 
diêu o résidu de la pipe. — 
Nhwa nhl O , résidu qui a déjà 
été fumé deux fois. — Hut nhwa 
PS o, fumer du résidu d’opium, 
— Noi nhipa Pfto, avoir la langue 
épaisse, traîner ses paroles, parler 
gras. 
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Nhuân ^pf. Ingrédient ou assai- 
sonnement placé au milieu d’un 
gâteau, d’un pâté; au fig., savou- 
reux, agréable. (Formé des S. A. nhuc 
/J , viande, et nhu4n flg , en plus.) 

Nhuân hành o IA, la farce d’un 
pâté. — Lon nài khâng nhuân ||§ pjX] 
S O , discours sans agrément. 

Nhuân jil)*. En plus, qui dépasse; 
intercaler; barre transversale. 

Ndm nhuân fff o , année de treize 
mois, — Thâng nhuân Jjfa o , mois 
intercalaire. 

Nhudn V (al)*. Pluie qui pénètre; 
arroser, fertiliser, rendre gras, 
enrichir. 

Nhudn vû o H) , détrempé par les 
pluies, — Nhuân bût o , arroser 
le pinceau, c.-à-d. donner un pour- 
boire à un copiste ou accorder une 
gratification à l'auteur d'une compo- 
sition littéraire. — Bwom nhudn ^ 
o , humecter. — Nhuân nhâ o ff , très 
versé dans, qui a une grande expé- 
rience de. — Hoc cho nhuân ^ o , 
étudier pour bien se pénétrer (de 
science). — JH>c nhuân mïnh (jg o 

imprégné, c.-à-d. orné de toutes 
les vertus. — KM nhuân o , fraî- 
cheur du temps, air humide. 

Nhuc |$J et E|*. Chair, viande; 
pulpe des fruits; corporel, charnel. 
Car. radical. 

Cât nhye O, les os et la chair; 
parents, frères du même sang. — 
Sinh nhifc ££ o, gras à point, bien 


en chair. — Ngwu nhuc ^ o , viande 
de buffle (ou de bœuf). — Nhuc 
hdo ojtf, gras, dodu, de belle ap- 
parence, appétissant. — Nhuc hinh 
o Jff , briser la chair, mutiler le 
corps (supplice). — Nhuc nhSn o |{| , 
yeux du corps, yeux charnels. — 
Nhuc qui o^, cannelle. — Tio 
nhuc JH o , jujube. — Cây nhuc ââu 
Hotf, muscadier. — 
Hâl nhuc iâu khdu , noix 

muscade. 

Mm 9 *. Pousses, herbe, paille. 

Nhwc m*. Beau, gracieux, élégant. 

Nhyc Jf| *. Blâmer, disgracier, dés- 
honorer; insulter, se moquer; 
honte, opprobre, outrage, affront, 
déshonneur. 

SI nhuc Ht O , ridiculiser, narguer, 
faire affront. — Nhân nhuc jg, o, 
supporter patiemment un outrage. 
— B\ nhuc ffc o , essuyer une ava- 
nie , subir un affront. 

Nhuc |j§> . Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nhuc nh(ch o|jg, bouger, remuer 
(vers). — Lie nhuc ^ o , s’agiter en 
grand nombre. — Khâng nhuc nhich 
ioi«, ne pas broncher, demeurer 
impassible. 

Nhu'c fa |h). Douleur aiguë, lanci- 
nante; palpitations, élancements. 
(Formé des S. A. nfch maladie, et 
chû’c ]J$ , dignité.) 
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Paralysie, rhumatisme. 


Nhwc déu o ü, mal de tête, mi- 
graine. — Nhwc oc o JH , avoir la tête 
cassée (par le bruit). — Nhwc rang 
o», souffrir des dents. 

Nhuê Arme blanche à tran- 

chant ou à pointe; courage, vail- 
lance , bravoure ; perçant , mordant. 

Nhuf $w o gjj , un vaillant chef 
d'armée, un maître dans l'art de la 
guerre. * — Khàu nhuf p o , bouche 
mordante, mauvaise langue; tran- 
chant, satirique, bavard, médisant. 
— Dông nkuf H o, fort, robuste, 
courageux. — Mâu nhuf o , lance 
pointue, pique acérée. — Nhuf 
màn o«, ardent, vif, éveillé, per- 
spicace. 

Nhué §3*. Pousser, s’étendre (plan- 
tes); mousse menue; fin, délicat. 

N hue *. Profond, retiré, calme, 

paisible, tranquille. 

mi m Qui prend facilement feu 
(ne s’emploie qu’en composition). 
(Formé des S. A. Ma >X. > f eu » e t W» ^ > 
charrue.) 

Bùi nhùi o, amadou. 

NMi Engin de pêche; tomber 
en avant; repousser, trébucher. 
(En S. A. bambou (espèce); se pron. chüy.) 

Nhùi tép o|f, pêcher des cre- 
vettes. — Té nhùi jg| o , tomber la 
tête en avant. — Chç y nhùi j§| o, se 
précipiter tête baissée. — Bi nhùi 
kd&otn, aller en se penchant en 
avant et en arrière, trébucher, titu- 
ber. — Bém nhùi âi |j$ o re- 
pousser violemment. 



Voir oài. 


Nhuy et jÜi*. Intérieur des 
plantes, pistil des fleurs; virginité. 

Hoa nhyy iiu % o gfl , bouton de 
fleur. — Khai nhyy gg o , s’entr’ou- 
vrir, s’épanouir. — Nhuy hoa o , 
vierge, jeune fille. — Nhuy bânh o 
IA, la partie intérieure d'un gâteau, 
la farce d’un pâté. — Thach nhuy 
fi o, lichen, mousse. 

Nhuyén "jfll] *. Tordre, entortiller, 
rouler, froisser, chiffonner, frotter. 

Nhuyên Voiture suspendue; 

mou, tendre, élastique, flexible. 

Nhuyln nhing o f£[ , mou , doux , 
pétri. — Nhu nhuyln |£ o, souple, 
flexible. — Nhuyln nhuwc o fg , id. 
— Lya nhuyln o , satin. 

Nhum tt*. Gouverner despotique- 
ment; forcer, contraindre; tordu, 
contourné, recourbé. 

6c nhum gç o , espèce de coquil- 
lage. — Cii nhum ^ o , le nom 
d’une localité de la Cochinchine. 

Nhum Disp oser le bois, ar- 
ranger le feu. (Formé des S. A. hôa 
tfc, feu, et nh4m ft, aider.) 

Nhum cùi o , rassembler des 
morceaux de bois à brûler, réunir 
ou rapprocher des tisons. — Nhum 
W’o o Jg, faire le feu (rassembler le 
bois et l’allumer). — Nhttm mà lthông 
chày O le feu est préparé , 

mais il ne prend pas. 
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Nhum Va- Assembler, entasser. 
(Du S. A. dSm, même car., même si- 
gnification.) 

Nhum lai o > réunir, rassembler. 
— M$t nhum o, un tas, une 
poignée, une pincée. — M$t nhum 
muôi S°». une pincée de sel. 

Nhün laf) . Se dandiner, se balancer ; 
agiter dans tous les sens, remuer. 
(En S. A., intercaler; se pron. rihu^n.) 

Nhê nhun PI O, contracter la 
bouche pour vomir des injures. — 
Nhun moi o îfjfc , agiter les lèvres. — 
Nhün trè o , faire des contorsions, 
des grimaces. — Nhün mifng o P fl , 
faire la moue, faire la nique. — Và 
di và nhün balancer le 

corps en marchant, se dandiner. 

Nhung ;$C*. Armes, matériel des 
armées; troupes, gens de guerre; 
brave, vaillant, impétueux, cassant, 
autoritaire, brutal. 

Nhung hàng o , troupes rangées 
en bataille. — Nhung binh o jjç , 
gens de guerre. — Nhung công o J(j , 
mérite militaire, action d’éclat à la 
guerre. — T6ng nhung ||o, un 
chef d’armée. — Nguom nhung jt 
o, général en chef. — Ngû nhung 
Jio y les cinq espèces d’anciennes 
armes offensives des Annamites, sa- 
voir: cung , l’arc; thù mâu 
qua , et kich jg$, différentes 
sortes de lances. 

Nhung Peuplades nomades, 

tribus indépendantes. 

Nhung âich o , Chinois occi- 
dentaux. 


Nhung 9^*. Ramure, feuillée; 
épais, abondant; nom générique 
des malvacées. 

Nhung Plantes qui poussent; 

croître, pousser; se dit des cornes 
des jeunes cerfs. 

Uc nhung Jg o , cornes tendres et 
velues des jeunes cerfs. — Nhung 
phièn o , raclures de ces cornes 
(employées en médecine). 

Nhung Espèce de soie très 

fine; velours, duvet. 

Hôa nhung o, amadou. — Coi 
nhw nhung f & $0 o , qui a l’appa- 
rence du velours. — Bçi nhung ^ 
O , velours de soie. — Hunyng nhung 
Aofl f espèce de centaurée. 

— Hoa dm nhung % % O , œillet. 

Nhung Immerger, imprégner, 

imbiber, plonger dans; au fig. , se 
mêler de , toucher à. (Formé des S. A. 
thùy eau, et nhung armes.) 

Nhung nu'wc o fjf, tremper dans 
l’eau. — Nhung tay. vào nwwc o }j|j 
ttî*. mettre les mains dans l’eau. 
— Nhung trümg OjJj§, plonger un 
œuf dans l’eau (pour l’éprouver). — 
Nhüng mifng vào O PU %, se mêler 
d’une querelle, d’une discussion. — 
Nhüng tay vào O Q , toucher à 
une affaire (qui ne vous regarde pas). 

Nhüng */£. Errer de côté et d’autre 
sans se fixer nulle part; troublé, 
confus, honteux. 

Làm nhüng jfl o , couvrir de honte , 
faire affront. — Khâng biêt nhüng 
J}IJo, ne pas avoir honte, avoir 
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perdu toute pudeur. — Bi nhüng 
O , subir un affront, être offensé. — 
Nhüng mât baisser pudique- 

ment (ou honteusement) les yeux. 
— Nhüng viên o J| , mandarin sans 
place, officier en disponibilité. 

Nhu*ng iJ*)*. En suivant, selon, de 
même que, parce que; faire comme 
par le passé, continuer; donner 
du répit, différer, dispenser. 

Nhumg mà o jj£, cependant, 
toutefois, mais, néanmoins. — 
Nhumg vdy ma i s > pourtant, 

les choses étant ainsi. — Nhumg cym 
o H , comme avant, selon la cou- 
tume. — Nhumg hè o ^ , il en est 
toujours de même, cela n’a pas 
changé. — Nhumg vifc oS , cesser 
un travail, différer une affaire. — 
Nhumg cho o£, accorder une ex- 
emption. — Nhwng thuê o ex- 
empter de l’impôt. — Nhumg hàu o 
|H , dispenser d’assister un supérieur. 
— Nhumg no> o , surseoir au rè- 
glement d’une dette. — & khong o» 
nhumg O, demeurer oisif, 

ne rien faire du tout. — Phài nhumg 
»o, c’est fort bien, cela suffit. 

Nhü'ng m . Plusieurs, pendant que; 
marque du pluriel; seulement. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nkümgngwonanhthdy o 
les gens que vous voyez. — Nhümg 
kê dà noi o JlfcPft, ceux qui ont 
parlé. — Nhümg ai o , quiconque , 
tous ceux qui. — Châng nhümg là 
o f| , non seulement c’est. — 
Nhümg con làm o $£ jg, durant l’ac- 
tion. — Nhümg con nhô O , 
pendant qu’on est jeune. 


Nhü'ng i)*J. Pareillement, sans grand 
changement, à peu près semblable, 
à égalité. (Pour le car. en S. A., voir 
ci-dessus. ) 

Nhwng nhumg o {Jj , comme tou- 
jours, sans changement notable; 
tenir peu compte de. — Nuhpc nhwng 
o£, marée à peu près étale. 
— B$nh nhumg o , maladie qui 
ne s’aggrave pas (qui reste station- 
naire ou qui décroît légèrement). — 
Nhwng nho> o jfi , qui pense sans 
cesse à quelqu’un , qui ne fait que se 
souvenir de quelqu’un. 

Nhuôc ^ . Honte, confusion, op- 
probre, ridicule. (Du S. A. nhyc, 
même car., même signification.) 

Nhuôc hà o fâ, rougir de honte, 
être plein de confusion. — No làm 
nhuôc toi ° 1$, d ma rendu 

ridicule, il m’a couvert de honte. — 
Nhuôc nha o if, éprouver de la honte. 
— Khong biét xdu nhuôc § jl) 5 O , 
effronté, impudent. — X du nhuôc 
*0, être ridiculisé. — Nham nhuôc 
3g o, caractères mal formés, écri- 
ture défectueuse. 

_ 1 1 

Nhu'pc ïfc*. Cueillir ou choisir des 
plantes, des herbes, des fleurs; as- 
sortir, accorder; comme, si, mais, 
cependant, pour ce qui concerne. 

Nhwo>c nhw o , comme, puis- 
que. — Nhwo>c bâng o JJJ , si. — 
7Wng tihwœc Jgo, semblables, 
identiques, qui peuvent s’assortir. 
— Nhw nhwo>c o, supposé que 
ce soit semblable à. — Thành nhwç*c 
IÂ 0 » effectivement. — Nhwo>c viet 
o 0 , il est écrit que. — 7V nhwoK 
|| o , de prime abord. 
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Nkwpc J|0*. Faible, débile, usé, 
épuisé; dépérissement, altération. 

Chi khi nhuHPc jÿ U o , faible 
d’esprit. — Bfnh nhwpc o , in- 
firme, malade. — Nkuyfn nhu>o>c 
O, mou, sans forces. — lift nhwo>c 

o, épuisé par la maladie. — Hw 
nhwo* U8 é» ruiné, perdu, 

fini. — Làm 'nkw&c flf o, causer 
des ennuis, molester. — Nhwo*c qui 
tU tkox 0|§|I$j£, que d’ennuis! 
en voilà assez I 

Nhu\n Triste, abattu, décou- 
ragé; durer longtemps (ne s’em- 
ploie guère qu’en composition et 
peut se prendre pour le suivant). 
(En S. A., siècle, vie;, se pron. dai.) 

Mwa nAtPO’i ntuvpi Iff o o , pluie 
qui continue, qui dure longtemps. 

Nhw&i 19®. Se moquer, ridiculiser 
(ne s’emploie qu’en composition). 
(Formé des S. A. khiu P , bouche, et 
giài garder.) 

Noi nhwvi Pft o , tourner en déri- 
sion. — U*k nhuxin j[£o, mouillé, 
trempé. — Khoc nhu*6n 58 o , verser 
d'abondantes larmes. 

Nhmjm Teindre, colorier, im- 
biber. (Du S. A. nhitm, même car., 
même signification.) 

Nw6>c nhuim }Jfo, teinture. — 
Nhuim dm o Kl, teindre en noir. 
— Nhuim xanh o Jljt , teindre en 
bleu , en vert. — Tho> nhuôm % o , 
teinturier. — Nghè tho> nhuim 
Jff> o , le métier de teinturier. — 
Nhà nhuim o , teinturerie. 


Nhuim $k- Prendre , contracter. 
(Du S. A. nhihn , même car., même si- 
gnification.) 

Nhuim bfnh o £§ , prendre un 
mal contagieux. — Ldy nhuim jjg 
o, contracter (une maladie). — 
Nwwc mât nhuim *« 
larmes abondantes. 

Nhuwng Iféi*. Attirer avec la main, 
prendre, s’approprier; retenir in- 
dûment, maintenir de force; 
pousser devant soi, chasser. 

NhuHmg dwomg o , voler une 
chèvre. — Nhwomg doçt o ^ , s’em- 
parer de force, enlever d’autorité. 
— - Nhilu nhtpomg jg o , confusion , 
désordre, anarchie; brouiller, dés- 
organiser. 

Nhu’tng Sacrifice propitia- 

toire; prier pour éloigner les ma- 
ladies, rompre les mauvais sorts, 
détourner les calamités. 

Nhtpvng toi O , conjurer des 
malheurs, éviter une calamité. — 
Nhwomg tao oÿ, demander un 
changement d'étoile (pratiques su- 
perstitieuses). 

Nhu’png if| *. Terre grasse et molle , 
sol riche et bien cultivé; sol, pays. 

Khung nhwçmg o , ciel et terre. 
— Hoimg nhvvng o , argile jaune. 
— Tarn nkuvmg ^ o, les trois ca- 
tégories de terres ( impôt foncier). 

Nhwçmg Faire fermenter des 

boissons; distillation. 

Nhu'&ng *. Céder ses droits par 
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respect ou déférence, donner gra- 
cieusement sa place à un autre, 
s’effacer devant quelqu’un. 

KMém nhwomg £$ o , humble , mo- 
deste. — Nhwçmg nhau o §Jt , se 
céder mutuellement — Nhuwng 
ngoi O céder le trône. — Nhwomg 
ch5 o JJ , donner sa place à quel- 
qu'un. — Nhwomg Ion o ÿf, laisser 
parler les autres, céder son tour de 
parole. — Nhwo>ng cho o , céder 
à, laisser pour; plier devant quel- 
qu'un. — Nhwomg Içi o ]j£ , laisser, 
abandonner par respect ou déférence. 
Tw nhummg o, affable, avenant; 
politesse , urbanité. — Nhwomg gim 
o jjjj , faire cession volontaire et 
gracieuse. 

Nku'&ng Étendre, tirer, étirer 

(avec effort); allonger, raccourcir 
(les membres); élever, soulever. 
(En S. A. , se répandre; se pron. trwomg.) 

Nhw&ng ci o , allonger le cou. 
— Nhwomg con mit ra o £*■*. 
tourner les yeux vers. — Nhwvng 
vai lên o ;|J, lever les épaules, 
soulever au moyen des épaules. 

Shtfàng Îï0 *• Céder ses droits, 
faire cession, donner sa place, 
s’effacer. Voir nkwç’ng. 

Nkwfrng Sol , terre. V. nhu’png. 

Nhuit Frêle, tendre, délicat 

(ne s’emploie qu’en composition). 
(En S. A., amasser; se pron. chuyét.) 

Mèm nhuit fi£ O, mou, flasque, 


sans résistance. — - D\u nhuit ^ o , 
très tendre, très flexible. 

Nhüt Nom de plantes; syllabe 
euphonique. (Formé des S. À. th&o 
pf y plante, et dÿt subitement.) 

Rau nhut f| o , neptunia oleraca. 
— Làm nhut o , préparer un ra- 
goût. — Nhüt nhàt o peureux, 
timide, poltron. 

Nhyrt |E|*. Soleil, clarté; le jour; 
journalier, quotidien. Car. radical. 
Voir nhüt. 

Nhwt nguyft o /§ , le soleil et la 
lune. — Nhwt thyx o , éclipse de 
soleil. — Ngày chia nhpt fff ;J o, 
le jour. du seigneur, le dimanche. — 
Nhypt bino^i, soleil intégral, soleil 
levant, Japon. — Ào nhwt binh o 
espèce d’étole de cérémonie, 
avec des fleurs brodées, dont se 
servent les bonzes. — Nhwt trinh o 
g, journal ;litt., compte rendu jour- 
nalier. — Vtfc eanh nhwt S S O , 
garde, faction (de nuit et de jour). 
— Unh nhwt % o , factionnaire de 
jour. — Nhwt ciba o JîÿJ, garder une 
porte, faire faction à une porte. — 
Nhwt qui hoa o H fâ , héliotrope. 

Nhü’t — et ^ *. Le nombre un 
(formes simples); un, unique, qui 
n’est pas divisé. Car. radical. 

Nhét Le nombre un (forme 

compliquée); le premier, première- 
ment; pur, parfait. VoirnM. 

Ngày thw nhu*t Hf o, le pre- 
mier jour. — Ngu*on thw nhwt ^ 


(1> Se transcrit aussi par le car. . 
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O, le premier homme. — Hang 
nhwt Ijj O, première classe. — Nhwt 
làm o >5* ) unanimité de sentiments. 
— Nhwt nién oJ|£, un an, une 
année. — Nhwt là o j|, principale- 
ment, surtout, avant tout, d’abord. 

Nhu’t Courrier à cheval, esta- 

fette; relai de poste. 

Ni S’approcher, s’accorder; 

suivre de près; établi, déterminé. 
A. V. Ce, ceci. Voir này. 

Trong ni |iji o , nom d’enfance de 
Confucius. — Ni som o [ij , une 
montagne dont le sommet ressemble 
au crâne de Confucius. — Mdu ni 
fâ- o , l’un des petits noms du Boud- 
dha. — Ngunpi ni 1#0 , cet homme. 
— Con ni o , cet enfant. — fiàng 
ni J|£ o, ce chemin. — Nhà ni jjg 
o, cette maison. 

Ni t/g*. Prêtresse de Bouddha , bon- 
zesse; nom d’arbre; mesure. 

Ni cô o jffo , religieuse bouddhiste. 
— Ni tâng o fâ , bonzes et bonzesses. 

Ni *• Avoir honte, être confus. 

Ni t Æ *• Interjection pour appeler, 
pour attirer l’attention; là, voici. 

Ni Drap, laine. (Formé des S. A., 
mich & , lilament, et ni , s’accorder.) 

Miïc di ni K(o. s’habiller de 
drap. — Hàng ni o, draperies, 
étoffes de drap. — Mot cài do ni 
^?io, un habit en drap. 

Ni *. Parler bas, chuchoter, 
murmurer à l’oreille de quelqu’un. 


Này ni o, supplier humble- 
ment, solliciter. — Ndn ni |o, 
se plaindre, se lamenter, geindre. 
— No hay nân ni fa P# H o, il se 
plaint constamment. — Ni nâm o 
, gazouillement, ramage, bavar- 
dage incessant. — NI non o , ton 
plaintif, doux murmure. 

N ta . Van, tamis, panier plat 

sur lequel on étale de menues 
marchandises. Voir nong et rdy. 
(Formé des S. A. trwà>c fj*, bambou, et 
ni Jf- , s’accorder.) 

Nia Fourchette; peigne pour 

retenir le chignon. (Formé des S. A. 
kim métal, et ni /g, s’accorder.) 

Nia au o P£ , fourchette de table. 
— Trâm nia ^ o, épingle à cheveux. 

Nich m*. Saisir, comprimer, ser- 
rer fort, tenir ferme. 

Nicli $§0*. Immerger, noyer; en- 
foncé dans le vice, plongé dans la 
débauche. 

Nich thùy o ^ , s’enfoncer dans 
l’eau, se noyer. — Chét trâm nich 
°> périr dans l’eau (volontaire- 
ment). — Di nich jg o , inconti- 
nence d'urine. — Nich twu ofj, 
adonné au vin, livré à la boisson. 
— Nich sâc ofi, passionné pour les 
femmes. 

Nich 'f *. Maladie, infirmité, dé- 
faut, vice, tare, blessure. Voir bit. 
Car. radical. 

Nich Avaler gloutonnement; 
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frapper violemment. (Formé des S. A. 
khâu P, bouche, et njch îfj, noyer.) 

Àn ntch o , manger avec vora- 
cité. — Ntch no cànk Kong o jjjj[ SJ 
Jjff , se gorger, se gaver, s’empiffrer. 
— Ntch quàch o , avaler d’un seul 
coup, boire d’un trait. — Ntch don 
o fâ , frapper brutalement. 

Niém Matières gluantes, sub- 

stances gélatineuses; pâte ou colle 
pour affiches; afficher, publier; ca- 
cheter, fermer. 

Niém ml o , riz gluant. — Niém 
phong ojjf, cacheter, sceller; ap- 
poser les scellés. — Con niém jjî o , 
timbre, cachet (poste). — Niém tho> 
O#, cacheter une lettre. — Niém 
hi4t o , les règles de la poésie. 

Niém Prendre avec les doigts, 

tirer au hasard (pour les sorts). 

Niém ^*. Penser, prévoir, consi- 
dérer, réfléchir, méditer, invoquer; 
réciter ou lire tout doucement. 

Ni$m lâmdâm O , murmurer, 
marmotter. — Ni(m phât o ^ , in- 
voquer Bouddha, répéter son nom. 
— Bdu nifm jj|fî o , pensée directrice. 
— Ni$m kinh o , psalmodier des 
prières. — Nifm châu o ? chape- 
let. — Chu nifm o, réfléchir at- 
tentivement à, tourner son attention 
vers. — Nifm tu> o , considérer 
une chose en particulier. 

Niém 1&*- Pensée , réflexion , atten- 
tion; devoir; office, charge. 

Phdi nièm ftfî O , ce qu’il faut penser, 
ce qu’il faut faire, le devoir. — Giw 

h. 


nüm ff o, ce a quoi on veille; de- 
voir, charge. — Nièm bâng hüm o 
49 /£, ce que l’on se doit entre 
amis. — Nièm phu thé o ^ rap- 
ports conjugaux. — Nièm toi chüa o 
i » devoirs entre roi et sujet. — 
L5i nièm ^ o , manquer aux devoirs 
de sa position, de sa charge; forfaire 
à l’honneur. 

Niém Eau sale, liquide trou- 

ble; boueux, fangeux. 

Nibn Prendre en serrant avec 

les doigts; poignée, pincée. 

Niên Année, âge. Voir nam et 

tuéi. 

Minh niên o , l’année prochaine. 
— Khw niên o , l’année dernière. 
— Tièu niên >J> o , jeune. — Lào 
niên *°, vieux. — Niên tièu tài cno 
o >J\ i®î 5 jeune mais capable. — 
Thiên niên o, mille années, éter- 
nellement. — Luc th4p niên 7 ^ -p O , 
soixante ans. — Niên canh o $£ , an- 
née cyclique, âge des gens. 

Nién Cercle, anneau, cerceau. 
(Formé des S. A. mich & , lien, et niên 
année.) 

Nièn lai oÿ, entourer d’un 
cercle. — &ong nièn Jf[ o , enfoncer 
un cercle. — Nièn thùng o |jg , 
cercle de barrique. — Nièn sât o , 
cercle en fer. — Nièn khàn o ffj , 
rond de serviette. 

Nieng Penché de côté, oblique, 

un peu incliné. Voir nghiéng et xiên. 

(En S. A., paix, repos; se prou, ninh.) 

6 
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Nüng itdnh o se pencher. — 

Niêng âàu o im, pencher la tête (de 
côté). — N go nüng fl^o, regarder 
obliquement. 

Nièp Tenir serré dans la main, 

presser, comprimer. Voir nibn. 

Nièp Faire entrer, insérer dans. 
(Du S. A. nap , même car., même signi- 
fication.) 

Nièp vào placer dedans, 

faire pénétrer. — Nüng nièp ^ o, 
déprimer, déformer ( en pressant pour 
faire entrer). 

Niêt $§. Lien qu’on met au cou 
des bêtes de somme; licou, collier. 
(Formé des S. A. mich lien, et niêt 
il, eau trouble.) 

Nift trdu o licou de buffle. — 
NiÇtquâch no laio~% fUJè., attachez- 
le solidement. 

Niêt et *. Presser avec la 
main; mouler, pétrir; faire adroi- 
tement. 

E3 

Niêt -f» *. Combler, obstruer; bou- 
cher un trou. 

Niêt et vM*. Eau noire, sale, 
trouble; dépôt vaseux; noircir, sa- 
lir; germe, embryon. Voir ndt. 

* r*l 

Niêt pfc. Placé haut, bien en évi- 
dence; poteau, cible; loi, règle; 
désignatif de fonction. 

Nihihi o titre servant quel- 
quefois à désigner le chef des services 
administratif et financiers d’une 


province (dont le titre officiel est quan 
bi ;flj ). — Niét ti o fjjj, les bu- 
reaux de ce haut fonctionnaire. 

Niêu ». Petite marmite en terre à 
cuire le riz. (Formé du S. A. tki ± , 
terre, et de l’A. V. nào "Jji , quel.) 

Niêu mQt o , une toute petite 
marmite. — Niêu rwiù o autre 
espèce encore plus petite. 

Niêu et Grand, mince, 

flexible, délicat; taille fine, élan- 
cée; onduler, vibrer; se dandiner. 

Niêu jfH et Sangle. Voir nit. 

Niêu J||*. Un oiseau qui, d’après 
les croyances populaires, mangeait 
sa mère; au fig., impie, ingrat. 

N in *• Se tenir tranquille; se 
taire; se dissimuler, s’esquiver. 
(Formé des S. A lchàu P, bouche, et 
ndn rougir, avoir honte.) 

Nin hjng o , demeurer calme et 
tranquille. — Nin hon o p$ , retenir 
sa respiration. — Nin nang o , 
faire silence. — Nth di , si- 
lence! qu’on se taise! — Mày nin di 
io^, tais-toi! — Mày co nin 
hhông g| o J5C, te tairas-tu? vas- 
tu faire silence? — Nin b#t o Jft, 
garder le plus profond silence. — 
Nin Içi o , ne pas parler, se dis- 
simuler, rester à l’écart. — Khéo 
nin 2g o , habile dans l’art de se taire 
à propos. — Hay nin pft o , silencieux , 
peu parleur. 

Ninh ^ et Paix, quiétude, 
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calme, tranquillité; aimer mieux, 
préférer, plutôt que. 

An ninh jjf o, grand repos, calme 
absolu. — Khang rtinh ^ o, quié- 
tude complète, tranquillité; agré- 
able, délicieux. — Binh ninh ~f o, 
donner des instructions, faire des 
recommandations. — Tây ninh 
o, ouest pacifié; le nom d’un arron- 
dissement en Cochincbine. — Ninh 
binh o t paix et tranquillité; le 
nom d'une province du Tonkin. — 
Hâi ninh fê o, calme de la mer; le 
nom d’une province du Tonkin. — 
Bâc ninh ffc o , tranquillité du nord ; 
le nom d’une province du Tonkin. — 
Bdt ninh o , plutôt que. — Ninh 

nguyfn o JJj , il serait préférable de. 

Ninh Faire de pressantes re- 

commandations , enjoindre. 

Ninh Mettre quelque chose 

en mouvement; jeter le trouble 
dans; tourner une manivelle. 

Ninh 0 et Animaux velus; 

air méchant, aspect cruel, féroce. 
Voir nanh. 

Ajn h e t '{%£;*. Flatteur, artifi- 

cieux, rusé, subtil, retors; avoir 
du talent, s’exprimer avec élo- 
quence. Voir nanh. 

Njnh tà oJJB, caresser, câliner. 
— Njnh thdn o g» > courtisan mal in- 
tentionné, sujet infidèle. — Làm 
ninh £ o , agir avec une complaisance 
intéressée. — 0> njnh jfe o, infidèle, 
déloyal. — Gian njnh o, adula- 
teur, faux bonhomme. — Mât njnh 


o, visage de mensonge, masque 
d’hypocrisie. 

Ninh Eclat du feu; lumière, 

clarté; rayon, gloire, célébrité. 

Ninh ’jejî*. Sale, boueux, glissant. 

Ntp Panier, corbeille à livres. 

Ntt $j|. Pagne, langouti, ceinture; 
attacher, nouer, sangler, ceindre. 
(Formé des S. A. mjch ^ , lien, attache, 
et niêt g, combler.) 

&6ng nit ;}|[ o , mettre un langou- 
ti , enrouler un pagne. — Nit hmg 
om , se ceindre les reins, se serrer 
la ceinture. — Nit guHpm o $J , 
ceindre un glaive. 

Nit Jg. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., eau trouble; germe, em- 
bryon; se pron. niêt.) 

Con nit Jg o , petit enfant. — Con 
nit ndy jj! o )g , cet enfant. 

Niu Prjl. Flatter, caresser, amuser. 
(Formé du S. A. khiu P, bouche, et de 
TA. V. nào quel.) 

Nâng niu fÊ o , cajoler, caresser, 
dorloter (petit enfant). 

Niu Attirer à soi, tenir ferme. 
(Formé du S. A. thù main, et de 
i'A. V. nào fJJ, quel.) 

Niu lai o |fî , tenir ferme, main- 
tenir. — Niu Idy o , attraper et 
maintenir fortement. — Niu xuông 
O If, tirer en bas, faire descendre 
en tirant. — Niu dàu o gjj , se prendre 

6 . 
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violemment aux cheveux, se crêper 
le chignon. — Niu ddu no di o jjJî fj% 
attrape-le donc par la tête! — 
Nung niu j§i o, abuser des bonnes 
dispositions de quelqu’un. — Màc 
no> niu toi m-k o#, je suis tenu 
par mes créanciers. 

No Repu, rassasié, à satiété. 
(Formé des S. A. thtpc nourriture, 
et no jjK, esclave.) 

An no o , se repaître, manger à 
sa faim. — No du o , avoir mangé 
suffisamment. — Nob V ngoW , avoir 
le ventre plein. — No mifng o flfll , 
la bouche n’en veut plus. — No say 
o , qui a ingurgité trop de bois- 
son, qui n’en peut plus, soûl à 
crever. — no con mât 6 O M. 
avoir assez vu, être rassasié d’un 
spectacle. — No dm o j§£ , avoir le 
nécessaire. — No long phi chi o jgi 
E$,le cœur débordant de satis- 
faction. — No quom nhàm thé o U 
NM». dégoûté des dignités et des 
honneurs. — No moi non o 4$ J& , 
avoir pleine satisfaction sur tous les 
points, avoir assez de tout. — An no 
lodu-ov le ventre plein 

dispose à l’action. — Ngit no 04 1 o ? 
avoir assez dormi. — Thâng no 
O , mois complet. — Nam no jtff o, 
année révolue. — Ruông no nu*o»c |jg 
of^î, l’eau surabonde dans les ri- 
zières. — Câi no i^o, mesure de 
longueur. — ^ No nào o jfjj , plût au 
ciel que ... ! 

Nç j(X- Ceci, cela, celui-ci, celui-là 
(vague, général et par opposition 
à l’autre, cet autre). (Du S. A. no, 
même car., esclave, homme vil.) 


Ngwàn no O, lui, cet homme. 
— Ngày no O , l’autre jour, un 
certain jour. — Vt$c kia vi$c no {£ 
fj£ O, affaires par ci, affaires par 
là , un tas d’affaires. — Sp kia no 
O, ceci, cela. — Câi kia 
câi no ^ O , id. — Noi kia no 
PfX| o, parler de choses et 
d’autres. — Bhng no ân jÿ o BJç , 
c’est l'autre côté qui a gagné. — No 
là o Jj|, c’est lui, c’est là, voilà. 

m jR, Lui, il, elle (en parlant des 
enfants, des domestiques, et des 
gens d’infime ou basse condition). 
(Du S. A. no, même car., esclave, serf, 
homme vil.) 

Chung no ffc o, eux, ces gens-là. 
— Bièu no <5* Içi ^ o ]j£ , dites- 
lui de rester. — No muân giàng gl o 
que veut-il? — &wng 
dânh no #T o > ne le frappez pas. 
— No di dâu o , où est-il allé? 
— No di cho> o il est allé au 

marché. — Cko no o , pour lui , à 
lui; donnez-le-lui. — Tqi no o, 
c’est par sa faute, cest de son fait. 
— Màc no SR o, à sa volonté, qu’il 
fasse comme il l’entendra. 

No Nasse à poisson, cage d’oi- 

seau, différents ouvrages en bam- 
bou pour prendre des animaux. 

No Faire de grands efforts, 

développer toute sa vigueur. 

Nô ly>c o j) , déployer sa force, 
montrer sa vigueur. — Bông nô ;} j[ 
o , enfoncer quelque chose d’un effort 
vigoureux, comme planter un pieu, 
par exemple. 
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Nô fyj} {. Bruit de voix, timbre clair. 
(Du S. A. nao, même car., même signi- 
fication.) 

Ni tiéng o pff , voix retentissante ; 
vociférations, cris, criaiüeries. — 
Nigiong o pj, timbre haut, voix de 
tète, voix de faus^t. 

Né id*. Serf, esclave, homme de 
basse condition ; nom que donnent 
les Chinois aux Tartares et aux 
Mongols. 

Gia nôffc o , serviteur, domestique, 
esclave. — Nô hic o , id. — Nô 
ti o jfy, une femme esclave. — Hung 
nô O, Tartare, Mongol. — Nifm 
nô O, un vil courtisan. — Làm 
nô hung ffg p , méchamment, bru- 
talement. — Câi nôcho ^ o , es- 
pèce de sale chien ! (injure). 

Né ^*. Enfants d’une même fa- 
mille, descendants. Voir nua. 

Né %*. Pousser des cris. Voir nao. 

Né Colère, fureur; sirriter, 

s’emporter, s’enflammer; pousser 
des cris pour effrayer les gens. 

Phâtni § o, se mettre en colère, 
exhaler sa colère. — Ni sâc og, 
enflammé de colère, rouge de colère. 
— Ni tâm o cœur irrité, âme 
en courroux. — Ni khi o , fureur, 
fougue, énergie. — Ni tânh o ft, 
caractère irascible, naturel violent. 
— Thanh ni $ o , paroxysme de co- 
lère, belle indignation, grande irri- 
tation. — Làm ni nçt jg o pg , tem- 
pêter contre, terrifier. — Ai so> mà 
inutile de vous 


mettre en colère, qui vous craint? 
— Nçt ni pg o , terroriser. — Ldy 
ni H& feindre la colère (pour en 
imposer). 

N 6 Étoupe, filasse; étouper. 

A. V. Qui a rapport, qui concerne. 
Voir ngû\ Terme numéral pour les 
travaux , les affaires , les entreprises. 

Ni no> o relativement à la 
dette. — Môt ni o, une entre- 
prise, une affaire. — Nhièu ni o, 
plusieurs travaux. 

Ni H^*. Arc, arbalète, arquebuse 
à flèches. A. V. Bruit d’une chose 
qui se rompt ou qui éclate, faire 
explosion, éclater, détoner, crépi- 
ter, pétiller. 

Tkwo»ng ni _£ o, bander un arc, 
tendre l’arbalète. — Ni phào o {g , 
bruit de pétards, éclat de pièces d’ar- 
tifice. — Süng ni |£ o, coup de 
fusil, de canon. — Tre ni tfro, 
bambou qui éclate. — Tiéng ni pff 
O, détonation, bruit d’explosion. — 
Hay ni p#o, explosible, pétillant. 
— Sip ni ra ^ o Ig, explosion. — 
Tïan hay ni ra p# o Ig , balle ex- 
plosible. — Hôt ni jj$£o, capsule, 
amorce. — Gin hit ni PJfc ° , 
amorcer. — Ni lip hêp o JJ p*£ , 
détonations successives; crépiter, pé- 
tiller. — Ni trong o BJl , qui a la 
pupille de l’œil déchirée. 

N<r m Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. na, même car., rouler.) 

£h* nu no> o , marcher d’un 

pas lourd. — No> hung ofljfÊ, gros* 
ventre. 
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Np jÊÇ. Dette; devoirs réciproques. 

(En S. A. , femme , féminin ; se pron. tiw . ) 

Mic no» «O, être endetté, avoir 
des dettes. — Thiéu no» p o, id. — 
Bot no> |E£o, réclamer une dette, 
exiger le payement d’une dette. — 
Trà tio» go, payer une dette. — 
Tha no» Éfco , remettre une dette. — 
Doan no» j|J£ o , devoirs conjugaux. 
— Chôi no» go, nier une dette. — 
Làtih no» K o, se porter caution 
pour une dette, garantir une créance. 
— Chiu no» -g o, reconnaître une 
dette. — Mdc no» tu» phia £g o 0 
K , devoir de tous côtés, être empê- 
tré dans les dettes. — Trin no» «o, 
fuir une dette, se cacher pour 
échapper aux créanciers. — Kifn no» 
# 0 , faire un procès pour réclamer 
une dette. — Bât no» o , prêter 
à usure. 

N& ~£(. Pronom démonstratif: ce, 
cette (absent ou éloigné). Voir dy. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

| |- 

No> Permettre, laisser faire, 

laisser aller, tolérer. (Formé des 
S. A. thào Jtyl, plante, et nu» femme.) 

Nô» long nào O comment se 

permettre de ? — Nô» nào o ffj , 
pourrait-on tolérer que? — Chi nô» 
^ O, pourquoi laisser faire? — Ai 
nô» )£ o , qui pourrait se permettre 
de? — Hâ nô* pjïj o, tolérerait-on? 
permettrait-on ? ne laissez donc pas 
faire! — Ching nô» o , impatient. 
— Cho» nô» nçing Ion fê o £ ne 
m’accablez pas de reproches. 

{,) Se transcrit aussi par le car. f!f. 


m r 

Nô* Eclore, s’épanouir, s’ouvrir, 
se développer, se dilater, s’élargir. 
(Pour le car. en S. À., voir ci-dessus.) 

N6> ra o lj§ , s’ouvrir. — Hoa ni» 
ra ° , l es A eurs s’épanouissent. 

— S^» nô» ra o lj|, éclosion, 
épanouissement, dilatation. — Nô» 
âôa o ^/s’entrouvrir (fleur). — 
Gànô» o , les poussins sortent de 
l’œuf. — Nô» m^t o |jjî, s’épanouir, 
se glorifier, s’irradier (visage). — 
Nô» long o jgj, ouvrir son cœur à la 
joie, se réjouir. — Nô» gan o JJf, le 
foie s’épanouit, se dilate (joie). 

Noa ffi*- Frotter les mains l’une 
contre l’autre, rouler dans les 
mains, pétrir. 

Noa Enfants d’une même fa- 

mille ; tout ce qui est jeune , faible , 
délicat. Voir nô. 

Thé noa ^ o , une femme et ses 
enfants, toute la famille. — Ly y thé 
noa impliquer toute la fa- 

mille dans une faute commise par le 
père (formule de jurisprudence). 

Noân 913*- Œuf, frai; testicules. 


Noc Venin, poison; dard, ai- 
guillon (abeille, scorpion). (Du S. A. 
cfyc, même car., même signification.) 


Noc rin o», venin du serpent. 
— Noc ong o , dard d’abeille. — 
Con ong dut noc j| o , l’abeille 

darde son aiguillon. 


Noc 


Pieu, piquet, perche, 
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tuteur. (Formé des S. A. m$c , arbre, 
et d$c |j§, cruel.) 

ôdriy «oc ||[o, planter un pieu. 
— iVoc O pieu de palissade. 
— Càp nài noc o , pieux aux- 

quels on attache le patient pour ar- 
racher des aveux par la torture. — 
Bit noc no Içi ffc o fa ]fr , qu’on l’at- 
tache aux pieux I (pour la torture). — 
Nçc ghe Içi o mç , amarrer une 
barque (au moyen d’une perche 
qu’on fiche dans la vase). 

Née J|p W. Faîte, sommet; nom de 
poisson; syllabe complémentaire. 
(En S. À., paille, plante; se pron. nhyic.) 

Noc nhà o Jg, le faîte d’une mai- 
son. — Noc mùng o gg , les pièces 
de bois qui maintiennent une mous- 
tiquaire , un rideau. — Cà noc jjfr O, 
nom de poisson. — Ci née néi jjj* o 
Pft , autre nom de poisson. 

Noi JR. Qui fait suite, qui se tient, 
qui se lie. (Formé des S. A. tüc 
pied, et thôa ferme, solide.) 

Noi theo o |g?, consécutif; suivre, 
imiter. — Noi ddu ou, suivre les 
traces. — Noi chom o , id. — Noi 
giw O , conserver, ne pas se sépa- 
rer de. — Vin noi o , s’attacher 
aux pas de. — Bon noi fa o , passe- 
relle mobile. 

Néi Parler, s’exprimer, dire, 
raconter. (Du S. A. n$, même car., 
bégayer, bredouiller.) 

Néi chuyfn o fg , causer, s’entre- 
tenir, raconter des histoires. — Néi 

(1} Se transcrit aussi par le car. . 


chon o ^J, parler pour s’amuser, 
dire des riens. — Noi bây o pj, dire 
^les bêtises, des absurdités, parler à 
tort et à travers. — Noi Mo O Pt, 
mentir, raconter des mensonges. — 
Noi déi o pj| , déguiser la vériter. — 
Noi qudy o g, dire des choses qui 
ne sont point permises, tenir des 
propos inconvenants; langage osé, 
indécent. — Néi mua miÇng o ^ 
WBL> jongler avec les mots, faire le 
beau parleur. — Néi lë o 81 , parler 
raisonnablement. — Noi thdt o , 
parler sincèrement, dire la vérité. 

— Noi gwyng o jg, parler avec 
hauteur et suffisance. — Néi mi$ng 
O PU , dire de vive voix. — Néi nhô 
o $&, parler tout bas, dire à l’oreille. 

— Noi lom o ^ , s’exprimer à haute 
voix. — Néi rô o , parler claire- 
ment, d’une façon compréhensible. 

— Néi béng o parler par méta- 
phores. — Noi mçnh o , parler en 
maître, avec autorité; appuyer sur 
les mots en parlant. — Noi cwng o 
J£, parler durement. — Noi iiéng 
o pff , parler une langue. — Néi vè 
o fô, parler de, faire allusion à. — 
Néi dio parlez, parlez donc. - — 
Noi lai o ÿ? , répéter, redire. — Noi 
hành o ff , médire. — Néi màch o 
jg , rapporter. — Noi ra o l§§ , par- 
ler, s’exprimer. — Lon néi ^ o , pa- 
role, discours. — Càch néi |go, 
manière de s’exprimer. — Kê hay 
noi JlPèo, causeur, parleur, ba- 
vard. — Bwng néi nü>a fÿ o £ , ne 
parlez plusl plus un motl en voilà 
assez ! — Không thèm néi |l£ o , 
dédaigner de parler. — Néi thu>a o 
jfi , calomnier. — Néi lâm bâm o 


Digitized by 


e 



--**•( 88 )•**■ — 


, grommeler. — A foi cà lâm 
bégayer. 

Nài j^J . Race , lignée , genre , espèce. 

(Du S. A. n#i, même car., intérieur.) 

Noi nâng o , réunion d’êtres 
ayant un caractère commun. — Con 
noi JJ o, fils qui n’a pas dégénéré. 
— Câc thw noi gà £ * O 91, toutes 
les races de volailles. — Mdt noi ^ 
o, genre disparu, race qui n’existe 
plus. — Noi ân cu>op o \L$ , race 

de pirates. — Noi ân mày o Jg , 
lignée de mendiants. — Chinh noi JE 
O, pure race, pur sang. — Thât noi 
Hf o , vraie race. — fW làm noi g£ 
ffio, réserver pour perpétuer l’es- 
pèce, pour conserver la race. 

Nâi Syllabe complémentaire. 

(En S. A., assouplir; se pron. noa.) 

Cam khi khuc noi ^ ^ ÿ o, 
beaucoup de misère, nombreuses vi- 
cissitudes. 

Nâi Corbeille de bambou ou 

de rotin, berceau d’osier. Voir lam. 
(Formé des S. A. trw&c ff, bambou, et 
noa assouplir.) 

Noi tho> du °ï*3r, berceau d’en- 
fant. — Con nim noi mm o, être 
encore au berceau. — Chieu noi gg o, 
natte de berceau. 

Noi Pfô*. Balbutier, bégayer, bre- 
douiller, parler lentement comme 
en cherchant ses mots. 

Ni}i *. Intérieurement, dedans, 
partie interne; race, lignée, pa- 
renté paternelle. 


NQi Irung o 4* , appartements 
particuliers du souverain , harem. — 
Tam nQi H o , les trois divisions des 
appartements intérieurs. — Ni)i ngoqi 
O*. dedans et dehors, intérieur et 
extérieur. — Nôi hoan o eu- 
nuque. — N$i trièu o fty » attaché à 
la cour. — Nâi vi£n o , serviteurs 
du roi , ministres. — N$i gia o , 
intérieur de la maison, toute la fa- 
mille. — Ho nâi JS O, la parenté 
du dedans, c.-à-d. la parenté pater- 
nelle. t— ông nâi o , grand-père 
paternel. — Bà n$i o , grand’mère 
paternelle. — N$i huyÇn o dans 
l’arrondissement. — N$i phù o Jj^F » 
dans la préfecture. — Nâi thành phà 
o**, par toute la ville. 

Nâi Unir, joindre, succéder. 

(Du S. A. nhuê, même car., plantes qui 
s’étendent et se joignent.) 

N6i hai dàu o gjï , joindre les 
deux bouts. — Nôi dây o , joindre 
des liens. — N6i dong o , joindre 
la lignée, propager la race. — Noi 
nhau o , se succéder. — Nâi ngôi 
O j$[ , succéder au trône. — Sur nôi 
nghièp o fj|, succession. — Nôi 
iruyèn ra o % , propager, répan- 
dre. — Châp nâi o , mettre une 
rallonge ; se remarier. 

Nâi Marmite, chaudière. (Du 

S. A. nhue, même car., profond, retiré.) 

Nâidâng o , marmite en cuivre. 
— Nâi ddt o g , marmite en terre. 
— Nâi rang o Jlÿ , poêle à frire. — 
Nâi mât o , marmite pour un. — 
Nâi ndu nu>o>c o m ÿg, chaudière. — 
Ndu mât nâi co>m fü o fg, faire 
cuire une marmite de riz. 
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Nôi Avoir très faim, être affa- 

mé ; pauvre et dénué de tout. 

Nôi Raison, cause, motif, cir- 

constance, mode, façon, manière. 

N5i nwo>c o îJf, cause, motif. — 
Moi nôi 4$ O , de toutes ies manières, 
en tous sens. — Nôi gi o £, , pour 
quelle cause? pourquoi? — Chàng 
dên nôi dy O , qui n’arrive 

pas jusque-là. 

Nôi Ç*. Surnager, surmonter, 
monter, s’élever; léger, qui flotte 
sur l’eau; être capable de. 

Nôi trên m#t nu>ô>c O Jg 
qui flotte à la surface de l’eau. — 
Trôi nôi o , flottant (se dit des 
corps de noyés qui flottent sur l’eau). 
— Thùng nôi $jfj O, coffre, corps- 
mort (terme de marine). — Trdi nôi 
JJ o, bouée, balise. — Nôi lén o 
monter, s’élever, se montrer. — 
NM mdn O enfler, se soulever. — 
NM giân o f $ , bouillir de colère. — 
NM Iràng o ffjjr , faire monter le son 
du tam-tam, battre du tambour. — 
NM mô o m, battre le bambou 
creux, la crécelle. — NM dâ y o JJ, 
se soulever, s’insurger. — Làm nM 
jg o , pouvoir faire, être capable de, 
être en mesure de surmonter. — 
Làm không nSi iEÿo, ne pas se 
sentir capable de, ne pas pouvoir 
surmonter. — Chiu không nM Q § 
O, c’est plus fort que moi, je n’en 
peux plus. — Cia nM o, biens 
flottants, biens meubles. 

Non JB. Lieu, place, endroit, si- 
tuation; à l’endroit de. Voir tai . 
(Du S. A. ni, même car., établi, fixé.) 


Moi non 4$ o, en tous lieux, à 
chaque endroit. — Khâp non JJ O, 
partout. — Non nào ojfjjf, où? à 
quel endroit? — Non kia o 0Ç, à cet 
endroit, là-bas. — Non chom O Ht, 
au pied. — Non dàu o jïjf , à la tête. 
— Non cho> O ^ , au marché. — 
Cành non *o, endroit charmant, 
lieu de délices, séjour enchanteur. 

N&i Jj. Lâcher, relâcher, concéder. 
(En S. A., se produire; se pron. nii .) 

Non ra o lf§, délier, défaire, relâ- 
cher. — Non bo>t o J/\, diminuer, 
céder un peu. — Non dây m$t chut 
O tftfttt’ donner un peu de mou 
(cordages). — Non gxà o flg , baisser 
le prix, diminuer de valeur. 

Nom f|f . Regarder, examiner ou 
observer avec beaucoup d’attention. 
(En S. A., fosse, trou; se pron. hâm.) 

Nom xem o regarder fixement. 
— Nom theo o Jg|, suivre des yeux, 
poursuivre du regard. — Nom dôi o 

, observer attentivement. 

Nôm Bavarder, babiller, ga- 

zouiller. Voir ndm. A. V. Caractères 
vulgaires ou nationaux (formés au 
moyen de clefs et de phonétiques 
chinoises). 

Chü> nôm £J: o , caractères usuels 
annamites. — Viét chû> nôm g ^o, 
écrire au moyen de ces caractères. 
— Hoc chû> nôm ^ o , apprendre 
ces caractères. 

Nym Espèce de mannequin en 
papier ou en carton; le nom d’un 
assaisonnement. (Formé des S. A. 
nhom At homme, et mfm , penser.) 
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Hinh nfym o , figure grotesque 
imitant le corps humain (sert parfois 
à des pratiques superstitieuses). — 
Con n$m o, poupée, mannequin. 


* 

jifr' 


Nthn Légumes et herbes à sa- 
lade. (Formé des S. A. thào , plante, 
et nifm , penser.) 

Gôi nQm l){| o, compote de fruits. 


Nôm Qui vient du sud (vent, 
pluie). (Formé des S. A. vô U§, pluie, 
et nam sud.) 

Nàm nam o $ , sud-est. — Già 
nàm nam o , vent du sud-est. 
— Mwa nàm nam X o*, pluie du 
sud-est. 


No*m . Un engin en bambou pour 
la pèche. (Formé des S. A. trw&c jf, 
bambou, et nam jfjj , sud.) 

&i nom ££ o, pêcher à la nasse. 
— Hành nom o , id. 

Non Montagne; jeune, tendre, 
délicat; faible, sensible, douillet. 
(Formé des S. A. sont |1| , montagne, 
et n&n $£, jeune, tendre.) 

Non long o^, peureux, pusilla- 
nime ; manquer de fermeté. — Non 
gan o JJf , manquer de courage. — 
Hoc non J|fc o, étudier mollement. — 
Tuôi con non mn o, d’âge encore 
tendre. — Càn non Jy o, balance 
fausse. — Non xanh o jjft , vertes 
montagnes, riants coteaux. — Nui 
non £$£ o, montagnes et collines. — 
Hon Con non JJJ, jg, o, les lies de 
Poulo-Condore. 


Nôn W. Chapeau (terme collec- 
tif). (Formé des S. A. thào Jÿ, plante, 
et nôn tendre, mou, flexible.) 

Non Uof, chapeau de feuilles. 
— Non rom o ]£, chapeau de paille. 
— Non ngtpa o fjt, grand chapeau 
de forme conique pour monter à 
cheval. — Nàn c\t o chapeau de 
femme. — Non gô o JJi, casque, 
coiffure militaire. — Non chof o 
chapeau à bouton de métal. — Quai 
nàn o , brides de chapeau , jugu- 
laire. — £>0i non o , mettre son 
chapeau. — Cdt nàn JJ o , ôter son 
chapeau. — Tkœ nàn % o , chapelier. 

Nôn $f£*. Beau, jeune, tendre, dé- 
licat, subtil, plaisant, charmant. 

Nàn mêu o , très tendre. — 
Tring nàn £tO, d’un blanc rosé, 
d’un joli blanc (se dit surtout de la 
fraîcheur du teint). 

Nôn JH . Titillation, tremblement, 
chatouillement; peureux, craintif. 
(En S. A., travailler la terre; se pron. 
nong.) 

Non ruât se sentir mal à 

l’aise, appréhender. — Bât non % 
O , être pris de peur. — Cwon non 
ru^t O Jjft, rire à en avoir mal au 
ventre. 

Nong JH . Faire de grands efforts 
pour, faire entrer, pousser dans. 
(Pour le car. en'S. A., voir ci-dessus.) 

Nong nà o £ , ardemment, chau- 
dement. — Nong vào o intro- 
duire de force dans. — Nong $wc o 


(,) Se transcrit aussi par le car. 
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tt, s’efforcer de, rivaliser d’ardeur. 
— Nong gan o Jff, bouillir de co- 
lère. — Nong giân o f ÿ , être fu- 
rieux. — Nong ghe ton o fêÇ 
pousser vigoureusement un bateau 
pour accoster. — Nong Ion o$f, 
lancer des injures. 

Nong j|K. Van, tamis. Voir nia. 
(Formé des S. À. trw&c ff 9 bambou, et 
nong J| , cultiver la terre.) 

Cii nong o , grand panier plat 
servant à faire sécher certains fruits. 

Nçng Jîj§. Cou de certains animaux. 
(Du S. A. nong , même car., escarre, 
croûte sur la peau.) 

Nong trâu o«, le cou du buffle. 

Nông m. Chaud, avoir chaud (dé- 
signe la chaleur objective, celle de 
l’atmosphère, celle qui provient 
de différentes sources de chaleur 
comme le feu, le frottement, etc.); 
au fig., ardeur, véhémence, em- 
portement. (Formé des S. A. hia fc, 
feu, et nong J| , cultiver.) 

Su> nong ndy IfÇ o 75 > chaleur en 
général. — Sy nong là>a o , 
chaleur du feu. — Càch nong niy $f 

o75, chaleureusement. — Làm cho 
”™g **0, chauffer. — Chyrn lo 
cho "àng 4 *** 0 , chauffer un 
four. — U>a ân nong jjft P|ç O , aimer 
à manger chaud. — Xw nong này fêg 
O 7Î y contrée chaude. — Nong tành 
o U, tempérament chaud, caractère 
violent. — Nâng ruQt o être for- 
tement ému, être en colère. — Bânh 
nâng o , frapper avec emporte- 
ment. — Nâng Içnh o ^ , chaud et 


froid; sorte de fièvre endémique. — 
Rét nong vit i ÿjj O , fièvre chaude. 

Nàng ÿ|J|. Broche pour faire rôtir 
les viandes. (Formé des S. À. mfc ^ , 
arbre, et nong J|, cultiver.) 

Nong quay o f§ , broche à rôtir. 
— Cài nong ^ o , id. 

Nâng JH *. L’agriculture; travailler 
la terre, cultiver, bêcher, labourer. 

Nong phu o ^ , agriculteur, la- 
boureur, cultivateur. — Nong nhom 
o Ji, id. — Canh nông o, travail 
des champs. — Ngkifp nong fj| o , 
métier d’agriculteur. — Thin nong 
jpÿ o, le génie de l’agriculture ou le 
divin laboureur (titre donné à l’em- 
pereur chinois qui plaça l’agriculture 
au rang des travaux les plus élevés). 
— Thao nghè canh nong fÿ o , 

habile dans l’art de l’agriculture, très 
entendu en culture. 


Nâng l|J|*. Cajoler, amuser (enfant). 

Nâng Jjj§* Rugosité, durillon, es- 
carre ou croûte sur la peau; pus. 

Nong huyit o jjj[, mauvais sang, 
humeurs purulentes. 

Nâng Tristesse, mélancolie. 


Nâng ff|. Faire avancer, élever au 
moyen d’un support. (Du S. A. nâng , 
même car., pousser en avant.) 

Nàng lén o j®, élever, surélever. 
— Nông long élever l'âme, 

prendre à cœur de. — Nông trio %g, 
faire un effort d’esprit, rivaliser 
d’intelligence. — Nông si>c o fft , 
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lutter de forces. — Cây nông jfc c , 
instrument pour soulever un fardeau , 
cric, support. 

Nàng ‘(Jf *. Liquide épais, dense; 
fort, épicé; bon, beau, élégant. 
Voir nung. 

Min nbng o , salé. — Nèng 
nàn o j£, très fort, âcre, caustique; 
odorant (a quelquefois le sens de 
très joli, très élégant). — Nie ndng 
§g o , odeur âcre. 

Nàng ifê*. Je, moi -même; nous 
tous; peuplade du haut Laos. 

Nàng jljj|. Sol montagneux, terrain 
accidenté; colline. (Du S. A. nào, 
même car., même signification.) 

Ndp Espèce de natte ou de pail- 
lasson (en forme de sac et servant 
de moustiquaire aux pauvres gens). 
(Formé des S. A. trw&c fj*, bambou, et 
nfy $ , fils contractés.) 

Nghèo chày tiôp Jg«§ O , réduit à 
une extrême misère. 

Nop Fils de soie qui se con- 

tractent; contenir; enfermer dans; 
livrer, payer, acquitter. Voir nap. 

N$p minh o ^ , se rendre, se li- 
vrer. — N$p ân cu>6>p O Pÿ , livrer 
des pirates. — N$p thuê o Ufc , payer 
le tribut, acquitter les impositions. 
— N$p qtw hu>o>ng o £ livrer 
son pays, trahir sa patrie. 

(,) Se transcrit aussi par le car. . 


Ndp jfîjfy. Déprimé , convulsé , crispé. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nàp gan o JJf , trembler de peur. 
— N6p ruÿt ojjft, être agité inté- 
rieurement, frémir. — N6p $o> o 
subitement pris de frayeur. 

N&p Crainte, frayeur, terreur. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Ndp oai O , être saisi de crainte 
respectueuse devant la majesté ou 
la grandeur. 

Not Balbutier, bredouiller; 

agacer, irriter, blesser, choquer. 

N$t khiu o P , être indiscret. — 
N$t tri o , troublé jusqu'à l'hébé- 
tement. 

Nàt Continuellement; ordinaire, 
moyen, commun, usuel, habituel. 
(Formé des S. A. thdo Pf , plante, et 
fils contractés.) 

Làm cho nôt ® ^ O , faire sans 
discontinuer. — Chiée nôt «O, 
barque moyenne. 

N&u J» W. Gencive ; voûte palatine. 
(Formé des S. A. nhyc , chair, et nào 
ïft, montagne.) 

Nhàn nôm p|g o , montrer les gen- 
cives; édenté; rictus, grimace. — 
Cwbn nhân no>u mm o, rire en 
montrant les gencives, rire bêtement. 

Nu ÿf^jî. Couleur foncée (brun, mar- 
ron); nœud, articulation (arbre). 
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(Formé du S. A. m$c 7fc , arbre, et de 
TA. V. nho ffÇ, quel.) 

A o màu nu f o, vêtement de 
couleur brune. — Nu cây tre o 
nœud de bambou. — Bi nu tio> 
marcher lourdement. 

.Vu Tendre, nouveau (fruit, 

fleur); nom de plante médicinale. 
(Du S. A. nym , même car., bouton.) 

Nu hoa o fâ , calice de fleur. — 
Nu trâi o Jÿ» , enveloppe de fruit. — 
Cây n\i ào jfc O | # , arbuste dont les 
fleurs , espèce de boutons d’or, servent 
à préparer un remède contre la pas- 
sion de l’opium. 

Nw W. Accès de colère, fureur, 
violence, emportement. Voir giân. 
(Du S. A. na , même car., crier très fort.) 

Nw thâ> o PE, exhaler sa colère. — 
Bâ nw £ o , avoir calmé sa fureur, 
avoir assouvi une vengeance. 

Vu’ La femelle dans l’espèce 

humaine; femme, par opposition à 
homme (qui est nam ig), sexe fé- 
minin; chez les Chinois, quelque- 
fois pronom de la 2 e personne, tu, 
toi, vous. Car. radical. 

Namnw o, hommes et femmes, 
personnes des deux sexes, masculin 
et féminin. — Nw nho>n o , per- 
sonne du sexe féminin, épouse. — 
Nw tw o ^ , jeune fille. — Nü> nhi 
O §£> petite-fille. — Nw vwomg o 
T , reine. — Trinh nw j=( o , vierge. 
— Nw sâc oÊ> jolie fille. — Phu 
nw jgfl o , femme mariée. — Tien 
nw fil| o, génie femelle, fée, déesse. 
— Ngoc nw 3£ o, id. — Nw công 


O X 5 travaux féminins. — Nw trang 
o §*?, cadeaux de noces, parures de 
mariée. — Vo nam dytng nw jg 
^ o, à défaut d’homme, c’est la 
femme qui fonctionne (cérémonies 
du culte des ancêtres). — Chu>c nû> 
$$ o , le nom d’une constellation. — 
Co trinh nw O, sensitive. — 

Nw dân O jî , un acteur qui joue au 
théâtre les rôles de femme (selon 
l’usage du pays). 

Nua ^ . Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. no, enfants d’une même race.) 

Già nua *6°, ancêtres, vieux pa- 
rents. — Lào nua o, un vieillard. 

Nua Syllabe complémentaire. 

(Du S.A.nÿ, même car., haine, colère.) 

Trànùa g o, se venger; répondre 
à de la haine par de la haine. 

Nwa Une plante à tubercules 

(tacca pinnatifida); nom de ser- 
pent. (Formé des S. A. thào J)B|ï, plante, 
et na jjj, beaucoup.) 

Ci nwa O , tubercule de cette 
plante. — Rân ch$t nwa o, 

nom d’un serpent à morsure veni- 
meuse. — Nwa nwa o environ 
la moitié. 

Nû'a m. Espèce de bambou (uni, 
effilé , lisse et sans épines); éclater. 
(Formé des S. A. môc arbre, et na 

M, nombreux.) 

Noi nhw tâch nwa O , s’ex- 

primer avec volubilité; litt. , parler 
comme un bambou qui éclate. — 
Nui nwa o , le nom d’une haute 
montagne en Gochinchine. 
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A ü 3 a j>Ç. Encore, en plus, davan- 
tage. (En S. A., femme; se prou. nw.) 

Chi nwa ^ o , quoi de plus? quoi 
encore ? — Con hai ngày nwa jfy jjj- 
B#o, dans deux jours, encore deux 
jours. — M$t Un nü>a o , en- 

core une fois. — M$t it nwa 
encore un peu. — Mÿt chut nü>a 
O , id. — Bén nwa o , à l’ave- 
nir, plus tard, une autre fois. — 
Nwa là o DI , encore, davantage. — 
Nû*a dàng bçc o ${$ , une demi- 
piastre. — Con gi nwa £ o , 
qu’en reste-t-il encore? — Ching 
con làm nwa 3$ & O, on ne le 
fera plus. — At nû>a £ o , certaine- 
ment, assurément. — Bwng noi nu>a 
fëpfto, ne dites plus rien, pas un 
mot de plus, en voilà assez. 

Nù’a Moitié, demi. (Formé des 

S. A. ban 3* , moitié , et nw £ , femme.) 

Nwa âém o fë, minuit. — Nwa 
sàng nwa chkt o ffj: O fff , moitié vi- 
vant, moitié mort. — Nwa phàn l$c 
o jjjjt , demi-solde. — Phân nwa 
#o, à moitié. — Ton nwa dàng $||| 
O J|£, arrivé à moitié chemin. — 
Trâ phân nwa g # o , payer la 
la moitié. — Nwa gio> thl ton o 
J|f JB , en une demi-heure on arrive. 
— Qui nwa jg o, plus de la moitié. 

Nue ■la*. Etre las, s’ennuyer, avoir 
des habitudes de paresse, mener 
une vie sédentaire, s’engraisser à 
ne rien faire. 

Nue nich o jjg , gros et gras. — 
f)i tiyc nich ££ o §jj , marcher lente- 
ment, lourdement (comme un ani- 
mal trop gras). — Cd nyc jjj* o, nom 
de poisson. 


Nue *. Honte, pudeur, confu- 
sion ; rougir de honte. 

Nue Étlj et M*. Défaite, déroute, 
débâcle; hémorragie nasale. 

TUu nue jJ> o , petite déroute. — 
N uc huyét o jji , saigner du nez. 

Ntic Boire, avaler, ingurgiter. 

Voir nudt. (Formé des S. A. khiu p, 
bouche, et nue paresseux.) 

U6ng nûc pf o , boire d’un trait. 

Ntic ft. Trépied, fourneau en 
terre, brique de foyer. Voir bép. 
(En S. A., pic, sommet; se pron. thuc.) 

Hem nûc if 1°, ustensile de cui- 
sine à trois pieds (pour recevoir la 
marmite). — Bép nue JJ o , id. — 
Trong bép trong nûc JJ ^ O, à 
la cuisine, dans les dépendances. 

Nu’c jfî|îjf. Chaud, avoir chaud (in- 
dique la chaleur subjective ressen- 
tie par des êtres animés). (Formé 
des S. A. hia , feu , et n#c |§, cacher.) 

Toi nuK qud chwng o jg gg, je 
n'en peux plus, je suis tout en nage. 
— Nu’c trin o 5g , chaleur accablante. 

i Nu’c Afli . Soupir, voix entrecoupée. 
Voir ndc. (Formé des S. A. khiu P, 
bouche, et n4c , dissimuler.) 

Nu’c cum o PJÇ, avoir une grande 
envie de rire , pouffer de rire. 

Nti’c Tresser, border (nattes, 

stores, paniers). (Formé des S. A. 
thù ^ , main, et n#c S » cacher.) 
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Nwcthung o £§ , border un panier, 
tresser une corbeille. 

Nui Mont, montagne. Voir s&n. 
(Formé des S. A. som [11, montagne, et 
nÿî pj, dans.) 

Nui non o ÿfc , monts et montagnes ; 
vertes collines, riants coteaux, frais 
vallons. — Rùmg nui o , forêts et 
montagnes; lieux sauvages. — Tien 
nui fjlj o , génie sylvestre. — Nui ià 
montagne de marbre. — Nui 
cao o , haute montagne. — Hon 
nui VL o, sommet de la montagne, 
mont, pic. — Ké ô> nui Jb jjft o, 
montagnard. — Lên trên nui ^ 
o , gravir la montagne. 

Nùi Poignée de paille, tampon 
de linge (pour boucher ou ob- 
struer). (En S. A., profond, retiré; se 
pron. nhuê.) 

But nui boucher, obstruer. 

Nùi ro>m o bouchon de paille 

tortillée. — Nui giê o |Sjç, tampon 
de linge. — Vo nùi o, brouiller, 
embrouiller, enrouler. 

Nûm -fïgï. Prendre, saisir, soutenir. 
Voir nâm. (Du S. A. niêm , même car., 
même signification.) 

• Nûm quich o , empoigner soli- 
dement, tenir ferme. — Nûm lây o 
m , enlever. — Cûm nûm igg o , 
timide, peureux. — Ô> nûm n&m 
O Jê , loger en passant, demeurer 
provisoirement. 

Nung Liquide épais; fort, épi- 

cé, savoureux; intense. Voir nâng. 

Hwomg nung § o , très odorant. 


Nung m. Mettre sur le feu, cuire 
et recuire. (Formé des S. A. hSa 
feu, et nông J|, cultiver.) 

Nung nwômg o ££ , rôtir, griller, 
cuire sur la braise. — Nung ton o $R, 
approcher du feu. 

Nung Jjjj £ . Déformé , déprimé ; creux 
ou cavité aux joues; ému, touché. 
(Du S. A. nông, même car., cultiver.) 

Nung ra o lj§, qui ressort, qui se 
soulève. — Ching nung o, ne 
pas changer, ne pas s’émouvoir, de- 
meurer impassible. — Nung niu o 
abuser des bonnes dispositions 
de quelqu’un, importuner. — Dl 
nung o, qui se trouble, qui 
s’émeut facilement, ou bien, par 
ironie, qui n’est pas facile à émou- 
voir. — Nung niép o $ , déprimer, 
déformer (en pressant pour faire 
entrer). — Md nung âàng tièn JJJ§ o 
mm, fossette; litt., cavité aux 
joues en forme de sapèque. 

Nüng Pj |. Pourri; se gâter, s’aigrir. 
(En S. A. , caresser, cajoler; se pron. nông.) 

Làm nüng g o , faire le gâté (en- 
fant). — Trài nüng Jÿî o, fruit 
pourri. 

Nu'ng Soulever un peu, main- 
tenir en l’air, alléger. Voir ndng. 
(En S. A., capable; se pron. nâng.) 

Nwng dô> o , soulager, alléger, 
aider. 

Nu'ng |||. Soulever quelque chose 
avec précaution). (Du S. A. nâng, 
même car., même signification.) 
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Nwng $|) . Cajoler, caresser, amuser. 
(En S. A., nom propre; se pron. tyng.) 
Nt/iwg con o Jî , amuser un enfant. 

Nû'ng m Se gonfler, se durcir, se 
redresser (en parlant des chairs). 
Voir ndng. (Formé des S. A. nhuc , 
chair, et nang (, sac.) 

Ntïng JfÊf. Tamis, châssis, corbeille. 

(En S. A., degré, étage; se pron. tàng.) 

Ntitjc Tour de corde, anneau 

de lien, attache, bande circulaire. 

(En S. A. , beau , gracieux ; se pron. nhytc. ) 

Nuyc ffpi. Un poisson du genre des 
cétacés, comme dauphin, mar- 
souin. (Formé des S. A. ngw pois- 
son, et tiàc [§, cacher, dissimuler.) 


l'assaisonnement de la cuisine an- 
namite. — Nuwc irà o thé li- 
quide. — Nuwc dài O^, urine, 
purin. — Nuwc mieng o p]||[ , salive. 

— Nuwc mit o larmes, pleurs. 

— Con nuwc j| o, la marée. — 
Nuwk xuoi o Vfc, marée favorable. — 
Nuwc Uni O marée montante, 
marée haute. — Nwé>c rong o , 
marée descendante, marée basse. — 
Môt con nuwc ms O, une marée. 

— Chuôi nuwc ^ o , bananier d’eau. 

— Dwa nu>o>c ® o , cocotier d'eau. 

— Nhà nuwc ^ o, pays, nation, 
gouvernement, administration. — 
Nuwc nhà o jjff , patrie. — Tri nuwc 

o, administrer le pays, gouverner 
la nation , régner. — Nuwc thiên dàng 
o patrie céleste, ciel, para- 

dis. — Ldy nuwc trén { O se 
donner dès airs supérieurs, prendre 
* une tournure distinguée. 


V*|. 

Nu'&c \fj. Eau; teint, coloris; pays, 
état, royaume, empire; national. 
(Formé des S. A. thùy eau, et 
nhuwc ? comme. ) 


Nuwc là o g , eau naturelle. — 
Nuwc mwa o , eau de pluie. — 
Nuwc suôi o Ü|, eau de source, de 
fontaine. — Nwæc giéng o , eau 

de puits. — Nuwc trong o , eau 

claire, limpide. — Nuwc dyte o fjj), 
eau trouble; vase, boue. — Nuwc 
ngot o P)C, eau douce, eau sucrée. — 
Nuwc man o , eau salée, eau sau- 
mâtre. — Nuwc nong oÿg, eau 
chaude. — Nuwc soi o ff|, eau 
bouillante. — Nuwc lanh o eau 
froide. — Nuwc dâ eau gla- 

cée, eau frappée. — Bàng nuwc 
O, voie d’eau. — Nuwc mâm ofiS, 
saumure plus ou moins liquide pour 


ki'&c fif. Espace de temps, durée 
d’une chose; degré de force; mode, 
manière, air, allure, démarche. 

/F.n fs A tnn mnrln • en nrnn /•*>/>#»/* ^ 


Hét nuwc ^ o , épuisé , sans force. 
— fïàng nuwc gfi O , prouver ses 
moyens, arriver à ses fins. — Tài 
nuwc % o, capacités. — Nuwc 
thuwc o démarche, tournure, 
attraits. — Nuwc di nuwc buwc o ^ 
oïib, allure, démarche. — AWr 
ngipa O |Jt, allure d’un cheval. — 
Nuwc tê O $B , trot. — Nuwc sài o 
ffc> galop* 


Nnôi Soigner, nourrir, élever. 

(Du S. A. nSi, même car., avoir faim.) 

Nuoi duwng o 5j| , clever, entrete- 
nir. — Nu6i ndng o iâ* — A r uoi 
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con o JJ , nourrir un enfant. — Con 
nuôi JJ o , fils adoptif. — Cita nuôi 
Pt o, père nourricier, père d’adop- 
tion. — Mç nuôi o , nourrice. — 
Vu nuôi $1 o, id. — Nuôi bon o 
engraisser (volailles). — Nuôi tâm 
O St ’ élever des vers à soie. — Nuôi 
loài vât o |ff iffo , élever des animaux. 

Nu6t m. Grands efforts; profonds 
soupirs. (En S. A., tristesse, affliction; 
se pron. btnh.) 

Nuôi theo o fgj>, s’efforcer de suivre. 
— Làm nuôi jg o , faire des efforts 
suprêmes pour. — Tiêc nuôi flf o , 
regretter d’être obligé de prendre 
des mesures extrêmes. — Nuôi hon 
oP$, à bout de souffle. 

Nuôm Terre amoncelée, petit 

mamelon; boule, bouton, tetin. 
(Du S. A. diêm, même car., même si- 
gnification.) 

Nuôm vu o $1 , bout de sein. — 
Nuôrn vu tetine de vache. 

— Nuôm vung o , bouton de cou- 
vercle. 

Nw<rm 'M- Trempé, mouillé; prêt, 
préparé; sans cesse, continuelle- 
ment. (Formé des S. A. thûy ^fc, eau, 
et nam f£j, sud.) 

Cà nwom «•o, poisson d’étang. 
— Bàu nwom o, étang, lac, 
mare. — Bè nwom o, conserver 
longtemps, tenir toujours prêt. — 
Àn nwom Mc o, manger sans cesse. 

Nwirm Tpjf. Syllabe complémentaire. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Se transcrit aussi par le car. fj*| . 

11. 


Bàtig nwom nwop ^ o $$;, route 
fréquentée. — Bi nwonn nwo*p ££ o 
| , aller en grand nombre. 

Niï&nfî *. Mère; dame, jeune 
fille, amante (appellatif), déesse. 
Voir nàng. A. V. S’appuyer sur, 
compter que , avoir confiance dans. 

Hoa nwomg o , fille galante. — 
Vwomg nwomg J o, reine. — Bai 
nwomg o , grande dame. — Nwomg 
(kpa tigu>o>i nào o fg jffj , s’appuyer 

sur quelqu’un. — Nu*omg nhô> o 
compter sur, avoir confiance dans. — 
Nunmg theo o jg|, suivre, imiter. — 
Nwomg y o^, suivre l’opinion de. 
— Nwomg câygây o ^ ÿg , s’appuyer 
sur un bâton. — Ruông nwomg |j)| o , 
champs, rizières. 

Nu'&ng Griller, rôtir, cuire sur 

la braise. (Formé des S. A. hôa fc, 
feu, et nàng £, autrefois.) 

Nung nwomg o , même signifi- 
cation (mot composé). — Thit nwomg 
Jjj§ O, viande rôtie, grillade. — Câ 
nwomg jjft o, poisson cuit sur la 
braise. — Nu>o>ng dttông o jjg*, faire 
griller des vers palmistes sur la braise. 
— Rd dè nwomg 'gt jg o, gril. — 
Ngà nwomg o r dormir longtemps, 
faire la grasse matinée. 

Xwp 0i- Syllabe complémentaire. 
(En S. A., se contracter; se pron. nap.) 

Ton nwom nwœp mmo, arriver 
en foule, se présenter en grand 
nombre. 

Nnét Avaler, gober, englou- 


/ 
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tir en aspirant, dévorer. Voir lua. 

(En S. A., bredouiller; se pron. n$i.) 

Nuàt vào o i&> ingurgiter. - — Nuàt 
xti>o>ng o || , avaler un os. — Nuàt 
tr$ng o PU, avaler gloutonnement, 
avaler tout entier, sans mâcher. — - 
Nuàt huhpc miétig o pj |[ , avoir 
grande envie de ; litt. , avaler sa salive. 

Nüp Se blottir , se cacher, se 

fourrer dans, se tenir coi. Noir ndp. 
(Du S. A. nap , même car. , se contracter.) 

Nüpmlnh o fo , se faire petit. — 
Nüp &n o se cacher, rester à 
l'écart. — Nüp Un o |j$ , se fourrer 
dans un trou , vivre dans une cachette. 

Nüt Sucer, teter, pomper un 

suc. (Formé des S. A. khâu P , bouche, 
et dQt piquer.) 

Sit> nüt ^ o, succion. — Nütm$t 
O US pomper le miel (abeille). — 
Câi dè ma nüt O, suçoir 

(abeilles, papillons). — Mu5i cân 
nüt mau in proî*. le moustique 
suce le sang. 

Nüt Bouton; bouchon; bout de 

quelque chose. (Formé des S. A. Mm 
métal, et dÿt piquer.) 

Nitt âo o I®. bouton d'habit. — 
Nüt Ao bàng vàng O JJ0 , bou- 
ton d'habit en or. — Nüt âo bàng 
thau o f fjj JJJJ f H , bouton d'habit en 
cuivre. — Gai nüt âo lai ^ O , 
boutonner son habit. — Mo> nüt âo 
™ il|o?3S %> se déboutonner. — 
Khuy gai nüt boutonnière, 

ganse. — Nütvü o ^ > bout de sein, 
tetine. — Nüt ruài o tô, signe noir 


sur le corps, grain de beauté. — 
Nüt ve o ut, bouchon de bouteille, 
de carafe. — Nüt cày nhç o 2f , 
bouchon de liège. — - Nüt thûy tinh o 
bouchon de cristal. — Kéo 
nüt ra «o*. déboucher, enlever 
le bouchon. 

Nu't ïS. Se fendre, se fendiller, se 
déchirer, crever; fente, crevasse. 
(Du S. A. nièt, même car., vase, boue.) 

Nwt nô> o se fendre. — Ning 
nwt dix ra mo&m> la sécheresse 
fend la terre. — Làm cho nwt ra 

fendre, crevasser, craque- 
ler, gercer. — Bàng nwt Jgt o , fente , 
crevasse, déchirure, gerçure, ride. 
— Nwt da tay o|)£ Jjg, avoir des 
gerçures aux mains. 

Au’u fit*. Chien trop familier; être 
accoutumé à, avoir l’habitude de; 
répéter, redire, réitérer; souvent, 
fréquemment. 

Nymi cijpu o fg , conserver les an- 
ciennes habitudes; manquer de res- 
pect, être trop familier. — Nwu tdp 
O U , très exercé, bien connaître. 

Nii’u lût*. Bon, bien, joli, excel- 
lent; qui a de grandes aptitudes. 

Nu’u $3;*. Faire un nœud, attacher 
(négligemment); dénouer sans 
peine, détacher sans difficulté. 

Nim hi$p o réunir, joindre. 

Nteu m *. Boule surmontant un 
couvercle, bouton placé sur cer- 
tains objets pour pouvoir les saisir. 
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o Ifr. Tante paternelle; appellatif 
pour jeunes dames et demoiselles. 
(Du S. A. co , même car., même signi- 
fication.) 

Cdc o o, vous, mesdames. 

0 . La partie du cou du cochon 

par où se pratique la saignée ; 
goitre, tumeur; espèce de bambou. 
(En S. A., couleur noire; se pron. o.) 

Cdi o ^ O , trachée-artère. — 
Xwomg o U o, os de la poitrine, 
pectoraux. — Tre mo o o, un 

bambou de la grande espèce. 

6 Nom collectif d’oiseaux de 
proie; crier très fort. (Formé des 
S. A. o , noir, et de %§ , cruel.) 

Ckim o £1 o , milan , épervier. — 
Câ duâi 6 Jjjf o , espèce de raie. 
— 6 dây rùmg o lit*, pousser des 
cris; litt. , crier à réveiller les forêts. 

0 Syllabe complémentaire. 

(En S. A., abri en terre; se pron. <J.) 

i 

0 vào o se précipiter dans. 

0 Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Mwa 6 o , mépriser, dédai- 
gner. — 6 bào oQ, ne pas faire 
cas, n’attacher aucune importance. 

Ô J§§r*. Corbeau entièrement noir; 
plainte, soupir, gémissement. 

Gà 6 o , poule noire. — Ngtpa 


6 o , cheval noir. — Ô qua o 
3 % , nom propre {L\ic Vdn Tien). — 
Ô sào o H , id. * — Ô cân o ffj , 
serre-tête noir. — Tàu ® » o, na- 
vire de pirates, corsaires. — Ô hô 
.oVf , se plaindre, soupirer. 

Ô *■ Gémir, soupirer, se la- 
menter; plainte, gémissement. 

ô m*- Nom d’arbre à bois noir. 

Ô môc o*, bois d’ébène. — Ô 
mai o arbre du genre prunier. 

Ô tëiaf *. Donner à manger aux 
bêtes; cri d’appel, cri pour appeler 
un cochon, un chien; craindre. 
Voir uy. 

Ô et “p*. Parler, s’exprimer, 
dire ou faire connaître son avis; 
à, dans; en ce qui concerne. 

Ô ffj et fp*. Eau sale, eau sta- 
gnante; fangeux, boueux; au lig. , 
souillé, corrompu, débauché, dés- 
honoré. 

Ô dank o % , perdu de réputation. 
— fiao ô o , fausse morale , mau- 
vaise doctrine. — Ô uê o ». , sor- 
dide, immonde, ignoble. — Ô dà o 
H , de mauvaise nature. 

ô *. La truelle d’un maçon; 
barbouiller, blanchir à la chaux. 

Ô nhom o \ , ouvrier maçon. 

7 - 
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6 ft*. Crépir, enduire, badigeon- 
ner; blanchir un mur. 

Ô jfê. Mesure pour le grain; boîte. 
(Formé des S. A. kim métal et o 
noir.) 

Ô âong gao O $fî ffj , mesure de 
riz. — An 6 Pjjj O , acheter à cette 
mesure. — Ô dàng o , mesure en 
cuivre. — Ô gS o ^ , mesure en 
bois. — Ô tièn o » espèce de 
jarre. 

ô Instrument pour racler; 

houe; égaliser, niveler, polir. 

ô Taché, sali, maculé; vicié, 

défectueux, mauvais, méchant, 
pervers. Voir de. 

màu o Êp. , changer de couleur. 
nhdm o P£ , taché ; décoloré. — 
hQ o pi , exclamation de surprise. 

O % %*. Abri en terre, talus, forti- 
fication. Voir à. A. V. Nid, repaire; 

cacher dans la main ; nom de pays. 

i 

chim o ü, nid d’oiseau. — O 
° nid de poule. — Ô én o 
pSjj§, nid d’hirondelle (nid comestible). 
— O chuÿt o ? nid de souris. — 
0 kién O JS, fourmilière. — ô on g 
O ruche. — Kêu (J N-O , caque- 
ter (poule). — Ô bành o fft, gâteau 
rond, pain, miche. — Lam d jg o, 
faire un nid. — Mât d o, une 
nichée. — Ô cop o , repaire de 
fauves. 


Ô f]!§ et J§{{*. Petite digue, mur 
de défense entourant un village. 

O jfè *. Sur, dans, avec, quant à, 
pour ce qui est de; mot complé- 
mentaire. Voir u\ 

Thà> o* j&o, inopinément. — U 
o> £g O, petits bruits confus. — Noi 
U 0» #o, commencer à parler 

(petit enfant). — Au o*|go, prendre 
le ton, fredonner. 

0* Terrain d’alluvion, dépôt 

vaseux. A. V. Espèce de casserole 
en terre. Voir w. 

Q Éclater de rire. A. V. Le 

bruit d’un rot (2) . 

Hon o> o , rot, renvoi. — Q>ra 
o H, roter. — Ap p* PB O, id. — 
Noi dp o> pjt) pg o , balbutier, bre- 
douiller; parler en termes ambigus. 

Ô> Rire aux éclats. A. V. Voca- 

tif , cri d’appel prolongé : hé ! ohé ! 
interjection d’admiration, de sur- 
prise : eh! Voir b&. 

0> anh o , mon frère ! — Ô» 
thâtig kia o f hé! toi, là-bas! 

o Particule affirmative, marque 

d’assentiment (de supérieur à in- 
férieur seulement). (En S. A., assen- 
timent; dans, être dans; se pron. u>.) 

d ’ phài o jîfj , c’est bien cela. 

O fê. Dans; être, demeurer, sé- 


(,) Ce car. ne se trouve pas dans les répertoires siuo-aunamites; il a été jusqu’ici considéré 
comme vulgaire, mais il est bien chinois. Voir le dict. du P. Couvreur. 

(i) Non seulement l’éructation est admise, mais elle est du meilleur tou dans la bonue société. 
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journer, habiter, résider, rester. 

(Du S. A. u>, même car., être dans, à.) 

ô> Içi O , continuer à demeurer, 
rester encore. — ô> dây o Jg , de- 
meurer ici. — & do o $5 , demeurer 
là. — ô> m$t U>p O $£ f £ , être de la 
même classe (à l’école). — ô> bên 
kia song O&^ïi, demeurer (ou 
se trouver) de l’autre côté du fleuve. 
— Chi &> JJ o , demeure, rési- 
dence, domicile. — Chi thu>omg JJ 
O#, résidence habituelle. — Né 
trên nui fd O ^ ^ , il habite sur la 
montagne. — Toi Hà n$i o 
^ , je demeure à Hà nôi. — ÎMt ch5 
6> SJ Jî O , changer de domicile. — 
Mày ô> dâu jg O où habites-tu? 
— Toi nhà này $£ o ^ , je 
demeure dans cette maison. — jln 
Pÿ o, manière d’être , de vivre ; mode 
d’existence, conduite. — Àn 6> làm 
sao o comment vit-on? 

comment se conduit-on? — No àn 
S» xdu fHVfco i:,' 1 vit mal, il se 
conduit mal. — & Unh o , être 
soldat, faire son service militaire. 
— ô> hièn lành O ^ , être bon, 
doux, bienveillant. — (b yen o , 
vivre en paix, se tenir tranquille. — 
6 > nhwng o {fi , vivre dans l’oisiveté 
et la paresse. — ô> munim o 
servir chez les autres, être domes- 
tique. — ô> do> O Jj|, demeurer 
momentanément, travailler chez 
quelqu’un pour se libérer d’une 
dette. — ô> vén nhau o j| , vivre 
ensemble, demeurer en commun. — 
Khé ô> ^ o, difficile à vivre; indis- 
posé, malade. — Chi é> vui vë JJ o 
résidence agréable, séjour 
enchanteur. — Co ô> dâu g) o , 
cela n’est pas, cela n’existe pas 
(tournure ironique). 


Oa $p} et Bouche de tra- 

vers, lèvres contractées, rictus. 

On Vase, marmite, bassine, 

chaudron, chaudière. Voir qua. 

Quàng oa tu> Jff o Hp, grande 
chaudière. — Hing oa ^ o, réci- 
pient en cuivre, bassine. 

Oa j§fj*. Couper, dépecer, dissé- 
quer, écorcher, taillader les chairs 
(d’un criminel). 

Oa ^*. Grotte, caverne, repaire; 
trou, nid; cacher, dissimuler, re- 
céler, donner asile à de mauvaises 
gens. 

Oa gia o ffc , maison de recel ; 
repaire de bandits. — Oatri> O fffî, 
id. — Oa nhom o \ , recéleur. 

Oa Jfffa. Malheur, calamité. (Du S. A. 
hoa , même car., même signification.) 

Oà Pleurer, sangloter ( comme 

font les petits enfants). Voir cô. 

Khéc oà oà 3S O O , pleurer à 
chaudes larmes, pleurer indéfini- 
ment. — Nuwc oà vào îifj O eau 
qui pénètre avec force, torrent qui se 
précipite dans un creux. 

One •î§. Casser, briser; se déchirer. 

(EnS.A. , courant, rapide;se pron. hoçt.) 

Chçc oac Pj£ o , onomatopée, bruit 
de choses cassées. 

Oac . Nom de plantes odorantes. 
(Du S. A. hoâc, même car. , même signifi- 
cation.) 
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Oai j£*. Maintien grave, attitude 
imposante, tenue digne; grave, 
majestueux, solennel, hautain. 

Oai nghi o , auguste , imposant. 
— Oai nghiem o jg| , majestueux et 
sévère, qui inspire la crainte et le 
respect. — Oai phong o JR , majesté, 
grâce, grandeur. — Oai bwc o 3g, 
despotique, tyrannique, autoritaire. 
— Oai quyèn o R , pouvoir absolu. 
— Ldy oai jjfe o , prendre un air 
hautain, se faire craindre. — Làm 
oai jg o, en imposer, se donner de 
l’importance. — Câch oai nghi o 
f4§, majestueusement, avec dignité 
et grandeur. — U phép oai nghi jj§ 
cérémonie imposante. — 
Oai linh o R, majesté divine. 

Oài Très petit, très court; 

contrefait, rabougri, d’apparence 
chétive. 

Oài nhom o nain. Voir lùn. — 
Oài tw O homme gros et court; 
sobriquet donné par les Chinois aux 
Japonais. 

Oài $$$*• Se dissoudre, se décom- 
poser; paralysie, rhumatisme; fa- 
né, gâté, pourri. Voir nhuy . 

Ha oài O , faiblesse des jambes , 
engourdissement des extrémités in- 
férieures. — Ti oài ÿo, avoir 
perdu l’usage de ses membres, être 
impotent. — Oài nhttwc o §j§ , af- 
faibli, cassé, débile. — Oài lumg o 
Ht, courbaturé, cassé, tordu par les 
rhumatismes. — Oài xu>owg o || , 
brisé par la maladie. — Oài gân o 
jÜJ, paralysie des nerfs. — M$t oài 

o, très fatigué, très affaibli. 


Oan et ^ *. Abuser de l’auto- 
rité , gouverner despotiquement ; 
faire du tort, vexer, opprimer, 
causer des injustices. 

fit oan ffto, être victime d’une 
injustice. — Chiu oan Jg o, sup- 
porter un tort, subir un cruel mal- 
heur. — Kêu oan P 4 o, crier à l’in- 
justice, se plaindre d’une vexation. 
— Cào oan & o , accuser injuste- 
ment. — Oan bwc o jg, porter une 
fausse accusation. — Oan gia o Jü , 
malheur immérité, calamité injuste. 
— Oan ubng o vexé, opprimé. 
— Oan wc làm o , très vexé , 
très opprimé, injustement persé- 
cuté. — Tôi oan |p o , peine injuste , 
châtiment inique. — Chêt oan ÿf o, 
mourir injustement. — Sw oan khién 

o jg, injustice, iniquité, vexa- 
tion. — Oan oan twomg bào ooj9 
l’injustice entraîne l’injustice 
(maxime). 

Oan fH*. Canard sauvage (la fe- 
melle, qui ne se sépare jamais du 
mâle, est appelée u'&ng). 

Oan womg o ^ , canards sauvages 
mâle et femelle; emblème de la fi- 
délité conjugale. — Hulnh oan o, 
le nom d’un autre oiseau aquatique. 

Oan Haïr, détester; colère, 

aversion, rancune, ressentiment. 

Oan thù o , se venger. — Oân 
hom ngtvon nào o *|R jfjfj, en vou- 
loir à quelqu’un. — Oân ngon o =f , 
propos méchants, menaces de ven- 
geance. — Oân tâm o » haine 
invétérée, profond ressentiment. — 
Oân thién o , menacer le ciel. — 
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Oàn mqng o se plaindre amère- 
ment du sort. — Odn trich o jjf , 
maltraiter, injurier. — Lày o*n tri 
16 & S ° > rendre le mal pour 
le bien. — Tt'ch odn igfo, garder 
rancune, tramer une vengeance. — 
Bào odn if g o, exercer une ven- 
geance, assouvir une haine. — Cùm 
oân fa o, vengeance. — Ki tri odn 
JLSo , celui qui se venge. — Lwa 
odn O , incendie allumé par ven- 
geance. 

Oân Grand vase; bol, terrine, 

écuelle; couler, se répandre, dé- 
border. 

&çi odn -fc o, grand plat. — Xôi 
oân o , gâteau de riz pour les 
offrandes rituelles. 

Oàn ^6 *. Herbe verte et tendre, 
pâturage gras, beau gazon; jeune, 
doux, joli; s’écrit aussi uyèn. 

N$i oàn o, les prairies de ia 
Cour. — Thiên oàn 3Ç O , le nom 
d’une constellation. 

Oàp Espèce de grenouille. 

(Formé des S. A. trùng reptile, et 
dp ê, hameau.) 

6e m. Graine ; syllabe euphonique. 
(En S. A., mouillé, trempé; se pron. 6 c.) 

6c gço o f $ , grain de riz. — 6c 
mit o graine du jaquier. — Eo 
6c 5c O, vexer, molester. — 6c noc 
O J£ , plein jusqu’aux bords. 


Ôc jj®. Cerveau, cervelle; crâne. 
(En S. A.,grais8e épaisse; se pron. ôc.) 

&dnh bi 6c ttfc ° ? casser la 


tête (menace). — Nâm oc o, sai- 
sir par le sommet de la tête. — Oc 
80 o §|j[, occiput. — Àn oc bo to> p£ 
o$jj fâ, manger de la cervelle de 
veau. 

Ôc JH *. Maison, toit, abri, tente, 
baraque , demeure rustique, hutte, 
chaumière. 

Ngoai ôc o , appartement ex- 
térieur. — Phong ôc ^ o , habita- 
tion, logement. — Tnvomg ôc j$£ 
o, école, collège, académie. — 
Hoang ôc JE O, la tente jaune (im- 
périale). 


ôc et 


Graisse épaisse ; 


mouillé, imbibé; arroser, engrais- 
ser; luisant, lustré; doux, soyeux, 
moelleux. 

Anôc o, bienfait, faveur; pro- 
fit inespéré, bonne aubaine. — ôc 
trqch engraissé; fructifier; on- 

dées rafraîchissantes, faveurs du 
ciel. 

ôc '(fc * . T rempé , mouillé , humide ; 
mou, flasque; brillant, lustré, na- 
cré; désigne certains mollusques 
avec ou sans coquille. 

ôc vü o H » détrempé par la pluie. 
— ôc hhong co vô o Jg gj Df , li- 
mace. — ôc co vô o [§ limaçon, 
escargot. — ôc Mi o ■}£, id. — 
ôc xa cw o ipî !|E , coquillage à nacre 
(que les Annamites emploient pour 
leurs incrustations). — ôc gço o 
bigorneau. — Hinh hhu ôc JJ? 
[H o, en spirale. — Thang hhu ôc 
|üi o, escalier en escargot. — 
Rôm ôc g o, frémir, frisonner. — 
Nôi ôc U o, avoir la chair de poule. 
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Oi $ü|. Calme, tranquille, apaisé 
(ne s’emploie qu’en composition), 
courbé, sinueux, tortueux, qui fait 
des replis. (En S. A., baie, crique; se 
pron. ôi.) 

Giô oi ^ o , espèce de corbeille 
ou de panier. — ttoi ^ o, ingénu, 
simple, innocent, pauvre d’esprit. 

Ôi . Réplétion d’aliments; avoir 
des nausées. (Des S. A. o et uy , mêmes 
car.; donner à manger aux bêtes.) 

Àn m oi P£!*po, manger jus- 
qu’au dégoût. — Bày oi ^ O, à 
pleins bords. — Lut oi Jjjt o , dé- 
border. — Ôi ra O (| , qui se ré- 
pand lentement, peu à peu. 

ôi filé . Retentir, résonner, crier. 

(Du S. A. o, même car., cri d’appel.) 

Kéu yêng Si P*P8o, le ramage 
des oiseaux chanteurs. — La chii ôi 
(I ïï O , brailler, vociférer. 

Ôi . Interjection marquant la 
douleur, la tristesse, la prière. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Cha oi o , ô mon père 1 — Me 
ôi JH o, ô ma mèrel — Tron ôi 

o, ô ciel! — Tron ddt ôi 3| £0 
o, exclamation de détresse; prendre 
le Ciel et la Terre comme témoins 
d’un malheur, appeler le Ciel et la 
Terre à son secours. — Hôn ôi o , 
ô malheur! ô misère! — Ôi thwomg 
thay o % , ah! hélas! 

ôi $1! *. Gond, pivot; nom d’arbre. 

Ôi o o PJ|, le pivot grince, crie. 

Ôi yîü*. En forme d’arc, en demi- 


cercle; courbé, sinueux, dentelé; 
baie, crique. 

Ôi IBf *. Aimer quelqu’un; tenir 
avec tendresse un enfant dans ses 
bras; dorloter, câliner, calmer. 

ôi Bt • Beaucoup, nombreux, trop. 
(En S. A., crainte, respect; se pron. ûy.) 

Ôi ^Bl • Goyavier (diverses espèces). 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Trâi ii ^ O , goyave. — Àn ôi 

o , manger de ces fruits. — Cây 
ôi tàu o goyavier de Chine 
(arbre nain, arbuste d’ornement). 

Oi et Interjection, excla- 

mation; cri pour s’appeler et se 
répondre de loin (ton de familia- 
rité. (En S. A. ai, se plaindre, se la- 
menter.) 

Anh on || o, hé! mon frère. — 
Mày on JH o, hé! toi, ià-bas. — 
Me on JH o , cri de petit enfant pour 
appeler sa mère; exclamation de 
surprise, d’étonnement. — Tron on 
là tron |o|o, ô ciel! 

Ùi Désir formel, intention, vo- 
lonté. (Corruption du S. A. y, même 
car., même signification.) 

Co on @ o, avoir l’intention ar- 
rêtée de. — Ôn tw o , attentif, 
appliqué. 

Om IÎM- Onomatopée; bruit sourd 
et prolongé. (Du S. A. dm, même 
car., bruit de pleurs incessants.) 

Om som o», un bruit pareil au 
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lointain fracas de la mer. — Làm 
om go, faire du tapage. 

Om jï| - Petite marmite en terre. 
(Formé des S. A. thô J; , terre, et dm 
son, bruit.) 

Nài om Jjij o , espèce de théière. 

Ôm 'fê. Prendre dans les mains, 
serrer dans les bras, étreindre. 
(Du S. A. dm, même car., même signif.) 

Ôm hdp o , caresser par des 
attouchements. — ôm Idy o|fe, 
étreindre, embrasser. — Mdy om 
O, combien de brassées? — M$t om 
cui o fë , une brassée de bois à 
brûler. 

Ôm Malade, souffrant, débile, 
maigre; ne pas pouvoir parler. 
(Du S. A. âm , même car., même si- 
gnification.) 

&au 6m o , amaigrissement 
maladif. — ôm nhom o Jf| , extrême 
maigreur. — ôm yéu O » maigre 
et faible, maladif, infirme. — ôm 
xanh o fjffc, pâle, hâve, défait. — 
ôm nhdch o ^ , grand et très mince. 
— Bfnh làm cho 6m j£ ^ O , dé- 
charné par la maladie. — ôm ôm o 
O, maigrelet, chétif, mince, grêle. 
— No 6m qud o , il est d une 
maigreur excessive. 

Ùn ®*. Nom de maladies épidé- 
miques, contagieuses, pestiférés. 

Ùn dich o jfgî , peste, choléra. — 
Kê mic 6n djch JL O , pesti- 
féré. — B(nh on djch o , mala- 


die pestilentielle. — , Thuôcôn ^gr O, 
remède contre la peste. — Chûa on 
o , le seigneur choléra ; sobriquet 
donné à des gens de mauvaise mine, 
à de pauvres diables. — Chia on bât 
mày O % JJ , que le seigneur 
choléra t’emporte! (malédiction). 

On VM *. Source d’eau chaude et 
calmante; réchauffer, adoucir, 
calmer, apaiser, tempérer; se sou- 
venir d’un bienfait, se montrer 
reconnaissant, entourer de soins. 

Ôn hoaofB, chaud , doux, calme, 
reposant. — ôn thanh o ffî , chaleur 
et fraîcheur (ce que l’on doit aux 
vieux parents : la chaleur en hiver, 
la fraîcheur en été). — ôn c6 o 
savoir par cœur. — Ôn dço o jjg; , 
zone tempérée. — Hoc on ^ o , re- 
passer sa leçon. — ôn phong o JJ , 
vent léger et agréable, brise douce 
et parfumée. 

On ®. Troupe, foule, bande, es- 
saim, réunion, grand nombre. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

On ong o , essaim d’abeilles. 
— Ôn 6n o o, bruits confus, bour- 
donnements. — Noi in o, mar- 
motter, murmurer. — Ôn ton o $Q , 
arriver en foule, se présenter en 
bande. 

Ôn Placer sur; plonger dans; 

presser sous la main, comprimer. 

Ôn |f§*. Récolter le grain, mettre 
des provisions de côté; vivre en 
paix , être satisfait et sûr de l’avenir. 
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Ôn dwomg o , en lieu sûr, sans 
danger; être à l’abri de tout, se bien 
porter. — An ôn £ o, calme, re- 
pos, tranquillité, confiance, quié- 
tude. — Ching 6n ndnh O ne 
pas être tranquille ; se mal porter. 

Chi Grâœ, bienfait, faveur; se 

montrer bon, généreux, clément. 
Voir dn. 

Om 'diôn o H , bienfait suprême. 
— Om chua o ^ , faveur divine. — 
Om ci o ^ , haute marque de bien- 
veillance. — Làm om £ o , rendre 
service, accorder une faveur. — 
Khai om gg o, témoigner de la fa- 
veur. — Xuông om j|g o , accorder 
une grâce. — Om qud nui non o 

une faveur plus haute que 
les monts et les montagnes. — 
Trong om O, attendre un bien- 
fait, espérer une grâce. — Nho> om 
quan trên ÿjj] o , compter sur la 
bienveillance de l’autorité supérieure. 
— Tri om g o, rendre un bienfait. 
— But om o j}lj , reconnaître une 
faveur, se montrer reconnaissant. — 
Câm o>n gjj o, remercier d’un bien- 
fait; merci (d’inférieur à supérieur). 
— Ta om o , remercier un su- 
périeur. — Gid om P|fO, id. — 
Bÿi om O, id. -T- Sw bietom ^ 
)}|J o, la reconnaissance. — Vo om 
Ko, ingrat. — Phy om £ o,id.— 
Bÿi o>n ^ o, id. — Quen om o , 
oublier un bienfait. — Vong om Jg 
O, id. — Sy> vo om 3§f o, l’in- 
gratitude. — NgUHpi hay làm om 
PéffiO, un homme bienfaisant. — 
Su* hay làm om P p £ O , bienfai- 
sance. — Ki mang om Jl O, 
quelqu’un qui est redevable d’une 
faveur, un obligé. 


&n Éprouver un malaise; fâ- 

cheux indicé, prodrome, symp- 
tôme. (Formé des S. A. khiu P, 
bouche, et dn calme.) 

6m mlnh o jgf, malaise avant- 
coureur d une maladie. — 6m cô o 
■£, avoir des nausées. — 6m rit o 
sentir venir la fièvre. — Om 
Içnh o avoir des frissons. — 6m 
*o> ofè, inquiétude. 

Ong Nom générique des in- 

sectes apiaires. (Du S. A. phong, 
même car., même signification.) 

Con ong mit b 3§£ , abeille. — 
Ong và vé otf guêpe. — Ong 
15 oÿ, frelon, taon; on dit aussi 
ruii trâu mouche des buffles. 

— Ong ngt ° » bourdon. — Noc 

ong ^ o , dard d’abeille. — Boc 
ong gjjo, id. — Mit ong ÿfo, 
miel. — Ôn ong o , essaim 
d’abeilles. — Tô ong jjfto, ruche, 
nid d’abeilles, guêpier. — Tàng 
ong fa o, id. — L5 tàng ong fa ) § 
O , alvéole de ruche. — Làm ong toi 
assourdir. — Lon ong ve 

o ££, paroles en l’air; litt. , lan- 
gage d’abeilles et de cigales. — Ci 
ong jy* o , le nom d’un petit poisson 
qui se colle au flanc des barques. 

ànff Vociférer, crier, hurler; 

droit ( arbre ); mot complémentaire. 
(Du S. A. ong, même car., mugir.) 

Ngay ông §jj£ o , très droit. — 
Stwn ông -fa o, id. — Ông tay o 
ffi. avant-bras. — Ông chom o £&, 
jambe, mollet. — La ing l£o, 
pousser de grands cris. 
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Ong Pâle, livide, très blanc 

(ne s’emploie qu’en composition). 
(Formé des S. A. nguyft , lune, et ông 
!f, vénérable.) 

Mitt trâng Sng ^0 jjjfc o , face très 
pâle, visage très blanc. 

Ông Plumes ou poils autour 

du cou; barbe vénérable; appella- 
tif honorifique, comme monsieur, 
seigneur; nom de famille. 

Lâo ông % o , vieillard vénérable. 

— ông vua oÿ> le seigneur roi. 

— ôngphù ofà, monsieur le pré- 
fet. — Ông n$i o , grand-père 
paternel. — Ong ngoai o , grand- 
père maternel. — ông già o Jjffc , 
vieux monsieur, vénérable vieillard. 

— fiwc ong |§ o, monseigneur (en 
parlant à un prince du sang). — 
ông lom o jgf , votre grandeur, votre 
excellence. — Ông gia o » beau- 
père. — Càc ông $ o, vous, mes- 
sieurs. — Càc ông hwomg o $$ , 
les notables. — Ông to> hèng oU 

Tun des deux génies invoqués 
par les jeunes mariés. — Nhh ông 
îjfa o, votre maison; pron. honori- 
fique, vous. — ông dy lui, 

ce monsieur; on dit aussi Sng . — 
Ông nào quel monsieur? le- 

quel de ces messieurs? — B dm lay 
ông lom * %oÿ, je me prosterne 
respectueusement devant votre ex- 
cellence. — M$t ngwon dom ông 
1#5f o, un homme; litt., une per- 
sonne appartenant au sexe des mes- 
sieurs. — ông bà cha me O *E P£ 
S# , les ancêtres, les parents. — 
ông cop O seigneur tigre (la 
crainte de ce fauve est si grande , que 
les Annamites en parlant de lui 


l’appellent souvent seigneur ). — Chim 
ông già AS o le héron. 

Ông V0f*' Mugir, beugler; bour- 
donnement, bruissement. 


ông Vaste étendue d’eau; 

nuages et brouillards épais. 


Ông â et Tuyau en terre 

cuite; canal, tube; flotteur de 
ligne à pêche. Voir üng. 

ông quySn o flûte, flageolet, 
chalumeau. — ông $âo o , id. 

— ông dom o Jgg, longue-vue , lu- 
nette d’approche, télescope. — ông 
dom dôi O Jgg , lorgnette à deux 
branches, jumelles. — ông gidy o 

tube (en bambou ou en fer 
blanc, employé par le gouvernement 
annamite pour envoyer les papiers 
officiels ou les dépêches). — 
sung Of*. canon de fusil. — 
ire te °, tube en bambou. — 
cô ojp£, tuyau de paille, chalu- 
meau, flûte. — ông dièu o 
tuyau de pipe, pipe. — ông qudn 
0$g, jambe de pantalon. : — ; ông 
thyt seringue, compte-gouttes. 

— ông ngoày o petit mortier 
à broyer le bétel. — ông khoa o 
cadenas annamite. — ông chl 0$fl, 
bobine, dévidoir. 


Ông Z&î ■ Lui, il, ce seigneur, ce 
monsieur (s’emploie comme pro- 
nom de la 3 e pers. du sing. à la 
place de ông dy ). (Du S. A. ông, 
même car., appeilatif honorifique.) 

. Ong dû di ngù o | ^ 
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monsieur est parti se coucher. — 
Ong không bàng long 0$|g, 
monsieur n’est pas content. 

Ôp Faible, tendre, délicat; 

mou, flasque; peu solide; sert à 
désigner certains petits crustacés. 
(En S. A., ville, cité; se pron. dp.) 

Cua ôp o . crabe (espèce). — 
Nhà ôp jfg o , maison peu solide. 


4 #. Joindre, réunir, assembler; 
entasser; syllabe complémentaire. 
(En S. A., proche, voisin; se pron. dp.) 

àplqi O J,se réunir, s’assembler. 

— Bô ôp lai oÿ, mettre en 
botte. — Chay ôp vào se 

précipiter en foule dans, se presser 
en grand nombre pour entrer. 


Nom collectif de poissons 
de mer que Ton prépare en salai- 
sons. 

Mu6i ôp ffc o , saler ce poisson. — 
Mâm ôp ££ o , une sorte de saumure 
faite avec le ôp. 


Qt Onomatopée; bruit de dé- 
glutition; ingurgiter, avaler d’un 
trait. Voir nuôt. (En S. A., presser, 
comprimer; se pron. In.) 

Qt ot o o , glouglou. — Nuôt ot ot 
O o, faire du bruit en avalant. 


Ôt fljirn La partie postérieure du 
cou; pousser des cris; nom d’un 
petit poisson de mer; fini, épuisé, 


terminé; mot complémentaire. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
in maintenir.) 

Cài ôt ^ o , la nuque. — Vétôt 
#3 0, bien dégager la nuque (pour 
les exécutions capitales). — Nâm ôt 

o , empoigner par la nuque. — 
Ôt ét o (j(, glapir, crisser, japper. 
— Ôt rii O^, entièrement fini, 
complètement terminé. 

ôt ^itu . Onomatopée; cri pour ap- 
peler les cochons; gargouillement 
d’entrailles. (En S. A., comprimer, 
presser; se pron. Sn.) 

Byng soi ôt ôt } j| O O , bruit du 
ventre. — Ôt ôt o o, cri répété 
pour appeler les porcs. 

ôt ^oil. Certainement, indubitable- 
ment; avec instance, avec autorité 
(ne s’emploie qu’en composition). 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

ôtthQt o flf , se rendre compte de 
l’exactitude d’un fait. — ôt phài o 
ÿÇ, c’est bien cela, c’est parfait. — 
Làm ôt Idy jg o jfa , faire prompte- 
ment, agir vivement. — Bôi ôt Idy 
æojfe, réclamer avec instance, 
demander avec autorité. — ôt Ion o 
préciser, déterminer, décider. 

Qt Syllabe complémentaire. 

(En S. A., cesser, arrêter; se pron. yêt.) 

Dê o>t o , très facile. — Yéu o>l 

O , très faible. — Tdnh yéu o>t ^ 
5| O , tempérament maladif, naturel 
doux, caractère faible. 


(,) Se transcrit aussi parle car. 
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ôt W. Piment (di verses es- 
peces). (Formé des S. A. mQc /fc , 
arbre, arbuste, et yèt arrêter.) 

f 

(ht muài o Jf|, piment en saumure. 


— (ht thw nây là cay lâm O Jj* 
f| JH Jjjf , les piments de cette es- 
pèce sont très forts. — (ht cwt 
chuôt o jj?a $7ffc, un petit piment dit 
« crotte de rat». 


P 


Pha llffc*. Plateau élevé, sommet 
de colline, versant de montagne. 

Thwomg pha Jt O, gravir une 
montagne, escalader un pic. 

Pha Digue, chaussée, obstacle; 

amas de terre, glacis, revêtement. 

Pha «*■ Substance transparente 
semblable à une pierre précieuse. 

Pha li o m, verre, cristal. — Di 
pha li |o|, verrerie, objet en 
verre. 

Pha Mêler, mélanger, combiner, 
allier; syllabe complémentaire. 
(En S. A., fleur, corolle; se pron, ba.) 

Pha nuwc offî, mélanger de 
leau, faire du thé. — Pha nu>o>c trà 
préparer du thé. — Pha 
chè o 2 $?, id. — Bdl cât pha ^ 
O, terre meuble, terre mêlée de 
sable. — Giim pha o , diffamer, 
médire, déblatérer. — Pha Iwng o 
HJ , plaisanter, amplifier. — Pha phui 
oflïE, disperser, faire cesser; pro- 
digue. — Nw&c pha lang sa o 1$ 
fp , la France. — Nguwi pha lang sa 
un Français. — Bwc 
thànhpha pha ^^OO, sa sainteté 
le Pape. 

1 Se transcrit aussi par le car. . 


Pha $[*. Briser, casser, détruire, 
défoncer, démolir; molester, rava- 
ger, disperser, mettre en pièces; 
abolir, annuler. 

Khai phà jpj o, fendre, ouvrir. — 
Phà thành o jfâ , saccager une ville. 
— Khudy phà o , molester, vexer, 
importuner. — Phà tr$n o , mettre 
en déroute, battre une armée. — 
Phà tan o JJjfc , dévaster, ravager, dé- 
truire. — Pha nàt ÿg o, pulvériser, 
réduire à rien. — Phà càa o 
gaspiller son bien. — Phà nhà phà 
cwa o iom, détruire une mai- 
son de fond en comble, ruiner com- 
plètement une famille. — Phà hai 
ttgwon ta o g, ruiner les 

gens. — No hay phà lâm Jjj( Pp O Jjfc , 
il touche à tout, il dérange tout (se 
dit des enfants qui ne se tiennent 
pas tranquilles). — Bu mg cô phà loi 
& ®o#, ne me touchez pas, 
laissez-moi tranquille. — Noi phà 
Pft o, contredire. — Phà lu4t O^, 
enfreindre la loi. — Phà phép o 
ne pas respecter les coutumes. — 
Trài phà o, obus, bombe, pé- 
tard. — Phà bièn o , détroit. — 
Cài phà ^ o , goulet. 

Phà Pj^. Exhaler, souffler, ré- 
pandre (haleine, odeur); syllabe 


Digitized by Google 



complémentaire. (Formé des S. A. 
khâu [J, bouche, et pha JJ, digue.) 

Phà hon rtvoni om%, lancer des 
bouffées de vin. — Phà khoi thuôc o 
souffler de la fumée de tabac. 
— Nài phi phà pj&) Jg o , manger ses 
mots en parlant, bredouiller. 

Phà $Ü*. Tête penchée; de travers, 
oblique, inégal; assez, passable; 
suffisamment; part, conjonctive. 

Phà hdo o jtf , passablement beau , 
assez bon. — Phà da o , beau- 
coup, en quantité suffisante. 

Phàc fH*. Bois simplement équar- 
ri, c.-à-d. non encore travaillé; 
objet commencé et non fini, toute 
chose simple, naturelle; sincère, 
vrai, réel; régulier, normal. 

Phàc ihât o Hf , candide, naturel, 
sincère, véridique. — Chdt phàc 
O, simple, honnête, qui a des quali- 
tés solides. — Hâu phàc JÇ o , nom 
d une écorce employée en médecine 
(simarouba). — Phàc tiêu o flg*, sal- 
pêtre pur. 

Phâc ^*f' *. L’écorce de certains 
arbres; peut s’employer pour le 
car. précédent et réciproquement. 

Làngphâc jjjj o, paisible, bonace; 
calme plat. — iYg’ay phâc phâc §j£ o 
O, droit, sincère, correct. 

Phdch Éj!f[ *. Matière (par opposition 
à esprit, qui est hùn 58); corporel, 
matériel ; figure , forme , apparence. 

Hinh phâch o , forme du corps. 
— Tinh phâch o, vigueur phy- 


sique. — Hin phâch 38 0 * âme et 
corps, spirituel et matériel; les 
mânes. — Phâch que o fl , corps 
sans âme. 

Phdch 30 *. Ambre, succin. Voir hS. 

HS phâch Jfc o , l'ambre en général. 
— Thùy phâch fa o, ambre d’eau. 
— Minh phâch Bfj o, ambre brillant, 
clair et transparent. — Huyét phâch 
iflî o , ambre rose. — Lap phâch 
o, ambre jaune (succin ou carabe). 
— Hoa phâch fâ o, ambre veiné; 
litt. , ambre à fleurs. — Trong ; nhu? hi 
phâch ^ iiï %£ O > transparent et 
clair comme de l’ambre. — M$t hçt 
hS phâch O , un grain 

d’ambre. 

Phdch ^6*. Battre, frapper, tou- 
cher, jouer, faire retentir ; crécelle. 

Phâch thù o ^ , battre des mains, 
donner un signal. — Phâch truxrvg 
o §Ji , jouer au volant. — TrSng 
phâch ffjJ o , instrument à percus- 
sion. — Bânh phâch Jp o , battre la 
crécelle. — Noi phâch |)pj o , faire le 
fanfaron en parlant, s’exprimer avec 
insolence. — Làm phâch jg o, se 
faire valoir, faire le malin. — Ch'eo 
phâch ^ o , ramer à l’avant. 

Phai ÿfj. Se perdre, s’évaporer, 
disparaître, s’évanouir. Voir hoai . 
( En S. A. , grandes pluies ; se pron. phâi. ) 

Phai màu o , se décolorer. — 
Phai mùi O P^ç, couleur affaiblie. — 
Châng phai o , qui ne se perd pas 
(se dit de la mémoire), ne pas 
oublier. — Nào phai m O, id. — 
Co phai long garder au 

cœur un souvenir. 
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Phdi 'fif] *. Averses, abondantes, 
grandes phiies; couler, se répandre 
(tout à coup); mouillé, humide, 
pluvieux. Voir bai. 

Pliai nhiên ha vü o 'p|, lai 
pluie se mit à tomber avec abon- 
dance. — Phài ngài o beau, 
gracieux, charmant, séduisant. 

Phdi VjjK Bras de rivière; cours 
d’eau qui se divise en plusieurs 
branches; rameau de famille; 
partager, distribuer; assigner, en- 
voyer; déléguer, donner permis. 

Ngach phdi fg o , embranchement 
de cours d’eau. — Dong phài ^ o , 
race, lignée, descendance. — Tong 
phài o, rameau de parenté. — &àng 
phài [pj o , du même rameau de pa- 
renté. — Phài tho> o |J, distribuer 
des lettres. — Phan phài o , ré- 
signer un poste. — Quan khâm phài 
^ o, commissaire du gouverne- 
ment. — Kinhphài o, délégué de 
la Cour. — Phài viên o J| , délégué, 
membre de commission. — Phài 
nhom o un chargé de mission. 
— Phài to> o fjif , un permis, un 
ordre de route. — Phài quan o ^ , 
décision , arrêté. — Phe phài Jjfc o , 
signer ou viser un permis. — Ra 
phài l£ o , faire paraître une déci- 
sion , publier un arrêté. 

Phài 'ftfj. Falloir, devoir (marque 
l’obligation); signe du passif; par- 
ticule affirmative, oui, c’est juste, 
c’est très bien, c’est ce qui con- 
vient, c’est ce qu’il fallait. Voir 
phdi. (En S. A., grandes pluies; se 
pron. phài.) 


Co phài khong [SJ o , est-ce 
bien? n est-ce pas? — Khong phài 
O, non, ce n’est pas, ce n’est pas 
bien. — Phài noi cho hét o 

il faut tout dire, tout raconter. 
— Phài an cho sông O P^f ^Sfç il 
faut manger pour vivre. — Phài làm 
vi$c hoài O j® $ il faut travailler 
toujours. — Càn toi phài âi Ijfa $£ o 
je dois m’en aller, il faut que je 
parte. — Phài ngài o j| , justice 
immanente. — Phài lé o gg , vraie 
raison. — Phài ch\u o g,il faut se 
soumettre. — Phài long o jg, avoir 
le cœur pris, être amoureux. — Phài 
ÿ o|f, plaire, suivant le désir. — 
Phài ma o Jjffc , plût au ciel que. — 
Phài chi o , s’il arrivait que. — 

Co phài ô> ââu @ O jjfr cela 
n’est pas, c’est faux; où voit-on que 
cela soit? — Phài don être 

battu des verges. — Phài à> tù o 
BJ , être condamné à la prison. — 
Lon phài o, paroles raisonnables, 
discours sensés. — Phài thé o , 
joli, plaisant, convenable, bienséant, 
très chic. — Làm cho pbài&%: o, 
bien faire, bien agir. — Phài l&m o 
Jjg, c’est parfait, c’est très bien. 

Phay Jt|). Haché, coupé, tailladé. 
(Du S. A. phi , même car., couper.) 

Daophay JJ o, coutelas, couperet, 
couteau de cuisine. — Thit phay J) J 
O , hachis de viande. — 1H phay phay 
^OO, aller en hâte. — Àn phay 
phay p£ o O, se presser de manger. 

Phay 'ffi. Menu, frêle, mince, délié 
(ne s’emploie qu’en composition). 
(En S. A., grandes pluies; se pron. phài.) 

Mwa phây o , pluie très fine. 
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Phày Trait de plume, coup de 
pinceau (lancé en montant ou en 
descendant et terminé en pointe). 
(Pour le car. en S. A. voir ci-dessus.) 

M$t chdm mÿt phày khotig 8 ai $£ 
US S ° S un point, un trait, 
et tout est bien, tout est correct. 

Plufm y|3*. Herbe courte; gazon, 
pelouse; nom de famille. 

Ho Phqm Jjj o , le nom générique 
de Phqm. 

Phqm iE*. Enfreindre , transgres- 
ser, violer, se rendre coupable de ; 
contraire, opposé; faute, délit. 

Phqm luât ofë, enfreindre la 
règle, transgresser la loi. — Phqm 
phép o , violer les lois et les 
usages. — Phqm tôi o fp , commettre 
une faute. — Sq* phqm dtn o 
.pL, attentat. — Phqm thu*o*ng o , 
offenser ses supérieurs, se rendre 
coupable du crime de lèse-majesté. 
— Phqm dia O , envahir le terri- 
toire, toucher au sol sacré. — Phqm 
dên o Jft, porter la main sur quel- 
que chose de sacré. — Pham tihom 
O ^ , un criminel, un coupable. — 
Thu phqm -f§*o, le principal cou- 
pable. — Tùng phqm fâ o , un com- 
plice. — Phqm su* thanh o j? , 
toucher aux choses saintes, commettre 
un sacrilège. — Lan pham thiwmg'ffîj 
O , blasphème. — Phqm dao o 
JJ , se couper (maladroitement) avec 
un couteau. 


Pham 1p^*. Règle, méthode, loi, 
usage; forme, moule, patron, 
exemple, modèle. 

Mo phqm ^ o , obstacle , em- 
pêchement. — Phqm thwomg o % , 
règle invariable. 

Phàm /L*. Tout, tous; tout le 
monde, quiconque; le plus sou- 
vent; commun, vulgaire, banal; 
vil, méprisable. 

Pham tihom o \ , le commun des 
mortels, un roturier. — Pham phu o 
une personne vulgaire, un cerf, 
un vilain. — Phàm su* o Ijf , une 
chose quelconque, une affaire banale. 
— Phàm v$t o jfy, toutes les choses 
en général. — Phàm hèn o ff , vil, 
méprisable. — Dân phàm o , la 
plèbe, les gens du peuple. — Loai 
phàm o , abject. — Phàm ht vô 
tch o i8l & & , le jeu est vulgaire et 
chose inutile. 

Pham pp * . Espèce , sorte ; ordre , 
rang, degré; ranger par classe, 
disposer en ordre. 

Phàm loqi o les familles, les 
races. — Phàm v dt o Üfy , les genres, 
les espèces. — Phàm quan o ^ , les 
degrés du mandarinat, le rang des 
fonctionnaires W. — Ci*u phàm ji 
o, les neuf degrés du mandarinat. 
— £>ê nguphàm ffë jj o , cinquième 
degré. — Chành ngû phàm IF Jj ‘ o, 
la première classe du cinquième de- 
gré. — Tùng lue phàm 7^ o , la 


B y a officiellement neuf degrés; mais, dans la pratique, on ne tient guère compte des deux 
derniers. Chaque degré se divise en deux classes : chành phàm JE pp , première ou principale classe, 
tùng phàm pp , deuxième ou suivante classe. Pour les détails complets sur celle organisation , 
voir La Cour de Hué et les principaux services du Gouvernement annamite , du même auteur. 
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deuxième classe du sixième degré. 
— Ha phâm *]v o, classe infime. — 
Trung phâm rp O , classe moyenne. 
— Thw&ng phâm J£ O, haute classe, 
premier rang. — Quà phâm jg o , 
supérieur à tout. — Phâm binh o , 
classer, fixer le rang. — QuA phâm 
^ o , les fruits de la terre. — Phâm 
mue o g, table des matières, index 
d’un livre. — Phâm tânh ca- 

ractère, naturel, tempérament. 

Phan ijjff. Banderollé, bannière 
(avec broderies ou inscriptions). 

Tam phan H O , bannière à trois 
festons. — Bè phan jg o , les in- 
scriptions d’une banderolle. 

Phan 'Jffll*. Haie, palissade, clôture, 
entourage, défense, rempart; clos, 
couvert, protégé. Voir phtén . 

Com phan O , bois de palissade ; 
pique; baguette divinatoire. — Phan 
trdn quan O ^ ^ , gouverneur d'un 
district frontière. — Phanphuc o JJg , 
possessions d’outre-mer. — Phan ti 
o |!J, bureau des tributs. — Phan 
^ O® , nom de lieu (Annam moyen). 

Phan *. Eau ayant servi à laver 
le riz; nom de famille. 

Ho Phan pi o , le nom générique 
de Phan. — Phan thanh giàng o 

, le nom du dernier gouverneur 
général annamite des provinces de 
l’ouest en Gochinchine. 

Phan ÿfc*. Saisir, tirer à soi; dé- 
crocher un objet suspendu en l’air. 

Phqn La base de l’alimenta- 

II. 


tion, le principal élément de la 
nourriture, c.-à-d. le riz cuit. 

Phq.n thwc o , provisions de 
bouche. — Vô phqn thwc o 
sans vivres , sans provisions. — Com 
phqn |f O, riz cuit et préparé en 
boule pour les longs voyages, excur- 
sions, expéditions, etc. 

Phdn Couper en deux, faire 

deux parts; diviser puis réunir ou 
joindre deux parties; juger, déci- 
der; parler (se dit seulement du 
roi et des grands personnages). 

Phan hifp o unir, joindre. — 
Tho> phàn fjo, talon de souche, 
chèque. — Phàn xit o juger, 
examiner, rendre une sentence (par 
le pouvoir suprême). — Lon phàn 

O, prescription, commandement. 
— Phàn day o P$, commander, or- 
donner, enjoindre, prescrire. — Phdn 
bào o , id. — Chuaphdn o , le 
seigneur ordonne. — Ngp phdn 
o, le roi dit, sa majesté ordonne. 
— Lènh phdn o, id. — Thong 
phdn jg o, traducteur des paroles 
(titre porté par le secrétaire général 
du chef des services administratifs et 
financiers d’une province ou bi chdnh 
sw «IJ; ce titre a été donné 
aux interprètes de nos gouverneurs 
généraux en Indo-Chine et, par ex- 
tension, à tous les interprètes princi- 
paux français et indigènes). — Toa 
thong phdn ÿl JJ o , le bureau d’un 
interprète principal. 

Phan Retraite, recueillement. 

Phàn j^*. Brûler, flamber; allu- 
mer, mettre le feu. Voir phdn . 

8 
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Phàn nàn || o , se repentir, re- Phàn $£*. Rive, bord; versant de 
gretter une faute commise. colline ou de montagne. 


Phàn Sels minéraux; sulfate, 

vitriol, alun. Voir phèn. 

Bçch phàn (g o , vitriol blanc. — 
Bâm phàn JJ o, vitriol bleu. — Hâc 
phàn o , vitriol noir. — Thanh 
phàn ^ o , sulfate de cuivre. — Co 
phàn g o , qui a de l’alun. — 
Nhüng nwæc phàn o , impré- 

gner d’eau d’alun, tremper dans du 
vitriol. 

Phàn Jx *. Agir à l’opposé de ce 
qu’on doit faire, se retourner 
contre, se soulever, se révolter. 

Tunmg phàn o , se contrarier 
mutuellement, être en désaccord. — 
Phàn hèi o 0, se retourner contre, 
revenir sur. — Phàn tigyy o , re- 
belle, révolté, insurgé. — Phàn 
nghich o jjfr , id. — Làm phàn jg o , 
s’insurger, se soulever, faire de l'op- 
position. — Blnh phàn o , apaiser 
une révolte, calmer un soulèvement. 

Phàn ?%*. Revenir en arrière, re- 
tourner sur ses pas; regretter de. 

Phàn hèi o |£0 , retourner, revenir 
à , se convertir. — Phàn phyic o ^ , 
avancer et reculer. — Phàn thuwng 
o Ji , remonter. — Phàn ha o 'Y , 
redescendre. 

Phàn Plancher, élévation en 
planches, tréteaux. (Du S. A. bân, 
même car., travaux de menuiserie.) 

Phàn ngwa o ££ , lit à tréteaux. — 
Bf phàn o , estrade , plancher. 


Phàn Faire entrer dans; retirer, 
tirer peu à peu; suivre, chercher. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Phàn theo o , suivre dans l’ob- 
scurité. — Phàn phàn ro» o O , aller 
à l’aveuglette, marcher à tâtons. — 
Hôi phàn pff o , poser des questions 
inquisitoriales, serrer quelqu’un de 
près dans un interrogatoire. — Phàn 
cho ra méi o*»**, pousser des 
recherches jusqu’au résultat. 

Phàn Fils embrouillés, mê- 

lés; désordre, confusion; bruit, 
clameurs, tapage, tumulte. 

Phdn phàn ia s\p oo$f , em- 
brouillé dans de nombreuses afFaires. 
— Viêc phàn phàn fjfcoo, affaire 
compliquée. — Phàn vân o fâ , dou- 
teux , incertain ; confusion , désordre. 

Phdn j$**. Fumier, ordure; en- 
grais pour la terre. Voir pfoln. 

Phdti ngipa o JX, crottin. — 
Phdn phtwng o jÿj , ordures des 
rues. — Bô phdn o, fumer les 
terres. — Bdt phdn o , terre fu- 
mée. — Bi phdn cho ngwon ta o 
£isg , salir les gens (par de mau- 
vais propos tenus sur leur compte). 

Phdn ft*. Partager, diviser; dis- 
tinguer, discerner; dixième d’un 
taël; minute. Voir phàn. 

Binh phdn o , diviser en parts 
égales. — Phdn gia o JJJ , partager 
les biens d’une maison. — Bao phdn 
lu*ô*ng ci iH O pf} , le chemin se 
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divise en deux branches. — Phân 
chia o , diviser. — Ph&n phdt o 
H , distribuer. — Phân ra o*|, 
partager; discerner. — Phân bift o 
j}Jj, séparer, distinguer. — Phân li 
o*|, se disjoindre, divorcer. — 
Phân nhau o f* , se séparer. — Phân 
Uêt o JJ, démonter, défaire, déran- 
ger. — * Phân bi$n o , discerner. 
— Phân minh o HJj , discerner clai- 
rement. — Phân tâm o , cœur 
hésitant, esprit indécis. — Nhwtphân 
— o, une partie, une part, une 
portion. — Phân â\nh o ^ , statuer, 
décider. — Phân binh o & , disposer 
des troupes, poster des soldats. — 
Phân quân O j|t , id. — Phân dich o 
|Ç, traduire, transcrire, expliquer. 
— Su> phân chia 3|î o jjfr, partage. 

Phân fr*. Sort, destinée, condi- 
tion; ce qu’il faut faire, \o\rphien. 

Bân phân 'fco, sort, condition. 
— Vièc bôn phân Tjs; o , les devoirs 

d’une condition. — Chu>c phân ]$$ o, 
grade, emploi, situation officielle. 
— Phu>o>c phân jgf o , heureux sort. 
— S6 phân o, chance, fortune, 
destinée. ■» — Phân khé o , triste 
sort, condition misérable. — Phân 
anh tôt o vous avez de la 

chance. — Phân cà O ^ , sort il- 
lustre, condition magnifique, situa- 
tion suprême. — Phân làm toi o jg 
|f, condition d’esclave. — Phân 
minh o condition propre. — Làm 
phân làm phwâ>c |o£f, faire 
l’aumône , faire le bien. — Bia phân 
O , territoire propre. 

Ph4n fa*. Se souvenir d’une of- 
fense, garder longtemps rancune; 
colère, haine, indignation. 


Phân ho>ti o fR , haine implacable. 
— Phân fi(i O fureur, irritation. 

Phdn 'Jff *. Synonyme du précédent. 

Phdn *J§f*. Manière d’agir vive et 
animée, mouvement rapide; im- 
pétueux, violent, bouillant. 

Phdn hpc o jj, courageusement, 
ardemment. — Phdn phdt 0§£, 
allons, vivement I — Nài phdn qui pjt} 
O ig, parler avec distinction, s’ex- 
primer avec beaucoup d’élégance. — 
Làm cho phdn jg Jfc o , faire leste- 
ment, agir avec désinvolture. — 
Mùmg phdn ffj o, ravi, radieux, en- 
chanté. 

Phdn Poudre de riz, farine; 

fard rouge pour le teint; craie; 
riche, brillant, luisant, coloré. 

Giii phdn mettre du fard. 

— Bô phdn o , poudrer. — Mçt 
phân o, fardé de blanc. — Mat 
phdn mat yen O J Jç , fardé de 
blanc et de rouge. — Bach phdn j§j 
o , craie blanche. — Phdn chi o , 
antimoine, céruse. — Cây hoaphdn 
^ 7È o, nom d’arbre. 

Phdn Prendre avec la main; 

tirer, agiter, secouer, remuer, 

Phân ft*. Part, portion. Voir phdn. 

Chia phdn o, diviser, faire des 
parts. — Àn phân o, participer, 
prendre sa part. — Tw phân g o, 
partiel, partiellement. — Bè phân 
& o, laisser sa part. — Phân thà o 
un impôt de navigation qui se 
payait en passant devant certains 
postes établis sur les grands fleuves. 
— Bÿi phân o, beaucoup, large- 

8 . 
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ment. — Phàn thwômg o JÇ , récom- 
pense, prime, gratification. — 
Phàn huwng hôa of ÿj, part d’hé- 
ritage réservée à Talné pour subve- 
nir aux frais du culte des ancêtres; 
litt. , part pour l’encens et le feu. — 
Phàn 16m O , grande part. — 
Phàn nhièu o fj|, id. — Phàn nhô 
O petite part. — Phàn it o 5*, 
id. — Nim phàn la moitié 

d’une part. — Mÿt phàn trong bin jj$[ 
un quart, la quatrième 
partie. — Vè phàn toi jjfjÿ o ÿjt, pour 
ce qui est de moi, en ce qui me 
concerne, quant à ma part. 

Phàn et ^ *. Brûler, flamber; 
mettre le feu , allumer, incendier. 

Phàn hôa o brûler, consumer. 
— Phàn huwng o allumer les 
baguettes odorantes, brûler de l’en- 
cens (pour le culte des ancêtres). — 
Phàn lAm o $jç , mettre le feu à une 
forêt. — Phàn dièn o 0 , mettre le 
feu aux herbes sèches d'une rizière. 


Phàn j Ï0 [ * . Élévation de terre , mon- 
ticule, butte, digue, tumulus; 
grand, haut, monumental. 

Phàn oj|, tombe, sépulture. 
— Phong phàn Jjÿ o , ensevelir, en- 
terrer. — Tam phàn H o, les trois 
grandes choses : thiên le ciel; dia 
JÉ, la terre; nhom \ , l’homme. — 
Phàn trûng cao dai o ¥% ^ ^ , un 
monument funéraire grandiose, un 
mausolée royal. 


Phdn Excrément, fumier, en- 

grais; fumer le sol, engraisser la 
terre. Voir phàn Jfr. 


Phàn mon o pj , l’anus. — 
Thwo>ng phàn o , fumer la terre. 
— Phàn dja o JÉ , latrines. — Phàn 
trw o , nettoyer, mettre en état 
(maison). — Hoa phàn o, belle- 
de-nuit, réséda. 

Phang *. Vaste espace, grand 
carré, région. Voir phu'img. 

«mg Jeter, lancer; raboter, 

amincir, racler, pulvériser, polir, 
frotter, rendre lisse et très luisant. 
(Du S. k.phdn , même car., remuer.) 

Phang ngang o ^ , frapper de tous 
côtés. — Bành phang ngang Jj* o 

, battre à tort et à travers. — Ni n 
phang ngang Pft O ^ , parler sans 
rime ni raison. 

Phang Faux, faucille, serpe, 

grand couteau. (Formé des S. A. kim 
métal, et bàn , latéral.) 

Bàng phang J|f o, espace libre, 
chemin ou passage débroussaillé. 

Phang EK- Tout droit, d’un trait. 
(En S. A., gelé, glacé; se pron. bàng.) 

Bi phâng phàng ^[oo, aller 
tout droit, partir d’un trait. 

Phâng %. Syllabe complémentaire . 
(Du S. A. bàng, même car., confiance.) 

Phàng làng o jjjj, tranquille, pai- 
sible, confiant. — Bàng phàng JJJ 
o, uni, égal, sur le même plan. 

PhAng fêfi M. Monter, s’élever; s’en- 
flammer, s’échauffer, se fâcher. 


111 Se trancrit aussi par le car. . 
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(Du S. A. phong, même car. , feu allumé.) 

Lira phàng JS O, feu, ardent. — 
Phàng lêno jjj, les flammes montent, 
s’élèvent. — Phàng phàng o O , tou- 
jours, constamment; abondamment. 
— Phàng gan o JJf , échauffé, excité, 
poussé à bout. — Màt phàng phàng 
m oo, visage furieux, air cour- 
roucé. 

Phanh Faire cuire, faire bouil- 

lir. A. V. Jeter çà et là, détruire, 
disperser; manqué, mal fait. 

Phanh phâi o , dissiper, gaspil- 
ler. — Phanh ra o l£, étendre, éta- 
ler. — Noi phanh phui ra pg o 
l£, ébruiter, divulguer. 

Phanh Ouvrir, déplacer, écarter, 
déranger, marquer, tracer un trait. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessui) 

Phành ào o.fJJ, ouvrir son habit. 
— Phành mifag o pj|[ , ouvrir déme- 
surément la bouche ou la gueule 
d’un air menaçant. 

Phao Projeter en avant, lancer 

sur, jeter à; apparaître, faire sail- 
lie; bouée, balise. 

Phao neo o gjf , jeter l’ancre. — 
Phao xa o char de guerre pour 
lancer des projectiles à l’ennemi. — 
Phao tay o Jg , phalange unguéale. 
— Phao Iwon o , jeter les filets. — 
Phao vu o , répandre des calom- 
nies. — Lângphao o , dissipateur, 
gaspilleur. 

phao m*. Machine pour lancer des 
pierres, baliste , catapulte ; canons, 
pièces d’artifice, pétards, fusées, 


et en général tout ce qui concerne 
la pyrotechnie. 

Phao thu o ^ , artillerie. — Binh 
phao thù o ^ , artilleur. — Phao 
xa o jfï , char de guerre. — Bai 
phAo o , grand canon. — Phao dai 
O ^ , gros pétard , bombe. — Pkào 
tre o , pétard en bambou. — Phdo 
thâng thiên fusée. — Bit 

phao fâ. o , allumer des pétards, lan- 
cer des fusées. — Cà phdo ra O, 
espèce d’aubergine. — NôiphAo Pg o, 
chercher les effets en parlant. 

Phào Syllabe complémentaire. 

(En S. A., jeter, lancer; se pron. phao.) 

Tàmphào U o, mal disposé, peu 
sûr. — Noi tàmphào pg o, parler 
sans aucune réserve, dire des choses 
peu convenables. 

Phào flj. Ne s’emploie pas seul. (En 
S. A., couper en deux; se pron. phàu.) 

Phào phào o o, désirer quelque 
chose, avoir envie de quelque chose. 

Phçp Avoir besoin, manquer, 

faire défaut; pauvreté, pénurie, 
extrémité; las, fatigué, harassé. 

Cùng phqp o, réduit à la der- 
nière extrémité. — Bàn phap o , 
id. — Ba phap £ q, rompu, brisé. 

Phap tt*. Règle, loi; puissance, 
pouvoir; modèle , méthode ; science, 
procédé. \ o\r phép. 

Phap mon o , règles des boud- 
dhistes. — Phât phdp 'jSJJj o , id. — 
Phap lu4t o ? lois en général. — 
Quan phdp ^ O , id. — Hinh phdp 
JflJ o, lois pénales. — Quic phdp 
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g) O, lois et usages de la nation. — 
Bai phâp quôc g, grande puis- 
sance; expression officielle employée 
par les Chinois et les Annamites pour 
désigner la nation française. — Thây 
phàp ^ o , sorcier, devin. 

Phgp Onomatopée pour expri- 

mer le bruit d’un sabre tranchant 
d’un bon coup sec et dans le mou. 
(En S. A., avoir besoin ; se pron. phap .) 

Nghe tiéng ph4p thi thoi 5® P# O 
ijg?, on entendit /?A<ïp, et ce fut tout. 

Ph4p Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Ph4p phing o jfg , se soulever, se 
boursouffier, se gonfler. — Ph$p 
phènh o Jqs , grossir, augmenter. 

mi 

Phçt gU *. Punir, condamner, infli- 
ger un châtiment. 

Hhihphat JflJ o, peine, condamna- 
tion, supplice. — An phat ^ o, 
condamnation, sentence. — Phat iù 
o 0 , condamner à la prison. — 
Phat va O m , condamner à l’amende. 
— Phat làm gwœtig o$j|, punir 
pour l’exemple. — Mâc phçt o , 
subir une peine, être en prison. — 
Swa phçt o, corriger, châtier, 
amender. — Bâtig phçt ^ o, méri- 
ter une punition. — No dâ bi phat fa 
Æ O , il a déjà été condamné. — 
phçt PS O > réprimander, répri- 
mer, reprendre avec autorité. 

Phat Attaquer, se battre ; 

abattre, détruire, soumettre, pu- 
nir; se vanter; contraindre, forcer. 

Phçt mÿc o jf; , abattre un arbre. 


— Phat t$i o fp, punir une faute. 
— Sât phçt o , tuer, massacrer, 
détruire. — Cong phat O, se ruer 
les uns sur les autres. — Chinh phat 
fào, s’insurger, se révolter. 

Phçt Bambous liés ensemble 

et formant un radeau. 

Phat Faire partir, envoyer, 

distribuer, tirer, lancer; tailler, 
débroussailler; se produire, se ma- 
nifester, éclater. 

Phat lu>u o üÈ , exiler, déporter, 
bannir. — Phât binh o , faire par- 
tir des troupes. — Phat khiin o jg, 
envoyer des présents. — Phât mai 
o j| , mettre en vente. — Phân phât 
o, faire des parts, distribuer. — 
Phât lunmg o distribuer les ra- 
tions, faire la solde. — M$t phât 
süng o un coup de feu (fusil, 
canon). — Phdn phât go, vive- 
ment 1 lestement I — Phât rùmg o 
te, déboiser. — BuQng phât Rjg o , 
champ éclairci. — Phât cây o jfc , 
ébrancher, émonder, élaguer. — 
Phât rày o Jjj§ , enlever les ronces, 
débroussailler. — Phât bfnh o , 
prendre mal, attraper une maladie. 
— Phât phung o jg , être frappé de 
la lèpre. — Khi phât jg o, commen- 
cer à croître, à pousser (plantes); 
augmenter de volume. — Phât minh 
o flfl , expliquer, commenter, éclair- 
cir. — Phât giâc o £ , clair, mani- 
feste; éclater. — Phât ra o lf|, ré- 
pandre, se répandre. — Phât tifag 
OP», faire entendre un bruit. — 
Phât nghi o |j§, concevoir des doutes, 
naître des soupçons. — Sç’phât phân 
thwômg o ^ Jf , distribution de 
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prix, distribution de récompenses. 
— Phàt Iqnh O , avoir des frissons , 
sentir les approches de la fièvre. 

Phàt *ü:*. Poils, cheveux; herbe, 
végétation, gazon, mousse. 

Mao phàt ^ o , poils et cheveux. 
— Thuc phàt jfi o, lier la cheve- 
lure. — Thé phàt $|J o , couper la 
chevelure. — Two>c phàt $|J o , raser 
(tête), tondre (gazon). — Thqch 
phàt o, la mousse ou la végéta- 
tion qui vient sur les pierres. 

Phàt *. Cheveux embrouillés; au 
fig- désordre, trouble, confusion. 

Phçt *. Le nom du fondateur de 
la doctrine de Pliât ou Bouddha. 

Bço phft Ig o , doctrine boud- 
dhique. - — Phàt mon o , disciples 
de Bouddha, bouddhistes. — Phàt 
phdp O la loi des bouddhistes. 
— Mo ph$t HJ o , ô Bouddha ! (invo- 
cation des bonzes). — Tây phwomg 
phàt U -fj o , le pays de Bouddha , 
l'Inde. — Phàt qu6e O g, id. 

Phdl *. Non, ne pas; au con- 
traire; feindre, simuler; troubler. 

Phdt $}*. Agiter, remuer, secouer; 
contrarier; épousseter, brosser. 

Phàt qua phàt flot- 

ter de côté et d’autre. — Gio phàt 
phàt jj| o O , légèrement agité par 
le vent. — Phàt ci » o jfc , faire flot- 
ter un drapeau, agiter un étendard. 
— Phàt nhom tành oA tt , contra- 
rier le naturel de quelqu'un. — 
Phàt thà o plumeau , brosse. 


Phdt j%*. Semblable à, comme si; 
à peu près égal, presque pareil. 

Phàt phwSmg o fâ, par exemple; 
à peu près semblable. 

Phau Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. phao, même car., apparaître.) 

Trâng phau phau 0-0 0, qui ap- 
paraît tout blanc, qui se montre 
éclatant de blancheur. 

Phdu fjc?*. Augmenter, doubler; em- 
ployé pour désigner la suivante de 
la reine. Voir brji. 

Phdu fy'*. Prendre à pleines mains 
(avec les mains jointes et formant 
conque, comme pour boire, pren- 
dre des grains, de la terre, etc.). 

PhAu thi o J; , prendre de la terre 
à pleines poignées. 

Phdu $f'*. Habits de soie, beaux 
vêtements, robes élégantes. 

Phdu Uf'*. Respirer ou aspirer lon- 
guement, à pleins poumons. 

Phdu #*• Amas de terre, petite 
éminence, monticule. 

Phdu WJ*. Couper, trancher, fen- 
dre, ouvrir, défoncer, creuser. 

Phdu *. Poteries en général ; vase 
en terre, cruche. Car. radical. 

Phe Parti , coterie , faction , côté ; 
contracter; mot complémentaire. 

( Du S. A. phé, même car. , pacte, contrat.) 

Phe ding o%, bande, associa- 
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tion. — Phe nam o 3 % , côté des 
hommes. — Phe nû> o , côté des 
femmes. — Lânh phe jg{ o , prendre 
à bail. — Lâp phe jjr o , passer un 
acte, faire un contrat, former une 
association. — Giàp phe o , chef 
de parti. — Chia phe o , se divi- 
ser en factions. — Cà phe o , café. 

Phé ïf|*. Eaux qui coulent abon- 
damment, pluies torrentielles. 

Bây phé phé §oo, plein, à 
pleins bords; qui regorge. 

Phê $£*. Pousser avec la main; 
voir, comparer, puis décider par 
un geste ; approuver après examen , 
revoir et viser un document offi- 
ciel; pacte, contrat, bail. 

Phê chuin o , approuver, viser, 
accorder. — Phê phu o fj* , apposer 
sa griffe pour approuver, apostiller, 
viser, certifier conforme. — Phê dom 
o SfL, viser une demande, apostiller 
un placet. — Phê minh o 0g , tirer 
au clair (affaire), critiquer, commen- 
ter. — Thà phê o , confirmer un 
fait avec la main ; donner un soufflet. 
— Châu phê jfc O , approbation du 
souverain (en rouge). — Vua châu 
pM CO, le roi approuve. — 
Chü’ phé phu o , visa, apostille. 
— Van phê "jfc o , id. 

Phê IÇ^*. Chien qui aboie; aboie- 
ments ou cris prolongés. 

PM Les poumons. Voir phéi. 

Phê kim o £ , viscères de métal 
(nom donné aux poumons). — Phê 
phù o #1 , intestins. — Tâm phê >g» 


O, cœur et poumons. — Phê can 
o |f , poumons et foie. — Phê 
trmeng o BS* entrailles et poumons; 
au fig., désir, volonté, intention. 

Phé Maison qui tombe en 

ruines; au fig., tomber en désué- 
tude , abandonner, rejeter, dé- 
laisser, négliger. 

Phê vât o !$J, un rien, une chose 
inutile, un objet sans valeur. — Phê 
nhom o gens déclassés, êtres in- 
utiles, infirmes . — Phe su> oÿ, dé- 
laisser les affaires, négliger ses occu- 
pations. — Lw u phê § o, laisser 
courir, laisser aller; délaisser, négli- 
ger. — Phé rây o fjjf , laisser dans 
un complet abandon. — Hoang phê 
O, au repos, sans culture (se dit 
des terres abandonnées depuis plus 
de cinq ans). — Cwu ktnh hoang phê 
^ o , un registre sur lequel 

on inscrit les terres non cultivées. 

Phech J$. Onomatopée. Voir phich. 

PMch té- Syllabe complémentaire. 
(En S. A., frapper; se pron. phdch.) 

Trâng phêch ^ o , très blanc. 

Phen Tour, fois; suivre, imiter; 
lutter, rivaliser. (Du S. A. phiên, 
même car., même signification.) 

Ba phen O , trois fois. — Môt 
hai phen o, quelquefois. — 

Phen này o Jf~ , cette fois. — Phen 
8au olg,la prochaine fois. — Nhièu 
phen ££ o , plusieurs fois. — Phen 
nào o , quand ? — Phen theo o , 
suivre, imiter. — Phen dua o», 
chercher à vaincre, rivaliser. 
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Phèn Sels minéraux, alun, vi- 

triol; nom de poisson. VoirpAaw. 


Bdt phèn o, terre contenant 
de l’alun. — Nhûng nwwc phèn 
O , aluner. — Phèn chua o , 
vitriol blanc. — Phèn xanh o m, 
vert-de-gris. — Bàng phèn o, 
sucre candi. — Cophèn [SJ o, aluné, 
vitriolé. — Long phèn ff: o , clarifié 
par l’alun. — Cà phèn jjft o , le nom 
d’un poisson d’eau douce. 


Phên Jj^. Store, natte, claie, treillis. 
(Formé des S. A. phièn , éclat de bois , 
et phièn tour, fois.) 

Phên vdch o §f , cloison mobile à 
jour. — Mui phên ^ o , couverture 
de barque en treillis. 


Phèn • Battre, frapper. (Du S. A. 
bifn, même car., même signification.) 

Phèn roi o ffr , battre des verges. 


Phènh Monter, grossir, aug- 

menter. VoirpAinA. (Du S. A. blnh, 
même car., torrent qui se précipite.) 

JV ài phènh o , se gonfler, se sou- 
lever. — Phâp phènh jg, o , id. — 
Gi4n phènh gan f $ O JJf , se mettre 
dans une furieuse colère. 


Pheo £ÿ|. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., ballotté (flot); se pron.phiêu.) 

Léo pheo o , peu serré, espacé. 
— Trepheo o , treillis de bambou. 

Phèo Intestin; ventre. Voir ruot. 

(Eù S. A. , léger, coureur; se pron .phièu.) 

Tâm phèo >£* o , dépravé, vicieux. 


Phép Règle, loi, puissance, 

science; usages, coutumes; autori- 
sation, permission. Voir phap. 

Phép luât o^, les lois et règle- 
ments. — Phép tâc vo cùng o glj 
, tout-puissant. — Phép thong linh 
o i® pouvoir mystérieux. — 
Phép Iç o }Jg , miracle. — Làm phép 
«o, bénir, consacrer. — Làm phép 
la jg o }g| , faire des miracles. — 
Kê làm phép thudt JL jg O fâ , pres- 
tidigitateur, magicien. — Càphép @ 
o, avoir du savoir-vivre; avoir le 
droit de, être autorisé à. — Vo phép 
o, sans éducation, grossier, im- 
poli. — Biet phép $lj o , connaître 
les usages, être poli, bien élevé. — 
Phép thién van o 3Ç jJt » la science 
astronomique. — Phép c&ch vât o 
la chimie. — Phép toàn 
arithmétique. — Phép cong o 
addition. — Phép trw o gfc, sous- 
traction. — Phép nhom o £ , multi- 
plication. — Phép chia o divi- 
sion. — B6n phép o, les quatre 
règles. — Phép do ddt o Jjfr ar- 
pentage, géométrie. — Xin phép p£ 
O , demander une permission. — Cho 
phép JJç o, donner une permission, 
octroyer un droit. — Phép an nam o 
, les usages annamites. 

Phet Onomatopée; bruit d’un 
petit jet de salive lancé au loin. 
(En S. A., bambous liés; se pron. phat.) 

Gii phet Pi o , cracher, saliver. 

Phét Tout à coup, à l’impro- 

viste. (Formé des S. A. khâu P , bouche, 
et phât H, partir, éclater.) 

Mâng phét p|$ o , se répandre en 
injures contre quelqu’un. — Chçy 
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phét o, s’enfuir tout à coup. — 
A ’oiphét Pjtj o, se vanter. 

Phét Une espèce de saumure. 

(En S. A., bambous joints; se pron.p^t.) 

Phét Faire un trait avec la plume 
ou le pinceau; déployer, étaler, 
lancer; mœurs, manière de vivre. 
(Du S. A. phdt, même car., tirer, lancer.) 

Phét mQt edi O jjj , donner un 
coup de pinceau. — Phét thuôc o 
appliquer un remède. — Phét ddt 
o g , qui pend ou qui traîne jusqu’à 
terre. — Phé phét o , allongé, 
diffus. — Nét phét o , trait de pin- 

ceau (lancé à droite ou à gauche). 
— Phét Mo|j, coller. — Phét don 
o |flt> taper sur; battre, brosser. — 
Cdch phét O , manière de faire. 


Phéu . Syllabe complémentaire. 

(Du S. h. phiêu, même car., flotter.) 

NU phéu o , surnager. 

Phéu Syllabe complémentaire. 

(En S. À., léger; se pron. phiêu.) 

Tring phéu g. O , très blanc. 


Phéu fp. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., ballotter; se pron. phiêu.) 

Phèuphào o DU , mal arrangé, mal 
disposé, fait sans aucun soin. 

Phi M*. Peler, racler, écorcher. 


Phi ^fî*. Grand, vaste; illustre, 
glorieux; célébrité, renommée. 

Phi Brique ou poterie encore 

fraîche, sortant du moule. 


Phi ÜfË *. Compagne, épouse, asso- 
ciée; titre donné aux concubines 
impériales et quelquefois à l’impé- 
ratrice elle-même. 

Hoàng qui phi §L Jf o , précieuse 
compagne. — Tkwphi ^ o , seconde 
femme du roi. — Cung phi § o , 
les dames du harem. — Vwomg phi 
I O , l’épouse du prince héritier. — 
Thién phi o , une déesse des marins. 

Phi ^|*. Le vol rapide des oiseaux; 
fuir à tire-d’aile; voler, fuir, aller 
vite; faire disparaître, nettoyer. 
Car. radical. 

Phi diêu o oiseaux qui volent. 
— Phi long o jfg , dragon volant. — 
Phi yênofâ, vol rapide de Hiron- 
delle. — Cao phi ^ o , voler haut. 
— Phi khu> O'jfe, s’enfuir, dispa- 
raître. — T Am phi jjji o , se transpor- 
ter par la pensée. — Phi ma o J§§ , 
la vitesse du cheval. — Bai phi J|$ o , 
jeu de cartes. — Phi vàng o net- 
toyer l’or. — Phi bç€ o fty , nettoyer 
l’argent. 

Phi ik* . Rejeter; ouvrir, découvrir. 

Phi khai o §§ , fendre, défoncer. 
— Phi sont o [lj , pratiquer un pas- 
sage au travers des montagnes. 

Phi Choses contraires ou qui 

s’opposent; tourner le dos; si ce 
n’est, à moins que ; contraire , faux ; 
non, ne pas. Car. radical. 

Un ihi phi o , fausses allé- 
gations. — Phi thi o , qui n’est 
pas. — Binphi o , sans intention. 
— Sw phi lÿ ff o £8 , absurdité. — 
Phi U o jg§, blessant, inconvenant, 
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grossier, contraire à l’honnêteté. — 
PU ngâi o H , ingrat. — Vo phi 
o , rien ne s’oppose à. 

Phi =£]**. Herbes odorantes; plantes 
légumineuses, navet, rave. 

Phwomgphi =J§f o , riche végétation. 

Plu jrit*. Dépenser, dissiper, gaspil- 
ler; se servir de, user, employer. 

Phd phi o, dissiper. — Phi 
dyng O employer ses ressources; 
dépenses d’ordre. — PU cm o |£, 
dissiper son bien, gaspiller son avoir. 
— PU thi o )jÿ , perdre son temps. 
— SwxàipU l§f Jgfè o, prodigalités, 
dépenses exagérées . — PU tdng o 
perdre sa peine. — PU tâm o , se 
dépenser, se prodiguer. - — PU sp 
O -jS, se donner du mal, prendre de 
la peine. 

Phï JE*.. Gras, potelé, replet, bien 
en chair; riche, opulent, abondant; 
fécond, fertile. 

Phi âqi o gros, corpulent, 
énorme , obèse. — PU mf o , beau , 
dodu, de bonne mine, de formes 
harmonieuses. — PhàtpU || o , en- 
graisser, grossir. — Phi dièn o 03 , 
terres grasses, champs fertiles. — 
Thu>omgpU O , mettre de l’engrais. 

Phi |H*. Grand panier en osier; 
contraire, illégal, séditieux; non, 
ne pas; orné, agréable, plaisant. 

PU chi Ojfâi) qui donne pleine 
satisfaction.^ PU j o JgJ, id. — 
PU làngpU da o o au comble 
de ses vœux. — PU phon o , 
transporté de joie. — Bâ phi con 


rassasier ses yeux de. 
— PU sâc o Ê * bigarré, de diverses 
couleurs. — PU su>c o fjj , de toute 
force, de belle venue. 


Phi jrlfc*. Dire du mal de, débla- 
térer, calomnier, médire, dénigrer. 


Phl à£*. oi g 


non, ciboule. Voir cfcu. 


Ph(a j||. Côté, partie, direction; 
préposition qui marque tendance. 
(En S. A., user, dépenser; se pron.pAi.) 


PUa nam o fff , vers le sud. — 
PUa tây o U , du côté de l’ouest. — 
Bôn phta o , quatre côtés. — B6n 
phia bâng nhau O JD ü , parallé- 
logramme. — À nh âipUa nào 
O jflfjf, de quel côté allez-vous? 


Phich Onomatopée; bruit sourd, 
étouffé, comme : pouf! Voir phech. 
(En S. A., loi, règle; se pron. t\ch.) 

VI phich phich o o , donner des 
claques. — Mqt phich o , stupide. 

Phich fÉi . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., battre, frapper; se pron. 
phàch.) 

Trâng phich 0 o , très blanc. 


Phiém jn*. Flotter sur l’eau , voguer 
sans direction; errer çà et là, sans 
but déterminé; léger, insouciant. 

Phién Répéter, refaire, renou- 

veler; tour, fois; nom de certaines 
tribus sauvages voisines de la Chine ; 
sauvage, barbare, étranger. 

Nhû’tphiên — • o , une fois. — Tant 
phién Iwô’ng thi> JE O , pltt- 
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sieurs fois, à maintes reprises. — 
Tiènphiên O , antérieurement. — 
Luân phiêti o , tour à tour. — Cât 
phién fïj o , assigner un tour, attri- 
buer un rôle. — Théo phiên thu* j/gg o 
à tour de rôle. — Thay phiên 
O, alternativement; changer, re- 
nouveler, relever (sentinelle). — 
Chœ phiên O , foire. — Phiên canh 

o jg , tour de veille, tour de faction. 
— Phiên nho>n o /i , terme de mé- 
pris pour désigner les étrangers. — 
Phiên sw o 3fjf , l’ensemble d’une 
affaire. 

Phtên Herbes poussant abon- 

damment; haie, entourage, barri- 
cade; clôturer, défendre; pays li- 
mitrophe. Voir phan. 

Phiên îrdn o K , gouverneur d’un 
petit État frontière. — Phiên nujiu o 
jc$ y luxuriant, abondant, prospère, 
riche. — Thào m$c phiên ^ o , 
très belle végétation. 

Phién Aj§*. Faire rôtir, griller, frire; 
approcher quelque chose du feu. 

Phién ttjj*. Voler en l’air; aller et 
venir; changer, modifier, retou- 
cher, reviser, refaire; revenir sur 
une décision, revenir en arrière. 

Phién f§r. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., répéter; se pron. phién.) 

A phifa o , opium. Voir nha 

phién. 

Phién *. Sort, condition; ce qu’il 
faut faire, le devoir. VoirpA<fn. 

Phién j§*. Écran, volet, éventail. 


Phién Pf*. Éclat de bois, copeau; 
morceau, fragment; feuille, pétale. 
Car. radical. 

Ngôa phién o , tesson , fragment. 
— Danh phién % o , carte de visite. 
— Trà phién ^ o , feuilles de thé. 
— Nha phién if o , opium. — Phién 
ngôn o gf, simple mot, seule pa- 
role, bref discours. — Phién thi o J^, 
très petit espace de temps. — Phîén 
tw o fjjf , un document. 

Phién "PS5*. Châtrer un cheval. 

Phién i||*. Toiùbeau, sépulture. 

Phién m Viandes prépa- 

rées pour les offrandes aux esprits 
et certaines cérémonies du culte 
des ancêtres. 

Phién ^f*. Beaucoup, plusieurs; 
souvent, fréquemment. 

Phién *. Peine, chagrin, tour- 
ment, fatigue; ennuyer, incom- 
moder, importuner. 

Phién muQn o gg, triste, morose. 
— f)ai phién %o, forte peine, 
grand chagrin. — Phién lao o , 
peine , chagrin ; ennuyer, importuner, 
gêner, être à charge. — Phién sdu o 
SÇ *d. — Phién long o jg;, cœur 
plein de tristesse. — Xin ông chiu 
P^èn PR ^ S o, veuillez tolérer 
que, souffrez que. — Dàm phién jjfc 
o , je me permets de vous importu- 
ner. — Giân phién || o , alléger une 
peine, diminuer un chagrin. 

Phién Étendre, agiter, faire 
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flotter un drapeau au vent; ex- 
pliquer, interpréter, commenter. 

Phibi kinh o gt, tourner les 
feuillets d’un livre; lire, traduire. — 
Phièn dich quan O J j|f , interprète 
du gouvernement, traducteur officiel. 

Phiét ) *. Trait courbé à gauche. 
Car. radical. Voir biét. 

Phiéu ^H*. Ballotté par les flots, 
soulevé par les vagues; froid, 
glacé; blanchir le linge. 

Phiéu dwomg o , courir les mers. 
— Phiéu hâi off$, id. — Phiéu nhom 
O A>* un blanchisseur. 

Phiéu $H*. Léger de caractère; 
qui aime à vagabonder, s’amuser 
à courir les femmes. 

Phiéu RJI*. Sans règle, sans rete- 
nue; inconsidérément, irrégulière- 
ment (synonyme du précédent). 

Phiéu *. Léger, frivole; fragile. 

Phtm j$i. Sillet; la languette d’un 
hautbois. (Formé des S. A. m$c 
arbre, et phqp besoin.) 

Ptdm dom o Jfp , sillet de violon. 

Phinh V^p. Monter, grossir, se sou- 
lever. Voir phénh. (Du S. A. blnh, 
même car., eaux torrentielles.) 

Phinh PjîÇ . Simuler, tromper, duper. 
(Formé des S. A. khàu P, bouche, et 
btnh pj, car. cyclique.) 

O) Se transcrit aussi par le car. glj. 


Noi phinh pjüj o , cajoler, flatter. 
— Phinh d5 o §j§, amadouer; 
tromper en caressant. 

Pho (l) . Ouvrage en plusieurs 
volumes; mot complémentaire. 
(En S. A., graver; se pron. b$.) 

Pho sdch o flj, assemblage de 
livres. — No hay ngày pho pho fd |l£ 

o o, il a l’habitude de ronfler. 

Phô a *. Marcher, aller, accourir, 
se hâter, se dépêcher, faire dili- 
gence, montrer de l’empressement. 

Pho thùy o > courir les mers. 
— Pho sw O , un serviteur dili- 
gent, un courrier rapide, un exprès. 
— Phô khw o £ , s’enfuir, se sauver, 
se hâter vers. 

Pho f-0 *. Maître enseignant, pré- 
cepteur, professeur, artiste. 

Phd §l] *. Qui vient après le pre- 
mier rang; second, aide, adjoint, 
lieu tenant ; aider, assister, seconder. 

Chành phô j£ o , premier et se- 
cond , chef et sous-chef. — Quan pho 

SIP fo®, deuxième ambassadeur. 

— Pho tham bi£n o ^ , admini- 

strateur adjoint (Cochinchine). — 
Pho lành sip ° Si ♦ , vice-consul. 
— Pho ting o ggj, , sous-chef de can- 
ton. — Pho quàn o sous-lieute- 
nant des milices indigènes. — Làm 
phô jg O, assister, remplir les fonc- 
tions d’adjoint. — Pho bàng 
ceux qui ayant fait d’assez bonnes 
compositions aux examens n’ont ce- 
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pendant pu prendre rang parmi les 
lauréats et ne figurent que sur la 
deuxième tablette. — Phà thdt o , 
deuxième épouse, concubine. 

Phd #*. Donner, remettre , livrer, 
charger de, transmettre, trans- 
férer, faire passer à. Voir phü. 

Giao phd ÿo, remettre, trans- 
mettre, livrer. — Phân pho fto, 
charger de. — Phê pho o, ap- 
prouver, mettre le frbon pour?». — 
Phd vifc og, passer une affaire, 
charger d’un travail. — Phd cho no 
O #1 , le charger de. — Phd minh 
o fa, se livrer, se confier à. 

Phd M *• Une sorte de composition 
littéraire en vers. VoirpAw. 

Phà m et it*. Se joindre à, s’ap- 
puyer sur, être près de. Voir phu. 

Pho mâ o ,B| , gendre du roi. — 
Ken pho mâ JH O Jjj| , choisir un 
gendre O. 

Phd Aider, défendre, soute- 

nir, porter secours; cri pour ac- 
clamer: vive! hourra! Voirpâw. 

Dif t Trjnh pho Lé gft o , à 
bas les Trjnh , vivent les Lê\ — Pho 
vua o+, secourir le roi. — Phà lên 
o :ft> élever à une haute dignité, 
porter au pinacle. — Pho nmk o 
défendre son pays. — Pho tri o , 
maintenir, soutenir, consolider, raf- 
fermir. — Phà ffiûp o ffe , aider, se- 

(l) D’après un usage très ancien, les filles du r< 
montent est venu de marier une princesse, on fai 
la cour, on les place sur un rang, et la jeune fille 
de ces jeunes gens qui lui plaît le mieux. 
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courir, appuyer, protéger. — Phi 
trwomg o # > s’appuyer sur un bâton. 

Phd Üt*- Tige de plantes, panache 
de fleurs, touffe d’arbres. 

Phd l^|j. Dire, interroger; vous (en 
s’adressant à plusieurs personnes). 
(En S. A., nourrir, gaver; se pron. &0.) 

Phd moi o , vous. — Phd ngum 

° W. — Phd dng o , vous, 
messieurs. — Phd bà o|f*, vous, 
mesdames. — Phd lohi dy o $g 
ces individus-là , ces animaux-là , cette 
espèce, cette race. — Phd truwng o 
5J| , se prévaloir de. 

Phd et 3#;*. Répandre, dis- 
perser; étaler, étendre, développer. 

Phd $j§*. Grand étalage, marché 
public; magasin, entrepôt. 

Nhà phd o, maison de com- 
merce. — Phd phwà’iig o Jfcjÿ , bazar, 
boutique. — Hong phd f} o, id. — 
Phd xo o id. — Phd bâti hàng 
xén o HQ, magasin de détail. 
— Khai phd bàn hàng §|| o f } , 
ouvrir une boutique, installer un 
magasin. — Chà hàng phd Jffo, 
le maître du magasin. — Phd mon 
o R , Singapore. Voir Ha chdu y #j. 

Ph<) Soleil pâle, terne, caché; 
clarté égale, uniforme; le grand 
tout, l’ensemble de l’univers. 

Phà thiên ha o 3Ç F , tout ce qui 

>i choisissent elles-mêmes leurs époux. Lorsque le 
t \ enir lin certain nombre de fils de mandarius à 
, assise derrière un store, désigne d’un geste celui 


-j 
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se trouve sous le ciel, le monde, les 
gens. — PM dtvomg o , qui 
s’étend au loin, qui couvre tout. — 
Phi khuyén o fg, obole; mendier. 

Phi Liste de la population, 

livre des familles, tablettes généa- 
logiques; chroniques, annales; 
classer. 

Hwomg phi jjf o , registre de la 
commune. — Gia phi JjjJ o , livre de 
famille. — Phi huy o |$, id. 

Pho> Poteries ou briques pas 

encore cuites; syllabe euphonique. 
(Du S. A. phi , même car., même signi- 
fication.) 

Nhà pho» gfî o , hangar sous le- 
quel on place les briques (pour les 
faire sécher avant de les mettre au 
four). — Pho» phào o}J4, de peu 
d’importance. 

Phà Devenir putride, se dé- 

composer (cadavre); mot complé- 
mentaire et syllabe euphonique. 
(Du S. A. pha, même car., détruire.) 

Pho» ïi» o Jg, se détacher (chairs), 
tomber en pourriture. — Mùmg pho» 
s’amuser énormément. 

Phi* Bruits confus, tapage, 

brouhaha; avec grande animation. 
(Du S. A. phà, même car., de travers.) 

PM» trÿn o |$, grand tumulte, 
tapage infernal; iitt., comme à la 
guerre. 

Pbjc ^|. Onomatopée; choc, bruit 
soudain; syllabe complémentaire. 
(En S. A., valet, vassal; Be pron. b$c) 


Bi phoc o , laisser tomber quel- 

que chose dans un trou. 

Phoc Æt, j?}* et f|'*. D’un seul 
bond, d’un saut, d’un coup; sou- 
dainement, avec assurance. 

Noi phoc phàch pji) o flj| , parier 
beaucoup et très fort, s’exprimer 
avec arrogance. 

Phài |fi*. Vins mélangés; joindre, 
unir, assortir; égal, semblable. 

Phài thdt o jfj , alliance entre deux 
maisons, mariage. — Tu»o»ng phii fg 
o, couple, paire; assortir. — Phài 
hifp o £■, joindre, réunir; se fiancer, 
se marier. — Hon phii -g* o , id. — 
Phii mà O , une paire de chevaux , 
un attelage. 

Phii B*- Les poumons. Voir phe. 

Cà phii o , avec la plus grande 
énergie. — Bàng phii $$ o , espèce 
de sucre. 

Phoi B£ Exposer à l’action du so- 
leil. (Formé des S. A. nh\pt 0, soleil, 
et phi 35, illustre, glorieux.) 

Phon kho ofÿ, faire sécher (en 
plein air). — Phon Ao o|J|, faire 
sécher son habit. — Phon *u»o»ng o 
|Ç, exposer à la rosée. — Chi phon 
i±o, séchoir. — Hây dem ra phon 
allez faire sécher. 

Phà>i Couler, courir; impétueux. 
(Du S. A. phai 9 même car., eau qui 
coule.) 

Pho»i wfo gf o , légèrement, douce- 
ment. — Nhçphôn ïÇ o, sans à-coup. 
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Phâi }fjî. Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Phiphon |H o, content , joyeux. 

Phâm Malin, rusé, faux, trom- 
peur; adroitement, habilement. 
(Du S. A .phiem, même car. , vagabonder.) 

Noi phomt pjS) o, chercher à insi- 
nuer quelque chose (pour tromper). 

Phàn . Troupe, bande. Voir ion. 
(En S. A., abondant; se pron. phiên.) 

M$t phin di gai O ££ , une 

troupe de moissonneurs. — Câ phbn 
U o , toute la bande. 

Phong Arme blanche; la pointe 

d’un sabre; tête, avant-garde. 

Bço di tién phong j® ££ % O , 
l’avant-garde d’un corps d’armée. 

Phong Abeille, guêpe. Voir ong. 

Mà phong Jg| o, taon, frelon. — 
Phong thach o fi, espèce de pierre. 

Phong Vase plein, débordant; 

tasse, gobelet; plein, grand, riche, 
abondant, fécond, copieux. 

Phong nién o , année fertile, 
récolte abondante. — Phong nhom o 
J ^ , homme éminent. — Phong thành 
O riche prospère, florissant. — 
Phà triêu phong }{f S£ O, préfecture 
royale (celle où se trouve la Cour). 

Phong ^ *. Visage rond, gracieux; 
jolie forme, contour harmonieux. 

Phong thè O ff , extérieur, main- 
tien. — Phong tu> o H; , caractère 


agréable. — Phong thàn o jjdf , joli , 
gracieux , idéalement beau. 

Phong Décorer d’une dignité, 

nommer à des fonctions, munir du 
sceau ; entasser de la terre ; fermer, 
cacheter, sceller; terme numéral 
des lettres, des plis. 

Phong vu>omg o J , donner l’in- 
vestiture à un souverain, sacrer un 
roi. — Phong chuv o «O, décerner 
un grade, élever à une dignité. — 
Phong quan o ^ , conférer le titre 
de mandarin. — Phong tàng o JÇ, 
bénéficier de la faveur royale (les 
bénéficiaires sont appelés t$p dm jg 
et nhieu dm jÿ). — Phong 
thuyèn ojgf, mettre l’embargo sur 
un navire. — Phong mon o mettre 

les scellés à une porte. — Phong thàn 
o», déifier. — Phong tho> o 
fermer une lettre, la mettre sous en- 
veloppe. — Môt tho> phong ^§. o , 
une lettre, un pli. — Niém phong 
O, apposer les scellés. — Càn phong 
§§[ O , fermer, cacheter. — Tich phong 
fg o, confisquer. — Phong phàn o 
JtjH, élévation de terre, tumulus. 

Phong et Feux placés sur 

les hauteurs pour faire des signaux. 

Phong yen o jtgjj , feu-signal, phare. 

Phong Vent, brise, air, souffle; 

passion, sentiment; usages, cou- 
tumes, préceptes. Car. radical. 

Bai phong ÿçO, vent violent, 
bourrasque. — Tw phong 0 o , les 
quatre vents; vents qui soufflent de 
tous côtés. — Phong ha o $£ , tem- 
pête, ouragan. — Bâc phong .j£ o, 
vent du nord. — Nam phong ^3 o, 
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vent du spd. * — • &ông phong )p[ o , 
vent d’est. — Tây phong o , vent 
d’ouest. — Nhwt trân phong — fïjt o , 
un coup de vent, une bourrasque. — - 
Phong dièu o , vent favorable. — 
Phong tyc ofg, mœurs, usages, 
coutumes. — Phong hoa o \ , id. 
— Phong ihd o j;, coutumes locales. 
— Phong lum O ne rien faire, 
demeurer oisif, -r- Trung phong tp 
O , prendre mal, attraper un mauvais 
air. — Xuân phong o, brise prin- 
tanière. — Phong hwomg o § , brise 
parfumée. — Van phong o, souffle 
littéraire, esprit des lettres. 

Phong jSh*. Lèvent de la folie; fou, 
insensé; la lèpre, l’éléphantiasis. 
Voir phung , dom, lai et hui . 

Phong Lâcher, délier, mettre 

en liberté, affranchir, laisser aller; 
jeter, lancer; planter un jalon, 
déterminer des limites. 

Phong thi O^, desserrer la 
main , laisser partir. — - Phong mà o 
Jg§ , donner la liberté à un cheval. 
— Phong tüng o $£ , laisser les 
gens faire ce qui leur convient; ef- 
fréné, indiscipliné. — Phong tu » O 
lâcher la bride à ses passions, 
donner pleine carrière à ses mauvais 
penchants. — Phàng sanh o ^ , 
donner la liberté à des animaux 
(pratiques bouddhistes). — Phong 
phong tranh o jg, lancer un cerf- 
volant. — Phong toi o affranchir 
un esclave. 

Phàng 3$,*. Accourir, s’empresser. 
Phàng Chambre (épouse, con- 

o. 


cubine); salle, appartement, bu- 
reau (division administrative); nom 
de constellation. 

Phong tù> o?, chambre d’une 
maison. — Phong thdt o ^ , appar- 
tement privé, gynécée. — Chânh 
phong j£ o , première femme. — 
Phong ha o "f, concubine. — Atyt 
phong o , intérieur de maison. — 
Phong thw hai O Dt jjr , deuxième 
bureau. — ■>- Phong chè o , femme 
de chambre, préposée au thé. — 
Phong vân o vj£ , cabinet de travail , 
bibliothèque. — Quan h6 phong hQ 
les archives d’un chef 
des services administratifs et finan- 
ciers d’une province. — Ltic phong 
^ o , les six bureaux d’une admi- 
nistration ou d’un tribunal corres- 
pondant aux six ministères et qui 
sont : Içi phong jg gj, intérieur; U 
pbwg II B , rites; h$ phong £ 
finances; binh phong Jn jgjj, guerre; 
hlnh phong JflJ justice; cong phong 

X M > travaux publics. — Phong 
l oan o${, chambre du conseil. — 
Kho phong Jÿ o, musée. 

Phàng Jï^* Digue, défense; retenir, 
maintenir, s’opposer, résister. 

Phong ng\p o , opposer de la 
résistance. — Phong ctp o , quel- 
que chose qui garantit, comme une 
digue, un talus. — Phong ihân o Jf, 
pourvoir à. — Tuàn phong jjg o, 
faire une ronde, une patrouille. — 
Hài phong o, défenses maritimes; 
nom d’une province du Tonkin. 

Phong jjtfC * . Avoir une idée ; imiter ; 
modèle; semblable; suivre; pro- 
jeter. 

9 
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Vân vdn phông thù* S O jlfc , 
continuer à imiter, en suivant, etc. 

Phông Ampoule causée par une 
brûlure; s’enfler, se boursoufler. 
(Formé des S. A. hôa * feu, et phông 
]K, délier.) 

Phông da o tumeur à l’épi- 
derme, peau qui enfle, ampoule. 

Phông Interroger, rechercher, 

s’enquérir, s’informer, évaluer. 

Phông qua o , s’enquérir vague- 
ment, se renseigner en passant; 
environ, à peu près. — Phông nhom 
o , se renseigner sur quelqu’un. 
— Phông 8y> o , s’informer d’une 
affaire, procéder à une enquête. — 
Nôi phông pjltj o, conjecturer. — 
Tmh phông ^ o , supputer, calculer, 
combiner. 

Phông Ml*- Aigle, phénix (oiseau 
mythologique). Voir phtmg. 

Phông 3Î|*. Se gonfler, se tuméfier. 
(Du S. A. hing , même car., croître, 
pousser.) 

Phông ra o Pj|, s’enfler, se gonfler, 
se boursoufler. — Phông Un o ffi. 
id. — Phâp phông £ O, id. 

Phât 1 %. Doucement, sans insister. 

(En S. A., uni, égal, se pron. phdt.) 

Nôi phô>l pjSj o , dire en quelques 
mots. — Bânh phô>t o, frapper 
légèrement. — Phô>t qua o ;5ç , sans 
insister, comme en passant. 

Phu •^£*. Aide, appui ; homme 


viril, homme fait, mari; agent, 
gardien, employé (appellatif). 

DAnphu o» homme du peuple, 
roturier. — Trwomgphu ifc o, mari, 
époux. — Phu phy o £§ f , mari et 
femme. — Phu tw tung tw o 
- p , l’époux mort, la mère suit le fils. 
— Phu thé o , id. — Bai phu ^ 
O , grand personnage. — Phu tw o 
•^p, fonctionnaire éminent, grand 
maître (appellatif que prenait Con- 
fucius). — Phu nhom o , appella- 
tion honorifique des femmes de man- 
darin des premier et deuxième de- 
grés. — Mâ phu o , palefrenier. 
— Xa phu Jfï o , voiturier. — Nông 
phu j| o , agriculteur. — Công phu 
X o , travail, main-d’œuvre. — Phu 
phàm oJb, homme vil, grossier, 
commun. 

Ph u Montrer, exposer, éten- 

dre, répandre au dehors, faire 
connaître au public, proclamer, 
développer. 

Phu cào o , publier, proclamer. 
— Phu phi o gf , très suffisant, au 
grand complet. 

Phu Femme mariée, épouse. 

Phuphy ^ o, mari et femme. — 
Phu nhom o la femme, l’épouse, 
une dame. — Phti nw o & , id. — 
Phu dwc o fjg , vertus propres de la 
femme. — Phjt $y> o If? , occupations 
ordinaires des femmes. — Ngu phu 
ngu phy f§ ^ üt O, à mari bête 
femme stupide (dicton). — Phu tw 
o -^p , épouse et enfants. — Mqng 
phu o, vie, sort, condition de 

l’épouse; appellatif pour désigner la 
catégorie des femmes titrées. — Tièu 
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phy >J\ o, petite épouse, c.-à-d. 
concubine. 

Phu et ^ *. Aider, porter se- 
cours, rendre service, seconder, 
ajouter; adjoint, suppléant. 

Phi/ twomg o fg , s’aider mutuel- 
lement. — Tü> phi/. (HJ o , les quatre 
soutiens du trône. — Thày phi/ 
o, maître répétiteur. 

Phu »*• Près, proche; suivre, 
dépendre de, être joint à, être 
annexé, s’appuyer, se fixer; acces- 
soire, supplément. 

Pim vào o insérer un supplé- 
ment. — Phy lyre O j], auxiliaire, 
aide. — Phu c$n o , s’approcher, 
suivre de près; limitrophe, voisin; 
avoisiner. — Phyt lai o JjS , venir 
avec quelqu’un. — Phy thém o $£ » 
prolongement, appendice, supplé- 
ment. — Tièn phy cdp %% o , sup- 
plément de solde, indemnité. — 
Cdi pim vo>i câi chành ^ O j| ^ JE, 
l’accessoire et le principal. — Tièn 
phy dwômg %% o 5j| , argent fourni 
par les villages pour l’entretien des 
soldats. 

Phu ]££*. S’asseoir les jambes 
croisées, à l’orientale; posture de 
cérémonie des femmes. 

Phu Jfl et R*. Élévation de terre, 
tombeau, sépulcre. Car. radical. 

Phu ^|*. Porter sur; figurer dans, 
tourner le dos, rejeter, ne pas re- 
connaître, oublier. 

Phy an tçi dào o |j§ %£ ^ , porté 


sur le jugement comme étant en 
fuite. — Pim tàm o , sans cœur, 
oublieux. — Phy om o Jg, , ne pas 
reconnaître un bienfait, manquer 
de reconnaissance. — Khi phy ^ 
o, malmener les gens, vexer, mo- 
lester. — Pim om bÿi nghia O ^ 
jg, se montrer ingrat, trahir l’ami- 
tié. — Pim châu o > faillir à sa 
mission, manquer à une obligation. 
— Phy ngôn o =f , ne pas faire hon- 
neur à sa parole. — Pim tw o fjj[ , 
ne pas se conformer à un écrit. 

Phu *• Père, chef de famille. 
Car. radical. 

Phy màu o -{[}: , père et mère ; les 
parents. — Phu tu » o ^p, le père 
et les enfants. — Ti phu H o , le 
grand-père, les ancêtres. — Bçi phy 
^ O , id. — Thwomg phu J: O , le 
père suprême, Dieu. — Trung phy 
tp O , le roi. — Dân chiphy màu JjJ 
£ o #, le père et la mère du 
peuple (titre que le roi d’Annam aime 
à se donner). — Thien dia phu màu 
ciel e ! terre, père et 
mère. — Phu tw nhi nhom O ^ ZL 
J V , le père et son fils. — Thân phy 
£gO, père naturel. — Thân phi/ jpÿ 
O , père spirituel. 

Phü 'fîjf*. Donner, remettre, trans- 
mettre, charger de, recommander 
à; mettre son visa. Voir phd. 

Phü minh o fo, s’abandonner à, 
faire don de sa personne. — Phü lai 
o#, retourner, renvoyer ( à qui de 
droit). — Phu cho quan O ^ , 
charger un fonctionnaire de l’exécu- 
tion d’un ordre. — Phü hài sà> tai 
huyçn vién kham bi$n O [ë| 

0 * 
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IM , renvoyé au huyÇn de la lo- 
calité pour enquête et rapport (for- 
mule administrative). — Phü truwc 
tich o s ». vu pour inscription au 
rôle (formule officielle qui s’écrit de 
la main même du fonctionnaire en 
caractères cursifs). — Phé phü o, 
approuver, viser. — Phu tà b$ o 3§Ç 
£j| , la copie du rôle de recensement 
(qui est délivrée aux communes inté- 
ressées). 

Phü *. Le tribut d’un prince vas- 
sal; rassembler, réunir, recueillir 
(taxes, droits, impôts); faire rimer 
des mots; composition littéraire. 

Phu tânh o ^ , nature , caractère. 
— Phu céng o JJ , réunir des taxes. 
— Phu thué o jR , rassembler les 
impôts. — Thi phu o , pièce de 
vers (sujet de composition aux con- 
cours des lettrés). — Phu thw o 
autre composition. — Phu lç o jj£ , 
composition littéraire (que l’on doit 
faire en quelques minutes). 

Phu fllj*. En second, tenant lieu, 
adjoint, aide; seconder, assister. 
Voir phé. 

Phu quân o jg , celui qui vient 
après le roi. — Phu té o , diacre, 
aide dans les cérémonies. 

j » t 

Phu |1| *. Bien fourni de tout; 
richesse, abondance, opulence, 
noblesse, splendeur. 

Phu qui o Jt, riche et noble; ri- 
chesse et opulence. — Phu ông o 
j|J, riche et puissant seigneur. — 
Phü gia o Jf;, riche famille, noble 
maison. — Phü gid o % , richesse, 
opulence, honneurs. — Phü qutnhom- 


oJfA» noble, riche; personne 
distinguée, homme marquant. 

j- 

Phù ^*. Plantes à feuilles rondes; 
bétel, mauves. 

Phù vién thi O0 un jardin 
planté de bétel. — Phù duông o 
nom d’arbre. 

Phù ^5^*. Plantes à grands épis. 

■ I * I « 

Phù sf> *. Espèce de plantain. 

Phù Aider, protéger, secou- 

rir, soutenir, défendre. Voir ph<). 

Phù hQ o |0, protéger (se dit sur- 
tout de Dieu et des esprits). 

Phù ‘fô*. Surnager, flotter, bouger, 
changer; qui ballotte, qui manque 
de fixité. Voir nii. 

Phù thùy o ;JC , flotter sur l’eau. 
— Phù bac o j$, ingrat. — Phù vdn 
o , caduc. — Phù ngôn o gf , pa- 
roles insignifiantes. — Ci'ia phù gjjf o, 
biens meubles. 

Phù jfe-lp*. Nom d’insecte éphémère; 
au fig., fragile, de peu de durée. 

Phù du O jtff, fourmi ailée. 

Phù Insectes vivant dans l’eau. 

Thanh phù ^ o, escarbot; espèce 
de sapèque en cuivre. 

Phù * . Oiseau aquatique, comme 

la sarcelle, le canard sauvage. 

Phù ^p*. Tablettes en bambou sur 
lesquelles on écrivait des formules 
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cabalistiques; charmes contre les 
maléfices; sorcelleries, sortilèges; 
choses qui s’adaptent, qui s’ac- 
cordent, qui vont ensemble. 

Phù chu o % » charmes, sortilèges, 
choses magiques, talismans. — Phù 
thùy o , sorcier, devin. — Thày 
phù phip O , id. — Phù hifp 
o-ô-, unis ensemble. — Twomg phù 
o, s’accorder, concorder (per- 
sonnes, opinions). — Hô phù Jjfc o, 
le sceau d’un plénipotentiaire. 

Phù /$**. Rassembler et mettre en 
réserve sous un toit; ville de pre- 
mier ordre; palais, préfecture (et 
son territoire); préfet. 

Phù kho o magasin, trésor. 
— Vuwngphù 3E o, la demeure d’un 
prince du sang. — Phù tàng o ££ , 
id. — Thiên phù o, demeure cé- 
leste. — Âm phù o , régions sou- 
terraines, grand enfer des boud- 
dhistes. — Phù tho> oj£, temple, 
pagode. — Tông nhom phù 
le conseil des membres de la famille 
royale. — Thifm sy? phù O , le 
service de la bibliothèque et des ar- 
chives à la cour. — Thwa thiên phù 
doâti ° ^ > préfet de la capi- 

tale; litt., administrateur du terri- 
toire soumis aux volontés du ciel. — 
Quan phù t f? o , préfet. — Tri phù 

O , préfet en exercice. — Bing 
tri phù o, suppléant de préfet. 
— Phù huyfn o f|, préfectures et 
sous-préfectures, préfets et sous-pré- 
fets. — Phù dwomg o ^ , l’hôtel de 
la préfecture. 

Phù Courbé, incliné; s’abais- 

ser, condescendre, daigner. 


Phùphtfc o se prosterner jus- 
qu’à terre. — Phù dàu o SK » courber 
le front’, baisser la tête. 

Phù Les organes intérieurs. 

Luc phù Tfj o, six viscères, six 
organes digestifs. — Phè phù JJjJj o , 
intestins. 

Phù fjjfi * . Putride , gâté , corrompu ; 
pourriture , chairs décomposées. 

Phù môc o /fc , bois pourri. — Phù 
hinh o JflJ, la peine de la castration. 

Phù *. Non, ne pas; autrement, 
sans quoi, sinon. Se pron. aussi b\. 

Phù *. Couvrir et calmer avec la 
main, caresser, consoler, apaiser, 
adoucir; gouverner avec bienveil- 
lance dans la forme et fermeté 
dans le fond; bonne et paternelle 
administration. 

Tudnphù jjg o, gouverneur d’une 
petite province. — Phù che o 
couvrir. — Phù Idp o J4, 'protéger. 

Phù Grand, beau; principe, 

racine; commencement, début. 

Phuc ^ *. Espèce de champignon 
qui pousse sous les pins et qui est 
très estimé en médecine. 

Phuc fâ*. S’étendre en avant, se 
prosterner, saluer en s’inclinant 
profondément, se soumettre; ca- 
cher, couver; canicule. 

Phù phuc Qff o , se prosterner jus- 
qu’à terre. — r- Phyc nguyÇn o jf{ , 
s’incliner humblement, supplier. — 
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Tâm phuc o, reconnaître 1’autorité 
de quelqu’un. — Phuc I5i o igj, de- 
mander le pardon d’une faute. — 
Phuc ha o T» , être couché sur le 
ventre (pour une embuscade, par 
exemple). — Tant phuc ££ o, les 
trois décades ou périodes de la cani- 
cule; so> phtic période; 

trung phuc 4* {£> 2 e période; mat 
phuc ^ fJc, 3 e période. — Phuc vong 
O |jg , espérer. — Bât phyic fa o , 
ne pas s’incliner, refuser de se sou- 
mettre. 

Phuc Faire soumettre, obliger 

à suivre; céder, être convaincu; 
être attaché à une pratique ; habits 
de cérémonie, vêtements de deuil. 

Phyœ phâp soumis aux lois. 

— Bât phiic fa O , insubordonné , 
intraitable. — PkuLc tùng o fâ , 
suivre, obéir, se conformer à. — 
Nho>n tâm bât ph\ic A )& fa* O , le 
cœur de l’homme est indomptable. 
— Y phuc ÿfc o , robe de cour, cos- 
tume officiel. — Ngü phyte fa^ o , les 
cinq sortes de deuil. — Tang phuc 
o, habit de deuil. — Dân phuc 
J£o, le peuple accepte, cède, se 
soumet. — Phuc thùy thi o ± , 
s’habituer h la terre et à l’eau, c.-à-d. 
se faire au climat. 

Phuc eej *. Bonheur complet; trop 
plein, débordant; se répandre. 

Phuc «*. Réitérer, refaire, redire, 
renouveler, de nouveau. 

Phuc lai o , répéter, redire, ré- 
pondre. — Phin phyc o , avancer 
et reculer, se reprendre sans cesse, 
refaire, redire. — Phuc khàn o g, 


remettre en culture des terres aban- 
données. — Phuc sanh o ^ , renaître , 
ressusciter, reprendre ses sens. — 
Lf phtic sanh jj| o , la fête de 
Pâques. — Phyc hàn o 5$ , évoquer 
une âme. 

Phuc ffl*. . Renverser, détruire, 
abattre , bouleverser, renouveler, 
réitérer. 

Phuc Içi o , rappeler, riposter, 
répliquer, répondre. — Phuc tho> o 
répondre à une lettre. — To> 
phuc bàm o )?, rapport , compte 
rendu , procès-verbal. — Phuc câo o 
accuser uûe seconde fois. — 
Phàn phuc o, tirer de çà, de là, 
ébranler, renverser. 

Phuc Bonheur, félicité, chance, 
succès, réussite. \ o\r phurtc. 

Phuc HH*. Le siège de la concep- 
tion; ventre, abdomen, entrailles; 
âme, cœur, sentiment. 

N g won tâm phuc O , un ami 

intime et au cœur sincère. 

Phéc fj^*. Odeur, senteur, parfum. 

Thwm phu>c phü>c Jj? o O , odorant, 
parfumé, agréable. 

Phui Üfi. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., unir, joindre; se pron. phti.) 

Phaphui o , dissiper, disperser; 
dissipateur, prodigue. — Um phui 
pha jg o jjj£, dissiper, disperser; 
faire cesser. 

Phui Ü(J. Syllabe complémentaire. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 
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Mu>a phui phui Çoo, petite pluie 
fine; rafale de sable, de poussière. 

Phûi U- Frapper tout doucement; 
secouer, repousser, épousseter. 
(Formé des S. A. thu main, et phéi 
K, joindre.) 

Phui byi O , chasser la poussière , 
épousseter, brosser. — Phui œn o , 
se montrer ingrat, n’avoir aucune 
reconnaissance. — No phui di fd o 
ne tient compte de rien 1 

Phun Respirer fortement, ex- 

haler, souffler, vomir; jet, effluve. 

Phun ra o lj| , faire évacuer, ex- 
pulser. — Phun thuy o $ C , lancer 
de l’eau avec la bouche. — Phun khi 
O éternuer, ronfler; souffler de 
colère. — Phun thuôc o*. humec- 
ter le tabac en soufflant dessus de 
l’eau avec la bouche. — Môc phun 
O, pousser, monter, sortir de terre 
(végétaux). — Mwaphun Jg* o, petite 
pluie. — Phun huxwg o , effluves 
odorantes. — Rân phun o , le ser- 
pent darde son venin , jette sa bave. 
— Nui Iwa phun mz O, volcan. 

Phung ÜjK*. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., vent, brise; se pron. phong.) 

Phung Iwu o fjfc , demeurer oisif, 
ne rien faire de ses dix doigts. 

Phung Lèpre, éléphantiasis. 

Voir^Aong', dom, lai et hui. 

Phung hui o espèce de lèpre. 
— Phât phung g o , devenir lépreux. 
— Phung cùi 0(J|, lépreux (qui a 
les doigts des mains et des pieds re- 
croquevillés ou manquants). — Phung 


vifn o , enclos ou lazaret pour les 
lépreux. — Tât phung o , l’élé- 
phantiasis. 


JFA * • Phénix (l’un des quatre 
animaux fabuleux); oiseau de bon 
augure, oiseau impérial, emblème 
du pouvoir suprême. 


Phttng hoàng o J^, phénix mâle 
et femelle, nom donné aussi à l’aigle. 
Voir phwomg . — Buim phyng ijg, o , 
voile de perroquet. — fhîu phung 
S O, arachide. — Dàu phymg {{Jj o, 
huile d’arachide. 


Phung fjpc*. Offrir ou recevoir res- 
pectueusement; obéir, obtempérer. 
Voir phu'&ng. 


Phung thwvng o , présenter à 
un supérieur. — Phung lênh o , 
obéir à un ordre de l’autorité supé- 
rieure. — Phung mang o , id. — 
' Phimg sai o H , envoyé officiel , com- 
missaire, député. — Phimg hành ci 
su* o se conformer aux 

usages anciens, suivre les vieilles 
coutumes. — Phung hién o Jg£ , offrir 
respectueusement; litt. , offrir un 
chien gras pour les sacrifices. 


Phung 1Ü[*. Lire distinctement; ré- 
citer de mémoire; parler par mé- 
taphores, s’exprimer au figuré, 
faire des allusions; présenter par 
des détours et sous une forme res- 
pectueuse des observations à un 
supérieur; réprimander ironique- 
ment, critiquer indirectement. 

Phung giân o |f| , censurer pru- 
demment, critiquer en y mettant des 


Digitized by Google 



formes. — Phung cio o ^ , accuser 
d’une façon détournée. 

Phùng 5^.*. Venir à contre-sens, 
rencontrer par hasard; grand, 
large, vaste; enfler, gonfler. 

Twontg phung jftj o , rencontre de 
deux personnes. — Y phung ^ o , 
vêtements larges.— Phung mi O0J§, 
gonfler les joues. — r- Phùng ra o Igg , 
se gonfler (parlant des voiles). 

Phùng l/$rf et Gage, assu- 

rance; confier ün dépôt, offrir une 
garantie, donner des arrhes. 

Phung jjX- Percer, trouer; perforé. 
(Du S. A. phong f même car., lancer.) 

Giùi phung H o, transpercer. — 
Noi khong phung § o, parler 
sans ardeur, sans conviction; trait 
qui ne porte pas. 

Phfcng ^ . Se lever, se manifester. 
(Du S. A .vü>?ig, même car., témoigner.) 

Phwng ddy o g j|-, apparaître, sur- 
gir, se dresser. — Phwng sdng o % ij , 
lever du soleil. — Phwng dong o jf[ , 
aurore. — Phùmg phàmg màu tho>m 
O o 2$1 Jjr, parfum qui se répand. 

Phu’&c ^l§*. Bonheur, félicité, bé- 
nédiction; ce qui fait le bonheur, 
ce qui rend heureux, comme les 
biens, la fortune, la paix, la vertu. 
Voir phùc. 

Ngü phuwc o, les cinq béné- 
dictions : i° thé une bonne 
femme; 2 ° tai JJ*, la richesse; 3° tw 
fp , des enfants; U° l$c } $ , des hon- 
neurs; 5° tho ^ , une longue vie. — 


Phuwc dü*c o {jg, la vertu. — Phuwc 
ph4n O #, sort, fortune. — Phuwc 
khanh o JjJ , bonheur, félicité, pros- 
périté (fréquemment employé comme 
nom de lieu). — Phuwc an o £ , 
paix et bonheur (formule de fin de 
lettre : soyez en paix et heureux). — 
Phuwc thifn o H , que les bons soient 
bénis! — Phuwc thàn O dieux 
lares, génies des villages. — Phuwc 
kifa o , fixation du bonheur; nom 
d’une province chinoise. — Phuwc 
^ojj|, bonheur, richesse et hon- 
neur; nom d’un arrondissement de 
la Gochinchine. — Cô phuwc g o, 
être heureux, avoir de la chance. — 
Vo phuwc o, malheureux, infor- 
tuné, pas de chance. — Làm phuwc 
fio, faire le bonheur, venir en 
aide, rendre service. — Xuông phwox 
Ko, faire descendre le bonheur 
(formule de supplique). — Chic 
phuwc |5£o, bénir, faire des vœux 
de chance et de bonheur. — Toi 
khong co phuwc gC 0 O , je ne 
suis pas heureux, je n’ai pas de 
chance. — Bà phuwc jg, o , dame de 
charité, sœur hospitalière. 

Phu'&n Flamme, pavillon, 

étendard (se dit principalement de 
certaines bannières qui servent dans 
les pagodes et aux funérailles). 

Co> phuwn JJ o , drapeaux et pa- 
villons en général. — Ci phuwn Jÿ 
o, nom de poisson. — Hoa phuwn 
o , nom de fleur. — Chim phuwn 
£§ o , nom d’oiseau h longue queue. 
— Sao phuwn o, comète. 

Phu'&ng tT *• Coffre , armoire, vase, 
caisse, récipient. Car. radical. 
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Phwffng jf*. Grande étendue, 
vaste espace; région, côté; mesure 
de capacité pour les grains d’en- 
viron 3 O kilogrammes; manière 
d’être, d’agir; motif, raison; par- 
ticule pour joindre l’effet à la cause. 
Car. radical. 

Bia pkwomg O, pays, contrée; 
endroit déterminé. — Bâc phwomg 
4b o, région septentrionale. — Lanh 
âia phwomg Jfr O , régions froides. 
— - Phwomg dong . O jff , l’Est. — 
Phwo>ng lâyofS, l’Ouest. — Phwomg 
nam o f£ , le Sud. — Phwomg bic o 
4b , le Nord. — Phwomg hwômg o |pj , 
côté , direction. — Bin phwomg o , 
aux quatre coins du monde, partout, 
de tous côtés. — Ngû phwomg o , 
les cinq parties du monde (est, 
ouest, sud, nord et centre). — Bai 
phwomg o , un grand carré ; large , 
libéral. — Phuwng tw o J- , médi- 
cament, prescription de médecin. — 
Bièn phwomg o, une mesure pour 
les surfaces. — Phwomg chi o ^ , 
combien plus, à plus forte raison. — 
. Cûng cô phwomg @ O , il y a aussi 

une cause , un motif. — Phu>omg thé 
o , moyen d’agir, manière d’être. 
— Hét pkwomg 4k O , à bout de 
moyens. — Nhièu phwomg nhièu ngà 
g§ o 38, de plusieurs façons, de 
tous côtés. — Kiém phwomg O , 
chercher un moyen, trouver un pré- 
texte. — Ngoai phwomg ^ o , un re- 
mède externe. — M(jX phwomg gao 
° , une mesure de riz (un demi- 
picul environ). — Quart phwomg 
O, expression vulgaire pour désigner 
la mesure officielle pour le riz. 

Phtfffng Odorant, parfumé; 

beau, joli, aimable, charmant. 


Phù’O’ng phi florissant, de 

bel aspect, agréable à voir. — • 
Phwomg danh o ig , bonne réputa- 
tion; litt., un nom qui répand une 
bonne odeur. — Phwomg du* o jjg , 
la vertu par excellence. — Hoaphwomg 

o , belle poincillade. 

Phwpng Ï)Ç*. Interroger, question- 
ner, prendre des informations. 

Àm phwomg o , faire une en- 
quête, s’informer secrètement. 

Phu’png Offrir ou recevoir 

avec respect; obéir, obtempérer. 
Voir phung. 

Phwomg rnqng o fit > obéir à un 
ordre supérieur. — Phwomg thù>a o 
jjj£, id. — Phwomg hành o ff, se 
conformer à, suivre une indication. 
— Phwomg ttf< o jjfi , adorer, vénérer. 
— Tho> phwomg o , id. — Phwomg 
dwômg o , nourrir les parents. 

Phu’ç’ng JÜL*. Phénix, aigle (oiseau 
mythologique). Voir phung. 

Phu’à’ng $*• Village, hameau; pa- 
lais, temple, monument; associa- 
tion, réunion, société. 

Xuân phwomg % o, palais du 
printemps. — Bw u phwomg ÿ o , 
temple précieux. — Phwomg mqc o 
jg, société, bande. — Phi phwomg 
££ o, boutique, magasin, marché. 

Phu’ô’ng De même aspect, 

pareil, semblable, identique. 

Phwimg phdt o H , avoir l’appa- 
rence de, semblable à. — Phwimg 
dwomg o#, vague, confus, équi- 


Digitized by 


Google 



+••( 138 )•«-*— 


voque; sans idée arrêtée, sans but. 
— Phwômg hoàng o , troublé par 
la peur; errer, perdre la tête, se 
troubler. — Nghe phwS>ng phdt JJ o 
H , entendre dire, apprendre vague- 
ment. 

Phu'fyng 1^*. S’informer, s’enqué- 
rir, se livrer à des investigations. 

Phüt Rapide moment, minute; 
sur-le-champ, à l’instant même. 
(Du S. k.phàt , même car., jeter, lancer.) 

Mût phüt & o, une minute, un 
instant. — N$i Irotig mât phüt jfcj 


Qua Armes blanches, armes 

de jet; dard, lance, pique, javelot. 
Gar. radical. A. V. Passer, traverser; 
je, moi, nous. 

Can qua o, lances et cuirasses; 
armes offensives et défensives. — 
Qua khw o , passer; qui est passé , 
qui est parti. — Qua tiên càu o j[Jj 
passer le pont des immortels. 
— Bi ngang qua ^ ^ o , traverser. 
— Bi qua sâng O traverser 
un fleuve. — Nhây qua J o , sauter 
par-dessus, franchir d’un bond. — 
Thdu qua o , transpercer, traver- 

ser de part en part. — Bi qua di lai 
passer et repasser. — 
No dâ qua rài jd o il est déjà 
passé. — Qua ben trung quôc o JJ 
4* § , aller en Chine. — Qua khox 
O K, passer outre, éviter, échapper. 
— Qua nuit o fâ, passer et dispa- 
raître aussitôt; vision rapide. — 


$£ O , en une minute. — Phüt chàc 
o», tout à coup, au moment 
même. — Phüt thdy o » rapide 
vision. — Gx&y phüt ^ o, minutes 
et secondes. — Phüt dà o , une 
minute écoulée. 

Phtït $jj. Arracher, épiler, plumer. 
Voir bü't. (Du S. A. phât, même car., 
remuer, secouer.) 

PhüH long o HfJ, arracher, les 
plumes. — Làm phwt jg o , faire en 
un tour de main; se presser, se hâ- 
ter. — Buong phwt HJ o , lâcher tout 
d’un coup. — Nhi phwt jJL o , arra- 
cher d’un coup sec , extirper net. 


Qua don ofÇ, passer la vie, tré- 
passer, décéder. — Hom qua f ^ o , 
le temps passé, hier. — Bwa qua f$ 
O , id. — Qua thl o Jftf , temps 
écoulé; passer le temps. — Qua 
nhy?t o H ? jours qui passent. — Nia 
qua o, dire sommairement, par- 
ler négligemment. — Nghe qua Jÿ o , 
écouter avec distraction. — BS qua 
o , oublier, négliger, passer outre 
à. — Châng qua là ^ O jg, si ce 
n’est pour, à moins que. — Qua bâu 
o$jf, moi et toi (entre amoureux). 

Qua yïft*. Nom générique des cu- 
curbitacées ; courges , citrouilles , 
etc. Gar. radical. 

Hwomg qua ^ o , melon. — Khi 
qua o, concombre sauvage. — 
Hoàng qua O , concombre ordi- 
naire. — Tw qua 0 o, melon d’eau. 
— Tây qua U o, pastèque. — Bqch 


Digitized by 


Google 



< 139 >* 


dong qua £ o , une citrouille 
blanche. — Qua lâu o ^ , nom d’un 
médicament. — Thiên qua 3Ç o , 
autre nom de médicament. 

Qua j^*. Chaudron, bassine, chau- 
dière. Voir oa. 

Qua Gris de jeunes gens qui 

se répondent les uns les autres. 

Qua Le corbeau; cri de cet oi- 
seau; menteur, filou. (Formé des 
S. A. dièn JJ , oiseau, et qua ^ , lance.) 

Con qua jjî o, corbeau; montants 
en bois placés sur la toiture de la 
barque et sur lesquels on range les 
avirons. — Con mit qua j| $$ o , 
œil perçant, regard fureteur. 

Qua jf§*. Excéder, dépasser; trop, 
excessivement; employé comme 
superlatif. 

Qui da 0 %, beaucoup trop, 
énormément. — Quà chtimg o , 
qui dépasse toutes limites, excéder. 
— Qua lë o }i, qui passe la raison, 
qui n’est pas permis. — Thài quà 

O, une énormité; excessivement. 
— tt quà ^ o , trop peu , trop petite 
quantité. — Nhièu quà £$ o , quan- 
tité excessive, beaucoup trop. — L5i 
quâfâo , faute, péché, manquement. 
— Quà b$i ofê, qui dépasse , sur- 
abondamment. — Quà su*c o | jjj , au 
delà des forces. — Quà chwng quà 
dSi o fg o|g, au delà de toute ex- 
pression. — Quà phép o ^ , en- 
freindre les règlements, dépasser ce 
qui est permis. — Hà ti$n quà fgf 
ffio, très avare, trop parcimonieux. 
— Làm quà quyèn phép jg* O $[ , 


abuser de son autorité, excéder son 
pouvoir. — Bau dû* quà O, 

souffrir horriblement. — N6 dành 
dw quà J* H o, h frappe trop 
cruellement. — Quà giang o , 
prendre passage. 

Quà * . Vrai , réel , exact , certain , 

sûr; indubitablement, incontesta- 
blement. 

Quà th4t o JJ , assurément. — 
Quà thi o , sûr, certain, tout à fait 
exact. — Vtfc quà thât fâ o JJ , 
c’est un fait avéré. — Quà quyèt chât 
chân O soutenir qu’une 

chose est vraie. — Nhw quà jp o , s’il 
était vrai que, à supposer que. — 
Quà là cà o il 0> réellement. — 
Bdt quà o, douteux, incertain. 
— Quà tang o , preuves certaines 
à l'appui d'une accusation. 

Quà Fruits à pépins; graines, 

semences; l’olive (le fruit dit des 
remontrances , à cause de son amer- 
tume); ce qui résulte d’un fait, 
d’une action, d’une circonstance. 
A. V. Boîte, panier, corbeille. 

Bà quà ’g' o, les cent fruits, 
c.-à-d. tous les fruits. — Quà mfc o 
arbre fruitier. — Hoa quà o , 
fleurs et fruits. — Dwa quà ^ o , 
melon, pastèque, citrouille. — Kiét 
quà o , produire des fruits; donner 
des résultats. — Quà bành offt, 
corbeille à pain. 

Quà Partager, diviser; petite 

quantité, peu de valeur; veuf, 
veuve; vivre seul, isolé. 

Quà dwc o , peu de vertu. — 
Quà phu o jtjî , femme vivant seule ; 
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veuve. — Co quà o, abandonné, 
orphelin. — Quà qudn O , je, 
moi, le prince isolé (pron. d’humilité 
employé par le roi). — Qui nhom o 

, moi chétif. — B a quà % o , 
peu ou beaucoup. — Quà ngon o gf , 
peu parleur, sobre de paroles. 

Qudc . Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. hoçch, mêm car., régler.) 

Quàc thuwc opf, rigide, sévère, 
hautain. — Noi quàc thwwc pjl) o PS , 
s'exprimer sur un ton arrogant, tran- 
cher du grand seigneur en parlant. 

Quâch ^r*. Œil hagard; crainte, 
émoi, peur, appréhension. 

Qudc. |HJ*. Empire, royaume, pays, 
nation. Voir qu6c . 

Qudc gia o , le gouvernement. 

Quçch Nom d’oiseau chanteur; 
cri ou chant habituel de cet oiseau. 
(Du S. A. quyêt , même car., même si- 
gnification.) 

Coc quach o , onomatopée. — 
Biét coc q«<Kh Mtâo, savoir faire 
coc quçch; au fig., commencer à con- 
naître, avoir quelques notions. 

Quach jf$*. Second mur d’une ville, 
deuxième enceinte fortifiée; tout 
net, d’un seul coup, rapidement, 
vivement, lestement. 

Quâch ngoqi o , hors des forti- 
fications. — Thành quach jjfc o , les 
remparts extérieurs d’une ville. — 
Chém quqch j^ljo, trancher une tête 
d’un seul coup. — Ntch quâch (f§§ o , 


avaler d'un trait. — Bô quâch o , 
lâcher tout à coup. | 

Quach Cercueil extérieur. 

Quan quâch ^ o , cercueil inté- 
rieur et cercueil extérieur. — Thçch 
quâch jfc o, cercueil extérieur en 
pierre, sarcophage. — Câi quâch ^ 
o , petit cercueil. 

Quai S’opposer, résister, con- j 

tredire ; rusé , fin , adroit (mauvaise 
part). A. V. Anse, jugulaire, bride. 

Quai nhom o \ , contradicteur, 
mauvais plaisant. — Xào quai ÏÇ c, 
méchant, haineux, malveillant, 
fourbe. — Quai l( O , déraison- 
nable, intraitable, contrariant. — 
Quai di o J| , en désaccord complet. 
— Blnhcô quai jg (g o , vase à anses. 

— Quai nân o j§|, jugulaire, men- 
tonnière. 

Quai fzJ*. Tromper, voler, duper, 
escroquer; tourner, enrouler, en- 
tortiller. 

Quai f£*. Tenir des propos men- 
songers; tromper, attraper. 

Quai -j^*. Inscrire, faire connaître, 
afficher, suspendre, accrocher. 

Vô quii Ivy O , n’avoir rien 
à craindre, n’étre pas compromis. 
— Quai tim o j JJ» , conscience peu 
tranquille, esprit inquiet. — Qudi 
ni fin o , crainte, angoisse. 

Qudi Prodigieux, monstrueux, 

surnaturel, extraordinaire, étrange, 
étonnant. 
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Qui quai fa o, rusé, astucieux, 
malicieux. — V$t qudi Sfa o , chose 
étrange, curiosité, monstruosité. — 

Y eu quii ÿço, esprits, fantômes; 
monstre à face de femme. — Qudi 
gv o horrible, épouvantable; 
spectre hideux. — Qudi di o J| , 
bizarre, étrange, étonnant. — Thâng 
qudi O , un petit polisson. — 
Qudi ngkich ojü, perfide, fourbe, 
trompeur, pervers. — Tinh qudi 
o, spectre, fantôme, revenant. 

Qudi *. Science divinatoire ; dia- 
gramme. Voir bat SJ. 

Bât qudi SJ O ,les huit diagrammes 
(figure géométrique pour les divina- 
tions). — Chiêm quai fi o , consulter 
les sorts. — Bâc qudi o , id. 

Quai Invitation rituelle aux 

mânes des ancêtres (anniversaire). 
(Formé des S. A. khiu P, bouche, et 
quai n, surnaturel.) 

Qudi co>m o Ift, offrir du riz aux 
âmes des parents défunts. 

Quay j&jC*. Morceau de métal pour 
peser; poids; suspendre. Voir thùy. 
A. V. Rôtir à la broche; tourner, 
retourner. 

Thit quay jfafi o , viande rôtie. — 
\ong quay o, broche pour faire 
rôtir les viandes. — Quay S a ° 31 > 
faire rôtir un poulet. — Nh&y quay 
Ifeo, frétiller, sauter en tous sens, 
se rouler. — Con quay j| o , fuseau . 
— Quay quàt o |ÇlJ , tourner et re- 
tourner. — Màng quay o , joyeux. 

t*> Se transcrit aussi par le car. jfa. — (i) Se 


Quay frf ( l) . Tourner, virer; grappe, 
régime; l’un des huit immortels. 
(Du S. A. quai 9 même car., enrouler.) 

Quay tn$t o , détourner le vi- 
sage. — Quay di quày Içi O ££ O ]£ , 
se tourner en tous les 6ens. — Quày 
ghe lai o fa , virer dé bord. — 
Quày xe o Jfï , faire retourner une 
voiture. — Quày ngxpa Içi o 5ît fa > 
faire tourner bride à un cheval. — 
Quày quà o Jj| , vivement, preste- 
ment. — MQt quày chuôi $£ o fê , 
un régime de bananes. — Ly thiêt 
quày le génie de ce nom. 

Quày a*. Accrocher, suspendre; 
porter au bout d’un bâton; aban- 
donner, se démettre. 

Quày mang o , porter sur 
l'épaule. — Quày quan o ’g’ , quitter 
un emploi officiel. — Quày danh o 
% , afficher une liste de noms. 

Quây Tourner, virer, dévi- 

der; mettre en peloton; un bâton. 

Quày to> o $$ , mettre de la soie 
en écheveau. — * Qu&y chi o$£, 
mettre du fil en peloton. — Xe quày 
îo> Jjï o tt. dévidoir. — Quày truc 
O SU, virer le cabestan. 

Quày jjfâ. Bouger, remuer, se re- 
plier, se tordre (vers, reptiles). 
(En S. A., s’agenouiller; se pron. qui.) 

C{i>a quày Jjï o, se tortiller, se 
remuer. — Cu quày O , id. 

Qudy De travers, en désordre; 

transcrit aussi par le car. j||. 
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faux, erroné; absurde, déplacé. 

(Du S. K, quai y même car., monstrueux.) 

Noi qudy pjftj o, dire des choses 
étranges, tenir des propos inconve- 
nants. — Noi tiêng qudy Pft pÿ O , 
faire un barbarisme. — Làm qudy 
*o, agir en dépit du bon sens. — 
Viét qudy 0 o , se tromper en écri- 
vant. — Qudy quâ oj&, absurde, 
déplacé; sans aucun soin. — Qudy 
ngâi o ü , manquer aux devoirs de 
1 amitié, être déloyal. — Bumg co 
qudy mà (SJ O , ne faites donc 
pas de bêtises. ' 

Qudy Syllabe complémentaire. 

(En S. A., battre, aplatir; se pron. thùy.) 

Lô’ qudy ra Jg o , se détacher, 
se gangrener, s’ulcérer. — Làm tàm 
qudy jg £ o, détériorer, corrompre; 
se vicier, se gâter. 

Quàm Renfrogné, maussade , 

mutin, rageur, cruel. (Formé des 
S. A. rnt/c g, œil, et cdm interdire.) 

Mât quàm ÿgo, air sournois. 

Quâm Courbé, recourbé, arqué. 

(En S. A., interdire; se pron. cdm.) 

Co quâm o, contourné, replié. 

Quan ^if*. Fonctionnaire, officier 
(civil ou militaire); administratif, 
gouvernemental, officiel, public; 
grade, dignité. 

Quan ché o -$lj , statut du manda- 
rinat. — Phâm quan jg, o , hiérar- 
chie du mandarinat. — Chwc quan 


$$ O , dignité de mandarin. — Quèc 
try quan |H O , colonne de l’em- 
pire (haute dignité de la cour). — 
Bu*omg quan ^ o , fonctionnaire du 
palais (désigne la catégorielle man- 
darins ayant droit d’entrée à la cour). 

— Thu>o>ng Mo» quan ^ o , émi- 
nent secrétaire, ministre W. — Hoan 
quan 'jg o , gardien du harem , eu- 
nuque. — Quan ting dôc 
gouverneurd’une province importante 
ou de deux provinces. — Quan tuân 
phu O % JjE , gouverneur d’une seule 
province. — Quan phu o , préfet. 

— Quan huyfai o , sous-préfet. — 
Quan ihành thu o ÿjj fÿ , comman- 
dant de place. — Quan bô o^(j, 
chef du service administratif et fi- 
nancier d’une province. — Quan an 
o , chef du service judiciaire d’une 
province. — Viên quan f| o, em- 
ployés, petits fonctionnaires. — Quan 
van c , fonctionnaire civil. — 
Quanvô o fonctionnaire militaire, 
officier. — Quan vién tw o p| 
classe de fils de fonctionnaires (dispen- 
sés de certaines charges publiques). 

— Quan tu>o>ng O^, grand chef 
militaire, maréchal d’armée. — 
Quan lom o haut fonctionnaire, 
titre d’excellence. — Quan Irên o m 

1 autorité supérieure. — Quan tha 
ma bât o le mandarin par- 

donne, mais le diable prend (pro- 
verbe). — Làm vi$c quan g g c, 
travailler pour le gouvernement, être 
employé de l’État. — Viêc quan fg 
o, affaire administrative, travail of- 
ficiel. — Quan công sw o & ffi, ré- 
sident (Annam-Tonkin). — Quan 


( * Tous les ministres portent le titre de thwomg tho * *fÿ ^(j- , auquel vient s'ajouter, lorsque cela 
est nécessaire, le nom du département ministériel placé sous leur haute direction. 
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tham bifa O & , administrateur 

(Cochinchine). — Quan thâu thuê o 
Jffc > percepteur. — Quan chdnh 
toa oIE&, chef de bureau. — 
Quan thày o , officier de l’armée 
de mer. — Quan b$ o jp , officier 
de l’armée de terre. — Dàng quan 
J§£ o , route nationale. — Rufag quan 
lg° , rizières de l’État. 

Quan 7 t£*. Coiffure en général, mais 
principalement coiffure officielle; 
bonnet de gradué, de mandarin, 
de fonctionnaire; être à la tête de, 
commander en chef. 

Quan qudn o 5§E, le premier de 
tous. — Y quan o , le bonnet et 
la robe, les insignes du mandarinat. 
— Mifn quan jfc o , se découvrir. 

Quan Hi)*. Porte, ouverture; faire 
entrer, enfiler, engager; fermer, 
boucler; ressort, mécanique. 

Quan thong o îj§ , pénétrer, passer 
au travers de. — Quan bach o éj , 
développer, déployer, étaler. — Ai 
quan |g o , passage , défilé , porte à 
la frontière. — Quan vô o jj£ , le 
génie de la guerre. — Co> quan o , 
cause secrète, motif ou ressort caché. 
— Quan phong o gjjf , pourvoir à. 

Quan Regarder attentivement, 

observer avec soin ; air, aspect, phy- 
sionomie, extérieur des choses. 

Quan âm o ^§f, le nom d’une déesse. 
— Quan thién van o ^ J, astro- 
logie. — Quan thién ha o T ? 
observer les gens. 

Quan Faiblesse, épuisement; 

triste, morose, chagrin, malade. 


Quan Le cercueil intérieur 

(s’il s’agit d’un cercueil double). 

Quan quàch o Ü0 , cercueil inté- 
rieur et cercueil extérieur. — Quan 
tài ojfcj 4 , cercueil, bière. — Kim 
quan £ o , cercueil en métal. — 
Khiêng quan tài o ÿfcf , porter le 
cercueil en terre. — Giang quan ÿjl 
O , porter en terre sur un brancard. 
— Di quan o , emporter la bière , 
procéder à un enterrement. 

Quan *||*. Nom collectif de plantes 
à filaments déliés. Voir nhan . 

Quan £4 • Ligature de sapèques 
(composée de 600 pièces en zinc). 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Mÿt quan tièn o|J, une enfi- 
lade de monnaies, une ligature com- 
posée de 600 sapèques en zinc. — 
Anh co mdy quan tièn 
combien de ligatures avez-vous? 

.*5*- ^ 

Qudn ir\ et Fp*. Enfiler des objets 
percés au milieu (grains, monnaies); 
ligature, brochette; joint, attaché; 
dépendre de, domicilié à. 

Nhwt quan tièn — ‘0$:$, une li- 
gature de 600 sapèques. — Qudn 
ngu> o , brochette de poissons. — 
Quan trung o f p, enfiler. — Hwomg 
qudn o, village où l’on est né, 
petite patrie. — Qué qudn o, 
id‘. — Gia qudn o , maison fa- 
miliale, toit paternel, foyer. — Bin 
qudn ^ o , pays d’origine , lieu de 
naissance. — Qudn An hoa xâ o £ 
fP , domicilié au village de An hoa. 
— Qudn trong hoa o , osmonda. 
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Quart f|f*. Avoir l’habitude de, être 
accoutumé à; savoir, connaître. 

Tâp quân U o, exercices habituels, 
habitudes prises. — Quân thwc o , 
id. — Bât quân o , incapable. 

Quart jj**. Fuir, éviter, se mettre 
à l’écart, se tenir à l’abri. 

Quart Temple, pagode; re- 

traite, ermitage, lieu retiré. 

Tien quân fjlj o, temple dédié aux 
immortels, aux génies. — 7> quân 
O, monastère, pagode* 

Quart Lieu de réunion, salle 

publique; hôtel, auberge; maison 
des étrangers. 

Hôi quân ^ o, assemblée de 
marchands, bourse. — Khâch quân 
o, salle de réception pour les 
étrangers. — &5 quân ffê o , maison 
de jeu. — Yen quân o , fumerie 
d’opium. — Phiéu quân jjg o, mai- 
son de prostitution. — iVAa quân 
O , cabaret, taverne, café, restaurant, 
hôtel. — Chu quân o, maître 
d’hôtel, cabaretier. — Hàng quân 
O , débit , boutique. — Cho> quân 
O , le nom d’une importante loca-. 
lité des environs de Saigon. 

Quart Momentané, provisoire, 
temporaire; rapiécer. (Du S. A. 
quyèn, même car., même signification.) 

Thay ma quân o , conserver 
un mort pendant quelque temps avant 
de 1 enterrer (on attend quelquefois 


plusieurs* mois). — Nhà quân jjg o, 
maison où est déposé le cadavre. 

Quart *§§* et Bambou servant 

à faire des (lûtes, des pinceaux à 
écrire; régir, gouverner, adminis- 
trer, surveiller, manier. 

Quàn vièt o 0, le tube en bam- 
bou d’un pinceau à écrire. — Coi 
quàn f£o, commander, régir. — 
Quàn tri o , id. — Quàn su» o 
diriger les affaires. — Quàn nhom o 
A , administrer les gens. — Quàn 
thüc o , surveiller, faire marcher. 
— Tèng quàn g| O, contrôleur ou 
inspecteur général. — Quàn dao o 
if! , titre d’un fonctionnaire qui tient 
la place du gouverneur dans les 
petites provinces. — Hôi dàng quàn 
hçt ^ f§J O fjf , conseil colonial 
(Cochinchine) — Chièu quàn JJH o, 
gérer, prendre soin, tenir en ordre. 
— Chânh quàn co> colonel 

d’un régiment de troupes provin- 
ciales. — Pho quàn co> f Ij o ^ . 
lieutenant-colonel d’un de ces régi- 
ments. — Chânh quàn v$ o 
colonel d’un régiment de troupes de 
la capitale. — Pho quân v( glj o , 
lieutenant-colonel d’un de ces régi- 
ments. — Quan quàn o , chef de 
compagnie des milices indigènes, 
garde civile, etc. — Pho quàn glj O, 
sous-chef d’une de ces compagnies. 
— Ching quàn o , ne pas s’occuper 

de. — Bao quàn ££ o, faire peu de 
cas de, ajouter peu d’importance à. 

Quart $|}*. Tuyau, conduit, passage. 

Quart *. Bras, main; aider, sou- 
tenir, défendre, protéger. 
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Quàn Crépu , frisé ; embrouil- 

lé, embarrassé. (Formé des S. A. tiéu 
j|$, chevelure, et quân 3) £, foule.) 

Toc quàn ^ o , cheveux crépus. 
— Làm cho quàn j® O , friser. — 
Quàn qufa o , enchevêtré , emmêlé , 
embrouillé. — Bâti quàn 5j| o , chi- 
corée frisée. 

Quqn fl|î. Tiraillements, embarras; 
recourbé, contracté; épais, serré. 
(En S. À., principauté; se pron. quàn.) 

Bau qu^fn quàn jjf o O , tiraille- 
ments d’entrailles, coliques. 

Quân m- Très tordu, très tortillé, 
qui serre trop fort, qui fait mal. 
(Formé des S. À, mich liens, et 
quan Jf , ligature.) 

Quân v#n o Jfé , trop serré. — 
Nho> quàn quiu 0 souvenir 
cuisant. 

Quàn . Recourbé; fléchir, plier. 
(En S. À., foule, troupe; se pron. quàn.) 

Quân quai o , plier sous le 
poids, fléchir sous un lourd fardeau. 

Quàn Roi, prince, seigneur; 

éminent, supérieur; terme de res- 
pect et titre honorifique. 

Quân tw o homme supérieur, 
philosophe, sage. — Bai quân % o, 
grand souverain, chef suprême. — 
Quôcquân g o, chef d’Ëtat. — Quân 
phy o 3C, un père, un roi. — Vo 
phyt vo quân ££ 3C de roi, 

(1) Se transcrit aussi par le car. ^ . 

u. 


pas de père. — Quân vwomg o 3: > 
roi. — Quân sw o gjj , précepteur du 
roi ; maître ; auteur. — Lào quân 
o , le nom d’un philosophe chef de 
secte. — Minh quân Bfj o , un prince 
éclairé. — Gia quân o , chef de 
famille, père; mon père. — Phu 
quân ^ o, époux; mon mari. 

Quân jpL*. Troupe, foule, multi- 
tude; corps d’armée de is,5oo 
hommes; soldat, homme d’armes; 
aventurier. 

Hành quân fj o , une armée 
rangée en bataille. — Quân mçng o 
H», discipline militaire; condition 
du soldat. — Quân vy o fjf , affaires 
militaires. — Quân phép o}^,lois 
et règlements militaires. — Quân 
cong o , mérite militaire. — Quân 
Unh o Jjfy , soldat. — Co> quân o, 
cohorte de 5oo hommes. — Ông 
twômgquân H ||| o , général en chef, 
maréchal. — Cdp quân ^ o, dé- 
signer les hommes de service. — 
quân •£ O, enrôler, recruter. — 
Ngû quân 3 l o , les cinq armées qui 
sont: iièn quân o, armée d’avant; 
tà quân £» o, armée de gauche; htim 
quân o, armée de droite; trung 
quân tf* o, armée du centre; h4u 
quân o , armée d’arrière. — Quân 
này ojgjd individu. — Làm quan 
kay quân , làm ching hay vo> 
oSSPéSfi , officier on commande 
aux soldats, mari on fait marcher sa 
femme (dicton populaire). 

Quân Poids de 3o livres; 

. très grand, haut comme le ciel. 
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Quân J£j*. Mettre sur un même 
plan; unifier, égaliser; ensemble, 
également; de niveau; juste, égal, 
impartial. 

Quân phân o ^ , en parties égales. 
— Quân bkh o uni, régulier; 
impartialement. 

Qu4n Recueillir, ramasser, 

coordonner, disposer, arranger. 

Qudn SIK Le quart du territoire 
d’un État; principauté, district, 
circonscription, bourgade, tribu. 

Quân vu>omg o J , prince de la 
famille royale, petit-fils du souve- 
rain. — Qu4n cong o fe, autre vo- 
cable princier. 

Qudn Ip et Troupeau, troupe, 
foule, horde; réunion d’amis, as- 
sociation de personnes ; courir, par- 
courir; tourner en rond. 

Qudn du>omg o , troupeau de 
moutons. — Nhwt quân nhom ma — * 
O une troupe d’hommes et 

de chevaux. — Qudn hùng o , 
un groupe d’hommes courageux, 
une poignée de braves. — Qudn hwu 
O association amicale. 

Qudn Essieu de voiture; tour- 

ner continuellement sur soi-même. 

Qudn di qudn Iqi o^oÿ, virer 
toujours, tourner, rouler. 


Trung quân pp o , vêtement in- 
time. — Qudn tw o ^ , une jupe. 
— M$t câi qudn ^ ° , un panta- 
lon. — Qudn màc lot trong o J|Jt fft 
Jlp , caleçon. — Qudn màc di tim o 
SR $6 » caleçon de bain. — Quân 
giang o > pantalon fait avec des 
étoffes de plusieurs couleurs (pour 
les petits enfants). 


Quân *. Manquer de tout, être 
dans la gêne; pénurie, misère, 
détresse. Voir khuân. 


Qudn m. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., principauté; se pron. quân.) 

Théo qudn Jjgj| o, suivre sans cesse, 
se succéder. — Làn quân o , 
tourner en rond; un jeu de bagues. 

Quang 7^*. Lumière, clarté; éclat, 
gloire, honneur; clair, brillant, 
éclatant, illustre; polir, faire briller, 
jeter de l’éclat; ouvertement, en 
présence de. 

Nhu>l quang 0 o , clarté du soleil. 
— Ngoqt quang o, clarté de la 
lune. — Quang minh o , clair, 
lumineux. — Hào quang ÿ£o, 
splendide, illustre, glorieux. — 
Quang cành o J§fc, paysage agréable , 
site charmant. — Quang long o ^ , 
illustrer ses ancêtres. — Khai quang 
gfj o , éclairer. — Quang gu>o>ng o 
|jîj, polir un miroir de métal. 

Quang JSfc*. Vessie. Voir bàng. 


Qudn ^ et £§*. Vêtement infé- 
rieur, jupe, pagne. A. Y. Pantalon, 
culotte, caleçon. 


Quang $jt. Serrer avec des liens. 

Quang giong o , liens de sup- 
port (généralement en rotin). 
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Quang /&*. Partie supérieure du 
bras; celui qui soutient, qui dirige. 

Oudng 3È W. Trop brillant, trop 
vif (clarté), éblouissant, aveu- 
glant. (Du S. A. quang, même car., 
même signification.) 

Quàng mit o ^J, frapper les yeux 
d’un éclat trop vif, aveugler. — Quang 
ukàn O HH , id. — Lang quang fjfi o , 
ne pas distinguer clairement, être 
ébloui. — Mù quàng o, aveuglé, 
plongé dans l’obscurité. — Quàng 
khàng thdy O § j£, lumière trop 
crue qui empêche de voir. 

()uâng . Grand espace, vaste ré- 
gion, immense étendue de terre. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Quàng khàng o § , un grand es- 
pace vide; les régions de l’air. 

Quang |Pî*. Grande étendue, vaste 
espace; région, territoire; large, 
ample; étendre, augmenter, agran- 
dir; nom de pays. 

Quàng âçi vaste, étendu; 

profond; capable; généreux, libéral. 

Quàng tài hoc o ^ 4§| , grands 
talents, vastes connaissances. — 
Quàng hoc o4g:, extension de 
1 étude (le nom du premier des trois 
collèges impériaux). — Quàng thifn 
o extension de la bonté; le nom 
du deuxième collège impérial (le 
troisième est appelé minh thÿn BJj 
H, éclatante vertu, et les trois réu- 
nis forment l'institution impériale 
tam du>omg ^ , trois collèges). — 


Quàng phipw o jj, bonheur aug- 
menté; le nom d une autre école poul- 
ies fils de fonctionnaires à Hué. — 
Quàng nhom o £ , piété augmentée ; 
le nom d une autre école de la cour. 

Quàng dong o JC , agrandissement 
de lest; le nom dune province chi- 
noise limitrophe du Tonkin ( Canton). 

Quàng tây O ]?[ , agrandissement 
de 1 ouest; le nom d’une autre pro- 
vince chinoise limitrophe du Tonkin 
( Quang si). — Quàng dwco fë, ré- 
gion de la vertu; la province royale 
de l’Annam dont Hué est le chef-lieu. 

Quàng binh o ^p, région pacifiée; 
autre province de l’Annam. — Quàng 
tri o , région bien gouvernée; id. 
— Quàng nam o , région du sud ; 
id.^ Quàng ngâi o |g, territoire 
fidele ; id. — Quàng yen o , paix 

étendue; province du Tonkin. 

Quàng dwomg o jg, répandre par- 
tout. — Quàng hàn cung O ^ , 

la lune; les régions froides. 

Quàng ÿfc*. Étendre le bras; déve- 
lopper. A. V . Jeter, lancer. 

Quàng ném o$$, jeter, lancer 
(mot double). — Quàng lifrg o 
id. Quàng dà o|£, lancer une 
pierre. — Quàng cho manh O Jtc H? , 
lancer avec force, à toute volée. — 
Quàng dà cho chàf$ o £ ÿf, lapider. 
— Quàng di o jetez, jetez donc! 
— Quàng lai O^, rejeter. — Lang 
quàng §$ o, avec précipitation, sans 
ordre; embrouillé, confus. 

Quàng fë. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., troupe, bande; sepron. quàn.) 


11 Se transcrit aussi parle car. 
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Làng quâng |§£0, inconvenant, 
impudique, déshonnête. — Meo 
quâng 3® o, souillé, maculé. 


Quâng . Onomatopée : cris aigus 
et prolongés d’un chien que l’on 
bat. (En S. A., vaste; se pron. quâng.) 

La quâng quâng P|oo, pousser 
des cris, hurler quâng quâng. 


Quâng 


Cercle lumineux au- 


tour du soleil, anneau, disque. 


Hào qudng ^o, auréole; splen- 
dide, éclatant, glorieux. — Qudng 
khi O ^ , vapeur, brouillard. — 
Trâng co qudng ^ gjj o, la lune a 
un anneau. — Qudng con mât o 
*8, cercle autour des yeux, — Con 
mât co qudng jfcg gj o , avoir les 
yeux cernés. 


Quanh yffi. Courbé, sinueux; pour- 
tour, circuit; faire un cercle en 
marchant. (Formé des S. A. xw&c , 
marche, et quang % , clair.) 

Chçy quanh j|f o , faire le tour, 
circuler. — X ung quanh o , tout 

autour, autour de. — Quanh qudt o 
, en cercle, en rond. — Vây quanh 
pg o , cerner, entourer de tous côtés. 
— Bi xung quanh thành ££ o , 
faire le tour de la ville, parcourir 
les fortifications. — Noi quanh pjft) o , 
s’exprimer par détours, ne pas aller 
droit au but en parlant. — Quanh co 
o», tortueux. — Hôi quanh pf| o . 
s’informer indirectement. 


Qtu.mh *. Pierre précieuse (qui, 
croit-on, donne l’immortalité); 
marbre veiné; corail. Voir quïnh. 


Quçnh que o ^ , retiré, désert. 
— Quanh ving o jfc , seul, solitaire. 
— Quanh ngoc o 3£ , émeraude. — 
Quanh chi o , sorte de corail. — 
Quçnh hoa O hortensia. 

Quanh $||, Dur, sec, ferme, solide, 
résistant; corrosif; minerai de fer. 
(Formé des S. A. thach pierre, et 
vinh caillou brillant.) 

Cûmg quânh o , très dur. — 
Khô quânh o , très sec. — Quânh 
mifng O PM. très fort, très épicé, 
qui emporte la bouche. 

Quânh î||, Syllabe complémentaire. 

(EnS. A., pierre, corail; se pron. quçnh.) 

Quanh quach o onomatopée; 
le cri d’un certain oiseau. — Chim 
quanh quçch £1 o le nom de cet 
oiseau. — Gtà quanh o , très 
âgé, très vieux. 

Quao >fft§. Un arbre au bois léger et 
dont les feuilles fournissent une 
teinture noire pour grosse toile. 
(Du S. A. câo, même car., arbre 6ec.) 

Cây quao ^ O , ce même arbre 
(mot double). — l'd* quao $)§, toile 
grossière, espèce de treillis. — Go 
quao Jg o , nom de lieu. 

Quào ^ . Déchirer avec les ongles 
ou les griffes, écorcher, lacérer. (Du 
S. A. cao, même car., battre, frapper.) 

Quàu edu o$|, gratter, griffer, 
égratigner. — Quèu quào fj(j o , grif- 
fonnage, gribouillis. 

jQuâp Courbé, recourbé, cro- 

chu. (Du S. A. cdp, même car. , tiraillé. ) 
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Co quip J|Jo, racorni, querel- 
leur, chicanier, grinchu. 

Quat M- Faire du vent, agiter l’air, 
s’éventer. (En S. A., poteau, pieu; se 
pron. quyêt.) 

Cây quçl jfâ o, évantail. — Rë 

quat *o. lame d’éventail. — Quçt 

cho mât O > éventer pour re- 
froidir l’air. — Quçt gço o , ac- 
tiver la cuisson du riz en poussant le 
feu avec un éventail. — Quat lu>a o 
JS, souffler le feu. — Quat gidy o 
$£ , éventail en papier. — Quçt long 
o HJ, éventail en plumes. — Quçt 
hdu o Jg , éventer un mandarin pen- 
dant l’audience. 

Quat JJjja*. Pousser de grands cris. 

Quat mâng o lancer des gros 
mots, jçter des insultes. — Quâtnçt 
O Pi, vomir des injures, épancher 
sa colère. 

Qudt J? et ?([*. Racler, rogner, 
amincir; faire partir, faire dispa- 
raître; rejeter avec dédain. 

Quât bbth o aplanir, égaliser 
(en raclant). — Quât tip o££, 
gratter des caractères. — Quât môc 
O jf; , raboter du bois. — Quât dàu 
o|, raser la tête. 

Quai JHJ*. Vaste, large, libéral; 
ouvert, béant. Voir hoqt. 

Quât ^"J*. Empaqueter, emballer, 
envelopper; lier, mettre en botte. 


Quat $!f*. Vilaine figure, mauvaise 
expression , air fourbe et trompeur. 

Quat j§§*. Grue; autres oiseaux. 

Lâo quât g o, corbeau, corneille. 

Quÿt H *. Se courber, se baisser; 
plié, replié, contracté. (Du S. A. 
lchudt , même car., même signification.) 

Quât $îf*. Bêcher, creuser, fouiller, 
ouvrir; se tenir en l’air; retroussé, 
relevé. A. V. Frapper, fouetter. 

Qudt thành tri o , creuser un 
fossé autour d’une ville. — Qudt 
ngu>a o §Jt , cravacher un cheval. — 
Bành qudt o, fouetter, fouailler, 
rouer de coups. 

Quau W. Mine renfrognée, air 
désagréable et maussade. (Formé des 
S. A. khiu P , bouche, et càu , rigole.) 

Quçu quau o O, hargneux, maus- 
sade. — Bè quçu jfé o , montrer son 
mauvais caractère. — Sç> quçu 3jpf 
o , bouderie. — Hay quçu p# o , 
habituellement boudeur. 

Quau ^jf|. Mettre en cercle, en 
forme d’arc; courbé, recourbé. 
(En S. A., tirer, traîner; se pron. cdu.) 

Quau mô o PJ£ , bec recourbé. 

Quàu ^FJ (2 >. Petite corbeille à bétel. 
(Du S.k.cdu, même car., panier d’osier.) 

Quàu râu o , revêche, acariâtre. 

Qudu Gratter, griffer, égrati— 


(,) Se transcril aussi par le car. ÿg . — (,) Se transcrit aussi par le car. . 
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gner, déchirer, écorcher, lacérer. 
(Du S. A. cdu , même car. , traîner, tirer.) 

Quào qudu Jg o . déchirer avec les 
ongles. — Qudu ldy o |fg , emporter 
le morceau. 

Que Bout de bois quelconque. 
(En S. A., bâton de jade; se pron. que. ) 

Que cui o fâ, morceaux de bois à 
brûler, broutilles, menues branches. 

Que J5S. Estropié, infirme, (Du S. A. 

qui , même car., ployer le genou.) 

Ngwon qui tay o , privé de 
l’usage d’un bras. — Que cho>n o gg , 
traîner la jambe. 

Que . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., fantôme; se pron. qui.) 

Quanhquë o , retiré, seul, isolé, 
solitaire. 

il>». L’art de la divination 
(inventé par Phuc hi). Voir quai. 

Quê bâi o H, sortilège. — Quê 
mang o dire la bonne aventure. 
— Chiém que fi o, consulter les 
sorts, tirer au sort. — Làm quê jj£ 
C , id. — Bât quê /\o, les huit dia- 
grammes ( figure géométrique pour les 
divinations). — Hào quê o, les 
lignes croisées du Bât quai. 

Que *• Quelques arpents de 
terre, petit jardin planté de lé- 
gumes. 

Quê 3É*. Tablette de jade, insigne 
officiel, bâton de commandement. 

Quê jÉÉ*. Synonyme du précédent. 


A. V. Terre des ancêtres, pays 
d’origine, petite patrie. 

Que quân o , lieu de naissance. 
— Quê huHtmg O id. — Nhà quê 
jfôo, maison villageoise, demeure 
rustique. — Nguàn nhà que j f ^ 
o , paysan , campagnard. — Kê que 
JL o , id. — Quê mua o , rustique , 
champêtre, campagnard. — Quêkech 
o $g, rustre, grossier, impoli. — 
fti nhà quê ££ o , aller h la 
campagne. — ô> nhà quê 
demeurer à la campagne, vivre aux 
champs. — Vê quê quân o ffe , 
rentrer dans ses foyers. — Phân 
quê o, mon sort, ma condition. 
— Cho> quê o, partout, en tous 
lieux. 

Quê §1]*. Porte intérieure, appar- 
tement réservé aux femmes et aux 
jeunes filles; pureté, tirginité. 

Quê mon o p*J, porte donnant ac- 
cès à cet appartement. — Quê nw 
o jeune fille, vierge. — Hunvng 
quê ^O, logis parfumés, apparte- 
ments féminins. — Chàn quê mon üÿl 
O pq , l’endroit réservé où se tiennent 
les femmes et les jeunes filles. 

Que 0 *. Glisser, faire une chute, 
s’étendre sur le sol; commettre 
une faute, manquer à son devoir. 
Voir quyèt. 

Que *. Arbre du genre des lauri- 
nées ou du genre casse, auquel les 
Annamites attribuent de grandes 
propriétés médicinales; casse, can- 
nelle, myrrhe; au fig., précieux, 
odoriférant, fleuri; honorifique. 


Digitized by Google 



Cdy quê o , laurier-cannelier, 

cassier. — Nhuc quê o, cannelle 
de Ceylan. — Quê tù> o -J, fruit du 
cassier. — Bông kinh que Jfc ^ o , 
cannelle du Tonkin (très appréciée). 
— Ngoc quê 3E O , autre espèce. — 
Que chi o cannelle sauvage. — 

Môi mtêng quê Pfflf O , un morceau 
de cannelle. — Quê hoa o cin- 
namome, myrrhe. 

Quèch Incliné, penché de côté. 

( En S . A grand , vaste ; se pron. khonch . ) 

Khai qufch fffî o, étendre, agran- 
dir, élargir. — Viet qufch hoach H 
OPf, écrire de travers. — Vê quèch 
hoach J§ÿ O P J , barbouiller. 

Quen Etre habitué à, connaître 
intimement, entretenir des rela- 
tions; fréquentation, accointance. 
(En S. A., ruisseau; se pron. quyên.) 

Quen biét ojjlj, connaître par 
fréquentation. — Quen mdt o ^jf, 
être habitué au visage; connu défi- 
guré. — Quen thân o , être fait à 
une chose; le pli est pris. — Quen 
thài o habitué aux usages, ac- 
coutumé aux règles. — IÀm quen jg 
o, s’accointer, fréquenter, être lié 
d’amitié; s’habituer, se faire à une 
chose. — Biêl mà hhông quen $|J Jj£ 
$ O, connaître quelqu’un sans 
cependant le fréquenter. — Toi quen 
no lâm #0 JUK. je suis très lié 
avec lui , je le connais beaucoup. — 
Ngrpa quen dàng cû |X O , le 

cheval connaît bien le chemin par 
où il a passé; au fig., on retourne 
toujours à ses défauts. 


Quen Rouler, lever, remonter. 

(Du S. A. quyên, même car., enrouler.) 

Quéti mây ojg, nuages qui 
roulent dans l’espace; fendre les 
nues; venir à bout d’une difficulté. 
— Quén vo oïfg, courir à toutes 
jambes. — Quén do o , remonter 
les pans de l'habit (les relever jus- 
qu’à la ceinture afin d’être plus à 
l’aise pour marcher ou travailler). 


Quèn Grossier, sale, crasseux. 

(En S. A., main fermée; se pron. quyèn.) 

Cia quèn j}£, objet vil, chose sans 
valeur. — Mât quèn 3)c0o, yeux 
malades, chassieux. 


Quén ŸfJW. Oublier, omettre, passer. 

(Du S. A. quyên , même car., couler.) 

Quen sot o ^ , passer outre, sauter 
(un passage). — Quen mdt o 
avoir laissé (par mégarde), avoir per- 
du. — Bô quên ^jf o , laisser par in- 
advertance. — Bâ quên nôi ^ o P^, 
avoir oublié de dire. — Quên giô> an 
o 0$ > avoir oublié l’heure du re- 
pas. — Quen dù av °i r laissé 

son parapluie , son ombrelle. — Quên 
dôtig cwa o ttm, avoir oublié de 
fermer la porte. — Quên srntg o ^t, 
qui échappe de la mémoire. — Quên 
Iwng O j$, perdre de vue, ne plus 
penser à. — Quên anh em o H fj|F , 
ne plus se souvenir de ses camarades , 
oublier ses amis. — Hay quyên o , 
oublieux. — Sw bô quên ^^}c, 
omission. — Toi quên rèi o 
j’ai complètement oublié! 

Quèn Attirer, entraîner, séduire, 


(,) Se transcrit aussi par le car. . 
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persuader. (Du S. A. quyèn , même 
car., regarder avec bonté.) 

Quén nhau of§, s'entraider; 
s’exciter mutuellement. * — Quén dû 
O §£ , séduire par des flatteries. 

Queo et ft. Syllabe complé- 
mentaire et mot euphonique. (En 
S. A., sauter, bondir; se pr o. quiu.) 

Ço queo o, ratatiné, rapetissé, 
ramassé. — Nim cheo queo j$g[ ggj O, 
se coucher les membres repliés. — 
Chetqueo fff o , se faner, se dessécher, 
mourir (végétaux). — Lanh queo îfr 
o, ratatiné ou racorni par le froid. 

Queo Oblique, courbe, tordu, 

contourné. (Formé des S. A. thu 
main, et difu frêle, délicat.) 

Quanh queo J® o, tortueux, si- 
nueux. — fH dwomg quanh quço 
jïâ£o, aller par un chemin dé- 
tourné, faire un circuit. — Noi quanh 
quço PjJj O > parler par détours. — 
Co queo JjJ o , dévié , détourné. — 
Quço tay o , qui ne peut redresser 
le bras, qui a la main recourbée. 

Qué° $ W. Recourbé, recroquevillé. 
(En S. A., trou, grotte; se pron. khiêu.) 

Ry?a quio o, sabre recourbé, 
espèce de serpe. — Xoài quio o , 
manguier. — CAy quio jjfc o , id. 

Quèo pt. Courbé, tortu, noueux; 
accrocher, amener en tirant à soi. 
(En S. A., bondir, sauter; se pron. quiu.) 

Chant quio o , jambe croche. — 
(l) Se transcrit aussi parle car. . 


Quio chant o , donner un croc en 
jambe. 

Quep 0k • Onomatopée ; bruit de 
sandales qui claquent en mar- 
chant, bruit sec; cri du canard. 
(Formé des S. A. thù main, et dity 
feuille de plantes.) 

Lep quep §go, bruit sec, comme 
clic-clac. — Vit kêu quep quep 
Ho o, les canards font quep quçp. 

Quet Frotter en appuyant, passer 
légèrement le doigt sur. (Du S. A. 
quyèt, même car. , arracher, approprier.) 

CAy quet o , allumette. — H$p 
quet g o , boîte d’allumettes. — 
Quet mô op£, s’essuyer le bec. — 
Quçt mât o ^0, se frotter les yeux. 

Quét *£&. Balayer; s’approprier. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Quét tu>é>c o *1$, balayer; dépouil- 
ler. — Quét nhà o , balayer une 
maison. — Quét bçâ o , balayer 
la poussière. — Quét cho sçch o 
Jg, balayer proprement. — Chii 
quét o, balai. — KS quét JL ° • 
balayeur. — Lwàn quét $|! o, filet 
que l’on traîne dans l’eau, senne. 

Quet $6- Essuyer; appliquer, en- 
duire, badigeonner. (Formé des S. A. 
thù , main , et duQt jfc , percer, trouer.) 

Quft vôt o ffè , badigeonner de 
chaux. — Quft quft o o , coasser. 

Quel $!• Piler dans un mortier. 
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broyer avec un pilon , écraser. (Pour 
la décomp. du car., voir ci-dessus.) 

Quét gqo o f $ , piler du riz. — 
Quét thuàc o broyer des drogues. 
— Quét ijltoff, pétrir de la farine. 

Quéu Déhanché, dégingandé; 
mollesse, nonchalance, inaction. 
(En S. A., abri, demeure; se pron. kièu.) 

Quèu chom o , démarche anor- 
male. — Quèu quào o , écriture 
mal formée, gribouillis. 

Qui $C*. Se conformer à, accepter 
de, se soumettre à une règle, 
obéir à une injonction. 

Qui y phfrphép o , suivre 

les règles du bouddhisme. — Qui y 
thophnota&isL, être affilié à une 
secte. — Tam qui H O , les trois 
principales soumissions (des boud- 
dhistes). — Qui phyc o JJR, se sou- 
mettre à quelqu’un. 

Qui Tortue, l’un des quatre 

animaux symboliques. Car. radical. 

Qui Revenir au même endroit, 

s’en retourner; quitter, laisser; le 
lieu où l’on finit toujours par re- 
tourner: son chez soi, sa maison; 
limite extrême; diviser; fréquem- 
ment employé dans la composi- 
tion des noms de lieu. 

Qui âièn o H, revenir à ses 
champs; au fig. , quitter les fonctions 
publiques. — Qui ngâi o , revenir 
au bien, à la justice. — Qui gia o 
* rentrer dans ses foyers. — Qui 
thi o J;, retourner à la terre, mou- 
rir. — Qui vo o £|§ , cesser d’être , 


ne plus exister. — Qui dân o J5 , 
rappeler le peuple. — Hii qui 0 o, 
rétrograder, s’en retourner. — Qui 
VU oü, ^connaître une faute, 
s’avouer coupable. — Qui l4p o 
rassembler. — Qui gop o jfâ , réunir 
des cotisations, faire une collecte. — 
Qui binh o Jç , rappeler l’armée. — 
&qi dm qui % o , le grand cal- 

cul (au moyen de l’abaque); division. 
— Tiiu dm qui à}\ jh O, petit cal- 
cul; addition. — &ang qui o, 
angélique (médicament annamite). 
— Qui nhom o fc , redevenir hu- 
main, retourner à la piété; nom 
du chef-lieu d’une province de l’An- 
nam moyen. 

Qui Tracer un cercle; régler, 

tracer, calculer; compas, règle; 
loi, usage; taxer un travail, fixer 
un salaire. 

Bàn qui ip o , demi-cercle. — 
Nhtpt qui 0 o , cercle autour du so- 
leil. — NguyÇt qui fl o , bande cir- 
culaire autour de la lune. — Qui 
gidn o , redresser. — Qui cù o 
$g, forme, règle, loi, précepte. — 
Qui cdch o , mode , manière. — 
Hoc qui &o, règlement scolaire, 
méthode d’enseignement. 

Qui JM*. Caisse, coffre, armoire. 

Qui Faire des suppositions; 

mesurer, estimer, conjecturer. 

Qui Le grain à peine mûr, 

produit nouveau; âge tendre, der- 
nier né; fin de série, terminaison. 

Qui ngoqt o JjJ , dernière lune, 
îs* mois. — Qui xuân ngoqt o |E 
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/J , 3 e mois de printemps. — Qui dê 
O ffo , le plus jeune frère. — Qui tu » 
O le dernier enfant. — Qui chl 
o , le petit doigt. — Qui Ut o 
Hfc, la fin de tout, la fin des fins; 
tout est terminé. — Qui tU o *ftt* , 
la fin du monde. 


Qui JÇ*. Précieux, noble, hono- 
rable, distingué; élevé en dignité; 
qui a de la valeur, qui est rare. 


Qui bâu o , de haut prix, de 
grande valeur. — Qui nhvn o \ , 
homme noble, estimable; personne 
remarquable par ses capacités, ses 
talents. — Kim qui £ o , métal pré- 
cieux. — Phü qui ^ o , riche , noble ; 
honneurs, richesses. — Qui datih o 
35 > nom considéré, réputation ho- 
norable; votre distingué nom. — 
Quichwc o }$$, vous, votre précieuse 
dignité. — Qui dai nhom o \ , 
votre excellence, votre altesse. — 
Qui dai thàn O ^ g , id. — Qui 
quàc og,la noble nation, votre 
noble patrie; le nom d’une île an- 
namite du golfe de Siam. — Trong 
qui ]§; o, précieux, important. 


Qui *. Troublé, honteux, confus. 

Bdt qui ïfi o , effronté. — Vo qui 
$8 o , id. — Qui si o Jjj£, opprobre, 
affront, humiliation, ignominie. 

Qui Considérer, mesurer; 

couler; le dernier caractère du 
cyle dénaire (semence animale, 
terre labourée). 

Qui thày o # , 1 âge de la puber- 
té, les menstrues. — Qui dâu niên o 
¥ ¥> l’année’ dite qui dâu (la io e 
du cycle). 


Qui jyil*- S’agenouiller, se proster- 
ner, ployer les genoux (pour un 
salut respectueux ou autre chose). 

Qui lay o j j£, se prosterner jus- 
qu’à terre. — Qui dont o î|L , pré- 
senter respectueusement une sup- 
plique, porter plainte. — QulgAi o 
ït> fléchir les genoux. — Qui xuông 
O Çjj, tomber à genoux; à genoux! 


Qui Différentes directions, 

lignes qui vont en s’écartant les 
unes des autres, rayons. 

Cû*u qui jio, neuf lignes partant 
du même point pour rayonner dans 
des directions différentes; signes 
cabalistiques. — Chung qui o , 
le nom d’un saint qui peut chasser les 
revenants, les diables et qui délivre 
de l’ensorcellement. 

Qu\ Nom générique des 

plantes à grandes feuilles. 

Qui hoa o , helianthus. — 
AAiet qui 0 O , tournesol. — Bông 
qui & o , hibiscus. 


Qui jU*. Coquin, brigand, scélérat, 
voleur; traître, insurgé, ennemi. 


Qui p[(L*. Déblatérer, diffamer; 
faux, mensonger, astucieux, per- 
fide, fourbe. 


Qui quyêt o|j|, rusé, artificieux, 
trompeur. — Qui trâ o , id. — 
Qui thiên o en révolte contre te 
ciel. 


Qui jW*. Petit meuble pour objets 
précieux; coffre, caisse, boîte, ar- 
moire. 
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Qui Esprit malfaisant; dé- 

mons, diables, fées, lutins, follets. 
Car. radical. 

Qui thàn o fÿ, esprit, démon. — 
Qui quài o g, monstrueux, diabo- 
lique; rusé, malin, ingénieux, astu- 
cieux, malicieux. — Qui hiên o J^, 
apparition diabolique, spectre qui se 
dresse. — Ma qui Jf o , démon , 
fantôme, revenant, spectre. — Qui 
Ma o ^ , feu follet. — Phiên qui § 
O, les diables étrangers. — Chunpc 
qui ma o Jg, diablerie. — Mâc 
qui ma O Jf, possession démo- 
niaque. — Mâc qui dm o P|f , id. 
— Tri» qui o, exorciser. 

Qui JÜ*. L’âme qui demeure avec 
le corps après la mort; démons, 
spectres, revenants, fantômes (se 
confond souvent avec le précédent). 

Qui 'Ht*. Offrir de la nourriture; 
présenter, donner, faire cadeau. 

Qui leim o & , offrir de l’or. 

Qutnh D* . Grand espace vide, pays 
désert, lieu inculte. Car. radical. 

Qutnh Se livrer à des inves- 

tigations, chercher à savoir; re- 
garder à la dérobée, espionner, 
dénoncer. 

Qutnh 5Ët*- Lointain; vaste; rava- 
gé, troublé; brillant, éclatant. 


(comme un moineau), frétiller 
(comme un poisson). — Mivng quinh 
Mo, excessivement gai. 


Quinh 'HH*. Pousser à , exciter, at- 
tirer, fixer l’attention. 


Quïnh iff*. Marbre rare, pierre 
précieuse. Voir quçnh. 

Quit ÿffi. Insecte ailé aux brillantes 
couleurs; baisser, serrer; réduire. 
(Formé des S. A. trùng jj> , insecte, et 
duât if} , percer.) 

Qutt jjjÜj*. L’arbre qui produit la 
petite orange dite mandarine. 

Mft trdi quit Jjlgf o , une de ces 
oranges. — Kim tièn quit ^||o, 
petite orange dorée. — B6ng hi trii 
q^t SIUo, une grosse montre. 

Quiu jflfc *. Bondir, sauter, gamba- 
der, s’agiter par des mouvements 
brusques. 

Quinh quiu |Jp] o, sauter de joie, 
sautiller (comme certains oiseaux). 

Quyên in et Petit ruisseau 

d’eau claire; laver, purifier; choisir; 
rejeter, repousser. 

Dong quyên o , le courant d’une 
onde pure. — Quyên kiêt nhwt o 
0 , faire choix d’un jour favorable 
(pour l’accomplissement de certaines 
cérémonies). 


Qutnh ^ÎpJ*. Tirer à soi brusque- 
ment, exécuter des mouvements 
vifs , saccadés et courts. 

Quinh quiu o , sauter, sautiller 


Quyên *. Personne aimable , gra- 
cieuse , élégante , distinguée. 

Thuyèn quyên o , femme char- 
mante, personne distinguée. 
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Quyén |J§*. Nom d'oiseau grimpeur. 

&5 quyén o , coucou. — Chim 
quyén o , id, 

Quyén f|*. Faire abandon, renon- 
cer; donner, souscrire, se cotiser. 

Khat quyén gjf o , ouvrir une sou- 
scription. — Quyén tièn o $ j[ , réunir 
le montant de cotisations. 

Quyén *. Regarder de travers; 
regard méfiant, coup d’œil de 
haine. 

Quyén ^f*. Regarder attentive- 
ment et avec bonté; prendre soin 
de ses parents, aimer sa famille; 
parenté, alliance. 

Gia quyén o , la maison , les 
parents. — Vô gia quyén fa % o, 
sans aucune famille à aimer; vivre 
seul. — Thân quyén o , parents 
et alliés. — Nÿi quyén ^ o , famille 
intérieure, gynécée, appartements 
privés des femmes. 

Quyén ^ *. Tissu de soie mince, 
étoffe claire, comme le taffetas, la 
satinette, la lustrine 

Sa quyén g$o, étoffe mince et 
transparente, gaze légère. — 
quyén «O, id. — Gidy quyén $£ o , 
papier de soie (sur lequel on peint 
des caractères). — Bach quyén o, 
soie blanche. — Quyén khà o , 
pantalon de soie. 

Quyén Plier, rouler, enrouler 

(nattes, voiles), tresser, onduler; 


assembler, unir, réunir, recueillir. 
Voir cu6n . 

Quyén Main en boule, cest-à- 

dire fermée; le poing; vigueur 
physique. 

Quyén phip of£, le pugilat, la 
boxe. — Càn quyén ^|0, urgent, 
pressé; faire diligence. 

Quyén |fl*. Autorité, pouvoir, in- 
fluence, prestige; état, situation; 
circonstances. Voir qutrn. 

Quyén thàn o g , personnage in- 
fluent, homme d’État disposant d’une 
grande autorité. — Quyén qui o . 
noble et puissant. — Quyén phép O 
pouvoir, autorité, droit défaire. 
— Quyén cao o , haute autorité, 
grand pouvoir. — Quyén nghi o % . 
par dispense, momentanément. — 
Quyén chwc o )$, grade, dignité. — 
Câm quyén o , détenir le pouvoir. 
— Cuwp quyén o , usurper le 
pouvoir. — Quyén Idy Ojfâ, prendre 
d’autorité, s’emparer de droit. — 
Quan quyén ^ o, fonctionnaire in- 
térimaire. — Quyén sung o , id. 
— Làm qui quyén jgg o , abuser de 
son autorité, dépasser ses pouvoirs. 
— Quyén cha me o |^|, l’autorité 
du père et de la mère. 

Quyén (1) . Rouleau, flûte, chalu- 
meau; l’os de la jambe; terme nu- 
méral des volumes et des cartes 
géographiques. Voir cuén. 

Khai quyén g{J o, dérouler. — 
Quyén tho » o ^ , rouler une composi- 


(1) Avec le sens de tube, roseau, flûte, ce mot peut se transcrire aussi par les car. Ç et . 
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tion, fermer un livre. — Nap quyin 
mo, remettre les compositions 
(après l’épreuve écrite). — Quyin 
gidy o $£ , rouler une feuille de pa- 
pier. — Quyin Içi o , replier, en- 
rouler. — Ong quyin SI O, flûte, 
chalumeau. — Thii quyin pj| o , 
jouer de la flûte. 

Quyêt fj|). Parler en déguisant sa 
pensée, se conduire en hypocrite, 
agir • en intrigant; se montrer 
opportuniste; sans principes, sans 
idées sincères; faux, trompeur, 
menteur. 

Qui quyft 21m|go|, astucieux. 
— Quyit thwçmg o _fc , tromper ses 
supérieurs. — Quyft giin o 1$ , 
parler ou agir sans aucune conviction, 
mais seulement en vue de son propre 
intérêt. 

Quyêt f *. Crochet; crochu, tortu, 
recourbé. Car. radical. 

Quyêt Eau qui se répand de 

tous côtés; affirmer, assurer; ré- 
soudre tout d’un coup, décider 
hardiment, sans appel, sans sursis. 

Quyêt y o &, idée fixe, volonté 
ferme, intention formelle. — Quyêt 
âoàn o fjf , décider, trancher. — Xw 
quyêt jg$ o, condamner (à mort) sans 
sursis. — Bçi quyêt % o , grande 
exécution capitale. — Quyêt long o 
de tout cœur, être fermement 
résolu à. — Quyêt chi o , ferme 
volonté, intention arrêtée. — Bâ 
quyêt % O, absolument décidé; c'est 
formel. — Chwa quyêt o , rien de 
certain encore. — Quyêt dinh o , 
affirmer, décider. — Nâi càch quà 


quyêt Pft fê o, parler sur un ton 
qui n’admet pas de réplique. — 
Bàng quyêt dang ch&i o |£P5, 
affirmative et négative. — Quyêt 
ring o jg , certifier que. 

Quyêt $&j*. Nom d’oiseau chanteur. 

Quyêt Arracher, déraciner; 

nettoyer, approprier, disposer. 

Quyêt J§(*. Lui-même; pron. pers. 
et pron. poss.; particule relative. 

Quyêt Une sorte d’animal qui 

tient du lièvre et du lapin. 

Quyêt 55 ^ * • Tomber, glisser, faire 
une chute; faute, erreur, manque- 
ment. Voir.yuf. 

Quyêt Poteau, pieu, cheville. 

Quyêt dipc o , pieu enfoncé en 
terre (pour attacher les animaux ou 
pour tirer de l’arc). 

Quyêt Grande porte monu- 
mentale, entrée de palais ou de ci- 

tadelle (sur laquelle se trouve un 
poste de veilleurs); vide, réduit, 
défectueux. 

Kim quyêt £ o , porte d’or. - — 
Quyêt mon o , palais impérial. — 
Nhipt quiét 0 o , le soleil décline. 

Que? Fournir, suppléer, rem- 

placer, changer une chose contre 
une autre, remplir une lacune. 

Qu<p cây ma dânh O Jfc # , 
s’emparer d’un bâton pour frapper. 
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— Rôi quo> tre lai ^ O , après 
quoi il s’empara d’un autre bambou. 

Qu& Syllabe complémentaire. 

(En S. A., excéder; se pron. quà.) 

Lo> quo» $g o , tout à coup. — Nui 
16> quo» Pft $g O , parler sans réflexion. 


Qui* Jj|. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., fruit; se pron. quà.) 


Noi bit quà’ pjtj^o, s’exprimer 
sottement; parler sans raison, sans 
motif. 


Adresser des remontrances, 
blâmer, gronder, réprimander. 
(Formé des S. A. khiu P, bouche, et 
quà Jj| , certain.) 

Quô> trâch o , reprendre quel- 
qu’un. — Quà» phqt o g|J , menacer 
de punition. — Qui* nà o , tancer 
vertement, apostropher. — Qui * 
nàng Ion O J( adresser des re- 
proches sévères. — Qui» ming o fffî, 
s’emporter violemment, insulter. — 
Hay qui* P£ o , grondeur, grognon. 
— Lon qui* trâch o j|£ , répri- 
mande, remontrance. 


Quéc Jp]*. Pays, nation, royaume, 
empire; national. Voir nu'&c. 

Quicgia o 3§E, état, gouvernement, 
patrie. — Bin quôc o, sol natal, 
pays d’origine; notre pays, notre 
nation. — Bai phâp quic ^ o , 
la France; litt. , la grande et puis- 
sante nation (expression officielle). 
— Bai nam quic ^ o, l’Annam; 
litt., le grand empire annamite (ex- 


pression officielle). — Trwig quic 
4 1 o, l’empire du Milieu, la Chine. 

— Ngoai quic o , extérieur du 
royaume, étranger. — Quic phép o 
Ü, l’ensemble des lois d’un pays, 
le code national. — Quic su* o Iff , 
les affaires nationales. — Quôc 
chdnh o®, la politique, la diplo- 
matie, l’administration. — Khai quôc 
HjJ O, fonder un royaume. — Quôc 
hoàtig o ||i , l'empereur. — Quic miu 
o#,l impératrice; litt., la mère de 
la nation. — Quiccong o prince 
du sang, haut dignitaire de la cou- 
ronne. — Tro* quic khanh Jjjjj O HJ. 
titre princier, désignatif de haute 
fonction. — Tâ quic khanh o jjÿ, 
id. — Ph[ing quic khanh jg, o jjgl , id. 

— Tro» quic lang JJjj o jÿ) , id. — 

Tà quic lang o ]!$ , id. — Phyng 
quic lang O Jjfl, id. — Quic tu* 
giâm o i’école spéciale des 

princes à la cour de Hué. — Ngum 
bin quôc ^ o, gens du pays, in- 
digènes, compatriotes. — Chw quic 
tigù> ^ o |§ , l’écriture annamite en 
caractères latins. 


Qu&i ci‘*. Noble, riche, précieux, 
pompeux, splendide. Voir qui. 

Qufrn Pouvoir, autorité, in- 

fluence, prestige. Voir quyên. 

Quo'n Main fermée, poing. 

Voir quyên. 

Qu&t |$ï{ (>). Relevé, retroussé, re- 
courbé, en l’air. (Du S. A. qudt, 
même car., même signification.) 


(l) Se transcrit également parle car. -jjj . 
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Quo>t mâ o p|j[, bec en l'air, groin 
retroussé. — Quo>t moi o qui a 
la lèvre relevée (comme le groin du 


R 


Ha Sortir, aller dehors; exhi- 

ber, produire, faire paraître, pu- 
blier; ressortir (dans le sens de 
mettre en relief, rendre plus sail- 
lant); particule explélive finale. 
(En S. A., babil d'enfant; se pron. la.) 

Bi ra o , aller dehors. — 
Du&i ra ngoài chasser de- 

hors, mettre à la porte. — Mày di 
ra m&o, sors , va-t-en 1 — Ra 

cwa o passer la porte, sortir du 
port, franchir une passe. — Ra vè 
o fâ , repartir, s’en retourner. — 
Ra ngoài dwomg o ^ , sortir dans 
la rue. — Ra khôi o , sortir, dis- 
paraître, quitter les lieux. — Ra di 
ém o s’en aller doucement, 

partir sans bruit, filer à l’anglaise. 
— Ra Içi oÿ, sortir de nouveau. 
— Ra ngoçi bic O > aller vers 
le nord (pour les Annamites de la 
Cochinchine, cela veut dire aller au 
Tonkin). — Lui ra !jf o, reculer, 
démarrer, mettre une barque à flot. 
— Noi ra pjt) o , parler, s’exprimer, 
proférer. — Xumg ra 3fjf O , déclarer, 
déposer, témoigner. — Kéo ra o , 
extraire , arracher. — BS ra o , 
répandre , yerser. — Mô> ra ;} J§ o , 
ouvrir, découvrir. — Chày ra f]£ o , 
couler. — Buong no ra m&o, 
lâchez-le, qu’il s’en aille! — Hi$n ra 
JJJ o, surgir, se montrer, apparaître. 
— Hoa ra fto, devenir, parvenir, 
se transformer en. — Tra ra o , 


examiner, s’enquérir ( par des moyens 
inquisitoriaux). — Ti ra O, ma- 
nifester, déclarer, exposer nette- 
ment. — LSira ^ o, en saillie, en 
relief. — Con mât lii ra .1*11^0, 
yeux saillants. — Trii ra o , res- 
sortir, en saillie; saillant, proémi- 
nent; qui surnage. — V$t ra ï$0, 
id. — N ü ra\£o, se lever, se dres- 
ser; surnager. — Sang ra <glj o, le 
jour qui se montre; luire, briller. 

— Ra vào o ^ , entrer et sortir; fré- 
quenter. — Ra màt o ÿjj, montrer 
son visage, comparaître, paraître en 
public. — Ra tay o }j§, mettre la 
main à, agir. — Ra swc o §ÿj , faire 
effort pour, s’efforcer de. — Té ra 
|J|0, il ressort, il résulte; tout 
compte fait. . . — Sanh ra £ o, 
produire, procréer; naître. — Kê 
làm ra JL ® O , producteur. — Bem 
ra o, apporter, produire, exhi- 
ber. — Rao ra P$ o , publier, pro- 
mulguer. — Ra Ifnh o ^ , faire 
paraître un édit. — Ra trân o ($ , 
livrer bataille. — Ra co> o 
déployer les étendards, aller au com- 
bat. — Bày dàt ra ^ || o, se créer 
des chimères. — Thâ> hon ra ÜEP$ 
O , exhaler des soupirs. — Su > tua ra 

expansion. — Làm cho ra 
dai hébéter, abrutir, 

rendre fou. — Chia ra jfâ o , diviser 
par. — Tri» ra o, soustraire de. 

— Ra khàch o % , se montrer pour 
recevoir ses hôtes; action d’un fonc- 
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tionnaire qui se met à la disposition 
de ses administrés, donner audience. 
— Khong ra gi hèt O JJfc , ne 
ressortir en rien du tout, ne valoir 
rien, n’être bon à rien. — Hôa ra 
làm $ao qu’est-il adve- 

nu ? qu’en est-il résulté ? 

Rç Herbes sèches, chaume. 

(Formé des S. A. thào jK|l , plantes, et 
$q ^ provisoire.) 

Rom rp j | o , paille laissée dans 
les champs après la moisson. — Lo>p 
rq o , couvrir en chaume. — Câi 
nhà dy co lof ra khong ^ @ 

O , cette maison est-elle cou- 
verte en chaume ? — Trdi rq o , 

espèce particulière de variole. 

♦ 

Râ . Corbeille en bambou ou en 
osier; grille, treillis. (Du S. A. de, 
même car., même signification.) 

Ri com oltt, corbeille pour 
mettre du riz. — Râ hôa 16 o 
grille de fourneau. — Ch râ o, 
bague, anneau. 

Rà Tâter, tâtonner; enduire, 
badigeonner, calfater. (Du S. A. la , 
même car., même signification.) 

Rà qua o , essuyer, frotter. — 
Rà ghe o , calfater une barque. 
— Ràvào O entrer en hésitant, 
pénétrer avec précaution. — Rày rà 
$(fo, bruit, tapage; tumultueuse- 
ment, bruyamment. 

Râ m Dissoudre, disperser, dissi- 
per, détruire; se désunir, se dé- 
composer. (Formé des S. A. thùy yfr C, 
eau, et te g, épine dorsale.) 


Râ ron o », se dissoudre, se dés- 
agréger, se disperser. — Binh rà 
à n cwâf o Pÿ £|J , disperser des 
pirates. — Râ Iqt o les eaux se 
retirent (inondation). - — Ci râ fâi 
o , truffe. 

Rà pÜ . Onomatopée; bruit d’eau 
qui coule; syllabe euphonique. 
(En S. A., épine dorsale; se pron. te.) 

Mwa rà rà o o, grande pluie, 
pluie battante. — Ctoàn rà rà jljt o 
O , rire bruyamment. — Chày râ A 
fît o PE., le murmure de l’eau. — 
Rân rà pj$ o , fleurir, prospérer. — 
Làm rà rà jjg o O, faire avec en- 
semble, agir unanimement (pour des 
travaux de force). — MAy rà Q ? 
rotin (espèce). 

Roc $§• Lier, attacher; lieu de dé- 
tention, maison d’arrêt, prison. 
(Du S. A. IçCy même car., lien, attache.) 

Tu rqc 0 o , prison , geôle , cachot 
Rqc ràng o $££ , id. — Cwa rqc 
mo , id. — Rqc ra o l||, se briser. 
— Rày rqc fgff o , tumulte, désordre, 
confusion. 

Rat Ordures ménagères, ba- 

layures; choses de peu de valeur. 

(Du S. A. Iqc, même car. , herbes sèches.) 

Ci râc O, herbes sèches, brins 
de paille. — Rom rie H O, id. — 
Rèu rdc H o , id. — Rie rén o , 
broutilles, brindilles. — Râc quét 
nhom Iqi o , tas d’ordures 

ménagères. — Coi nhw rie jj£ jfl 0 , 
considérer comme rien , ne faire au- 
cun cas. — Cii rie ^ o , un brin , 
un fétu, un atonie, un rien. — Su>a 
rie »0, épars, étendu, clairsemé. 
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Onomatopée; bruit d’eau 
qui se retire (marée descendante). 
(Eo S. A., cours deau; se pron. Iqi.) 

Nw6>c ràc o , marée basse. — 
Cwon r$c ràc Mo O, rire saccadé. 

Râc Répandre, éparpiller, sau- 
poudrer, jeter, semer; onomato- 
pée. (En S. A., frapper, lutter; se 
pron. câch.) 

Râc b$t 0 $$, saupoudrer de fa- 
rine. — Râc muôi o , saler. — 
Râc tieu o , poivrer. — Kêu râc 
râc P4 o o, petit bruit sec, léger 
craquement. 

/?< ic ^ . Onomatopée ; trépigner. 
(En S. A., châtaignier; se pron. l$t.) 

Làm r^c r^c goo, qui fait du 
bruit en trépignant; agacé, qui ne 
peut tenir en place. 

Rach . Tracer, rayer; net, clair; 
déchiqueter. (Formé des S. A. thà 
main, et lich |g, expérimenter.) 

Rach ra o lj| , scinder, diviser. — 
Rqch dàng o J|f, tracer des lignes, 
régler. — Khong co rqch gz gj o, 
ce n'est pas net. — Rçc rqch o , 
bruit de choses froissées. 

Iiach Rivière, arroyo; diviser. 

(Du S. A .lach, même car., cours d'eau.) 

Rqch ngoi o canal, ruisseau, 
rigole. — Rqch nhô o petit arro- 
yo. — Khuc rqch ^ o, coudes et 
détours d'un arroyo. — Rqch gii o 
nom de lieu (Cochinchine). 


Rach Lacérer, déchirer; déchi- 
queté, en morceaux, en lambeaux. 
(Formé des S. A. y vêtement, et 
lich Jg, expérimenter.) 

RAch rwon o fjj , en pièces. — 
Rach bi* O $£ , tout en loques. — 
Ào rach o , habit déchiré. — Xi 
rach jjgjj o , déchirer, mettre en mor- 
ceaux. — Làm ràch o, id. — 
&àtig ràch o , déchirure , accroc. 
— Cài ràch ^ o , id. — Nhà ràch 
à® O, une pauvre maison. — Noi 
ràch mi$ng pft o PJH , se tuer à dire. 

Rai La loutre; nom d’arbre. 

(Du S. A. thâc, même car., même si- 
gnification.) 

Con rai J! o, la loutre (au Ton- 
kin , on dit con tdy). — Dàu rai jflj o , 
huile de bois. — CAy dàu râi jfo 
o, nom de l'arbre qui donne cette 
huile. — fyi nhw râi jp o , nager 
comme une loutre. 

Rài % i". De peu d’importance, de 
peu de valeur, commun, pas cher. 
(En S. A., un cours d’eau; se pron. lai.) 

Thâng rài o, gamin, morveux, 
moutard. — Linh rài Jjft o, un 
pauvre diable de soldat. — Quân 
rài 3|[ o , id. — Trài rài O , fruit 
rabougri. — Rài rài o o, ordinaire, 
commun, habituel. 

Râi 4$. Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. dài, même car., recevoir.) 

Rông râi o, large, vaste, éten- 
du; généreux, libéral. 


Se transcrit aussi par le car. . 
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Rài V®- Jeter de côté et d’autre. 

(Du S. A. sâi, même car., asperger.) 

Bô rài rdc ifflf o $£ , éparpiller. — 
Rài tièn o$%> dissiper son argent. 
— Rài cua o , gaspiller son bien. 
— Thàng rài o , dissipateur, pa- 
nier percé. — Cà rài jÿf o , le poisson 
disperse son frai. — Rài nu>6>c o 
jeter de l’eau en aspergeant, arroser. 
— Lài rài jff o, peu à peu, lente- 
ment; successivement, peu à la fois, 
les uns après les autres. 


% 


Jeune, tendre, nouveau. 


(En S. A., beau, élégant; se pron. ty.) 

Cà min ray g o , poissons nou- 
vellement nés, fretin, frai. 


Ray Plante à tiges rampantes, 
espèce de serpentaire; le tympan. 
(Formé des S. A. thào jUjl, plante, et tài 
en outre.) 

Rày tia o , arum à feuilles 
rouges. — Con rày J! o , membrane 
sonore de l’intérieur de l’oreille. — 
. fHéc chêt con rày ÿf JJ O, com- 
plètement sourd, avoir le tympan 
cassé. — Rua rày |1§}L o , insulter, 
injurier, maudire. 

Rày Dans ce temps, à présent, 
maintenant; ne s’emploie pas seul 
et joue le rôle du pron. déni. ndy. 
(Formé du S. A. nhwt 0, soleil, et du 
G. V. Ion parole.) 

Rày mai o , aujourd’hui ou de- 
main, maintenant ou après. — Bên 
ray O, jusqu’à ce moment. — 


MAy bwa rày §ÿ o , depuis com- 
bien de jours î 

Ray jjfè. Rejeter, répudier, aban- 
donner, expulser. (Formé des S. A. 
thù ^ , main, et U jj, cérémonie.) 

Bô rày flf O , se débarrasser de. 
— Phe rày Jf& o , laisser dans un 
complet abandon. 

% -JS Cl. Répandre, faire jaillir; 
secouer, rejeter. (Du S. A. soi, 
même car., même signification.) 

Rày nwov o JJf, asperger, arroser. 
— Rày byi o , secouer la pous- 
sière. — Cây rày o , goupillon. 

Rây gfi. Bluter, passer, tamiser. 

(Du S. A. sw , même car., crible, tamis.) 

Cài rày ^ O , blutoir, tamis. Voir 
sàng . — Rây ra O (| , éparpiller. 

Rây Nom d’insecte; bourdon- 

ner, importuner; bruyant, tumul- 
tueux. (Formé du S. A. tràng ^ , in- 
secte, et du C. Ion $ f , parole.) . 

Ni rày Um o gj , il est très 
bruyant, très ennuyeux. — Rây tai 
o», assourdissant, — Rày r$c 
o Jg, tumulte, confusion. — Gây 
chuyên rây o, susciter une 

querelle. 

Rây |jjg\ Buissons, taillis, brous- 
sailles, épines, herbes folles; les 
bois, la brousse. (Formé des S. A. 
ihô , terre, et lê jjft, cérémonie.) 

Phat rày § o , débroussailler, dé- 


< l) Se transcrit aussi par le car. Jjjfe. — (s) Se transcrit aussi par le car. 
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fricher. — Bdt '*9 & O , terrain 
vague. — Làm rày fê o , nettoyer 
un terrain envahi par les ronces. — 
ô> rwng riy vivre dans les 

bois. — Lua riy fg» o , riz dit de 
ronces, riz de montagne qui pousse 
sur simple semis (sans être repiqué). 

Riy J|§> Syllabe complémentaire. 
(En S. A., rite, cérémonie; se pron. U.) 

Run rày % fc o, agité, secoué. — 
Ring riy o , fortement ému. 

Ram Passer au feu avec de la 

graisse, frire, griller, rissoler. 
(Formé des S. A. hia feu, et lam 
Ms , nom de plante.) 

Ram thit o )j J , griller de la viande. 
— Ram cho vàng o , rissoler. 
— - X(ch ram ffc o , le nom d’un petit 
port de mer en Cochinehine. 

Rqm Crabe de la petite espèce. 

(Formé des S. A. trùng jjr , reptiles, et 
lam £, nom de plante.) 

Rdm Æïnt. Brûlé , hâlé , bruni , noirci. 
(Du S. A. Iqm , même car., brûler.) 

Rdm nuft o visage hâlé, teint 
brûlé par le soleil. 

Ràm ïfnL. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., déborder; se pron. Içm.) 

Nha ràm fâ o , nom de localité. 

l-j . 

Ràm jf;;*. Plante du genre des re- 
nouées. (Du S. A. làm , même car., 
même signification.) 

Rau ràm o , persicaire. 


R qm Syllabe complémentaire. 

(En S. A. , mûre (fruit); se pron. th^m.) 

Bi ràm mo, rouge foncé. — 
Nuwc da ràm ràm J£ o O , teint 
coloré. 


Râm . Se proposer de, être prêt à. 

(En S. A., grenier public; se pi-on. làm.) 

Râm noi o Pjfij , être prêt à parler. 
— Râm hôi o pff , sur le point d’in- 
terroger. — Rôi râm fâo, confus, 
embrouillé, compliqué. 


Ràm m. Le jour de la pleine lune. 
(Formé des S. A. ngü cinq, et Mm 
#, forêt.) 

Ngày râm fl-|- O , le i5 e jour du 
mois. — U ngày râm jjgQf o, fête 
rituelle des jours de pleine lune. 


| - 

Ràm Plante médicinale; faire 

irruption dans, entrer, pénétrer. 
(Du S. A. lûm t même car., nom de 
plante.) 

• CAy rdm jfc o , phyllirea indica. 
— Bi râm se précipiter dans. 

— Hoa râm dàu %£ o SK, cheveux 
gris. — Nm râm pjlj o, parler trop. 


Rfan Dense, très serré, touffu. 

(En S. A., mûre (fruit); se pron. th^m.) 


Râm r4p O ||| , très épais. — R#m 
rit o très serré. — Rwng rdm 
**o, bois touffu, forêt épaisse. 


Rdm Tremper, mouiller; imbi- 
bé, humecté. (Du S. A. làm , même 
car., même signification.) 

Rdm giàng o ||, mouiller les 
jeunes plants, faire tremper les se- 
mences. 


it . 
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Rdm Poutres ou solives d’un 

plancher; parquet; onomatopée. 
(Formé des S. A. m$c 7fc, arbre, et sdm 
escarpement.) 

Lot vdn rdm JtS O , ptanchéier, 
parqueter. — Vàn rdm J{5 o , plan- 
cher, parquet. — Rdm bê o fÊg, 
trône, estrade, tréteaux. — TiSig 
rdm pff o , voix de basse. — Rdm rdm 
o o , roulement du tonnerre. 

Rdm iffi. Tout d’un coup, d'un 
mouvement brusque. (Formé des 
S. A. khâu P , bouche , et làm forêt.) 

Rdm fÊjl[ (*). Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. làm, même car., grenier.) 

Ro> rdm 1*0» marcher à tâtons, 
aller les mains tendues dans l'obscu- 
rité. 

Ran ifjl]. Éclater tout à coup; grand 
bruit, tapage; tomber avec fracas. 
(Du S. A. lan , môme car., incohérent.) 

Sim ran ££ o , bruit du tonnerre, 
éclat de la foudre. 

Ran 'ÇlU. Craquelé, fendillé; petite 
tissure; un écueil à fleur d’eau. 
(Formé des S. A. thqch , pierre, et 
làn H|, écran.) 

Bd ran o , rocher à fleur d eau. 
— Hon rqn JJt o, récif, écueil, bri- 
sant. — Bât rqn o, bol craquelé, 
écuelle fendillée. 

Rdn S’efforcer de, faire effort 


pour; tirer, allonger, déployer. 
(Formé des S. A. Itpc j], force, et iân 
ü, point du jour.) 

RAn cong o , déployer tous ses 
moyens. — Rdn sü»c o fjj , déployer 
toutes ses forces. — Rdn liy o , 
s'efforcer d'atteindre. — Rdn su*c mà 
gành O ® s'efforcer de porter 

un fardeau (charge à double faix). 
— Rdn dây o $|f, tendre une corde. 
— Rdn cung o » bander un arc. — 
Làm rdn j g o , travailler ferme. 

Rdn fiï. Frire, griller, rissoler. 
(Formé des S. A. hôa fc, feu, et ddn 
jî , point du jour.) 

Rdn mô> o BS. fondre de la graisse. 
— BAnh rdn o , sorte de pâtisserie. 

Ràn Enclos, entourage, palis- 

sade, barrière; étable, basse-cour. 
(Du S. A. lan , même car., même signi- 
fication.) 

Ràn chien o f £ , parc à moutons. 
— Ràn trâu Ott, parc à buffles. — 
Ràn gà o JJ , poulailler. — Nhdt w 
ràn parquer. — Ra ràn 

Igo, sortir de l’enclos; au fig., 
faire son entrée dans la vie. 

Ran §$P (3) . Empêcher; ordonner, 
commander; corriger, réformer; 
se fendre, se déchirer; disjoindre. 
(Formé des S. A. khiu P , bouche, et 
Un 1$, proche, voisin.) 

Khuyên rân £} o . exhorter. — 
Day rân PfÇ o , enjoindre. — Loi rân 


Se transcrit aussi par le car. Se transcrit aussi par le car. Jfj. — Se transcrit 

aussi par le car. P|f . 
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ÿjo, enseignement, précepte. — 
Bièu rân j§| o, id. — Rân bâo o ». 
avertir. — Giài rân fj£ o , comman- 
dement. — Rân ria o Çjüj , petite 
fente, déchirure, gerçure. 

R&n j}Jj. Faire de grands efforts. 
(Formé des S. A. liée jj, force, et lân 
£ , avare, parcimonieux.) 

. Rân ÿa o $ § , faire des efforts pour 
un besoin naturel. — Mâc riin «O. 
être fortement constipé. — Bi rÿn 

&o, aller à la selle avec difficulté. 

— N au rân Mo, le travail de l’en- 
fantement. 

Rân ». Serpent, couleuvre; re- 
vêche, indocile. (Formé des S. A. 
trùng Jh , reptile, et lân , avare.) 

Ban rit c , serpents, reptiles. 
— Rân nwwc o serpent d’eau, 
couleuvre. — Rân trân o $£ , boa. 
— Rân d$c o , serpent venimeux. 
— Noc rân O, crochets à venin 
du serpent. — Cây s6ng rân 
O , le nom d’une plante. — Rân gio 
O H? un vent furieux. — Rân mât 
o*0, revêche, indocile, insoumis. 
— Rân gan o Jff , audacieux. 

Mn JS. De différentes couleurs. 
(Formé des S. A. sam poils, plumes, 
et giàn ]$r, distinguer.) 

Rân ripe °**> bariolé, varié, mé- 
langé; variété, diversité. — Noi rân 
npe \tifo O , parler par métaphores, 
s’exprimer en un langage imagé. 


Rân Resserré, étroit; saisir. 

(En S. A., avare, serré; se pron. tyn.) 

Rân ci o ]£f , prendre à la gorge. 

Rân Retentissant; bruyamment; 

en foule, en masse. (Formé des S. A. 
khiu fj, bouche, et lân |$, proche.) 

La rân di en criant. — 

Khoc rân 355 O , pleurer bruyamment. 
— Than rân o , se plaindre , gé- 
mir. — Noi rân pft o, brailler. — 
Rân rd o g, fleurir. 

R4n Pou de corps. Voir du. 

(Formé des S. A. trùng j}i , reptile, et 
lân ^ , avaie.) 

Rdn ». Tirer, hisser, pousser, traî- 
ner, élever. (Formé des S. A. Iwc 
force, et lân avare.) 

Rdn thuyèn o |gf , tirer une barque 
à terre. — Rdn Un o U, hisser, 
élever. — Rân ton o j§j , faire arriver. 

Rdn Onomatopée; tapage, tu- 
multe , turbulence ; bruyamment. 
(En S. A., nom de famille; sepron./rtiw.) 

Chay rân ràn ||oo, courir en 
foule et bruyamment. — Noi rdn ré 
pft O PS, s’exprimer avec bruit et 
violence, tonner, tempêter. 

Rang Torréfier, roussir, griller. 
(Formé des S. A. hôa feu, et lang 
lÿ), terme de respect.) 

Nèi rang Jffc) o , poêle à frire. — 
Rang mâm o Jg, faire frire dans de 
la saumure. 


f,) Se transcrit aussi par le car. Jlft . 
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Commencer à paraître, 
poindre, se montrer (surtout en 
parlant du jour et du soleil); par- 
venir, arriver. Voir rà.ng et ru'ng. 
(Du S. A . làng, même car., clair, brillant.) 


Rang dông o J|[ , l’aurore. — Rçng 
ngày de grand matin. — Rang 
cho>n iron O tm- au lever du soleil. 
— Rçng danh o % , parvenir à la 
célébrité. — Ta rçng o , se ma- 
nifester en pleine lumière, se pro- 
duire au grand jour. 


Rang |p|. Ciel nuageux, temps d’o- 
rage. (Formé des S. A. vô pluie, 
et làng jjJJ , pâle clarté. ) 

Tron ràng o , ciel brumeux. — 
Rang vàng o , nuages à teintes 
jaunâtres. 


Rang Arbuste aquatique dont 

on fait des balais. (Formé des S. A. 
thào Pf, plante, et làng j}fj, pâle clarté.) 

Chii ràng $$ o , balai fait avec cet 
arbuste. — Rau ràng ^ o , pousses 
tendres bonnes à manger. 


Ràng Lier, entourer, attacher. 
(Formé des S. A. mich jfc, fils, liens, 
et sang J|ç, lit, couchette.) 

Ràng rit o m, lier et serrer, faire 
une ligature. — Ràng rit vit Içi o 
0 , bander une blessure. — Rô 

ràng m O, nettement, distincte- 
ment. — Nôi rô ràng o , par- 

ler clairement , s'exprimer distincte- 
ment. — Chàng ràng o , passer et 
repasser; gêner, embarrasser. 

Ràng rçÈIJ. Onomatopée; bruit de 


sonnailles. (Formé des S. A. khiu P, 
bouche, et làng ®j), pâle clarté.) 

Rung ràng fty o , bruit de chaînes 
traînées, bruit de grelots. — A léi 
ràng ràng pjlj o O , parler avec arro- 
gance. — Ràng mwa o , la pluie 
diminue. 

Ràng Dent; pointu, dentelé. 

(Formé des S. A. xl fft, dent, et long 
fi, lieu élevé.) 

Ràngcû’a o }$|, incisives. — Ràng 
ch6 o fè, canines. — Ràng cdm o 
m, molaires. — Rang trôi o 

surdent. — Màm ràng p£ o , édenté. 
— Ràng ho o , dent proéminente, 
surdent. — Bau rang . fjf o , avoir 
mal aux dents. — Nhi ràng o , 
arracher une dent. — Nhàn ràng ra 
P^ol|, montrer les dents en gri- 
maçant (comme font les singes). — 
Hàm ràng £ o , les deux mâchoires. 
— S\p moc ràng 3ff /fc O , dentition. 
— Moc ràng yf; o , dents qui pous- 
sent. — Thay ràng o, changer 
les dents. — Rçng ràng o , dents 
qui tombent. — Ràng cwa o §g , les 
dents d'une scie. — Cây xla ràng 
mo , cure-dent. — Màn ràng ^ c , 
pourquoi? comment? (se dit pour 
làm saof ), — Ràng rwa O g , de 
cette manière, ainsi (se dit pour làm 
vày). — Ràng ràng o O, à la hâte, 
dare dare. 

Ràng . En disant; que(loc. conj.) 
(En S. A., vagues, flots; se pron. làng.) 

No noi ràng Pjty O , il dit que . . . 
— Phdn ràng thl $$ o J|£, parlant 
ainsi, alors. — Thwa ràng o , en 
disant. — Ràngphài o fîff , dire que 
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c est bien , approuver. — Râng châng 
Ot dire que non, désapprouver. 

Rang Se lever, se montrer, ap- 

paraître (jour, soleil). Voir rang 
et rwng. (Formé des S. A. hôa »X, 
feu, et lang f$, mot de respect.) 

Ranh m». Haie vive, clôture, pa- 
lissade, entourage, limite, borne. 
(Formé des S. A. m$c arbre, et 
lonh âme, esprit.) 

Hàng ranh fj o , une haie. — 
Làm ranh dàm rtiông jg o |jg, 
établir un entourage autour d’une 
rizière. — Câm ranh m O, borner, 
limiter. — Câm ranh dit J £ o g , 
aborner un terrain. — Bo> ranh ÿfc o , 
petit sentier ou talus qui entoure les 
champs de riz (pour retenir l’eau). 
— Lin ranh o , empiéter. 

Ranh Avorton, nain; enfant 

mort-né; méchant génie dont on 
menace les petits enfants qui ne 
sont pas sages. (Du S. A. linh, même 
car., même signification.) 

Tri ranh O, môme, moutard. 
— Ranh sât O ft, que le méchant 
génie te tue ! — Ranh con o j| , ac- 
coucher d’un enfant mort-né. 

Rành Nom d’arbre; mot com- 
plémentaire. (Formé des S. A. môc 
arbre, et Ijnh ordre suprême.) 

Cây chành rành jjjjfc §î O, espèce 
de saule ou d’orme sauvage. — Bành 
rành o , clair, manifeste. 


Ranh yjj. Canal, ruisseau, rigole. 
(Du S. A. linh , même car., eau claire.) 

Ngoi rành fîfto, canal d’irriga- 
tion. — Kênh rành o , canal de 
dessèchement. — Bào kênh xè rành 
canaliser. 

Rành M. Ne pas être occupé , avoir 
des loisirs, être libre, dégagé. 
(Du S. A. lanh , même car., peu actif.) 

Rành viêc o , dégagé d’affaires. 
— Khong co rành § @ o , ne pas 
être disponible. — Mày co rành khong 
1 @o$, as-tu le temps? es-tu 
libre ? — Bi cho rành jg JSJç o , va- 
t-en vite , laisse-moi tranquille. 

Rao 0^ . Promulguer, proclamer, 
publier. (Formé des S. A. khàu P, 
bouche, et lao enclos, clôture.) 

Su> rao ra ^ O lj| , proclamation. 
— Rao truyèn o , publier. — Rao 
bào O colporter (une nouvelle), 
divulguer. — Lon rao m o, avis, 
avertissement, circulaire, annonce. 
: — Rao hon phâi o gjj , publication 
de mariage. — Bàn rao ^ o , vendre 
à la criée. — Cao rao ^ ô, crieur 
public. 

Rao Brûlé, grillé, sec, dessé- 

ché, aride; au fig., pauvre, dénué. 
(Du S. A. tâo, même car M même si- 
gnification.) 

Rao kho o $ , très sec. — Rào 
trom o m , sec, luisant, propre. — 
Rao ri O*. brûlé, desséché. — 
Rào nwoK o , faire évaporer l'eau. 
— Rào tüi o avoir la poche 


(,J Se transcrit aussi par le car. jff* . — Se transcrit aussi par le car. . 


Digitized by Google 



-••(168 )•♦+- — 


vide; pauvre, gueux. — Bit cao rào 
sol aride. — Bi rào jg o , 
parti , disparu. — Rin rào o , le 
nom d’un serpent réputé non veni- 
meux. — Mit rào fjjg o , jaquier (es- 
pece). 

Rào W. Haie, palissade, entou- 
rage, clôture, barrière, barrage. 
(Formé des S. A. mQc 7fc, arbre, et 
lao , peiner.) 

Hàng rào cây sông fi O fâ 
haie vive. — Làm rào go, palissa- 
der, enclore. — Rào tre haie 

de bambous. — Cây rào jfc o , bois 
de palissade. — Giau rào ^ o , éta- 
blir un entourage. — Phà rào {J o , 
détruire une palissade, forcer une 
barrière. — Kêu rào pjf- o , se plaindre 
et gémir faussement, faire le pauvre. 

Rào Effaré, troublé, agité. 

(Du S. A. tiu, même car., courir vite.) 

Rào qua o ^ , aller et venir avec 
agitation. — Rào lai oÿ, id. — 
Rào tlm o , chercher de tous côtés. # 

Rap Pavillon de chasse; appen- 

tis, tente; s’affaisser, s’effondrer. 
(Formé des S. A. thào J) ty, plante, et lap 
y[, chasser les bêtes.) 

Nhà rap o , abri provisoire. — 
Cdlrçp O, construire un appen- 
tis. — Bytmg rçp Z$L o, dresser une 
tente. — Rap xuàng o f|f , plié, 
penché, couché (plantes, arbres). — 
Ngâ rçp %% o, tomber, s’abîmer. — 
Râm rap H o, épais, feuillu. — Loi 


rap f| o , le nom d’une grande baie 
voisine du cap Saint-Jacques. 

Rap Ü (2) . Joindre, unir; appliquer, 
adapter, assembler. (Du S. A. lip , 
même car., même signification.) 

Ràp Içi oÿ, faire approcher; 
unir, ajuster. — Ràp vày o J $ , as- 
sembler une ferme. — Ràp ton o $Q, 
faire avancer, faire toucher. 

Râp Pi. Se proposer de, avoir des 
intentions. (Formé des S. A. khiu P, 
bouche, et l4p j fc, établir.) 

Râp long o être décidé à. — 
Râp muàn o fgj , vouloir fermement. 

Ràp aSL- Treillage en bambou pour 
prendre du poisson ou des oiseaux; 
claie, filet; forme, modèle; accord, 
harmonie. (Du S. A. lip , même car., 
claie en bambou.) 

Râp cà oj^*, filet ou claie pour 
prendre du poisson. — Râp chim o 
Mb filet ou claie pour prendre des 
oiseaux. — Bành râp O , disposer 
les filets, tendre un piège. — Rinh 
r *P se mettre en embuscade. 

— Làm râp St o , donner l’exemple. 
— Râp nhau o fj£ , sans aucune di- 
vergence. — Bi râp O , marcher 
bien au pas. — Chio r 4pW I O , ramer 
avec ensemble. — Râp long o ;§£, 
être d’accord. — Cây râp O, arbre 
rabougri. — Râp ràng o |J5|c , avec 
ensemble, en cadence. — Hàt râp 
P&o , bien chanter. 


Se transcrit aussi par le car. J#. — ' x Se transcrit aussi par le car. -j§. 
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Rd P m. Poussé vers; retenu dans. 
(En S. A., pleurer; se pron. khdp.) 

Thuyin rdp vào bo> O -jg jjfc, 
barque jetée à la côte. — Rdp vite 
nhà o jfâ, obligé de rester à la 
maison pour travailler. 

y- | - 

Bat Syllabe complémentaire. 

(En S. A., endroit fixé; se pron. lac.) 

Cüi dàu rat Jf* O , se prosterner. 
— Sit rqt o , collés ensemble , 
unis, joints. — Lay sàt rat o , 

s’incliner profondément, saluer avec 
ensemble. 

Bat fâfc. Brûlant, piquant, cuisant, 
mordant, âpre, aigre. (Formé des 
S. A. hôa feu, et tyt solide.) 

Rat râo O ^ , piquer, brûler. — 
A J oi rat o, dire des choses mor- 

dantes. — Rat da o douleur cui- 
sante à la peau. — Làm ràt flg o, 
agir avec vivacité, faire avec énergie. 
— Nôi ràt làm Pft O , parler sur 
un ton arrogant. — Rit ràt jÿtf O, 
avarice, lésinerie. 

Bdt Au plus haut degré (le plus 
fort des superlatifs et le seul qui 
se place invariablement avant l’ad- 
jectif ou avant un autre adverbe). 
(En S. A., fortement ému; se pron. l4t.) 

Rdi quà o îg , excessivement. — 
Rdt cao o , extrêmement élevé. — 
Rdt tôt 0 2$£, extrêmement beau, 
tout ce qu’il y a de meilleur. — Rdt 
ngon o P|, on ne peut plus agréable 
au goût. — Con gài ndy rdt tôt j| JiÇ 
Æo$, cette jeune fille est exces- 
sivement belle. — Rdt hiéu thào o % 
et» être très affectueux envers les 


parents. — Rdt Iç O jjg , tout à fait 
curieux, excessivement étonnant. 

Rau Zf)^. Légume, herbe potagère. 
(Du S. A. lâu, même car., nom de plante.) 

Rau ci o«r, les légumes en gé- 
néral. — Rau sông o ^j:, salade. — 
Rau gièn o J » herbe qui se mange 
avec du riz , espèce de brèdes. 

Ràu Syllabe complémentaire. 

(En S. A., vieillard; se pron. lào.) 

Quàu ràu o , revêche , hargneux. 

Râu fÿ:. Les poils du visage, la 
barbe. (Formé des S. A. tieu poils, 
cheveux, et lâu :§|, fréquemment.) 

Cô ràu @ O , barbu. — Ràu mép 
o PJ» moustache. — Râu rla O JH, 
favoris. — Râu bac o barbe 
blanche. — Bi râu dài m ou, 
porter la barbe longue, laisser pous- 
ser toute la barbe. — Vuôt râu m 
o , caresser sa barbe. — Khong cô 
râu ^ @ O, imberbe, glabre. — 
Cqo ràu o, raser, faire la barbe. 
— Ngwon cqo râu J j§ O , barbier, 
perruquier. 

Ràu Triste, chagrin, affligé. 

(Du S. A. sdu, même car., même si- 
gnification.} 

Ràu ri o PE., profond chagrin. — 
Buôn ràu ^o, triste, dolent. — 
Làm ràu «o, attrister, causer du 
chagrin, faire de la peine. — Coi bQ 
nô ràu it# fn O, il a l’air triste, 
il parait affligé. 

Rc Bruit de 1’ eau qui s’écoule. 
(En S. A., nom de race; se pron. le.) 
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Re re o o , doux murmure de l’eau. 
— Chày re re o O , qui coule , qui 
gazouille, qui fait rere . 

Ré tt||. Barrir; pousser des cris; 
chasser, rabattre (pluie, fumée). 
(En S. A. , extrême, excessif; se pron. li.) 

Voi ri l’éléphant crie. — 

RirAn o p£ , brailler, braire. — Cây 
ré O, nom d arbre. — Khoi ré 
vào nhà la famée pé- 

nètre dans la maison. 

Rè fjç.. Fendi *e, casser; fendu, fêlé. 

(En S. A., tenir ferme; se pron. dé.) 

Chéri o, écarté, espacé, creux. 
— Tay chi ri Jg o , doigts écartés. 
— Tièng ri o , voix cassée , timbre 
fêlé , son creux. 

Ré Séparer, distinguer, scinder; 
partie, portion; branche, division. 
(Formé des S. A. U jjfLi rite, et phân 
#, séparer.) 

Rë ra o Ig, scinder, fractionner. 
— Phân rë o, part, portion, 
fraction. — Phân rë nhau ra o fj| 
I ft , se séparer, divorcer. — Rë quqt 
o«, lamelle d’éventail. — Su* phân 
rë ^ o, séparation, distinction. 
— Khong phân rë dwo'c $ ^ O , 
inséparable, qui ne peut se scinder. 
— Rô rë ÿgL o , poulie. — Bàn rë 
O , vendre au détail. — Mua rë 
o , acheter au détail. 

Rê Sü. Vil prix, bon marché; fa- 
cile, très simple, peu compliqué. 
(En S. A., cérémonie; se pron. lë.) 

Bàn ré ép o, vendre bon marché. 
«— Mua r i «O, acheter à bon 


compte. — Rê ttin mpf, mât ûèti chiu 
a* bon marché au 
comptant, cher à crédit (dicton). — 
Chw rê ^ o, caractère simple, de 
peu de traits, facile à écrire. 

Ré Porter des deux mains; sou- 
lever, étirer, étendre, allonger. 
(En S. A., nom de race; se pron. le.) 

Rêdi o déplacer. — Thuécre 
«o, espèce de médecine. — Lum 
filet, senne; nom de lieu 
(en Gochinchine). 

Ré $ffj • Support pour marmites re- 
tirées du feu; un dessous de plat. 
(En S. A., serrer, attacher; se pron. dé.) 

Rê bât o , support pour les 
bols , les écuelles. — Kièng rè o , 
dessous de plat. 

Rê Racine, principe, base, fon- 
dement, origine de toutes choses. 
Voir cân ;fft . (Formé des S. A. môc ÿfc , 
arbre, et lë jjj§, rites, cérémonies.) 

Rë cây o ^ , racine d’arbre. — 
Cÿi rê o , tronc et racine ; toutes 
les règles. — Rë con o , radicule. 
— Rë câi o ï 1 *, racine principale; 
règle importante. — Rê thuàc o ^ 
racines médicinales. 

Ri Gendre; . beau-frère. (Du 

S. A. té, même car. , même signification.) 

Chàng rifo, le gendre. — Anh 
ri 3g o , beau-frère ( mari de la sœur 
aînée). — Em ri fg o, id. (mari de 
la sœur cadette). — làm ri $ 
«o, aller faire le gendre, c.-à-fl. 
aller se mettre à la disposition des 
parents de la fiancée pendant un 
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certain temps avant le mariage, se- 
lon la coutume du pays. 

Rèm J||. Cloison mobile, persienne, 
store, écran, jalousie. (Du S. A. 
liém, même car., même signification.) 

* Phén rèm »o, claie, treillis; sé- 
paration. — Cu6n rèm ;g o , rouler 
les stores. — Ngoai rèm o , en 
dehors de l’écran. 

Ren ^Iff. Dentelle, broderie, ruban, 
galon, bordure; mot euphonique. 
(En S. A., nénuphar; se pron. lien .) 

Ren ào of#, bordure ou broderie 
de vêtement. — Ào ren o , vê- 
tement bordé en dentelle , habit ga- 
lonné. — Ren bçc o fif , galons ou 
broderies en argent. — Ren vàng o 
ou broderies en or. — 
Kél ren \ O , galonner. — Bon ren 
*o, rechercher les honneurs. — * 
Rù ren jjj o, engager, entraîner, 
exciter, pousser. 

Rén Doucement, lentement, 

sans bruit; mot complémentaire. 

(En S. A., préparer; se pron. luyên.) 

NgÜ rén ££ o , se tenir tranquil- 
lement assis. — Rdc rén ££ o , brin- 
dilles, broutilles, balayures. 

Ren Travailler les métaux, 

battre le fer, forger. (Du S. A. lifn, 
même car., même signification.) 

Tho> rèn Jg o, forgeron, maréchal 
ferrant. — Lo rèn fj o , fourneau 
de forge. — Rèn long o , tremper 
son cœur, s’accoutumer aux choses 
difficiles. — Rèn chi o élever 
son âme. — Tdp rèn o , s’exercer 


(à pratiquer la vertu). — Rèn ret 
o îJjj, jaillir, surgir, éclater. 

Rén Soupirer, se plaindre, gé- 
mir, geindre. (Formé des S. A. kh&u 
P, bouche, et lân ver luisant.) 

Rén la o l§ , crier de douleur. — 
Rén siée o P#, se lamenter, gémir en 
secret. 

Rén ®§§L Rugir, gronder, pester, 
tempêter. (Formé des S. A. khiu P, 
bouche, et trièn Jj|, boutique.) 

Hum rèn o , le fauve rugit. — 
Sdm rèn g{ o , le tonnerre gronde. 

Rénh Syllabe complémentaire. 

(En S. A., édit, décret; se pron. lênh.) 

Làm r$nh fjg o,. faire le vantard. 

Rénh Syllabe complémentaire. 

(En S. A., méchant génie; se pron. linh.) 

Rènh rang o Jgf, noblement, pom- . 
peusement. — Làm rènh rang jg o 
J||5, faire mille embarras. 

Rénh 'pji. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., recevoir; se pron. lânh.) 

Rènh ràng o pjg§ , bruit de fer- 
railles. — Noi rènh ràng pjij o Pf|J§ , 
parler avec hauteur, avec mépris, 
arrogamment. 

Reo Pousser des cris de joie; 

donner de la voix. (Du S. A. lieu , 
même car., même signification.) 

Reo Un o s. acclamer. — Reo 
mwng otü. cris de joie, transports 
d’allégresse. — Cwon reo pjt o , rire 
aux éclats. — Kéu reo p^ O, cla- 
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meurs; gai ramage (oiseaux). — 
Reo hdt o PS , chant des oiseaux. 

Réo Pjjf. Crier, réclamer; vociférer, 
injurier, blasphémer, maudire. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Réo ruôn O PI, lancer des malé- 
dictions, vomir des injures. — Réo 
no> o réclamer une dette (en in- 
vectivant le créancier). 

Rèo il Bordure; tranche mince. 
(Formé des S. A. kim métal, et 
lifu "J, évident.) 

Cât réo o , couper la bordure. 
— Réo théo o , en suivant. 

Rep éj||. Punaise; durer, traîner. 

(En S. A., cire d'abeille; se pron. lap .) 

Bau rfy rfy jjjf o o, maladie qui 
traîne, qui ne s’améliore pas. 

Ret jÿ l]. Jaillir, éclater avec bruit. 

(En S. A., eau claire; se pron. lift.) 

Rbn ret o , tapage, fracas. 

Rét $l]. Avoir froid, frissonner, 
trembler, avoir la fièvre; rouille. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Bfnh rét o , la fièvre. — Sàt 
rét jt$ O , id. — Rét dfc o , fièvre 
maligne. — Rét lày o ^ , fièvre des 
marais. — Com rét o , accès de 
fièvre. — Cü> rét o , id. — Ch^n 
rét Jg O , couper la fièvre. — PhAl 
rét O, frissonner (la fièvre se dé- 
clare). — Mâc rét O, souffrir de 
la fièvre. — Thuàc rét « O , quinine. 
— U6ng thuôc rét pff ^ o , prendre 
de la quinine. — Ten rét o , 


rouillé. — Rét an o IJÿ , mangé par 
la rouille. 

Ret 9Q. Clair, évident, explicite. 
(Du S. A. lift, même car., en ordre.) 

Tô rft pf o, clairement détaillé, 
bien expliqué. 

Rêu Pjjt. Onomatopée; bruit de gé- 
missements; crier en se plaignant. 
(En S. A., crier fort; se pron. lieu.) 

Kêu rêu p* o , se plaindre , gémir. 

- 1 

Réu Végétations spontanées. 

(Formé des S. A. thào Jtyl, plantes, et 
lieu JF, grand feu.) 

Rong rêu jfê o, mousse, lichen. 
— Rêu cây o jfc , mousse des arbres. 
— Rêu âà o $£, mousse des pierres. 

Rêu Déborder, se répandre, 

s’échapper (liquides). Voir tràn. 
(En S. A. , prévoir, estimer; se pron. lifu.) 

Rfu ra o m , regorger. — Rfu 
mât o 3§£, couler (miel, jus, suc). — 
Bœrfu fâ o, mou , flasque , visqueux. 

1 

Réu Bois mort, branches sèches, 
brindilles. (Formé des S. A. thào JH|I, 
plantes, et liêu $F, grand feu.) 

Cùi réu ^O. brindilles, brou- 
tilles. — Réu rdc o $£, balayures. 

Reu Aller de côté et d’autre. 

(En S. A., lier, enrouler; se pron. liêu.) 

Réu rào O ^ , courir de tous côtés; 
effaré , troublé. — Réu qua réu lai o 
% ° passer et repasser. — Bi 

rèu errer, vagabonder. 
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Ri ® W. Ainsi, de la sorte, de cette 
manière, de cette façon. Voir v 4y- 
(Du S. A. ly, même car., mot explétif.) 

Màn ri ^ o, comme ceci. Voir 
làm t>4y. — Gà ri no , coq sauvage. 

Ri W. Avare, serré, regardant. 

(En S. A., eau qui coule; se pron. li.) 

Ri Maléfice, sortilège; fleurs 

en papier pour la bonne aventure. 
(Du S. A. lÿ, même car., bizarre, 
étrange.) 

Tvng ri fi o, formules invoca- 
toires. — Bong ri o , ombres 
effrayantes; sorcières, fées. — Phan 
ri o, baguette divinatoirè ; nom 

de lieu (dans Annam moyen). 

Ri ^li • Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. tri, même car., lentement.) 

Ch4m ri gg o , trop lentement. — 
Kéo ri o, tirer, traîner. — C$t ri 
**o, attacher, lier. 

Ri Syllabe complémentaire. 

(Formé des S. A. kh&u P, bouche, et 
U £, , soi-même.) 

Ràu ri jj* O , triste , morose. 

ni tfi. Onomatopée; eau qui coule. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Rà rl g o, bruit d’eau qui sourd. 
— Chày rà rl fit S O, le ruisseau 
chante. — Su6i ri rl g o , la 
source murmure. 

Ria Répandre, éparpiller, dis- 

■ l) Se transcrit aussi par les car. P^. et *•- 


perser; distinct, séparé. (Du S. A. 
li, même car., même signification.) 

Ban ria j j}[ o , plomb de chasse. 
— B6 ria Jff o , répandre en disper- 
sant; arroser, asperger. 

Ria J$)j . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., bruyamment; se pron. li.) 

Ràn ria o, petite fente, ger- 
çure. — Bà ria o , le nom d’un 
arrondissement en Cochinchine. 

Ria . Gland , frange , pendeloque. 
(En S. A., distinct, séparé; se pron. li.) 

Rdu ria o, barbe qui pend, 
favoris. — Co ria @ O , avoir des 
favoris. 

Rick Syllabe complémentaire. 

(En S. A., expérimenter; se pron. lich.) 

Ryc rich $jj o , bruit de papiers 
froissés, de feuilles sèches écràsées. 

Rich fà. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., peu de chose; se pron. dich.) 

Thwa rich £$ o , espacé, peu serré. 

Riec Sorte de héron; aigrette 

(appelée aussi cà dièc). (Formé des 
S. A. dièu , (J, oiseau, etdifc Tfc, encore.) 

Rien Fourmi de petite espèce. 

(Du S. A. nghifin, même car., insecte.) 

Rién Uniformiser, rendre égal. 
(En S. A. , expérimenter; se pron. luyfn.) 

Câtrién §ij o, couper net, couper 
(,) Se transcrit aussi par le car. . 
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ras. — Bâng riên riên jgj o O , égal , 
uni, tout à fait sur le même plan. 


Riéng . A part, individuellement, 
séparément , particulier, distinct. 
(En S. A., continence; se pron. trinh.) 


Làm riéng jg o , faire à part, agir 
de son côté. — Ôfr riéng jfe o , vivre 
séparément, loger à part, demeurer 
seul. — Riéng ra o 1$ , séparé, dis- 
tinct. — Co phàn Ion riéng g ^ 

O, avoir des intérêts opposés. — 
Phàn riéng o , partiel , partielle- 
ment. — Tài riéng o , talents peu 
communs. — Y riéng o , inten- 
tions propres , vues personnelles. — 
Vi$c riéng (g o , affaire privée , réser- 
vée. — Nhà riéng à{fjO, demeure 
privée. — Cdy riéng âdt này jfc o 
fi M 9 plante particulière au pays. 
— Càch riéng fê o , en particulier, 
particulièrement. — Ciia riéng Jÿ o , 
propre bien, choses bien à soi. — 
Chiên riéng $£ o, combat singulier; 
se battre en duel. 


Riéng & . Nom de plante tuber- 
culeuse, espèce de gingembre. 
(Formé des S. A. thào jUjl, plante, et 
dièng& , abondant.) 

Cù riéng jg o, racine de cette 
plante. 

Riét Lier fortement; tout d’un 
trait, tout au long, sans cesser. 
Voir rit. (Formé des S. A. mich 
fils , attaches , et lift JJ , rangé en ordre. ) 


Riét Iqi o , resserrer. — Buçc 
riét o , serrer fortement. — Riét 
rong o > strictement. — Làm riét 


£ o , faire sans se reposer. — Bi 
riét o, aller jusqu'au bout. — 
Nghèo riét jgjç o , ne pas cesser un 
instant d’être misérable. — Chào cho 

riét ramer de toutes ses 

forces , avec ensemble et en allongeant 
le plus possible. 

Riéu Nom de plante potagère. 
Voir rêu. (Formé des S. A. thào )ty , 
plante, et lieu -Jf, grand feu.) 

Canh riéu o , soupe aux herbes. 

Rim ». Confire au miel , au sucre. 
(Formé des S. A. hia fc, feu, et kiém 
If, réunir.) 

Rimmàt O £ , faire des confitures. 
— Rim mwt trâi cAy o £ , 

confire des fruits. — Noi rim Pft o, 
être tout miel et tout sucre en par- 
lant. 

Rim 'fê. Suinter. Voir ru'&m. (Du 
S. A. thàm, même car., même signif.) 

Rin 'jffë. Exhaler, expirer; couler. 
(Du S. A. lifn, même car., clarifier.) 

Vàch này rin ra fJgol|, ce 
mur suinte. — Rin mè hôi o JJ, 
transpirer. — Rm mâu o , suer du 
sang. — Rin ho>i o p$, expirer, 
rendrel'âme. 

Rtnh $0. Soulever un objet lourd; 
porter des deux mains; air gêné. 
(Formé des S. A. thù main, et trinh 
, continence.) 

Chà rtnh o , air embarrassé. — 
Bi chà rinh o, marcher les 

deux jambes écartées. 
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Rinh 19 «. Se cacher pour sur- 
prendre, se tenir en embuscade. 
(Du S. À. ZmÀ, même car., méchant.) 

Cop rinh o , le tigre ruse. — 
Rrnh Un o U , se tenir blotti , caché , 
prêt à fondre sur une proie. — Rinh 
chêt o ÿf , danger de mort. — Dom 
rinh ^ O , épier, observer en rusant, 
regarder par un trou. 

Rinh Très gros, énorme, obèse. 
(En S. A., recevoir; se pron. lành.) 

Bbh rinh o , gros ventre. 

Rit ^j|. Lier, serrer fortement. Voir 
riét. (Formé des S. À. mich liens, 
et lift JBJ, ranger.) 

Rit thuàc , maintenir un em- 
plâtre au moyen d'un bandage. 

Ril Jfcg. Cent-pieds, mille-pattes. 
(Formé des S. A. trùng , reptile, et 
hat crier, effrayer.) 

Cm rit j| o , mille-pattes. 

Rh Chiche, regardant, avare, 

mesquin, parcimonieux; lésiner. 

(Du S. A. lift, même car., en ordre.) 

Rit ring o très avare. — Rit 
chua o 2Ê * id. — Rit rjt id. 

— Sy> rit rat ^ o JH , extrême lési- 
nerie. — Khéc riu rit pçjff o , pleur- 
nicher, se lamenter.- 

Riu . A petit feu , très lentement. 
(En S. A., clarté du feu; se pron. lifu .) 

Riu riu O O, peu à peu, douce- 


ment. — Ndu riu riu Iwa |oo«, 
laisser mijoter tout doucement. 

Riu j?fj} W. Fléchir les jambes ; se 
laisser aller à son penchant, suivre. 
(Formé des S. A. tue J£, pieds, et dieu 
, se lamenter.) 

Riu qui o jgg, s’agenouiller lente- 
ment. — Riu ngâ o , s’affaisser, 
tomber. — Riu riu di theo o O ^ 
avoir un penchant pour, s’atta- 
cher à, suivre docilement. 

Riu jÊJÇ. Hache (à manche vertical). 

(En S. A., argent pur; se pron. lieu.) 

Rb hua o fjjf , hache, doloire. — 
Vie riu xic vào brandir 

une hache et faire une entaille. 

Ro Syllabe complémentaire. 

(En S. A., plantes sèches; se pron. so.) 

Co ro Jt o, replié, recourbé; 
chiche, serré, avare. 

Ro Piège en forme de cage 

pour prendre les grands fauves. 
(Formé des S. A. mfc 7fc, arbre, et 
so plantes sèches.) 

Ro hum o f £ , piège à tigre. — Bo 
ro Ifto, à l’étroit, resserré. - — Cân 
ro nkau PR o U , s’entre-déchirer, se 
quereller. 

Ro ^||. Introduire la main dans un 
trou (pour prendre quelque chose). 
(Formé des S. A. thi -fî, main, et 15 
commun.) 


c,) Se transcrit aussi par le car. fjjj . — (,) Se transcrit aussi par le car. — (3) Se transcrit 
aussi par le car. ÿljf . 
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Rô ra o , retirer la main , arra- 
cher. — Ro éioj|, porter la main 
à. — Ro râng o fj|, arracher une 
dent. 


Rà Syllabe complémentaire. 

(En S. À., brouillard; se pron. l$.) 


Ro mç of|§, carré de semis. — 
Bank ro mç fyofjf, disposer des 
carrés ou des planches pour l’irriga- 
tion des jeunes plants (rizières). — 
Làm co ro JJJï 0 ? a gir avec non- 
chalance, faire avec lenteur. 


Ro Clairement, distinctement; 
aisé à comprendre, facilement 
intelligible. (Formé des S. k. h6a >X, 
feu. et 15 commun.) 

Rô rang o , clair, distinct. — 
Thdyrô o, distinguer nettement, 

voir très bien. — Nghe rô o , en- 
tendre distinctement. — Nôi cho rô 
s’exprimer avec clarté. — 
Chic rô rang + o|*, bien établi, 
absolument certain. — ViÇc nây không 
rô 15t M ° » cette affaire n’est pas 
claire. 

Rô Exprimer un liquide, ex- 
traire le jus; égoutter, dessécher. 

Làm cho dit rô 7iu*ô*c ïlcl O 
ÎJf , dessécher un terrain. — Nwo>c 
r " îî fo, eau qui s’égoutte. 

RO ÜÊf[. Un poisson qui vit dans la 
vase des rizières; épais, lourd. 
(Du S. A. lô, même car., nom de pois- 
sons d’eau douce.) 

Câ rô Ht o, le poisson ro. — An 

câ rô , manger de ce poisson. 


RO Syllabe complémentaire. 

(En S. A., brouillard; se pron. ty.) 

Noi rj) lên pjty o jjj[, élever la voix. 
— Bi rQ ton ££ O Mi, se presser 
d’arriver. 


Rô Marques de petite vérole. 
(Formé des S. A. truwc fj*, bambou, 
et 15 îgl, commun.) 

Mât r5 o , visage criblé de pe- 
tite vérole. — R5 mât o jj®, grêlé. 


Rô Corbeille, panier, banne. 

(Pour la décomposition du car., voir 
ci-dessus.) 

Ri tâo O fjj, crible , tamis. — 

Càx ri jjfc o , variété de chou. 


Rc jjyjî. Avancer la main; toucher 
quelque chose; tâtonner, palper. 
(En S. A., étendu, élargi; se pron. *o>.) 

Ro> Ijj. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., aider, secourir; se pron. trv.) 

Moi ro* o, sauvages, barbares. 
— Quân moi ro* jj[ ^ o , habitants 
de tribus peu civilisées voisines de 
l’Annam. — Dân moi ro* Jj£ 4$ o , id. 
— Bt ro* £ o » une citrouille de la 
grande espèce. — Bçng hi ro» 
o , gros ventre. 

Rô %$îi- Filet pour prendre du 
poisson, carrelet. (Formé des S. A. 
mich fils, liens, et dç fê, nuit.) 

Cât rô> o, pêcher au carrelet. 


Rô Toucher, remuer, ébranler. 

(En S. A., nom d’arbre; se pron. già.) 

Rô* tay dèn o |j§ J| , porter la 
main sur. 
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fl* W. Tâter, tâtonner; frotter. 

(En S. A., ouvert, élargi; se pron. *o\) 

Rirr&m o gjg , aller à tâtons (dans 
l'obscurité). — Ro> da lanh nong o 

faire des frictions pour ra- 
mener la chaleur. — Ro> tai ojg», 
se frotter les oreilles. — Ld> ro> Bit o, 
négligemment, sans soin, par ac- 
quit. — Ro> ro> o o, lentement, 
avec précaution. — Bi ro> ro> o 
O , avancer avec précaution. 

Ri? Faim subite et violente, 

grand appétit, fringale, envie de 
femme enceinte; brillant, luisant, 
réjouissant. (Formé des S. A. hôa fc, 
feu, et g, long, étendu.) 

Rô> ràng o |)3c , resplendissant. — 
Mwng rô> fpj o , joie immense, gaieté 
folle; se réjouir éperdument. — Rô> 
rwc o të, très agréable à voir, qui 
réjouit la vue. 

Roc ij^|\ Onomatopée pour rendre 
le bruit fait en coupant ou en dé- 
chirant; couper, froisser, déchirer. 
(Formé des S. A. thà ^ , main, et 
fa nourrir, élever.) 

Roc gidy o , couper du papier. 
— Roc theo o H? , couper tout au 
long. — Roc rçch o;}IJ, bruit de 
choses froissées, déchirées (frou- 
frou). — Roc mâi chèo xuông o JpJ 
bien enfoncer dans l’eau la 
palette de l’aviron, couper en ra- 
mant. — Roc roc o O, frôlement, 
grincement. — Cài roc roc ^ o o , 
poulie. 


Réc Enlever, élaguer, ébran- 

cher, dépouiller, écorcer, éplucher; 
raclures de roseau, de bambou. 
(Du S. A. Ittc, même car., agiter.) 

Rdc mia o £§| , enlever l’écorce des 
cannes à sucre. — Rdc nhdnh cây o 
jgî fâ, dépouiller un arbre des 
branches inutiles. — Rdc vô Oflf, 
écorcer. — Rdc là o |j[ , effeuiller. 

Rfjc ffsf. Mouillé, humide; maréca- 
geux, paludéen; tissé sans soin. 
(Du S. A. dyc, même car., même signif.) 

Bdt rdc ^ o , terrain marécageux. 
— Lya rdc o , soie mal préparée. 

Rdc $||. Vidé; fini, terminé, achevé. 
(En S. A., vif, prompt; se pron. tàc.) 

Ànr&c P£ o, avoir tout mangé. — 
Hêt rdc jjfc o , complètement terminé. 

Roi jjf. Verge, rotin, cravache, ba- 
guette, fouet, badine. Voir hèo. 
(Du S. A. loi, même car., nom d’arbre.) 

Roi mây o & verge de rotin. — 
Ldy roi jfa o, s’armer de la verge, 
prendre le fouet. — Bành roi Jj* O , 
frapper des verges, donner le rotin, 
cravacher, fouetter. — Bank mwon 
roi ® o , donner dix coups de 
rotin. — Net mdt roi $§ o , donner 
un coup de fouet. — Roi mdt o ^ , 
verge légère, petit fouet. — Roi 
ng{m o , cravache. — Roi nçt o 
j£i , fouet. — Roi da o , lanière. 
— Roi dap lüa o , verge à 

battre le riz, fléau. — Nhdtroi ^o, 
avoir peur du rotin, craindre la cra- 
vache, être sensible aux coups (se 


(!) Se transcrit aussi par le car. ^2 • 
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dit surtout d'un cheval ardent). — 
Cô roi ngtpa fj&oSX , verveine (ou 
màtién thào fg jWJI ) 

Rçi Torche, flambeau, mèche; 

éclairer. (Formé des S. A. hia 
feu, et tyi î||, tas de pierres.) 

Câi roi ^ o , mèche, lumignon. 
— Bèn roi jtffl O , sorte de flambeau. 
— Roi câ O jy* , pêcher au moyen de 
ce flambeau. — Roi mdt 0*1, ap- 
procher une torche du visage de 
quelqu'un (pour le reconnaître). 

Rôt Syllabe complémentaire. 

(En S. A., correspondre; se pron. dài.) 

Twon rài Mo, très frais. 

Rài . Terminé, achevé. Voir rài. 

(En S. A., charrue; labour; se pron. l$i.) 

Rë roi |B O , séparer, distinguer. 
— Roi da o^ , c’est fini, c’est ter- 
miné (s’adressant à un supérieur). 

Rôt Le nom d’un arbre au bois 

très dur. (Formé des S. A. m$c 7fc, 
arbre, et tyt i§|, tas de pierres.) 

Trdirôi o , le fruit de cet arbre. 

Roi ^ i* . Augmenter; renouveler. 
(En S. A., tas de pierres; se pron. tyi.) 

Rài dà à n o I apporter de 
nouveaux plats (sur la table). 

Rài Trouble, embarras, confu- 

sion, complication; préoccupation, 
inquiétude. (Formé des S. A. mich 
soie, et tyi f3j, tas de pierres.) 

(I) Se transcrit aussi par le car. 


B6i rài o, embrouillé; préoc- 
cupé; impliqué dans. — Làm cho 
tüng rài O, embarrasser, 

troubler. — Rài râm o jj, confus, 
embrouillé. — Rài tri o jg , avoir 
l’esprit troublé. — Rài long o g, 
peines de cœur, préoccupations, in- 
quiétudes. — Chl rài o , fils em- 
brouillés. — - Phd rài o, troubler, 
déranger. — Khudy rài ffe o , mettre 
du désordre, causer des ennuis. — 
Khudy rài ngwon ta o , mo- 
lester les gens. — Toc rài o , 
cheveux embrouillés. — Làm cho rài 
nhà fi; Üc o ïfjj , mettre le trouble 
dans une maison, semer la zizanie 
dans une famille. — Sw bài rài 
JJ o, trouble, confusion, désordre. 

Rài Fini, achevé; entièrement, 
complètement; terme redondant; 
après quoi, ceci terminé, ensuite. 
(En S. A. , charrue, labour; se pron. I fi.) 

Hèt rài De O, entièrement fini; 
plus du tout. — Bâ rài £ o , terminé, 
achevé. — Chwa rài o , pas encore 
terminé. — Rài vife o , terminer 
. une affaire. — Rài chwa o , est-ce 
fait ou pas encore ? — Toi làm chwa 
rài ?? & o > je n’ai P as encore 
fini. — Àn di cho rài 
allons, dépêchez-vous de manger, 
qu’on en finisse ! — Chùmg nào rài 
}§ °? quand aura-t-on terminé? 

— Làm cho rài o, terminer, 

compléter, accomplir (pour en finir). 
— Rài né dânh toi après 

quoi il me frappa. — Rài ra làm sao 
o*®# , et ensuite, qu’en résul- 
ta-t-il ? — Ngày rài flf o , jour de 
repos, jour libre. 
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Rôt «gfc. Sauver de la mort, tirer 
d’embarras. (Formé des S. A. khàu 
P , bouche, et tyi amas de pierres.) 

Phân rSi o , salut. — Vifc rii 
Unh hin le salut des 

âmes. — Lo r5i Unh hin O f! xf| , 
travailler à son salut. — Truyèn rii 
fco, gracier un condamné à mort. 
— Bwok rii o , échapper à un 
châtiment, se sauver, se tirer d’une 
mauvaise affaire. — Rii cho ofc. 
éviter un malheur à quelqu’un. 

Rôt 1|§. Vendeur ambulant, mar- 
chand de marée (sur les routes ou 
en bateau). (Formé des S. A. ma ,g§, 
cheval, et tyi JJj, tas de pierres.) 

Quân rii 5p[ o , colporteur. — Ghe 
rài Hf o , barque pour le transport 
et la vente du poisson. 

Roi Eau qui tombe, qui coule, 
qui se perd; glisser, s’échapper, 
se répandre. (Du S. À. lai , même car., 
cours d'eau.) 

Roi xuàng o (Qj, tomber, glisser 
(des mains, par exemple). — Roi ra 
o 1$ , s’échapper, glisser (des mains, 
de la poche). — Roi rit o , lais- 
ser tomber, perdre. — BS roi ^ o, 
perdre, oublier; mettre au rebut. — 
Roi tay o , qui échappe des mains. 
— Chdu roi Jjfc o, pleurs, larmes; 
litt., perles versées, répandues. — 
Tho> roi ^ o, lettre mise au rebut, 
lettre anonyme, écrits semés, papiers 
répandus. — Cia roi jj# o , choses 
délaissées, objets trouvés. 


Rpi Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Mât roi ^ o , grande fraîcheur. 

Rài iffe. Couler; se désunir, se dis- 
soudre ; syllabe complémentai re . 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Râ roi ÎSo, se séparer, se dis- 
perser, se dissoudre; dispersé, rom- 
pu (ordre, rangs). — Boi roi o , 
détacher, désunir. — Ryng roi o , 
tomber, se détacher (feuilles, fruits, 
dents). — Chçy râ roi j|£ ?S 
courir en désordre, à la débandade. 

RM J|W. Dispersé, éparpillé, sé- 
paré; qui n’adhère pas. Voir rài. 
(Du S. A. sai , même car., arroser.) 

Tün rii Jjj o , sapèques éparpil- 
lées, c’est-à-dire non enfilées selon 
l’usage. — Com rii j*||* o , grains de 
riz cuit épars, miettes laissées après 
le repas. — Ch&ng khi rii JJfc o , 
qui ne se sépare jamais, qui de- 
meure toujours uni, serré, compact, 
formant bloc. 

Rom Iœl- Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. hia {fc, feu, et lam 
nom de plante.) 

Khô rom o, desséché, brûlé. 

Rom Jj|£. Le nom d’une chenille. 
(Formé des S. A. trung j{i , ver, et lâm 
voir, percevoir.) 

Sâu rom o, chenille (espèce). 


(,} Se transcrit aussi par le car. 

12 . 
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Rom êi. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., examiner; se pron. giâm.) 

Côm rom o, peureux, craintif. 
— K ho rom jjjjf o , trop sec. 

Ràm /ifnt. Maigrelet, chétif, mince. 

(En S. A., se consumer; se pron. /pm.) 

Thàng nkô 6m rom fj$J •(§ o, 
enfant maigre, petit, chétif,' ma- 
lingre. 


Rom fg\ Syllabe complémentaire. 

(En S. A., voir, observer; se pron. lâm.) 

Càm rôm o , avare , regardant. 

Rôm Mil- De haute taille, de belle 
apparence; clou, bouton, pustule. 
(En S. A., nom de plante; se pron. lam.) 

Rom rà o g , florissant, prospère. 
— Noi rom rà pj^og, parler avec 
autorité, s’exprimer avec arrogance. 


Ram 


Paille, foin. (Formé des 


S. A .thào pf, plantes, etliém £, sobre.) 


fhin rom J|o, amas d’herbes 
sèches. — Rom rio j|, brindilles, 
balayures. — Nfm rom o , pail- 
lasse, paillasson. — Giày ro>m jg| o, 
sandales en paille. — Non rom o , 
chapeau de paille. — Rom cho ngxpa 
an o^clXI^, foin ou paille pour 
les chevaux. — Mü ræm ÿ g o , espèce 
de coiffure en paille (pour les deuils). 
— Coi nhw rom jf$| o , ne faire 
aucun cas de. — N Am rom & o , 
champignon (espèce). 


R<hri loi . Bien arrangé , convenable- 
ment disposé, très bien tenu. 
(En S. A., nom déplanté; se pron. lam,) 


Co rom g] o, avec goût. — Tôt 
ro>m 2j£ O , élégant. — Nhà don ro>m 
Sfiifeo, maison propre , bien tenue. 
— Àn màc tôt rom o , mise 

élégante , tenue irréprochable. 

Rdn Syllabe complémentaire. 

(En S. A., baisser la tête; se pron. dôn.) 

Rôn rén o $$ , maintien modeste. 

Ron ^ . Syllabe complémentaire. 

(En S. A., préserver; se pron. tôn.) 

Cà ron *3 o, un sac en paille. — 
Ron roi o jpg, maigre, chétif. 

Rfjn ^||. Embrouillé, embarrassé. 
(En S. A., changer; se pron. soçn.) 

Lam rôn jg o , bouleverser. — 
Bôn rôn o , en foule, en désordre, 
tumultueusement. 

Rdn ||. Tirer, pousser; continuer. 

(Du S. A. tôn y même car., maintenir.) 

Lam rôn fio, pousser jusqu’au 
bout. — Noi rôn pjt| o , dire tout ce 
qu’on voulait dire. — Rôn rdn o JJÿ , 
déployer tous ses efforts (pour mener 
un travail abonne fin). 

Rdn Pj|t . Bruit de ferraille, de pots 
cassés; coup, heurt, choc, éclat. 
(Formé des S. A. khiu P, bouche, et 
dông jg;, ferme.) 

Rôn ràng o pjffl , bruit de chaînes 
traînées; bruyamment, tumultueu- 
sement. 

Rdn ^|. Se dresser, se hérisser. 

(En S. A., bruit, fracas; se pron. iriën.) 

Rôm ràng o pfjfl , bruit de ferrailles , 
de grelots; bruyamment, tumul- 


^tgitized by Google 



181 >• 


tueusement; s’amuser, gambader. — 
Ràm 6c o , tressaillir, frissonner. 
— Ràm gây o pî§, hérisser la cri- 
nière; se gendarmer, se rebiffer, se 
dresser contre. — Lanh ràm 6c o 
frissonner (froid, peur). — Bi 
cà ràm aller polissonner, 

aller s’amuser (enfant). 

Hong f{. Algues, plantes marines. 
(Du S. A. lung , même car., même si- 
gnification.) 

Rang rêu o *. varech, algues, 
fucus. — Rong dd éponge, 

pierre ponce. — Rong màu o , 
flux de sang, menstrues, hémorra- 
gie. — Giô rong o , vent qui 
souffle en tempête. 

Ràng jfff. Pi^ce de bois pour soute- 
nir un mur, une cloison. (Formé des 
S. A. mfyc Tfc , arbre, et long manier.) 

Cà y ràng jfo o , étai, pieu. — Rièt 
ràng |H o, correctement, strictement. 

Ràng Eau qui coule; clair, net, 

pur, sans mélange. (Formé des S. A. 
thùy , eau, et dyng se servir de.) 

Chây rong rong o O , couler 

abondamment (larmes). — Vàng rong 
l*o, or pur, sans alliage. — Nwôc 
ring o, marée descendante, re- 
flux, jusant. — Rong cây o fâ, la 
moelle de l’arbre. — Rong râ o g , 
continuellement, constamment. 

Ràng Petite tranchée pour l’é- 

coulement des eaux, rigole, fossé. 

(En S. A., humecter; se pron. dàng.) 

Bàng ràng j£o, canal dans les 
champs, ruisseau d’irrigation. 


fi- Grande marée d’équinoxe. 

(Du S. A. lung y même car., forte pluie.) 

Nwo>c rong jfg o , grande marée. 
— Nwà>c mày rong Jg o , indices 
de forte marée. 

Rfag {§H. Grand, gros, large, vaste, 
étendu; donner asile, recéler. 
(Formé des S. A. dièn H, champ, et 
quàng , grande étendue.) 

Ràng râi o grand, large, gé- 
néreux, libéral. — Mà> long ràng râi 
O fô , ouvrir son cœur à i’in- 
dulgence. — Câch ràng râi o fô , 
généreusement. — B 6 thi ràng râi 

faire des libéralités, se 
montrer généreux. — Ngwon ràng 
râi ^ o , homme bienveillant, 
libéral , généreux. — Bdt ràng jg o , 
vaste territoire, terrain de grande 
étendue. — Nhà ràng o , maison 
spacieuse. — d> nhà ràng jfè jgj o , 
être logé largement. — Stp ràng 
dong clémence, douceur, 

cordialité, affabilité. — Ngwon xél 
ràng homme d’un juge- 

ment étendu et à conception large. 
— Ràng chom o f f| , libre d’aller où 
l’on veut. — Ào ràng |J|o, habit 
large, robe, toge, vêtement de céré- 
monie des Annamites. — Qudn ràng 
o, pantalon large (comme celui 
des Orientaux). — Ràng quâ o 
trop large, trop vaste. — Ràng ht 
ân cwày o JlVfcÿj, donner asile à 
des pirates. 

Râng ï$}j. Cri des grands animaux; 
crier, rugir, mugir, beugler, barrir. 
(Formé des S. A. khàu P , bouche, et 
dàng faire trembler.) 
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Hùm rông $£ O, les fauves ru- 
gissent. — Rông nhw bo o £D fjf , 
pousser des beuglements. — Voi ràng 
%% O , l’éléphant crie. 


Rot Içi o ÿi , s’évaporer; se retirer 
(eau). — Rot nwô>c O», complète- 
ment vidé. — Rot thüng o Jff , dés- 
enflé, qui n’est plus hydropique. 


Ràng Nom vulgaire du dragon 
mythologique, emblème de force 
et de pouvoir suprême. Voir long. 
(Formé des S. A. trùng , reptile, et 
long gf, florissant.) 

Cm ring JJ O , le dragon. — Vè 
ring vè rin J§£ o j§ÿ Jj^T, peindre 
des dragons et des serpents, dessiner 
- des arabesques. — Bàu con ring gg 
JJ o , la tête du dragon. — Buôi con 
ring jg| JJ o, la queue du dragon. 
— Cây xunmg ring jfâ || o , cactus 
de haie, d’entourage. — Bèn ring 
Jffl o, palais du dragon, c.-à-d. pa- 
lais impérial. — Bài ring iS o , id. 
— Lin ring lin rân fg O jg , 
confondre, s’embrouiller; litt. , ne pas 
distinguer le dragon du serpent. 


Rang Jjf . Vide, nu; vacant, absent. 

(Du S. A. dong , même car., se retirer.) 


Ràng khong o qui ne contient 
rien. — Ring ràng o évident, 
manifeste; à découvert, en plein air. 


Rôt Verser, répandre; couler. 

(Du S. A. Iu4t, même car., décanter.) 

Rot ma uing o Pf, verser à 
boire. — Rôt nu>ô>c o , verser de 
l’eau. — Rôt rwom o g§f , verser du 
vin, des liqueurs. — Rôt ra o(|, 
répandre. — Rôt v ho o ^ , verser 
dans; faire infuser. — Rôt nhe nhe 
o##, verser doucement. — Rôl 
cho hel di versez tout. 

— Nôi rôt pji| o , parler d’abondance. 
— Tânh rôt {J o, bon naturel, ca- 
ractère gai, tempérament enjoué. 

R()t Zji. Magnifique, somptueux. 

(En S. A., servir, exécuter; sepron.ftfr.) 

Ri rit ÿ? o, air martial, façons 
de grand seigneur. — Bt rit qua 
o j®, voyager pompeusement, mar- 
cher suivi d’une nombreuse escorte. 
— Câi rit ^5 o , bruit qui sort du 
fondement. — Chçy rit di jk% O 
partir comme un trait. 


Rtip j\ jj|. Action de la chaleur, effet 
des substances corrosives. (Formé 
des S.k.hSa , feu , et lap £ , crinière. ) 

Rip da o crevasses â la peau, 
rugosités de l’épiderme , excoriations. 
— Rip miing O PM» mordant, qui 
entame la bouche. — Rôp rip o o, 
onomatopée (craquement). 

Rot f=ji. Décroître, diminuer; vide. 

(Du S. A. Iu4t, même car., diminuer.) 


R6t Après, à la fin, le dernier. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Rôt hêt o JDc, tout à fait le der- 
nier, après tous les autres. — Rit 
dày o |g , bien au fond , le plus bas. 
— Bi rôt hêt o jjfc , marcher le 
dernier (lorsqu’on va à la file in- 
dienne). — Rit hèn o , le plus 
humble, le plus infime; piètre, au- 
dessous de tout. — Hàng rôt fj o , 
marchandises invendables. 
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Rpt Transvaser, transmettre. 

(En S. A., se répandre; se pron. Içc.) 

Ro>t ron o ». détaché, désuni. 

liât ïff . Couler, gl isser, tomber. 

(En S. A., cours d'eau; se pron. lât.) 

RM xuâng o f]j, couler, tomber. 
— Corni ron gfl* o , grains de riz cuit 
tombés (de la table). — R6>t lai sau 
o M S » rester après les autres, de- 
meurer le dernier. — Thi rotfJjÇ o, 
tomber à un examen, échouer à un 
concours. — Toi râ>t o , je suis 
refusé, j’ai échoué. 

Rom Bruit de vaisselle cassée. 

(En S. A., pourvoir à; se pron. lifu.) 

Nhai rom pj£ o , mâcher avec bruit. 

Ru PfJj. Caresser, câliner, bercer; 
particule finale interrogative, syl- 
labe euphonique. (Formé des S. A. 
khâu P , bouche, et do provenir de.) 

Ru con o j| , bercer un enfant. — 
Làm v4y ru HJo, n est-ce pas 
cela ? — CH phài ru gj ÿÇ o , est-ce 
ainsi ? — Rùi ru o , infortuné. 

Ru J|j l . Bois, taillis, broussailles. 
Voir rûmg. (Formé des S. A. thào JjNp, 
plantes, et te JJ, souvent, nombreux.) 

Rùmg ru o , les forêts en gé- 
géral , la brousse. 

hù Pè- Attirer, séduire, câliner, 
caresser; syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
do dï, à cause de.) 

Rü quên o , entraîner, persua- 
der. — Rù dit o , flr.tter. — Rit 


ri o lentement, peu à peu. — 
Noi rù ri pjl| jg o , parler lentement. 

Rü i||. A bout de forces, épuisé. 
(Du S. A. lü, même car., fréquent.) 

Rù li$t o toujours malade, 
sans forces, invalide. — Ào cü rü 
o , habit usé. 

Rü jp. Pousser autrui à se joindre 
à soi pour une action quelconque. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Rü ren o jjj , engager, entraîner, 
inciter, pousser à. — Rù tihati o f£, 
s'entraîner les uns les autres. — Rü 
di ân cuxrp o pg £|j , entraîner à 
la piraterie. — Rù di chwi- o ££ flj , 
proposer une promenade. — Rù 
nguxri ta làm vifc gl o g jjg S 
^ , engager les gens à faire quelque 
chose. — N6i rü rl pjftj o PE,» parier 
doucement, sur un ton engageant et 
aimable. 

Rua jJJif. Nom de constellation. 
(Formé des S. A. nhtpt 0, soleil, ét 
8o plantes sèches.) 

Sao rua i o , groupe des pléiades. 

Rûa Tortue; morceau de bois 

en forme de tortue servant à caler. 
(Formé des S. A. trùng , reptile, et 
», route, chemin.) 

Ri ch4m nhw rua ££ g g $D O , 
marcher lentement, comme la tor- 
tue. — Mu rua ^ o, carapace de 
tortue. — Mà mu rua JJ§ ^ O , tom- 
beau en forme de carapace de tortue. 

Rua Paroles grossières, mots 


Digitized by 


Google 



— *♦•( 184 )— «- 


injurieux. (Formé des S. A. khiu P, 
bouche, et ^ igL, commun, grossier.) 

Chu*6n rùa pj£ o , injurier, mau- 
dire. — Rua rây o crier des 
malédictions, des imprécations. — 
Rua mât o , injurier avec restric- 
tion mentale, comme, par exemple, 
rabaisser les enfants pour que le 
diable ne soit pas tenté de les 
prendre (superstitions locales). 

Ru'a Espèce de grande serpe. 

(Formé des S. A. kim métal, et sa 
brusquement.) 

Dao rpa JJ o , un coutelas recour- 
bé en demi-cercle. — Ryi>a quéo o 
faucille. — Câ ry>a o, nom 
d’un poisson de mer. 

Rüa j§ . Ainsi, à ce point, de telle 
manière, de la sorte; comment 
(marque la surprise, l’étonne- 
ment). (En S. A., épine dorsale; se 
pron. te.) 

Bè rwa go, laisser tel quel. — 
Mdn riva J|£o, faire ainsi, agir de 
la sorte. 

Rü y a m Se gâter, s’aigrir, se dé- 
composer; pâle, défait, flétri, ter- 
ni; être capable de , être de force à. 
(Formé des S. A. thuy eau, et te 
g, épine dorsale.) 

Tàn rwa o , se faner, se flétrir, 
dépérir. — Chin rwa ^ o, trop 
mûr, trop cuit; passé, terni. — Hoa 
rwa O , fleur fanée. — Ching rû>a 
J0E o , ne pas être capable de. — 
Câi ching rwa O , ne pas avoir 

le dessus dans une discussion. 


Rica ÏS Laver, nettoyer; purifier, 
émonder; frotter, aiguiser, affûter. 
(Pour la décomp. du car. , voir ci-dessus.) 

Rwa tay riva mit o JH O jjÿ, se 
laver la figure et les mains. — Tim 
rwa jjft o , se laver le corps à grande 
eau, faire des ablutions complètes. 
— Riva dîa o JE,, laver les assiettes. 
— Riva tre o émonder les bam- 
bous. — Rwa cho sach o laver 

proprement. — Vifc rwa g;o, la- 
vage. — Chùi rwa %% o , frotter et 
laver. — Rùhi tQi o fp , effacer une 
faute. — Phép riva tôi o |p , le 
sacrement du baptême. — Riva dao 
O JJ , aiguiser ou nettoyer un cou- 
teau. 

Rue ïg. Fatigué, épuisé, ramolli, 
décrépit; mot complémentaire. 
(Du S. A. iyiï , même car., eau vaseuse.) 

Ryc rû o Jg, épuisé par la dé- 
bauche, fatigué par les excès. — 
Chin ryc ^O, trop mûr, trop cuit, 
gâté, pourri. — Bi ryc fi* O, laisser 
pourrir (pour détruire les chairs). 
— Ryu rich o ]g, bouger, remuer. 
— Khâng dam rich >5? jjfc O * 
ne pas oser remuer. 

Rue Barboter; ronger; se glis- 
ser dans, s’insinuer. (Formé des S. A. 
khiu P, bouche, et dâc lent, sûr.) 

Rue vao o -g, pénétrer. — Rite 
nhQt oflg, q u i cause des démangeai- 
sons à la peau. — Sâu cin rue 
PR o, ver rongeur. — Lwomg îâm 
cin rue S >&PR o, remords qui 
rongent. — Rue dwon bùn o gj* , 
chercher au fond de l’eau, barboter 
dans la vase (canard). 
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Rurc JÎÊ- Flamber, éclairer, briller. 
(Formé des S. A. hSa feu, et tripe 
g, droit, sincère.) 

Ripe rô> o Jg, brillant, resplen- 
dissant, magnifique. — Ripe b{tng 
O», inflammation des entrailles. 
— Rin r\pc f[£ o , d e couleurs variées. 

/fon ^|. Latte, chevron, poutrelle. 
(En S. A., nom d’arbre; se pron. loi.) 

Rui mi o $g, poutrelle, chevron. 
— Ring rui ;} j[ o , clouer des lattes. 
— Thd rui Jb O , id. 

Rui Épuisement des forces, fin 

de vitalité. (Formé des S. A. mQc 7 fc, 
arbre, et tyi tas de pierres.) 

Già rip %£ O, vieux, cassé. — 
Chét ryi ÿf O , mourir de vieillesse. 

Rài Malheur, infortune, événe- 

ment fâcheux, mauvaise chance. 
(En S. A., tas de pierres; se pron. tyi.) 

May rài jg? o , bonheur et mal- 
heur. — Sp rài ro Um loàl, 
grand malheur. — Mie rài o , 
infortuné. — Màc may rài gR jg! o , 
risquons la chance I au petit bonheur! 

y | - 

Rum Carthame, safran bâtard. 

(Formé des S. A. thào Jgl, plantes, et 

«tim arbres serrés.) 

Màu rum O , couleur pourpre. 
— Mùi rum o , id. — Khân rum 
ffj o, turban rouge (que les hauts 
dignitaires seuls ont le droit de por- 
ter). — Noi rum Pffij o, parler avec 
arrogance. — NhuQm rum tfe o, 
teindre en rouge. 


Rum }#. Fragile, cassant; syllabe 
complémentaire. (Formé des S. A. 
thu ^ , main, et sum arbres serrés.) 

Cpn rum ^ o, courbé, voûté. — 
— Ri cym ryim jg ÿ £ o , marcher 
avec peine. — Già rum o , vieux, 
cassé. — Giàn rpn %£ o , qui casse 
facilement, qui se brise net. 

Rùm & Sel que Ton tire des mines. 
(Formé des S. A. thi i , terre, et sum 
jg, arbres serrés.) 

Mu6i rum Jf| o , sel gemme. 

Run Trembler; émoi, trouble. 
f (Du S. A. don , même car., émouvoir.) 

Run riy o) j§, agité, secoué. — 
Lqnh run o , grelotter. — Run en 
O , frissonner. — Run run o O , 
trembloter. — Run so> o#r, trem- 
bler de peur. — Run mÿng o pg , 
claquer des dents. 

Run Jj| f. Nombril; centre ou milieu 
d’un rond, d’un cercle, d’une 
sphère. (Formé des S. A. nhyc $J, 
chair, et tin J|, doux, soumis.) 

Thu$c vè run Jg fô O, ombilical. 
— Nhau run Jg o , cordon ombilical. 
— Cit run $| o , couper ce cordon. 
— Run ddt o ;fg , le nombril du 
monde, le centre de la terre (que les 
bouddhistes placent à Ceylan). 

Rùn T{j. Contraction des nerfs, rac- 
courcissement des muscles du cou. 
(Du S. A. dàn , même car., rassembler.) 

Run Iqx oÿ, se raccourcir, se 
contracter. — Run ci o , contrac- 
ter le cou. — Rùn ddu run ci o jg 
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O , se cacher la tête et le cou dans 
les épaules. 

Riin 1$. Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. don , même car., émouvoir.) 

Rùn y O 3R , ne pas persister dans 
une idée. — Ràn long o jg* , perdre 
courage, se laisser abattre. 

Rung Secouer, agiter, mouvoir, 

ébranler. (Formé des S. A. thà -fî, 
main , et chung fini, terminé.) 

Sp rung iÿng o , ébranle- 
ment, secousse. — Rung cây o fâ, 
secouer un arbre. — Rung chuong 
O H , agiter une sonnette. — Râm 
rung rœi ^ o , le plancher branlé. 

— Rung cây nhàt khi o fâ ^ 
secouer l’arbre pour effrayer le singe 
(proverbe) : menaces inutiles. 

Rung Tomber, se détacher 

(fruits, feuilles, pierres, dents.) 
(Formé des S. A. mQc 7fc , arbre, et long 
#, agilité.) 

CAy rynglA jfao Jg, arbre dont 
les feuilles sont tombées. — KS rung 
ring jloj*. édenté. — Ryng IA> 
xuing O Jg |f, s’ébouler, tomber 
en lambeaux. — Rung rœi o Jjji, 
tomber, se détacher; craindre, re- 
douter, avoir peur. 

Rung ^ (2) . Crainte , trouble , émoi. 

( Du S. A. dfyng, même car. , froid , glacé. ) 

Noirung |$ o, langage émouvant, 
paroles qui portent; toucher, émou- 
voir, exciter. — Rung rày o j§, 
profondément troublé; frémir. — 

(1) Se transcrit aussi par le car. fl} . — (,) Se 


h—- 

So> rung o , saisi de crainte. — 
Rung dijmg o g} , fortement ému. — 
Rung lai o , se ressaisir, se re- 
mettre; redresser un objet tordu. 

Rung J $) . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., faire usage; se pron. dung.) 

Rung rfic o $jj, bruit, tapage. — 
Làm rung rung jg o O , faire rung 
rung (bruit de foule en marche). — 
Lu>àn rung $§l o, espèce de grand 
filet pour la pêche. 

Rung f0). Syllabe complémentaire. 
(En S. A., ému, troublé; se pron. d$ng.) 

Rung ràng oRjjfj, onomatopée: 
bruit de sonnailles , de chaînes traî- 
nées. — Noi rung ràng pjt| o Pj$ , 
parler avec jactance. — Tiéng noi 
ràng ràng Pff Pft o Rftfl , langage re- 
dondant. 

Ru*ng 2^. Sortir, sourdre, couler. 
(En S. A., amas de glace; se pron. làng.) 

Rumg rumg nwœc mit o o 
les larmes coulant des yeux. 

Rwng Se montrer, apparaître 

(jour, soleil). Voir rang et r$ng. 
(Formé des S. A. hôa ^ , feu, et lang 
J[|), terme de respect.) 

Ripng ngày o flf , au point du 
jour, dès l’aurore. — Tô rynig gjj; o, 
en pleine lumière. 

Rù'ng j^. Bois, forêt; lieu sauvage. 
(En S. A., pièce de bois; se pron. làng.) 

Rùmg rày o ÿj £ , broussailles. — 
Co rumg byi @ o boisé. — Rùmg 

nscrit aussi par le car. $ . 


TDigitized by 


Google 



già o £j£, taillis. — Bdt rwng o, 
terrain forestier. — Rùmg nhu o , 
forêt de caractères: savoir, science; 
le corps des lettrés. — Bo rwng !} § 
o , bœuf sauvage. — Gà rwng O , 
poule sauvage. — Heo rwng % J o , 
sanglier. — Thit v#t rwng BS O , 
venaison. — Rwng co mçch vdch c6 
toi O @.J® ü @ ISi les ont 
des sources, les murs ont des oreilles 
(proverbe). — Bi rwng làm eux 
o«*, aller faire du bois dans la 
forêt. — ThuQc vè rwng H ffî o, 
qui concerne les forêts (pour garde 
forestier, voir küm lâm ^jc). 


Ru6c jgg§. Espèce de petite crevette ; 
en désordre, confus, embrouillé. 
(Formé des S. A. ngw poisson, et 
d6c £$, lent, sûr.) 


Àn con ruàc llo, manger des 
crevettes. — - Mâm rude a o, sau- 
mure préparée avec la chair de ce 
petit crustacé. 


Ru y &c Se porter avec empresse- 
ment au-devantde quelqu’un (pour 
montrer des égards, du respect). 
(Du S. A. trie , même car., se hâter de.) 

Tiêp rwon; o , accueillir avec 
des égards. — Bi rw6>c khâch ££ o 
aller recevoir ses hôtes. — Bi 
rwbc thày thuôc o aller 

chercher le médecin. — Runk nhau 
o Jjjg, délivrer (femme en couches). 
— N6i rwé>c Pff) o, prévenir poli- 
ment, avertir en y mettant des 
formes. — Bon rw6>c ff[ o , aller au- 
devant d’un invité. — Ru>o>c ong bà 
recevoir (spirituellement) 
les parents défunts au foyer familial 
(rites du jour de l’an). 


Ru Si La mouche; petite tache 

sur la peau. (Formé des S. A. trùng 
, insecte, et l$i ^ , charrue.) 

Ruii trâu o«, taon. — Nût ruii 
$$ °j grain de beauté, tache de 
rousseur. — Ghê ruii o , le nom 
d’une maladie de peau. 

Ruii Courir très vite, aller au 
triple galop. (Formé des S. A. mà 
cheval, et tyi §i§, tas de pierres.) 

Ngipa, ruii l o , cheval qui court 
très vite. — Ruii qua o , rapide 
comme une flèche. — Ruii theo o Jgjg , 
donner la chasse, poursuivre, serrer 
de près. — Ruii ton o J|| , accourir 
vivement, arriver en courant. 

Rum jfyfc. Un petit insecte des 
champs, espèce de scolopendre 
que les indigènes mangent avec le 
riz, dans quelques provinces du 
Tonkin, sous forme de saumure. 
(Formé des S. A. trùng , insecte, et 
lai 2fS, aller, venir.) 

Ruyi Syllabe complémentaire. 
(En S. A., eau qui coulé; se pron. lai.) 

Rwon rwon o O , couler sans cesse. 
— No khoc rwçn ru*on jjK 58 O O , il 
verse d’abondantes larmes, il pleure 
continuellement. 

Ru’&i ’/$§.. Asperger, arroser; verser, 
répandre (lentement). Voir tu'&i. 
(Du S. A. sdi, même car., même signi- 
fication.) 

Rwon nwi*c o ?«> arroser. — Rwon 
dào o j£, verser de l’eau en abon- 
dance. — Rwon nwi>c phip o f JJ , 
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asperger d eau bénite. — Ru*on vwom 
o y , arroser un jardin. — Dinh 
rwén jg o , arrosoir. 

Ru’&i Moitié, demi. Voir nû>a. 

(Formé des S. A. bàn moitié, et 

cérémonie.) 

M$t tràm iwi S © ° » cent c ^ n “ 
quante. — Hat cAn rwôn Jx o , 
deux livres et demie. — Haigiir rwôn 
jjr B|ï o , deux heures et demie. — 
Gio> thw hai nm O , id. — 

MQt nâm jwi jj# o, un an et 
demi. — Nâm tièn rwôn SE «O, 
une demi-ligature et trente sapèques. 
— Nii rwôn Mo, marmite à riz de 
petit calibre. 

Rw&m î^. Passer, couler, suinter. 
(Du S. À. thàm, même car., même si- 
gnification.) 

Runinn mô> o m§ , graisse qui suinte. 
— Rwonn ra o )£ , suer, transpirer. 

Ruân Rejeter, lancer, vomir. 

(Du S. A. tàn, même car., même signi- 
fication.) 

Réo ruin «O, lancer des insultes. 

Ru&ng jîf|. Errer çà et là , vagabon- 
der; avec hardiesse, sans se gêner. 
(Du S. A. lung, même car. , se dandiner. ) 

Ri ruong vào ££ o % , entrer avec 
audace (comme font les vagabonds). 
— An ruong Pÿ o , manger sans se 
gêner, prendre hardiment. 

Rutfng ®. Champ cultivé, rizière. 

(lî Se transcrit aussi par le car. . 


(Formé des S. A. dièn JB, champ, et 
H? SI. dragon.) 

Ring ruQng £ o , plaine cultivée. 
— Ruÿng tàt o 2j£ , rizière fertile. 
— RuQng thyc o || , rizière cultivée. 
— Rufatg hoang o JJ , rizière en 
friche. — Khàn rufag §| o , défri- 
cher un champ, le mettre en culture. 
— Làm dont khân ru/jmg jg ^ go, 
faire une demande de défrichement. 
— Trwng ruQng o, mettre une 
rizière en valeur. — Thuê ruQng jflfc 
O , impôt des champs. — Ruông nhu>t 
han g o f |, rizière de r classe 
(thâo dièn ^ JB , rizière herbeuse). 
— Rufng nhi hçng o Jj£ rizière 
de 9° classe (sont dièn üi es , rizière 
haute). — Ch y ruQng $£o, labou- 
rer les champs. — Làm ruQng jg o , 
travailler les rizières. — Nghè làm 
ruQng & £o, l'agriculture, l'in- 
dustrie agricole. — DAn hay làm 
ruQng Ppf jg O , peuple agricole. 
— Rât hay làm rufag g Pft jg o , 
pays rizier. — RuQng muii o Jif, 
salines; litt., champs de sel. 

Ruông W. Faire pénétrer dans, 
insérer, introduire (en serrant). 
(Du S. A. lung , même car., tube, bam- 
bou creux.) 

ng ruing o , tube en bambou, 
flotteur pour apprendre à nager, 
bouée. 

Ru'tfn Usé jusqu’à la corde, 

prêt à se déchirer (vêtements); 
avoir une envie folle de; le rut 
des animaux. (Formé des S. A. thù 
^ , main, et trwnmg jfc, coudée.) 
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Rwom di o s'effilant, s’amin- 
cissant. — Rwom ra o f§ , ici. — 
No rwom chon qui fa o •$!) jg , il 
aime passionnément le jeu. — Rwom 
ây?c o » rechercher le mâle. — 
Rwom cài o ^ , courir après la fe- 
melle. 

Ru'&n JjÜ. Enflé, gonflé, ballonné; 
tendre, élargir (pour faire entrer). 
(Du S. A. trwômg, même car., avoir 
le ventre plein.) 

Rwdm wojte, s’efforcer d’intro- 
duire , chercher à faire entrer. 

Ru’&nff «s. Coffre, caisse, malle. 
Voir hdm. (En S. A., chambres laté- 
rales; se pron. twomg.) 

Rwomg sât O fSfc, coffre en fer. — 
Rwomg âymg bqc o 2B caisse 
renfermant de l’argent. — Rwomg 
xc o Jp[ , coffre à roulettes (comme 
en ont les Annamites). — Rwomg 
bàng da o j$) malle en cuir. — 
Bô do qudn trong rwomg |§ 

Jfi o , placer les vêtements dans la 
malle. — Cqy rwomg o , croche- 
ter un coffre , forcer une malle. 

Ru'i/ng Poutre, perche, tra- 

verse. (Du S. A. trwomg , même car., 
bâton pénal.) 

Rwomg nhà o , traverse de toi- 
ture. — Cdy rwomg jfa o , bâton de 
vieillesse, soutien, tuteur. 

Ru’àvig Colonne, pilier, appui, 
soutien. (Du S. A. Iwomg, même cai., 
même signification.) 

Rwomg len o jj, soulever. — 


Rw&mg c(t o fâ , soutien principal, 
base. — R5 ru omg ÿjffc o , persévérer. 

Rutft Jlf*. Entrailles, boyaux, intes- 
tins; partie intérieure; moelle des 
arbres; sentiments, nature morale. 
(Formé des S. A. nhyx $J, chair, et du$t 
jff :, pinceau.) 

Ru$t gà o entrailles de pou- 
let; tire-bouchon, spirale en fil de 
fer, ressort à boudin. — RuQt già o 
gros intestin. — Ru$t non o jfa , 
intestin grêle. — Rau imQt jff o , 
mal au ventre. — Ru$t sa o fp, 
hernie. — Bà con ruQt JE. j| o , pa- 
rents du côté maternel. — Anh em 
ruQt «të o, frères (de la même 
mère). — Con ruQt jjî o , fils utérin 
(par opposition à fils adoptif). — 
Ru$t ire moelle de bambou. 

— Gan ruQt JJf o, brave, courageux. 

Rirçrt . Pourchasser, poursuivre. 
(En S. A., se hâter vers; se pron. trac.) 

Rwo>t theo o jgj? , donner la chasse. 
— Rwæt riét miéi oMM , serrer 
quelqu’un de près. — San duii rwot 
*iii3îo, chasser à courre. 

Rwom [f ffl. Terme général pour les 
vins, les liqueurs, les spiritueux. 
(Formé des S. A. dQu 1| , ^ n » liqueur, 
et Iwu retenir.) 

Rwom nep o $$ , vin de riz. — 
Rwom nho o|f, vin de raisin. — 
Rwom mçch nha O bière. — 

Rwom ding les amers, les 

bitters. — Rwom xanh o fSjÉ , ab- 
sinthe. — Rwom bot vin mous- 

seux, bière. — Rwom ngot oPX, 
liqueur, sirop. — Rwom mçnh o 
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alcool, eau-de-vie. — Uông rwom 
Pf O, boire du vin. — Me rwom 
«O, adonné à la boisson. — Say 
rwom |H o , être ivre. — Rwom vào 
Ion ra o le vin entre, les 

paroles sortent (proverbe) : l’homme 
ivre parle toujours trop. — Con 
rwom o, un horrible ver qui, 
d’après les croyances populaires, vit 
dans le corps des alcooliques. — M$t 
ve rwom ngon a* s o Pfj , une bou- 
teille de bon vin. 

Rut Se contracter, se rétrécir. 

(En S. À., loi, règle; se pron. lu#.) 

R y,t ci o -fc , contracter le cou , 
rentrer la tête (comme fait la tor- 
• tue, par exemple). 

Rut Faire sortir en tirant d’un 

coup sec; tirer, arracher, extraire. 
(Du S. A. tôt, même car., même signi- 
fication.) 

Rit Içi o ]£, arracher. — Rit 
ra O , extraire. — Chuyfri rit ra 


Sa fy*. Fond de galets, banc de 
sable; poudreux, sablonneux, pul- 
vérisé; s’écouler, s’échapper; tom- 
ber peu à peu, doucement, lente- 
ment (comme une pluie de sable); 
nom de famille et de lieu. 

Lwu sa fife o, sables mouvants. 
— Sa tràn dai o ^ > une pluie de 
sable. — Sa xuông o , tomber 
d’en haut. — Swomg sa HJ o, rosée 
qui tombe. — Mwa sa ) {J* o , pluie 


«o«, histoire tirée de, anecdote 
extraite de. — Rit trong sâch hay o 

APpn tiré de bons livres. — 
Noi rut o, résumer. — Riit gwæm 
O , tirer l’épée, mettre sabre au 
clair. — Cây câu rit jjfe o, la 
sainte croix. 

RiVt si. Arracher, briser, détacher 
des fleurs (d’un coup sec); cueillir. 
(Du S. A. Ut, même car., même signi- 
fication.) 

Rpt ra o l£, briser net. — Ry’t 
dây o**, rompre une corde, briser 
des liens. — Ry>t bông hu>omg o JJ 
§ , cueillir des roses. 

Ru't Pt|c. S’arrêter tout à coup en 
parlant; terminer brusquement; 
enlever, arracher net. Voir dût. 
(En S. A., parler trop; se pron. lu) 

Ri*t rwin o fg , égratigner, pincer. 
— Rwt ru$t o Qft, éventrer. — Cân 
rwt PR o, enlever le morceau en 
mordant. 


fine. — Sa l^u o R§ , filtre. — Bqch 
sa dia &oJÉ, terrain où il y a du 
sable blanc. — Sa thi o J; , terrain 
sablonneux. — Bdt sa g o , id. — 
Sa bifu o ^ , sablier pour compter 
le temps. — Sa nu*o*c mit o 
verser des larmes. — Sa thai o», 
accoucher avant terme. — Sa co> o 
|K , tomber dans un piège. — Sa kè 
o , être victime d’une machina- 
tion. — Sa me o , livré à la pas- 
sion. — Sa ddm ojîfc, perdu de 
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mœurs, plongé dans le vice. — Sa 
ngâ o %% , tomber, faire une chute. 
— Sa chom o gg, glisser. — - Sa sdy 
O , échapper. — Noi sa sdy Pj*j o 
, se tromper en parlant. — Sa dà 
ope, de mauvaises mœurs. — Sa 
ngw o , requin. — Ci sa jÿf o, 
autre nom de poisson. — Câi sa 
o , un engin de pèche. 

Sa '{')?*■ Espèce de plante à feuilles 
triangulaires; nom d’insecte. 


Sa 



L’habit rituel des bonzes. 


Sa mon o , bonze, sectateur du 
Bouddha. 


Sa #*• Petites pierres, gravier, 
cailloutis, sable. 

Chàu sa fifco, cinabre. — Thàn 
sa jj/fo, autre espèce (dont les sor- 
ciers se servent pour les incantations). 
— Kim sa £ o, autre espèce. — 
Bùm sa o , émeri. 



Requin. Voir sa ngu*. 


Sa Soie légère, tissu mince et 

transparent, crêpe, gaze, linon. 

Sa qvyén o , soie à fleurs ou à 
ramages. — Mien sa $jj} o, tissu très 
fin, mousseline. — Bçch sa ^°, 
linon blanc. 


Sa Pinces, crochets. Voir sao. 

Nguytt sa fl o , lance avec crochet. 


Sa H'*- Sommet d’arbre. Voir sao. 

Sa Hâtif, précoce; à l’instant 

même, vivement, brusquement. 
Sa kien o jjj, , vision rapide; voir 
tout à coup et ne plus voir. — 


RuQng sa gj£ o, champ ou le riz 
pousse sans être transplanté. — Lia 

sa f®0, riz qui vient de cette façon. 

Sg, Radeau, train de bois; 

flotter, voguer, naviguer. 

Sa $1^ *. Méduse , plante aquatique. 

Sa *. Parler avec jactance, cher- 
cher à en imposer; estimer gran- 
dement; présomption, imperti- 
nence, fatuité; être déçu. 

Sa ngû> o , vantardise. — Ching 
si chi FP O , qui n’est pas autre- 
ment intéressant; compter pour peu 
de chose. — Bao sâQ o, qu’est-ce? 
cela ne m’importe nullement! — - Sa 
bao o , id. — Si chi o , id. — 
Bàng si Jg o , grande route. — Lçc 

’à%0, s’embrouiller en parlant, se 

perdre dans un discours. 

Sa et PE*. Bouillii' de colère, 
frémir de rage, grincer des dents. 

Thàt si £ o , avoir peur, s’ef- 
frayer, se troubler. 

Sa . et #e*. Belle personne, 
jolie jeune fille, fée bienfaisante. 

S'd nw o £ , charmante dame. 

Sà Pjj£*. Syllabe euphonique, mot 
de remplissage (pour le chant). 

Sà 7'P * Tomber, pencher (branche 
d’arbre, rameau chargé de fruits). 
(Du S. A. sa, même car., même signi- 
fication.) 

Sà xudng o ^ , pendre, s’incliner. 
— Bi sà sdm ifc O fêf, aller à tâtons. 
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58 Nom d’herbe et de plante. 

(Formé des S. A. thào jH|l ., plantes, et 
«r $«, envoyé officiel.) 

Cd o , citronnelle. — A/ÿf 

but sifSifê O y une touffe de citron- 
nelle. 

Sà Fendre, couper, déchirer. 

Voir chè. (Formé des S. A. tim 
métal, et rf ffc, lettré.) 

Sà hai O fendre en deux. — 
Sà m$t o jjçjS, déchirer le visage. — 
Sà dây o %%, couper l'amarre. — Sd 
buàm o 91 > couper les voiles (par un 
gros temps). 

Sâ tê- Nom de plusieurs oiseaux. 
(Formé des S. A. diiu oiseau, et sw 
i histoire.) 

Sâ câ o jy*, une espèce qui se 
nourrit de poisson. — Sâ trâu o 
autre espèce. 

Sac 13*. Se fendre, se fendiller; 
choc, bruit, craquement, coup sec. 
(En S. A., nom d’oiseau; se pron. t$c.) 

Sac ra o l£ , se rompre, se briser; 
casser. — Titng sac sac p|f o O , 
coups répétés. — Bank m$t câi sac 
tT ^7 ° y frapper un bon coup. 
— Nwa sacjffi O > moitié l’un , moitié 
l’autre; ni vieux, ni neuf. 

Sac Terres basses et noyées, 
forêt marécageuse, pays malsain. 
(En S. A., herbe de marais; se pron.fdu.) 

Sçc Éprouver des nausées, 

avoir envie de vomir; repoussant, 
dégoûtant. (Formé des S. A. tiu 
lancer, et ngw poisson.) 


Sac ffi*. Couleur, nuance, teint; 
beauté de la femme; luxure, sen- 
sualité; car. radical. 

Ngû sic o , les cinq couleurs 
principales. — Sâc xanh o , bleu , 
vert. — Sâc den o*S, noir. — Sâc 
tring o 0., blanc. — Sâc vàng o £j, 
jaune. — Sâc dô 0$%, rouge. — 
Difn sâc o , le visage. — sic 
!ÿl o , l’apparence. — Thdt sâc 
o, se décolorer; pâlir (de peur). — 
Nhan sâc §go, la beauté. — Nwsâc 
ÿo, les plaisirs de l’amour, la dé- 
bauche. — Sâc dyc o débauché, 
licencieux. — Me sâc m o, pas- 
sionné pour les femmes. 

Sac J^*. Plantes épineuses; aigu, 
pointu, acéré, affilé. Voir sdch. 

Guwm sic o , glaive bien affilé. 
— Dao sic JJ o, couteau pointu. 
— Cho sic cho nhon üco 
bien aiguiser. — Tri sâc jg o , 
esprit fin et délié. — Luwi sic |j£ 
o, mauvaise langue. — Ddu sâc J4* 
o, l'accent aigu. 

Sâc fi]*. Amasser, entasser (grain, 
récolte); économe, prévoyant; 
chiche, avare, regardant. 

Sic ngoti o =f , prudent en paroles. 
— Sâc nhom o Ji, homme avare, 
chiche, parcimonieux. 

Scie fflj*. Volonté impériale, déci- 
sion souveraine; décret, ordon- 
nance; brevet, diplôme, commis- 
sion; affaire urgente, ordre pressé. 

Sic chl o g* , décret, ordonnance. 
— Sic mq.ng o > commandement 
impérial. — Sic lho> o H , ordre 
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écrit du souverain. — Sic tho o , 
recevoir des instructions de la cour. 
— Sic IÇnh o fa, édit, décret. — 
Sic phong brevet, diplôme, 

nomination (par ordre du souverain). 
— Chiéu sic gg o , ordre du souve- 
rain conférant un titre. — Ban sic 
«o , conférer un diplôme , accorder 
un titre. — Ruwcsic o , aller au- 
devant de l’édit, c.-à-d. aller recevoir 
le diplôme avec le cérémonial d’usage. 
— Sic trdn o m, amulette. — Sic 
thân o jpÿ , brevet accordé aux esprits. 

Siich 'ffî. Pur, net, propre, nettoyé. 
(Du S. A. Iqch, même car., eau claire.) 

Sqch sc O îft , proprement. — 
Làm cho sqch rendre propre, 

nettoyer; faire place nette. — Quét 
nhà cho sqch balayer la 

maison pour qu’elle soit propre. — 
Thanh sqch jfÿ o , pur et sans tache. 
— Sqch t$i o |p , purifié. — Trong 
sach Jlji o, clair, net, transparent, 
brillant, luisant. — Sqch khong o 
5g£, rien, vide, à sec. — Ân sqch 
WcO, manger tout, ne rien laisser. 
— Ào sqch sc $ Ü o îf£ , habits très 
propres. — Phài ân sach së jfÇ P£ o 
faut manger proprement. 

Sach Nom d’arbrisseaux armés 

de piquants, de plantes épineuses; 
ronces, chardons, herbes sauvages. 
Voir sâc. 

Sach ffê*. Tablette en bambou qui 
servait à prendre des notes; ruse, 
stratagème, fourberie. 

Sach HH , -|8j- et fïjj*. Tablette de 

II. 


bambou sur laquelle on écrivait 
autrefois; livre, volume, cahier. 

Tho> sich ^ o , archives. — Sach 
ktnh o jg, livre canonique, livre de 
prières. — Sach vô> o j j| , livres et 
cahiers classiques. — In sach pp o, 
imprimer un livre. — Boc sach 
o , recouvrir un livre , un cahier. — 
Sach mon in ra o ouvrage 

nouvellement paru. — Pho sàch p£ 
o, réunion de volumes formant un 
ouvrage complet. — Bông sàch 
o , relier un livre. — Coi sàch o , 
lire (des yeux). — Boc sàch jg o, 
lire (à haute voix). — Chép sàch $|J o , 
copier un livre. — Làm sàch jg o , 
faire un livre. — Chdm sàch JJ o, 
annoter ou ponctuer un livre. — 
Sàch noi o Pjfy , les livres l’ont dit, 
c’était écrit. — Môt cuin sàch hay 
3§ O p#, un bon livre. — M$l cuàn 
sàch tôt 3§ O 2$£ , un beau livre. 
— Nhà bàn sàch o , librairie. 

Sach Pieux reliés ensemble et 

formant une palissade; grille, clô- 
ture , barrière , retranchement, 
estacade. 

Mÿc sàch ÿfc o , poteau pour pa- 
lissade. — Mon sàch PJ o, grille de 
porte d’entrée. — Trqi sàch o , 
campement ou poste militaire en- 
touré de palissades. 

Sach ^Jf*. Fendre, ouvrir, défoncer. 

Sàch phong o , briser un ca- 
chet, ouvrir une enveloppe. — Sàch 
khai ogfj, ouvrir en brisant; dé- 
foncer, défaire, découdre. 

Sach *. Fibre de plantes; lien, 

i3 
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corde, ligature; demander, solli- 
citer; calme, solitaire. Voir tac. 

Sâch l\pc o jj , fortement tendu. 
— Bât sâch /\ o , les huit dia- 
grammes. — Yêu sâch O , pres- 
surer, extorquer. 

Sai ^ji*. Discordant, dissemblable; 
irrégulier, hors de la ligne; se 
tromper, faire erreur; déléguer 
quelqu’un, envoyer en mission, 
députer. 

Sai bdt da 0*2 , se tromper 
de peu, être presque d’accord. — 
Sai Ion o manquer à sa parole. 
— Thisai JjÇ o , stagiaire, auxiliaire, 
surnuméraire, qui n’est pas encore 
breveté. — Ky lue thi sai hçng nhwî 
!B&aoljj£ , écrivain ou secré- 
taire auxiliaire de 1 " classe. — Sai 
nhom o envoyé, messager, cour- 
rier. — Sai sw o fjj* , envoyer une 
ambassade. — Côngsai o , envoyé 
officiel. — KhAm sai o, id. — 
Quan khâm sai o , un commis- 

saire royal, un délégué national. — 
Mibi sai hang O X|, classe des 
habitants dispensés de faire des 
courses pour le service de leur com- 
mune. — Khô sai ^ o , travaux for- 
cés. — Hay sai quà p£ o |j£ , qui 
porte en abondance (arbre fruitier). 

Sdi B®*. Exposer au soleil, faire 
sécher quelque chose au soleil. 

Sdi î® et t#*. Répandre de l’eau 
çà et là, éparpiller, disperser, ar- 
roser, asperger; jeter, lancer. A. V. 
Se tromper; faire un faux mouve- 
ment, se luxer (un membre). 


y o , involontairement. — 
Sdi thdnh thuy o ||? ;jç , asperger 
d’eau bénite. — SU phép o gj , en- 
freindre la règle, transgresser les 
usages. — Sdi cdnh iay o §§} -JH , se dé- 
mettre le bras. — Sdi chom o Ht , se 
luxer le pied. — Sdi Ai O en 
se trompant. 

Sdi Lance, hallebarde. 

Sài Petites bûches liées en 

fagot, assemblage de menu bois; 
veiller à, défendre de. 

Sài héa o » bois à brûler, bois 
de chauffage, combustible. — Sài 
m$c O/f;, id. — Sài hi o le 
nom d’une racine employée en méde- 
cine. — Thành sài gon o la 
ville de Saigon. 

Sài et Le nom d’un ani- 

mal sauvage et carnassier. 

Sài lang o , chien sauvage , 
loup. 

Sài îÜjl*. Maigre, rachitique, ma- 
lade ; sec comme du bois à brûler. 

Ghisài yfc o, éruption squameuse 
particulière aux enfants. — MAc ghê 
sài mm , avoir la teigne. 

Sai ft. Prêtre bouddhiste, bonze. 

(Du S. A. sî, même car., fonction.) 

Sâi chùa o }§£ , le gardien d’un 
temple. — Thày sâi o , un maître 
bonze, un sacrificateur. — Sâi vâi 
o 41 > bonzes et bonzesses. 

Sài fit . Étendre ; l’espace des bras 
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étendus, une brassée; brasse, aune. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

SU tay o , étendre les bras. 
— Sài chant sài tay O ° bras 
et jambes écartés. — Mÿt sài gj o , 
une brassée, une aune. — Sdu dwo>c 
nâmsài'itfà ÉEo, cinq brasses de 
profondeur. — Nw6*c sài 9|J o , galop. 
— fii nwo>c sài O, aller au 

galop. 

Say Etre ivre, pris de boisson. 

(Formé des S. A. d$u U, vin, liqueur, 
et tai H, déléguer.) 

Uông rwçm tay Pf gg O , s’enivrer, 
se soûler. — Ngwin tay rwow o 
gg, homme pris de vin, ivrogne. — 
Ki hay tay JL PÔ ° > qui a l’habitude 
de se soûler. — Sp tay o, 
l’ivresse, l’ivrognerie. — Chwng hay 
say 0 Pô O , qui a le défaut de boire. 
— Say xoàng xoàng O jjfcgfc, légère- 
ment pris de boisson, un peu gris. 

Say P^îjlc*. Avoir envie de mordre. 

Say màu o ÿjj), avoir soif de sang, 
être enragé (chien). 

Sày i il . À l’impro viste , tout à coup , 
aussitôt , sur-le-champ , inopiné- 
ment. (En S. A., fonction, charge; se 
pron. sL) 

Sày m Petit bouton de chaleur 
appelé communément bourbouille. 
(Formé des S. A. hôa feu , et si ft , 
charge, fonction.) 

Moc sày rimlnh O ^ tSh avoir 
le corps couvert de bourbouilles. 


Sày Nettoyer le grain, vanner. 
(Formé des S. A. thù main, et si 
ffc, charge, fonction.) 

Sày gao o , vanner du riz. — 
Ki sày JL o , vanneur. 

% »<■> Petite entaille à* la peau. 

(Du S. A. Ai, même car., ouvert, béant.) 

SA y da o{J£, légère écorchure. 

Sày W. Un roseau de petite taille. 

(En S. A., train de bois; se pron. sç.) 

Cày sày jfc o , roseau. — Ndm sày 
îSü o , espèce particulière de cham- 
pignon. 

% iWt Faire sécher sur le feu 
(poissons, denrées). (Formé des 
S. A. hia feu, et st fonction.) 

Sdy ?}ç.. D’une manière imparfaite 
(pour un travail de décortication 
de grain, d’ébranchement d’arbre). 
(Du S. A. sài, même car., menu bois.) 

Gço già sày sày f § jg o o , riz 
imparfaitement décortiqué ou mal 
blanchi. 

Sdy fdt. Échapper, glisser, tomber. 
Voir si. 

Siy tay o flf, échapper des mains; 
faire un faux mouvement de la main. 
— Siy con o jji , avorter. — Siy chom 
o« , trébucher, heurter du pied. — 
Siy mifng o PM , se tromper en par- 
lant, faire un lapsus. — Siy nghîa 
O H , fausser un sens. 


(1) Se transcrit aussi par le car. jjsflj . — Se transcrit aussi par le car. . 

i3. 
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Sam Poil, plume. Car. radical. 

Sam -}c£*. Longs poils, abondante 
chevelure. Car. radical. Voir tiêu. 

Sam *. Pin , sapin , arbre à résine. 

Sam mfc o 7$; , du bois de sapin. 
— Sam bàn o , petite embarca- 
tion de promenade, youyou pour le 
service d’un navire. Voir tam bàn. — 
Ddu cây tam ÎÈ O , huile odorante 
faite avec les feuilles de cet arbre. 

Sam ^2*. Les vêtements en général. 

Sam jl|||. Crabe-tortue; attaché à. 
(Formé des S. A. trùng j£, reptile, et 
tàm fin, rusé.) 

Sam Herbe fauchée; couper ras. 

~ f - 1 - 

Sam Nom d’herbes de marais. 

Rau sam ff£ o , pourpier, cresson. 

ŸL 

Sàm -fa *. Habile, adroit, fin, rusé 
(comme le lièvre ou le lapin). 

Sàm Flatter, aduler, cajoler 

(pour médire ensuite); calomnier, 
cabaler. Voir gièm. 

Sàm dua oflfc, caresser, enjôler. 
— Sàm ngân o gf , flagornerie. 

Sàm 'fH*. Méchant, astucieux, ir- 
révérencieux, brouillon. 

Sàm âàu o jjjf, méchant homme. 

Sàm $|*. Donner un coup de pointe; 
poignarder, tuer; enfoncer, com- 
bler. 


Sàm ’jjMr . Gris tirant sur le brun, 
couleur foncée, teint de santé. 
(Du S. A. tràm, même car., clair, frais.) 

Sàm nwov da ofêffe, teint coloré , 
teint de santé. — Bành sifm màu 
O Éf . , pain bis. — Sijm màu o Éf . , 
gris foncé. 


Avoir des remords, des 
comprendre ses torts et 
A. V. 


Sàm 
regrets 
s’empresser de les réparer 
Se munir, se pourvoir. 


Sâm sàm o (U» , remettre les choses 
à point, réparer le désordre, s’ap- 
prêter, se disposer. — Sâm sAn o ^ , 
dispos, prêt. — Ki sâm sù>a JL o 
$», préparateur. — Sâm swa trong 
nhà o mettre de l’ordre 

dans la maison. — Sâm sân ri i di o 
une fois prêt, vous par- 
tirez. — Sâm $i>a ma âi o ^ fjjj, 
se disposer à se mettre en route. — 
Bà sâm ^ o, bijoux, vêtements, pa- 
rures, ornements. — Sâm tièn bqc o 
a», se munir d’argent. — Sâm 
do qudn o f H , se pourvoir de vê- 
tements. — Sâm cho du o 
munir du nécessaire. 


Sàm Un arbre au bois tendre. 

(Formé des S. A. m^c /fc, arbre, et sàm 
lieu élevé.) 

Go sim «O, le nom d’une col- 
line où ces arbres poussent en abon- 
dance (Gochinchine). 

Sâm |3| . Nom de constellation; une 
racine employée en médecine. (Du 
S. A. tham, même car., nom d’étoile.) 

Sâm soi of§, inégal, dissem- 
blable, discordant. — Sâm tkwomg 
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O |S| , l’étoile thwomg. — Sâm twomg 
oSKF, chef militaire. — Nhom sim 

O , nom de plante médicinale 
(mandragore). — Huyèn sim ]£ o, 
id. — Sim tri o , prendre part 
à , s’informer de. 

Sâm Arbre dont il ne reste 

guère que le tronc; bois pour 
barrages et clôtures. 

Sdm JH. Grondement du tonnerre. 
(Formé des S. À. vü f|f, pluie, et tiem 
plante sauvage.) 

Sdm six o 5®, foudre et tonnerre. 
— Sdm cho>p o , éclair et tonnerre. 
— NSi sdm f $ o , id. — Sdm ddy o 
id. — Tron sdm 5g o, il tonne. 
— Tiéng sdm rin pff o pjj| , gronde- 
ments du tonnerre. — Sdm âdt O 
grondements souterrains. — Sdm rin 

om> le tonnerre gronde. — Cû>a 

sdm ^ o , la porte du palais royal. 

Sdm Hit*. Témoigner, constater; 
conjecturer, pronostiquer; accom- 
plir certains rites; prier pour les 
âmes des défunts. 

Sdm hà i o fê, se repentir. — 
Sdm ngw o gjf , prophéties. — Àn 
nân sdm hài P£ PS o fê , faire péni- 
tence pour les âmes des défunts. — 
Sdmlruyin cû o flf ^ , Ancien Testa- 
ment. — Sdm truyèn mon O J| , 
Nouveau Testament. — Sdm kî o m, 
mémorial des rites. 

Sdm 4^*. Pic, sommet, hauteur, 
escarpement, précipice. 

Sim sim o O, excessivement haut. 
— Làm sdm sdm o O , tout ce 


qu’il y a de plus grand. — Chçy sdm 
f faire d’immenses enjambées en 
courant. 

Sâm Bas, profond, sombre, 

obscur. (Du S. A. thim, même car., 
creusé par les eaux.) 

RuQng sdm |$| o , rizière basse. — 
Non sim Jj~ o, lieu bas, endroit pro- 
fond. — Tron sdm 5g o , temps cou- 
vert, ciel nuageux. — Màu sim 
O, teinte sombre, couleur foncée. 

San ’fflfjj*. Gratter, rogner, retran- 
cher, supprimer, expurger, reviser, 
corriger (travail littéraire). 

San Içi o ]f£ , arranger, expurger 
(textes). — San d\nh o g£ , travailler, 
polir (rédactions). 

San Corail fin (rouge, vert). 

San ho O JjjJ , madrépore. — B à 
san l£o, id. — San Ad chdu o îjÿj 
| grains de corail. 

San UJ*. Pic» montagne. Voir so*n. 

San '/§*• Larmes abondantes, pleurs 
qui coulent; se plaindre, gémir. 

Spn ‘ÏP*. Petites pierres, cailloux, 
gravier, sable, poussière. 

Gao san o , riz mal nettoyé. 

San *. Douleurs d’entrailles, 
maux d’estomac; ver solitaire. 

Cô con sân là i loi , avoir 
le ténia. — Trùng sân j|i o, ver 
solitaire. — Sân khi o JU , mal au 
bas-ventre, douleur de vessie. — 
Thày sân o , hydrocèle. 
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St in ^>5*. Un arbre au bois dur el 
odoriférant; échafaudage, terrasse, 
plancher, estrade. 

Bâng sàn |fj o , échafaud. — San 
xa o corbillard. — Dwomg sàn 
o , étable à moutons. — Nhà sàn 
jj(5 o , terrasse couverte donnant sur 
le fleuve. — Sàn gâc o > grenier, 
appentis. 


Sàn Encore trop jeune, faible; 

habituel, ordinaire. Voir sién. 


Sàn '/H*. Bruit d’ eau qui coule; 
verser des larmes, se désoler. 

Chiy sàn sàn o o , couler dou- 
cement. — Nuhpc chày sàn sàn \ g fj£ 
o o , le murmure des eaux. — Sàn 
sàn v4y O O 35, doucettement, mé- 
diocrement. 


Sàn JEgr et Gréer, produire, 

engendrer; augmenter, accroître. 

Sàn nghify o fi, productions, 
ressources , industries , moyens d’exis- 
tence. — Gia sàn o , biens de fa- 
mille, patrimoine. — 7V sàn o, 
biens du culte des ancêtres. — Thi 
sàn J; o, sol natal, patrie; produc- 
tions de la terre. — Bi èn sàn [fl o , 
biens immeubles. — Y bàn khi vo 
gia sàn tai thon tyf t ^ O £ 

il est pauvre, misérable, et il ne 
possède rien dans la commune. — 
Sanh sàn ^ o, produire, créer, 
mettre au monde. — Tièu sàn o , 
avortement. — Bai sàn o , 
couches normales. — Chüc iho 3 sàn dao 
jffiffK 0 ;®’ testament. — [Sdn kft 
O $£ , confondre les grains ; au fig. , 
tête perdue, n y voyant plus de peur. 


Sàn m ■ Chasser les fauves, le gros 
gibier; tordu, contourné; torren- 
tiel, rapide. (Formé des S. A. JtAnyAi 
Ü, chien, et s<m (1], montagne.) 

Bi sàn »o, aller à la chasse. 
— Sàn nai o chasser le cerf. — 
Ham sàn bân tfc o passionné 
pour la chasse. — Ch6 sàn jJJ o, 
chien dressé pour la chasse. — Sàn 
duii rwo>t o&j#, chasse à courre. 
— Tà> chophép sàn f$| o, per- 
mis de chasse. — Vt$c sàn bân g 0 
fâ, la chasse en général. — Tint 
sàn Uo, venaison. — San thit o 
BS. poursuivre le gibier. — ZMy 
sàn %% o , corde bien tordue. — Nci 
cho sàn Pft O , parler vite. — Lam 
cho sàn fi Jjç o, faire rapidement 
(excitatif), agir promptement, avec 
entrain. — Nwàc sàn m O, eaux 
torrentielles. 

San Un arbre résineux dont 

Fécorce fournit une teinture fon- 
cée; une plante produisant un 
fruit et un tubercule. (Formé des 
S. A. thào Jtyl, plantes, et sàn , créer.) 

Sâh hvon o|5P., teindre des filets. 
— Cu sân o , tubercule de sân. 

Sàn Foule, multitude; abon- 

der, grouiller, fourmiller. 

Sàn sàn o O, très nombreux, 
très abondant. . 

i ^ 

Sàn Sjt*. Hantes de marais; pays 
lointain, lieu désert; fief, domaine 
seigneurial. 

Sàn dâ o , campagne, désert, 
marécage. — Cây sàn bo jfc off* 
le nom d’une plante de la tribu des 
acorées. 
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Sân it- Prêt, préparé, disposé. 

(En S. A., produire, créer; sepron.sdn.) 

Sân sàng o JJfc, apprêté, disposé, 
en état. — Sân long mà Ofl. 
bien déterminé à. — Sân mà di ojg 
être prêt à partir. — Ghe dâ 
sân rài 0 3(6, Tembarcation 

est parée, tout est disposé à bord. 
— Xe dâ sân rii Jjt £ O ^ , la voi- 
ture est prête, attelée. — Sân dung 
offl, avoir le nécessaire. 

Sdn Aire , cour, basse-cour, 

terre-plein, terrasse. (Formé des 
S. A. thi terre, et làn proche.) 

Sân nhà o jJJj, cour de maison. 
— Sân dap lüa o J® , lieu où 
l’on bat le grain. — Sân chàu o , 
cour d’honneur. — Sân tàu O», 
pont de navire, dunette, tillac. — 
Sân müi o m , gaillard d’avant. — 
Sân lit o f|! , gaillard d’arrière. — 
Sân kièng 0;§t, terrain planté en 
jardin, parterre de fleurs. — Sân hoa 
bong o%M, id. 

Sdn Regard fixe et sévère; 

rage, colère, fureur, irritation. 

Sân h4n o , regard provocateur; 
quereller, disputer. — Sân raye o 
@ , yeux irrités. 

San m Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. trân, même car., combattre.) 

Sdp t$n o , grand fracas. 

S'Jn et *. S’approcher de 
quelqu’un par derrière, suivre à 
pas de loup; se glisser lestement. 

Sdn nh4p O Ai pénétrer en se 
glissant. — Sdn ton o gp , arriver. 


Sdn et Pjüj *. Sourire aimable- 
ment, avoir l’air content, paraître 
d’humeur accommodante, 

Sdn su>ô>t o fi , affronter le péril 
en souriant, montrer de l’intrépidité. 

Sdn j§§|. Fortement, d’un seul coup. 

(Du S. A. chdn, même car., commander.) 

Cit sdn o, couper net, d’un 
seul coup (en frappant ou en ap- 
puyant sur la lame d’un couteau). 
— Lhm sdn di fi o faire avec 
entrain, agir lestement et sans se 
gêner. 

Sang JW. Noble, grave, distingué; 
céder, passer; traverser, transvaser. 
(Du S. A. lang , même car., respectable.) 

Cao sang ^ o, illustrissime. — 
Sang trong o|, noble , magnifique. 
— Giàu sang o , riche, bien posé. 
— Hàng sang trong o 5 > caste 

nobiliaire. — Làm cich sang trçng fi 
#o|. se conduire noblement, 
agir avec distinction , faire avec ma- 
gnificence. — Sang qua o , pas- 
ser, traverser, décanter. — Qua sang 
»*» %0 #f, remettre à l’année 
prochaine. — Sang bên kia song o 
passer de l’autre côté du 
fleuve. — Sang càa o , cession de 
biens. — Sang dàng o J|£ , traverser 
une voie. — Sang cho ki khdc o ^ 
JL transporter, transférer, pas- 
ser à un autre. — Bi sang jÿ o , 
décanter, transvaser. — Sang ru>o>u 
o |f§} , transvaser du vin. 

Sang Abcès, furoncle, bou- 

ton, tumeur, ulcère, cicatrice. 

Sang dôc o^, plaie maligne, 
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mal blanc, panaris. — Binh sang 
Jfÿ O , clou , furoncle. — Ghé sang 
une espece de gale indigène. 
— Sanh ghé sang ££ O , attraper 

la gale. — Tri sang o , hémor- 

roïdes. — Trwémg sang o , il se 
forme un ulcère. — Sang phà liêu 
o tt 7 J abcès a percé. 

Sang ÿ]'*. Blessure faite avec un 
instrument tranchant. 

Hûm sang o, avoir reçu une 
blessure. 

Sang 3f(l*. Eau qui suinte d’une 
montagne; nom de rivière. 

Sang Blesser avec une arme 

blanche; commencer, débuter, 
faire une chose pour la première 
fois. A. V. Briller, luire; clair, lu- 
cide, d’esprit ouvert, d’intelligence 
vive. 

Sâng tao O jgt , inventer. — S&ng 
nghify o K| , fonder une industrie. 
— Hum sâng o, être blessé 
(lance, épée). — Châi sâng JJ?o, 
radieux, éblouissant; éblouir. — 
Sâng lâng offpj, resplendissant, 
luisant. — Sâng Iba o$, clair, 
brillant; briller, éclairer. — Sâng 
trâng o |j|, clair de lune. — Sâng 
ngày o flf , point du jour. — Bà 
sâng rèi ^ O ^ , il fait déjà jour. 
— Chwa sâng o , il ne fait pas 
encore jour. — Mqt tron sâng ra 
5go(|, le soleil luit, le soleil se 
montre. — Sâng soi o £j| » éclairer, 
illuminer. — Con anh sâng lâm 
«o*, votre fils a l’intelligence 
très vive. — Sâng tri o 4g , spirituel, 
ingénieux; briller par l’esprit. — 


Sâng y Ojjf, vif, éveillé, perspi- 
cace. — Sâng tay qui a la 

main habile. — Sâng nhw vàng o 
St* rutilant comme de l’or. 

Sàng Lit, canapé, couchette, 

natte, matelas, literie en général. 

Thwçmg sang O, se coucher. 
— Bçi sàng ^ o , grand lit. — Xà 
sàng tw 4È O , un contrepoison. 

Sàng )|^*. Bois de lit, planche de 
lit de camp; de côté, de travers. 
A. V. Crible, tamis, blutoir; passer, 
tamiser. Voir rdy . 

Bàng sàng o, camarades de 
lit. — Bong sàng Jfc o , gendre. — 
Câi sàng o, crible. — Sàng qua 
sàng Içi , ballotté de tous 

côtés (se dit du roulis à bord). — 
Sàng gço o , passer le riz au 
crible. — Sàng câ o panier plat 
et à jour pour la vente du poisson. 
— Sân sàng o, prêt, dispos. 

Sàng yfè et Éclairé par le so- 

leil; brillant, lumineux \ se trom- 
per, s’égarer, faire erreur. 

Sàng sât o se tromper, déli- 
rer, perdre la tête, oublier. — Sàng 
ihdt o , perdre , égarer. — Sàng 
tin O fS , manquer à sa parole. — 
Nâi sàng o, parler dans le délire, 
tenir des propos fous. — Sâng tinh 
O tempérament chaud, naturel 
vif, caractère emporté. 

Sâng Bois de charpente; les 

quatre planches d’un cercueil; un 
brancard pour les morts. (Du S. A. 
lâng , même car., même signification.) 
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Jjoài sàng ci arbres et 

plantes. — G! sàng ^ o , bois de 
construction. — Nhà sàng o , 
maison en planches. — Sàng tây o 
nom d’arbre. — Sàng dm o j§£ , 
bière, cercueil. 

Sdng Petite tumeur à la peau; 

bouton, pustule, élevure; durillon, 
rugosité ; tubercule. (Formé des S. A. 
hSa , feu, et làng monticule.) 

NM sàng i[$ o , sortie de petits 
boutons , de rougeurs qui se forment 
à la peau. — Sdng da o JJ£, id. - — 
Sàng m$l o boursouflure du 
visage, rougeurs à la face. 

Sanh ÊL *. Naître , vivre; produire, 
engendrer, enfanter, créer; être ia 
cause déterminante de; contracter; 
avoir encore la vigueur et les 
agréments de la jeunesse. Voir 
sinh. Car. radical. 

Sanh sàn O jf|, produire, créer, 
enfanter. — Sanh ro o IJ| , naître ; 
amener, occasionner. — Sanh ra 
nhièu con O mettre au 

inonde beaucoup d’enfants. — Hay 
sanh con Pô ° JS » prolifique. — 
Sanh Ion O* |, procurer des avan- 
tages, rapporter des intérêts, pro- 
duire des bénéfices. — Hay sanh sàn 
Pp ° 3|> producteur. — Cdy sanh 
jfô o, un grand arbre du genre ba- 
nian. — NuHpesanh O, eaux vives. 
— Sanh bÇnh o , contracter une 
maladie. — Sanh su> o 3fî , susciter 
des histoires, créer des difficultés, 
occasionner des ennuis. — Tièu sanh 
>b °» petit, jeune, tendre; je, moi. 
— Hàa sanh «o, se transformer, 
s’incarner, devenir (métempsycose). 


— Chdnh sanh JEo, un fils de fa- 
famille. — Vô sanh jÇ o, les rôles 
militaires. — Tho> sanh f-o, un 
savant, un lettré. — Hoc sanh o , 
étudiant, écolier, élève. — Lai sanh 
JjÇ O, nouvelle création, vie future. 
— Bdt tri hùm sanh o, 

mal gouverner sa vie, faire fausse 
route. — Sanh ÿ o commerce, 
industrie. — Sanh Jy o 5g , id. — 
To> sanh y O , patente. — Bai 
sanh hj JJÇ o g| , id. — Giàng sanh 
|§£ o, s’incarner. — .S{/> sanh y o, 
incarnation. — U sanh j|g o , maître 
des cérémonies. — Phu mSu sanh 
** # O fp , je dois le jour à mon 

père et à ma mère. — Giàng sanh 
niên 1*0*, années du calendrier 
grégorien (par opposition aux années 
du calendrier si no-annamite). 

Sanh JP;*. Le nom d’un instrument 
de musique formé par la réunion 
d’un certain nombre de tubes en 
bambou; cliquettes. Voir sénh. 

HAnh sanh o, jouer de cet 
instrument. 

Sanh Figuier d’Inde (arbre sa- 
cré). (Formé des S. A. môc , arbre, 
et sanh £ , créer.) 

Sanh $fc*. Bœuf sans tache destiné 
aux sacrifices; animaux d’abattoir. 

Sanh m Soufre; remède. Voir sinh. 
(Formé des S. A. thçch fâ, pierre, et 
sanh ^ , créer.) 

Sanh ü|*. Agréments féminins, 
élégance, distinction; s’enquérir, 
s’informer. Voir sinh. 
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U sâtih jfg o, cadeaux de noces; 
cérémonies du mariage. — Sdnh 
dinh o ££, tournure distinguée, dé- 
marche élégante (femme). 

Sânli Établir une comparaison; 
égaliser, assortir, assimiler; même. 
(Formé des S. A. tjnh ijfc, deux per- 
sonnes, et da beaucoup.) 

Sdnh so o comparer entre. — 
Sdnh Içi oÿ, en comparaison. — 
Sdnh von o , assimiler à, par rap- 
port à. — B$c so 8dnh hom 4b O 
Jft;, comparatif de supériorité. — 
Bfc so sdnh sut 4b î8 o , compa- 
ratif d’infériorité. — Co lé sdnh [gj 
ao, comparable, assimilable. — 
SdwA o JJ, semblable à. — 
Sdnh nhw o jp , comme si. — Sdnh 
dwomg o|, id. — Sdnh dôi o , 
semblables, pareils, égaux, comme 
une paire. — Duwig sdnh |o, à 
quel point; à l’instar de. — Sdnh vl 
khong bâng O ^ $ JJ , qui n’est 
pas à comparer. — Sdnh von kê lom 
oIAl, s’assimiler aux grands. 
— Khong ci lé sdnh so 

il ne peut y avoir de compa- 
raison possible. 

Sành Terre cuite, porcelaine; 

rude, abrupt, pierreux, rocailleux. 
(Formé des S. A. thçch ^5, pierre, et 
sành créer.) 

Bi sành H o, objets en porce- 
laine, la porcelaine. — Blnh sành 
jjjgo, vase en porcelaine, potiche. 
— Mièng sành o , débris de por- 
celaine. — Ch5 sành JJ o, lieu’ 
abrupt, endroit dangereux. — Cam 

(1) Se transcrit aussi par le car. 


sành o, le nom d’une grosse 
orange verte et rugueuse dite orange 
du Cambodge. — Sành sti o jjj, ro- 
cailleux. — Lon sành sdi flof», 
paroles dures à entendre. — Bon 
sành » o, espèce de tabouret en 
porcelaine vernissée. 

Sành Ht*. Prendre de force, arra- 
cher violemment; rude, grossier. 

Sành kièp o ÿj , piller, pirater, 
faire violence. — Sành bçch o , 
provoquer grossièrement. 

Sành jU . Chef-lieu de province. 
(Du S. A. lînhy même car., même si- 
gnification.) 

Sành g|j *. Faute, délit; malheur, 
fléau , infortune ; malade , amaigri ; 
amoindrir, diminuer, abaisser, 

Sành sy> o diminution, abré- 
viation. — Sành du v ofjg, vertu 
qui va en diminuant. 

Sao $ . Étoile , constellation , astre. 
(Formé des S. A. nhwt 0, soleil, et 
lao , étable.) 

Co sao [go, étoilé, constellé. — 
Sao kim o^, Vénus (métal). — 
Sao m^c O/fc, Jupiter (bois). — 
Sao thiy o ;jç , Mercure (earu). — 
Sao hôa o y Mars (feu). — Sao 
thi o » Saturne (terre). — Sao 
mai o jfi| , étoile du matin. — Sao 
hom o ffc , étoile du soir. — Sao 
• chii o U, comète. — Buoi sao chSi 
jg§ O 4$, la queue d’une comète. — 
Sao bàng o , étoile filante. - — Sao 
chAng hay dôug o jËÈ p § JJ , étoile 
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(ixe. — Sao thdt chÀnh o ^ , les 
sept planètes. — Ngoi sao JJo, 
étoile; la croix de la Légion d’hon- 
neur. — Coi sao jj £ o , tirer l’ho- 
roscope. — Phip coi sao jj£ o , la 
science astrologique. 

Sao $/*. Lance, pique, crochet, 
gaffe. Voir sa. 

Sao Bout de branche; limite, 

pointe, fin, extrémité. Voir sa. 

Sao typ*. Griller, rôtir, frire, tor- 
réfier, rissoler; faire bouillir. 

Sao thu6c o ^ , griller des drogues. 
— Sao vàng o , roussir. — Sao 
cà phe o f JJ , griller du café. — 
Sao trà o faire bouillir des 
feuilles de thé. 

Sao Teck (tectona grandis) W. 

(Formé des S. A. mQc , arbre, et lao 
enclos. ) 

Ciytao là qui $ o $ Jf, le bois 
de teck est un bois précieux. 

Sao Prendre par ordre de 

l’autorité; copier un document, 
noter, transcrire. 

Sao gia o $ , faire une saisie, 
perquisitionner. — Sao lut o 
copier. — Sao tà o 3sÇ , id. — Sao 
Zai o ÿ , recopier. : — Sao to> lai o 
, copier un acte. — Bÿ sao xudt 
nku>t bin g£ o {fi — , délivrer une 

expédition du rôle d’impôt. — Sao 


bach o £j, mettre au net. — Sao 
m$t bin o , prendre une copie. 
— Tam sao thdt bin £ O ^ 
après trois copies il ne reste plus 
rien de l’original (proverbe). 


Sao Pourquoi, comment; par- 
ticule interjective , interrogative. 
(En S. A., enclos, prison; se pron. lao.) 

VI làm sao #*.0, pour quelle 
cause? pour quelle raison? — Làm 
sao o , id. — Nhom sao o , id. 
— Khong biêt làm sao gç RlJ fi O , 
ne pas savoir comment faire; ignorer 
pourquoi. — Main làm sao làm 
«offi, faites comme vous l’enten- 
drez. — Làm sao cüng phài chia jg 
de toute façon il faudra 
accepter. — Sao mà sao o Jg O, 
comment pourrait-il se faire que. — 
Sao mây khong tàn o Jgj gç J|g , pour- 
quoi n’es-tu pas venu ? — Anh nü 
làm sao s pas o, vous dites? 

Sao Lancer une flèche. 



Un petit poisson de mer. 


Sao P||| Parler tout bas, causer 
en secret. (Formé des S. A. khàu P , 
bouche, et sào j§L, nid, abri.) 

Sao nhau o §t , se renseigner mu- 
tuellement. — Sço mifng o PJH , s’en- 
tretenir en cachette. 

Sao Bambou, roseau; tuyau, 

tube; flûte, flageolet; store en 


f,) Essence dure et résistante employée pour la construction. L’arbre est de la famille des diptéro- 
carpées; il a une feuille verte et pointue, et sa fleur d’un bleu pâle est fort jolie; il donne un fruit 
qui contient de nombreuses petites graines. 

(ï) Se transcrit aussi par le car. ^ . 
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bambou; engin de pêche; ouvrage 
de vannerie. 

àng sào jjj O, chalumeau. — 
Tdm sào (£ o , store. — Bàng sào 

O , nasse. 

Sdo Oiseau du genre merle. 

(Formé des S. A. âiiu , oiseau, et 
tieu , uni.) 

AW» con «fo chon §g .g o $4 , éle- 
ver un de ces oiseaux siffieurs pour 
se distraire. 

Sào Jf^*. Cachette dans les arbres, 
nid d’oiseau, abri, repaire. 

Yén sào §j£go, nid d’hirondelle. 
— Sào huyft o , grotte, caverne. 
— Vâ sào huyÇt ^ 6 , sans domi- 

cile, sans abri. — Sào phy o fjf , le 
nom d’un sage de l’antiquité. 

Sào Perche, gaule, pieu. 

Sào moc o 7fc, perche à crochet, 
gaffe. — Sào câm B** om&, 
perche d’amarre (on l’enfonce dans 
la vase pour mouiller une barque). 
— Câm sào o , planter la perche, 
c.-à-d. mouiller la barque. — Sào 
tdm vong o , perche pointue 

servant de lance. 

Sào #*. Grande perche en bam- 
bou, long bâton; mesure agraire 
(la dixième partie d’un mdu). 
Voir cao. 

Sào Grain par grain; un à un; 

s’étendre peu à peu , se développer 
graduellement; petite quantité; 
ration fournie par le gouvernement 
aux fonctionnaires publics. 


Sdo syp o , une affaire sans im- 
portance. — Sdo tiiu o , infini- 
ment petit, un rien. — Sào thai o 

, avorter, accoucher avant terme. 
— Sdo di o id. — Con sdo 
O , enfant mort-né. — Sy> sào o, 
avortement. — Sào lu>o>c o , bref, 
succinct. — Sào qua o JJ , en pas- 
sant, sans appuyer, sans approfon- 
dir, superficiellement. 

Sap Installation provisoire en 
planches, plate-forme, pont mobile. 
(Formé des S. A. m$c ;fc, bois, et Içp 
jft, crinière.) 

Sçp ghe o dunette, tillac. 

Sap éj|(. Cire; pommade. (Du S. A. 
Içp, même car., même signification.) 

Bèn sip JH o , bougie de cire. — 
SAp khài o Jjj, cire vierge. — BAnh 
sâp o , cirer. — Ràm iành sâp 
# o , parquet ciré. — Bûc sàp fjB| 
o , fabriquer des chandelles de cire. 
— Sâp nhiu xuéng O $$ IgJ» , cire 
qui coule. 

Sap îjÏÏ*. Pur, net, propre, serré, 
rude, intègre; avare, regardant. 

Sâp lïjfc*. Boire une gorgée de sang 
(pour confirmer un serment). 

Sap #*. Introduire, faire entrer; 
fixer, planter, arborer; se montrer. 

Sâp nhâp O joindre, réunir, 
annexer. — Ph&n sàp o, dis- 
joindre; faire changer (de séjour). 

Sàp Jfe. Ranger, classer, disposer; 
troupe, bande; amas. (Du S. A. Içp, 
même car., même signification.) 
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Sâp Iqi o ÿ[ , ranger, disposer. — 
Sâp hfX o |i||, id. — Sâp U>p O 14, 
placer en ordre. — Sâp hàng o , 
disposer par rangées. — Sâp déng 
o«, mettre en tas, accumuler. — 
Sâp gidy o H , classer des papiers. 
— Sâp hàng ra O ff Rj| , étaler des 
marchandises. — Sâp An o pp , ran- 
ger les cachets (fermer le bureau). 
— Sâp nhày mua O troupe 

de saltimbanques. — Sâp gian giào 
o iF f£> bande de filous, tas de 
vauriens. 

Sçp • Déposer, abaisser; tomber, 
glisser, s’affaisser, s’effondrer; es- 
trade. (En S. A., établir; se pron. 14p.) 

S4p xuéng o , tomber en ruines. 
— S4p cü>a o baisser l'auvent, 
laisser tomber la porte (à tabatière). 
— S4p xuéng om som O Pf fg , 
s’écrouler avec fracas. — S4p hong 
dtn imminent, sur le point 

d’arriver. — S4p sân o f^, préci- 
pitamment. — S4p sinh o , ferme, 
dur; gonflé, développé. 

Sdp $ÎL. Penché, courbé, retourné, 
incliné vers. (Formé des S. A. nguy$t 
fl, lune, et l4p j}r, établir.) 

Sdp mât xuéng âdt o g , 

se pencher en avant, la face vers le 
sol (pour saluer). — Sdp Iwng chay 
mé Ofâ tourner le dos, 

se sauver et disparaître. — Nâm sdp 
o , couché sur le ventre. — Bdnh 
sdp ngwa o gg , jouer à pile ou 
face. — L4p sdp jjr o , sens dessus 
dessous. — Tw này sdp ton f{ o 
$H , à l’avenir, dorénavant. 

Sat JSL Bruit de pas sur l’herbe. 

(Du S. A. dwç>c, même car., folâtrer.) 


Sdt ÿfcx.*. Tuer, sacrifier, mettre à 
mort; cruauté, énergie; réunir, 
attacher, joindre. 


Sdt nho>n o , assassiner, com- 
mettre un homicide. — Sdt sanh o 
tuer un animal de boucherie, 
égorger une victime pour les sacri- 
fices. — Sdt iàu o gjf , trancher la 
tête. — Sdt ihu o^, bourreau, 
tueur, égorgeur, sacrificateur. — Ki 
sdt nho>n JL O A> assassin. — Tfi 
sdt nhom Jp o A> crime d'assassi- 
nat. — Sdt rçt o $£, réunis, joints. 
— Dinh sdt rçt o gj£, adhérer 
fortement. 


Sdt Examiner, rechercher, 

procéder à des investigations. 


Tra sdt jo, scruter, enquêter. 

— Sdt xudt o {JJ , trouver, décou- 
vrir. — Sdt hçch o $Jj , examiner, 
juger. — Àn sdt su* quan o jjjj 
*§£ , titre officiel du chef du service 
judiciaire d’une province. — Quan 
dnsdt •§£ o, id. (titre ordinaire). 

— Àn sdt ti O rJ, les bureaux du 
chef du service judiciaire. — Bo sdt 
vi$n #oK, conseil des inspecteurs 
généraux ou des censeurs à la Cour. 


Sçt Petits poissons qui vivent 

dans la vase des rizières. 

Kho $4t o , ce poisson séché au 
soleil. — Mâm sût fis o, saumure 
faite avec le sdt . 


Sçt ffz *. Une variété de bambou. 
(Du S. A. l4t , même car., même signi- 
fication.) 


Sât jfc. Fer; au fig. , dur, méchant. 
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(Du S. A. thiêt, même car., même si- 
gnification.) 

Bâng sit J|) o , en fer. — Rwomg 
sât ffë o , coffre-fort en fer. — Mi 
sit pf: o , mine de fer. — Sit gang 
O , fer aciéré. — Long sit o , 
cœur ferme, dur; sans tendresse. — 
Long gang dç sit O , cœur 

de fonte, âme de fer : brave, cou- 
rageux. — Mat sit ^ jfi o , face de 
fer : air cruel, expression méchante. 

Sàt ^ *. Un instrument de musique 
à plusieurs cordes; sévère, rigide. 

Bo>n sit o, espèce de clavecin. 

Sau Ensuite, qui vient après 

les autres, postérieur, derrière. 

(Du S. A. Mu, même car., longtemps.) 

Phîa tau ddu o gf , la partie 
postérieure de la tête. — Sau lumg 

on, derrière le dos. — Néi sau 

Pjfy o, parler après, parler le dernier. 
— Sau hét o JfJf , le dernier de tous, 
tout à fait à la fin. — Bi sau 
o#, marcher le dernier de tous. 
— Sau nwa o , ensuite. — Ngày 
sau flf o, le jour suivant. — Trwo>c 
sau go, avant et après. — Sau khi 
no uoi °M jR Pft > a P r è8 qu’il eut 
parlé. — Bàng sau nhà o , 
derrière la maison. 

Sdu m. Le nombre six. Voir lue . 
(Formé des S. A. lyic 7^, six, et lâo 
vieillard.) 

Thu> sdu o , sixième. — Mwon 
sau m o , seize. — Sdu mu>on o Jjt » 
soixante. — Sdu thàng six 

mois. — Thàng sdu o , le sixième 


mois. — Bâ duye sdu nàm O 
j$, il y a déjà six ans. — Sdu tràm 
ngwon o Si#. six cents personnes. 
— Sdu ngàn binh o J£ , six mille 
soldats. 

Sdu Profond, caché, secret; 

difficile à connaître, à pénétrer. 
(Du S. A. Idu, même car., eaux pro- 
fondes. ) 

Bè sdu jjfc o , profondeur. — Giéng 
sdu f# o , puits profond. — Ruÿng 
sdu 1*0, rizière profonde. — Bdt 
sdu go, terrain bas. — Bào cho 
sdu IB*o, creuser bas, approfon- 
dir. — Sdu sic o fi , profondément 
vicieux. — Sdu nhifm o , mysté- 
rieux. — Y sdu o , pensées de 
derrière la tête, désir caché. — Sdu 
dQc O ^ , profondément cruel. 

Sdu Ver, chenille, charançon. 

(En S. A., petit reptile; se pron. Idu.) 

Sdu bo oÿflj , vers, insectes, tei- 
gnes. — Sdu mot o , mite. — 
Sdu co dim sdng o @ ££ £0 , ver 
luisant. — Chim sdu o , nom 

doiseau. — Sdu ân hét o Pÿ , les 
vers ont tout dévoré. 

Sdu $j!Ü. Caïman, crocodile, alliga- 
tor. (Formé des S. A. ngw poisson, 
et idu dur, coriace.) 

An thit sdu cumg Um 
J[jj| , la chair du caïman est très dure 
à manger. 

Sdu Triste, chagrin, affligé. 

Sdu nào o fgj , morose. — Sdu mi 
O M, sourcils froncés, air mécon- 
tent. — Sdu riéng o jj| , chagrin in- 
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time. — Long sàu o , peine de 
cœur. 

Se m Sec, brûlé, aride; se sécher. 
(Formé des S. A. Ai $$, ouvert, béant, 
et hia feu.) 

. Se da O |j£, se sécher la peau 
(étant indisposé). — Nhw câ se g$p 
nu*6>c ha ü* o X qui est très 
heureux; litt., comme un poisson 
sec qui se retrouverait dans l’eau. 

Sè m. Étendre, écarter, déployer. 

(Du S. A. Ai, même car., ouvert.) 

Si ra O H| , déployer. — Si quqt 
o déployer l’éventail. — Si cành 

ra o mm, étendre les ailes. — Sè 
tay Offi, étendre les bras, écarter 

les doigts. — Si buÀm o , larguer 

les voiles. — C&i si o , brancard. 

Se Doucement, posément, sans 

bruit, sans à-coup. (Du S. A. si, 
même car., même signification.) 

Nài se sê o o , causer douce- 
ment, parler tout bas. — Làm s $ sê 
jg O O , faire sans bruit. — Sê tay 
o|S, avoir la main légère. 

Sê Marque de temps pour le 

futur (se place toujours avant le 

verbe). (En S. A. , fonction; sepron. *f.) 

Thl sê J»o, le futur (expression 

grammaticale). — Toi sê di coi o 
j’irai voir. — Anh së thdy 
O vous verrez. — No së noi 
fd o , il parlera. 

Si Nom d 1 oiseaux de petite es- 

pèce; cheville, tenon. (Formé des 
S. A.dièu fk , oiseau, et «T {b* fonction.) 


Chim si sê O O , moineau , pas- 
sereau. — Chim sê dô ddu 
0jî, moineau à tête rouge, chardon- 
neret. — Con sè Jî o , cheville de 
colonne. 

Sê Épaissi, engourdi; pendre. 
(Du S. A. trÇ, même car., même signi- 
fication.) 

Sè xuông o 1|]>, qui pend, qui re- 
tombe. — Chim s( cành m o m, 
oiseau laissant traîner ses ailes. 

Si fâ. Truie; sorte de grand pa- 
nier servant à porter des vivres. 
(En S. A., jeu des échecs; se pron. eo\) 

Bi si jfjj o , arrondi, rebondi. 

5e' fr. Se crevasser, se fendiller. 
(En S. A., fonction; se pron. sî.) 

Sém Brûlure légère, ampoule. 

(Formé des S. A. hia feu, et ham 
amasser.) 

Sém da se former une am- 

poule. — Nâng sém mât o |cjS> 
coup de soleil au visage. 

Sert Nénuphar, lotus; couleur 

bleu azuré, teinte glauque. (Du 
S. A. lien , même car., même significa- 
tion.) 

Cây sen jfc o, lotus (plante). — 
Hoa sen o, lotus ( fleur). — Bàng 
sen jjÿ o , id. — H$t sen -fé£ o , graine 
de cette plante. — Bÿt sen o , fa- 
rine faite avec cette graine. — Bwæu 
sen g g o , breuvage parfumé au né- 
nuphar. — Nhan sen JJjJ o , un oiseau 
au plumage azuré. — Toa sen g} o , 
le trône du Bouddha. 
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Sèn n. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., contredire; se pron. sién.) 

BSn sên 7^0, serré, avare, re- 
gardant. — Ngwdn sèn o, id. 

Sên Ml. Grand ver intestinal. 
(Formé des S. A. trùng jl*, ver, et 
sanh naître.) 

Sên W. Un arbre de haute futaie 
au bois très dur et très résistant 
(employé surtout pour la construc- 
tion des barques). (Du S. A. sàn , 
même car., même signification.) 


Sên })5:£. Syllabe complémentaire. 

(Formé des S. A .ml grain, et 

trlnh H, rendre compte.) 

Bdc sèn l O, serré, compact. 


Sênh £Ei*. Sorte d’instrument fait 
de deux tubes en bambou ou de 
deux morceaux de bois. Voir sanh. 


Bdnh sênh o , jouer de cet in- 
strument, agiter les cliquettes. — 
Canh sênh Jg o, faire la veille de 
nuit au bruit des cliquettes W. 


Seo i^tp. Cloison nasale du buffle. 
(Formé des S. A. tl nez, et trifu 
0, convoquer.) 


Xô sço o , perforer cette cloison 
(pour y passer un anneau, un lien 
en rotin, une corde). 


Séo p J§. Une grande et belle grue 


qui vit domestiquée dans les jar- 
dins des riches. (Formé des S. A. düu 
J| , oiseau, et trifu |3, convoquer.) 

Chim séo £ jj o , l’oiseau sio. — Ctm 
séo O, id. 

Sep S’écrouler, s’affaisser, se 

renverser; enfoncer, déprimer. 
(En S. A., abri rustique; se pron. Up.) 

Set jpy. La foudre. (Formé des S. A. 
vô ]Ç, pluie, et lift JiJ, ranger.) 

Sdm sét S o , foudre et tonnerre. 
— Chœp sét H o , foudre et éclairs. 
— Mùi sét ddnh mon, coup de 
foudre. — Bành sét f o , foudroyer. 
— Bdt sét ;Jg o , terre glaise. — 
Co ddt (g jg o , argileux. 

Sft *. Crainte, effroi; tristesse, 
inquiétude; mot complémentaire. 

So> sft o , avoir peur. — Bàc 
épais, pâteux. — Noi tièng 
d/c sft Pft Pt # O, parier gras. 

Sét ^f. Fluide, relâché, délayé, dé- 
trempé. (Formé des S. A. thùy jjc, 
eau, et triêt , prudent.) 

So’ sél jïj|c O , assoupi, endormi. 

Séu Mouvoir, bouger, branler. 
(En S. A., surpasser; se pron. sieu.) 

Râng stu sào o S$| , dents qui 
branlent. — Nhai séu PM o , mal 
mâcher. 


(,) Se transcrit aussi par le car. 

(,) Les hommes de garde sont munis la nuit de deux morceaux de bois résonnants, sur lesquels ils 
frappent par intervalles et d une certaine façon. C’est le rr sentinelle, prenez garde à vous!» de l'armée 
française. 
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Seu m- Syllabe complémentaire. 

(En S. A., peu à peu; se pron. sào.) 

Sèu sio o traverser. — Siu 
ni# o JJft , intestins sortant du ventre. 

Si Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. Ai, même car., sans soin.) 

So> « jÿ o, sans soin, négligé. 

Si ff| et *. Maladie mentale, 
esprit dérangé; hébété, insensé, 
stupide, abruti. Voir ngây. 

Ngu *» jS o , sot, idiot. — Si lung 
o fa, hébété par les passions, abruti 
par le vice. — Si tlnh o fjlf , pas- 
sionné, débauché. 


Si ■&.. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., légumes secs; se pron. xyy.) 

Bl si jjj o, triste, mélancolique; 
faible, fatigué. — No ngèi bi si fa 
t& fâ o, il était tristement assis. 

Si JS *. Lâcher un vent. Voir thi. 


Si 



Faire un éternuement. 


Si Syllabe complémentaire. 

(En S. A., fil de chanvre; se pron. Ai.) 

fi en si o , très noir. 

Si db*. Homme possédant à fond 
les sciences philosophiques; un 
lettré, un docteur; sert d’appella- 
tion pour hauts fonctionnaires. 
Car. radical. 


Si hièn O ^ , un sage , un philo- 
sophe. — Bü>c si o, de haute 
vertu. — Ki(-t si O , de grand sa- 


li. 


)•*+■ — 

voir. — Thu-omg si ±o, de haute 
valeur intellectuelle. — Tdn si jg o , 
docteur (voir cù> nho>n fa , licen- 
cié, et tü tài 5f bachelier). — 
&( nhwt gidp tdn si ~ Ç JÜ O, 
docteur du premier degré (titre porté 
par les trois premiers lauréats de 
l’examen de la Cour). — Nhu si 
o , homme de lettres. — Hoc si fa 
O, id. — fi çi hoc si % fao, homme 
d'Etat, grand censeur. — fiço si jg; 
o , secte dite des Lettrés ou doctrine 
de Lâo qudn — Tu si fê o, 

religieux, bonze, solitaire. 

ï fi*. Remplir des fonctions, oc- 
cuper une charge officielle. 


St Jf{j! et ïjÜl*. Honte, confusion, 
pudeur; affront, insulte, injure. 

SI nAfic o fa, opprobre, ignomi- 
nie, humiliation. — Si AS ofâ, 
faire affront. — Qui si fa o, confus, 
honteux. — Làm si nhtfc jÿ O fa , se 
moquer, humilier, vexer, déshono- 
rer - — Bi si tihyc jfc O fa , essuyer 
une humiliation, recevoir un affront. 


si et $ *. Sans se presser, 
lentement, doucement; attendre, 
différer, remettre. 

SI nhi tam niên o “ at- 

tendre deux ou trois ans. — SI fau 
o attendre à plus tard, remettre 
à une époque postérieure. 

Sia Espèce de papier tressé à 
jour, carquois en bambou. (Du S. A. 
trich, même car., même signification.) 


Sla m- Poser par mégarde le pied 
dans un trou; faire un faux pas, 


ib 


Digitized by Google 



glisser. (Formé des S. A. tue JE, pied, 
et si ffc, charge.) 

Sla chom O SR, trébucher; avoir 
les jambes enflées. — Sa sla o , 
glisser, tomber. 

Siée Wjfti W. Donner à entendre par 
détours, parler à mots couverts. 
(Formé des S. A. khiu P, bouche, et 
diÇc J);, aussi.) 

Rén siée PU o , se plaindre indirec- 
tement. — Van siée pi O , se lamen- 
ter, gémir, soupirer. — Siâc qua o 
3, id. 


Sièm Hésitation, incertitude; 

accepter, acquiescer ; adulation , 
louange, flatterie, servilité. 


Siim dua of{|, aduler, flatter. — 
Noi siim pjt) o , parler avec hésitation , 
faire le patelin. 


Sién Jeune, tendre, faible, 

débile, incapable. Voir sàn. 

rt Uj 

Sien P/fif*. Respirer péniblement; 
anxiété, appréhension. Voirswy^i. 

Chümg siln ÿf o, l’asthme. 

Sién n*. Opposé, contradictoire; 
erroné, mensonger. Car. radical. 

Sièn ngwu o ^ , obstiné , entêté. 

Sien '$£*. Eaux peu profondes, 
passage à gué; peu de chose, peu 
important, mesquin. Voir thien. 

Sièn kim o , voir les choses en 
petit. — Sièn tri o , esprit mes- 


{1) Se transcrit aussi par le car. jjf . 


quin. — So> sièn jÿ o , superficiel- 
lement, comme en passant. 

Siéng 4l. Assidu, soigneux, exact. 
(En S. A., produire; se pron. sanh.) 

Siéng hoc o studieux, appliqué, 
assidu à l’étude. — Siéng làm o jg , 
actif, laborieux. — Siéng nâng o fg , 
zélé, diligent. — Siéng di o id. 
— Làm cho siéng jg jfc o , faire avec 
application, agir avec zèle. — Siéng 
nâng Id cang O fg $> £|, appliqué, 
soigneux. — Sy> siéng nâng o fg, 
assiduité, diligence. — Càch siéng 
nàng # O |g, assidûment, dili- 
gemment. 

Siét tf}*. Trancher, tailler, couper 
en appuyant avec force. Voir thiét. 

Bàn stêtÿ£ o , couteau pour l’arec. 


Siéu tËI*. Sauter par-dessus, fran- 
chir, surpasser, faire ressortir. 
A. V. Bouilloire, bouillotte. 

Siéu sanh o sauver la vie, 
faire renaître. — Siéu dà O être 
délivré, être sauvé. — N6i không siéu 
Pft 53? o , langage peu intelligible. 
— Siéu dao o JJ , espèce de lance. 
— Cây siéu jffc O, id. — Câi siéu 
^5 o , bouilloire. — Siéu nhS 
bouillotte. - — Cdp siéu o , id. 

Siéu ^p*. Détendre l’arc; arbalète 
détendue; défaire, relâcher. 

Sim . Arbuste de la famille des 
myrtacées. (Du S. A. sâm, même car., 
nom d’arbre.) 
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Trâi sim **o, les baies de cet 
arbuste (dont, d'après une croyance 
populaire, les tigres seraient très 
friands). 

Sinh 4È1 * . Naître ; produire , créer, 
procréer, engendrer. Voir sanh. 

Sinh sàn o , multiplier. — Hoa 
sinh fto, devenir, se produire, se 
manifester. — Sinh nên o , id. 

Sinh Instrument de musique 

(bambou, bois). Voir sanh et s&nh. 

Sinh ùên o$J, castagnettes, cli- 
quettes. 

Sinh Bétail à immoler, animal 

offert en sacrifice. Voir sanh. 

Cm hi sinh J? 4^ O , victime. — 
Tam sinh H o , les trois victimes ri- 
tuelles (bœuf, cochon, chèvre). — 
Sàt sinh * O, tuer les animaux. — 
Sinh khàu O P , le bétail en général. 

Sinh Soufre. Voir sanh, lum $ 

et hoàng {J. (Formé des S. A. thçch 
%î , pierre, et sinh produire.) 

Diêm sinh £ O, soufre et nitre. 
— B6 sinh o , soufrer. — Cà sinh 
g| O , sulfurique. — Co tinh diêm 
sinh o, sulfureux. 

Sinh et §$;*. A toute vitesse; 
course folle; promptement, rapi- 
dement. 

Sinh * . Élégance féminine , tour- 
nure distinguée; union, mariage. 
Voir sanh. 

Sinh II o jjg, cadeaux de noces; 


cérémonie du mariage. — Ll sinh 
Ü o, id. 

Sinh yJr. Mouvant; enflé, gonflé. 
(Formé des S. A. thùy yfc, eau, et 
trbih , offrir.) 

Bât sâp sinh jjr o, terrain 
mouvant, sol marécageux. — Sinh 
lên O &, se gonfler, se développer. 
— Cdi vu s4p sinh % jfc ° > seins 
gonflés, développés. 

Sinh 3^7*. Questionner, s’enquérir; 
présenter une requête; dédaigner. 

Khû> sinh ^ o , refuser dédaigneu- 
sement. — Sinh sang o JJJ , id. — 
Làm sinh O , mépriser, faire fi. 

Sit Adhérer; très serré, juste; 
réunir, joindre, attacher. (Du S. A. 
sàt , même car., même signification.) 

Sit tjt serrer étroitement, 

ligaturer solidement. — Sit nài o , 
collé à la marmite (riz). — U>a à n 
aimer le riz un 
peu brûlé qui reste au fond de la 
marmite. 

Sit Perroquet (petite espèce). 

(Formé des S. A. dièu JJ, oiseau, et 
sàt adhérer.) 

Sit sit o O , le cri de cet oiseau. 

s» *. Pousser, exciter; se dis- 
puter, se chamailler. 

So Établir une comparaison. 

(En S. A., faucher l'herbe; se pron. sô.) 

Sanh so no, comparer, confron- 
ter, collationner. — So sành o , 
id. — Song so ï# o , égalise*, as- 
i h . 
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sortir. — So lai o |{r , id. — So bâng 
o JJ} , assimiler. — Con so J! o,. le 
premier-né. — So dô o St > chiche , 
avare, regardant. — Hay sanh so p§ 
Ë£o, id. — Cdy so âüa o££, 
fayotier. 

So et $■%*. À la hâte, sans 
attention, sans aucun soin. Voir so*. 

Làm SO «o, bâcler un travail. 

So fj^. La boîte crânienne. (Formé 
des S. A. cit >j|*, os, et si liste.) 

So ngwon o , crâne humain. — 
So ké chêt oiUfi, les crânes des 
morts. — So khong o tête vide; 
tête chauve. — So dwa o J £ , noix 
de coco. 

Sô P|$. Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
so faucher l’herbe.) 

So se o jfô , avoir la gorge embar- 
rassée. — Ho so Pf o , rhume opi- 
niâtre; tousser beaucoup. 

Sô Nom de petits molusques, 

moules, coquillages. (Formé des 
S. A. trùng j{i , reptiles, et sô , foin.) 

Coti so go, une moule. — So 
ngaoo |J, coquillage pour la chaux. 
— Sô huy/t o jji , autre espece. 

Sô Extrémité, pointe, sommet. 
(Formé des S. A. kim métal, et 
si liste.) 

Sô mui tau o#Mt, l’extrême 
avant d’un navire. — Si tên o , 
la pointe d’un dard, d’une flèche. 


Sô 'py*. Plantes sèches, foin, four- 
rage; couper les herbes. 

Sô Animal fabuleux, cheval 

fantastique; passer rapidement. 

Arft 

Sô Bambou tressé, espèce de 

passoire en osier pour liquides. 

Sô $)*. Toile fine faite avec des 
fibres de plantes; friser, ondoyer. 

Sô Soie légère, étoffe claire, 

crêpe, linon. Voir la. 

Hâc sô cdn nhwl doçn o ff) — 

|jt> un turban de crépon noir. 

Sô . Grand, élevé, important. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Biji H o, grandement, noble- 
ment. — Nhà si $î o , belle de- 
meure, grande famille. 

Sô Sort, destin, condition; 

chiffre, numéro, nombre. 

Sô phdn o sort. — Si mçng 
O fa , fatalité. — lÀch si o , des- 
tinée. — Thièn si 5Ç O , décret du 
ciel. — Si dinh nhw vây O Jj? fai 3i> 
le sort en a décidé ainsi. — Sing 
chét tai si f fe O, la vie et la 
mort dépendent du destin. — Sô 
tôt o , sort heureux. — Sô xâu 
o 5 > triste destinée. — B6i si f| o, 
consulter les sorts. — Coi si ïfco, 
id. — Y si ^o, selon le nombre 
(fixé). — Bù si o, au complet. 
— Phàti si o, une part, un di- 
vidende. — Bit si fj- o , chiffres en 
regard; comparer des comptes. — 
Si mit o , nombre singulier; nu- 
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méro un. — Sà nhièu o |f , nombre 
pluriel. — Si phân o dénomi- 
nateur. — Ki si O , dénombrer, 
énoncer. — Ldy si dân o J| , 
faire le dénombrement des habitants. 
— Bè sà jg o , numéroter. — Vo sà 
o, innombrable, incalculable. 

Sà J|fl et *. Oiseau nouvelle- 
ment éclos; poussin, poulet; plu- 
mes qui commencent à pousser. 

Long sà fjjo, duvet. — Vdi sà 
$J§ O , étoffe veloutée.J — Trdi sà JJÿr 
O , un beau fruit. 

Sà Liste, bordereau, cata- 

logue, registre; perplexe, agité; 
se dégager; rayer, raturer. 

Sà bien tên o&n, liste d’appel, 
matricule. — Bien sà |g o , porter 
sur la liste. — Sàbi O fjfE , registre , 
matricule. — Sà sich o flj , cata- 
logue. — Sà tay o | g , carnet de 
poche. — Làm sà jg o , établir une 
liste, cataloguer. — Bem vào si 
^ O , porter sur la liste, inscrire au 
catalogue, immatriculer. — Sà va 
o lf|, délier, dégager, défaire. — Sd 
Ung 0*8, se dégager de la cage, 
s’échapper, s’envoler (oiseau). — Si 
müi o m, écoulement nasal , coryza. 
— B$nh ho sà müi M If O JM*, 
rhume de poitrine et rhume de cer- 
veau. — Cü»a si o , fenêtre. — 
Ngpa si rài §Jt o ^ , le cheval s’est 
détaché. 

$0’ iSfc et «*. Communiquer par 
une ouverture; présenter des ob- 
servations, exposer une supplique; 
ouvert, patent; étendu, relâché, 


espacé, épars, élargi; sans soin, 
par manière d’acquit. Voir thu’a. 

So’ tài o , insouciant de ses 
biens; prodiguer ses richesses. — - 
So> bô o ^Jj , faire des largesses; 
étendre , répandre. — So> suât o $ , 
à peu près, négligemment. — So> 
qua o 3 % , en passant. — Lua so> 
Plo, manger par acquit. — So» sài 
o avec indifférence, sans y re- 
garder de près. — So» lwo»c o , 
sommairement. — Àn so» P£ o, 
manger un peu. — BS so» l4u % § o 
m» laisser dans l’abandon, se dés- 
intéresser. — So» y Ofc, par inad- 
vertance. — Làm so» so» ioo , faire 
à peu près. — Bào so» so» f$|| o o , 
creuser en ne donnant que quelques 
coups de bêche par-ci par-là. — 
Hàng so» ly balustrade, 

rampe d’appui. 

So* fyj*. Origine des choses, com- 
mencement de tout, début de l’hu- 
manité; primitivement, jadis, au- 
trefois; terme numéral pour les 
dix premiers jours du mois. 

So » khai thiên dia o §j§ 3Ç JÈ , la 
création du ciel et de la terre. — 
Ban so» Jÿ o , autrefois, dès le début. 
— Khi so» o , dès le commence- 
ment, à l’origine. — Bu»o»ng so» jgf 
O , dans le principe. — So» sanh o 
, à la naissance, lors de la créa- 
tion. — Toa so» o , tribunal de 
première instance. — So» hoc o jjk, 
première étude. — ông so» jft o , 
ancêtre (le père du trisaïeul). — So» 
cdo o -Sr, accuser pour la première 
fois. — So» th4p nbpt o -f* H , le 
dixième jour du mois. — Nho»n chi 
so» A o les hommes à leur nais- 
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sance. . . (les trois premiers mots 
du li>re classique le Tarn tu* kinh 

Sff- tt*. Sorte de peigne à cheveux. 

S& Nom générique des herbes 

et plantes potagères. 

So* thypc o £ , se nourrir de vé- 
gétaux, manger des légumes. 

S(f Avoir peur, craindre, re- 

douter; confus, interdit, embar- 
rassé, timide, craintif! 1 ). (Du S. A. 
tçc , même car., même signification.) 

Hay sa* p£ o, très peureux, om- 
brageux. — So * dau o ffî , avoir peur 
d’être malade. — So * chô o avoir 
peur des chiens (se' dit d’un homme 
sans courage). — Sa* chêt oÿf, 
craindre la mort. — Làm cho so* fê 
o, se faire craindre, en imposer, 
effrayer. — So* hâi o f ÿ , frayeur, 
terreur, panique. — Kinh so* ^ o , 
crainte respectueuse. — Bâng so* 
jgf o, redoutable, qui mérite d’être 
craint. — Run so * «o, trembler de 
peur. — So * kinh tâm o H > peur 
épouvantable. — Làm cho ngu*o*i ta 
so * , épouvanter 1 

les gens, inspirer de la terreur. — 
Mày co so* không Jg @ O $ , as-tu 
peur? — Toi so* làm 6 j’ai 
grandement peur. — Không so* gi 
hèt JJjc , n’avoir peur de rien. 

— Không sç* ai het § o ^ ne 
craindre personne. 

Sâ JÈ*. S’appliquer à un travail, 


exposer quelque chose avec soin, 
faire un rapport au souverain; 
texture, fil, fibre (chair, bois). 

S6* bin o tJc , rapport à l’autorité 
supérieure. — So* vân o , exposé 
net, compte rendu clair, précis. — 
Sà* cho o tfc , demander pour quel- 
qu’un. — Sà* si o , présenter un 
travail de comptabilité. — Ta* sà* fjj 
o, demande, pétition, placet, re- 
quête. — Lon sà* $fo, rapport, 
supplique. — Sà* set o }ff , assoupi. 

Sà* j!$î. Toucher, palper, tâtonner. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

So* mà o tâter avec la main. 
— So* so* o o, clair, évident. — 
Tang tich so* so* Jjÿ o o , les traces 
sont visibles, les preuves évidentes. 

. — So* s$t ofjj, obscurci (pariant 
de la vue). 

s* #?». Lieu, emplacement, rési- 
dence, service ; pron. rel. ce que, 
ce qui, lequel; terme numéral des 
pièces de terre. 

Sà* tqi o $ , à l’endroit de. — 
Xu* sà* jjg o , localité , résidence. — 
Phtpomg sà* 'ff o, pays, contrée. — 
Sà* tham bi$n O & , résidence d’un 

administrateur. — Sà* nhà o , 
lieu habité. — Sà* thuy o yfc, service 
maritime. — Quan sà* tqi ^ o , 
autorité locale, magistrat du ressort. 
— Sà* £ o jy , à cause de, pour ce 
qui est de, ce par quoi. — Sà* ton 
o frais, dommages, dépens. — 
Hai sà* dit â- ° S j deux parcelles 


(1) La peur se confond souvent avec le respect. D'après les idées et les habitudes d’esprit de ce 
peuple, on ne peut pas respecter quelqu'un sans le craindre en même temps, 
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de terre. — Ba si* ruông |?èj o |j|, 
trois lots de rizière. — Si* vào b$ 
oIS Si, le service de l’enregistre- 
ment. — Công si* o , un lieu de 
réunion publique. 

Sà> Nom de pays; arbres ali- 

gnés ; régulier, méthodique ; ordre , 
classe, rang; amertume, affliction, 
vexation. 

Thanh si* fflf o, frais, nouveau; 
finir une affaire , terminer un travail. 
— Sic si* fa o, couleurs variées; 
teint frais. — Cây dàu si* jÿj o , 
arbre à huile (diptérocarpus). 

*Sd> Peine, chagrin, affliction. 

Khi si* ^ o, amer, pénible. — 
Chiu khi si* subir des vexa- 

tions, éprouver des infortunes. — 
Làm khi si* fSt^ o , causer du cha- 
grin , faire de la peine. 

Sfï tfjjfé*. Fût de colonne en pierre, 
base, soubassement, piédestal. 

Soa •§?*. Épingle à cheveux, grand 
peigne pour retenir le chignon. 

Soai U*. Commandant en chef; 
conduire, diriger, gouverner. 

Chù soài o , chef suprême. — 
Quan nguyên soài % o , officier 
général commandant en chef (titre 
porté par les gouverneurs militaires 
de la Cochinchine). — Tu*6*ng soài 
MF o, chef d’armée, généralissime. 
— Bin soài o, je, moi, le chef 
suprême. 

Soan *. Traverse de porte , barre. 


Soan §f*. Arranger avec soin, dis- 
poser convenablement, choisir, 
préparer, mettre en ordre; corri- 
ger, modifier. 

Swa soan io * gidy O 
mettre de l’ordre dans les papiers. 
— Swa soçn trong nhà -jp* O Ify 
préparer tout dans la maison. — 
Soan dè ü dwbmg o JB J|f, se 
munir de provisions pour un voyage. 
— Soçn lai oÿ, corriger, modifier, 
revoir. — Tu soan o , id. — Luc 
soan | £ o , espèce de soie très fine. 

Soan HÜ*. Dire, raconter, exposer; 
rapport, composition, rédaction. 

Soçn vin o , faire un rapport, 
rédiger un livre, écrire une relation. 

Soan S’emparer vivement de, 

saisir avec violence, prendre de 
force, enlever, usurper. Voir toàn. 

Soin ngoi o jj| , usurper le trône , 
toucher à la personne royale. — Soin 
vi o usurper des droits. — Soin 
dit o g , envahir un territoire. — 
Soin nghtch o JjS , se soulever, s’in- 
surger. — Soin thành o jjfc , prendre 
une ville d’assaut. — Sç* soin Idy 'Jff 
o H( , usurpation. 

Soài Racler, gratter, frotter; 

examiner, rechercher, recenser. 

Soit ma o Jg| , panser un cheval. 
— Hài soit jg| o , brosse à souliers. 
— Soit nhà o perquisitionner 
dans une maison. — Soit Içi o }j£ , 
faire le recensement. — Làm soit 
flg o , faire de tout. — Soit ci* o 
jf| , faire des élections. — Soàt thuê 
o#, percevoir l’impôt. — Tra soàt 
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j|E o, procédera des investigations, 
faire une information. — Soit binh 
O Jg , passer l’inspection des troupes, 
recenser l’armée. — Cà soit tfo, 
un poisson de rizière. 


SÇC fj. Étoffe rayée (de diverses 
teintes), syllabe complémentaire. 
(Pour le car, en S. A., voir ci-dessous.) 

Vdi co soc Jf§ fg[ o , étoffe à rayures. 
— Soc so> o , teintes , couleurs. 
— Soc sçch o fg, bruit de disputes. 

Sôc Premier jour de la lune, 

commencement du mois; début, 
origine; le nord; nom d’animal. 

Soc nhtpt o 0 , le premier jour du 
mois. — Chành soc JE o, le premier 
jour de l'année. — Soc phuwng o 
~}f , région septentrionale. — Sic 
vong O , le 1 er et le 1 5 e jour de la 
lune. — Con sic ^o, belette , fouine , 
écureuil. 

S6c Lance de guerre; brandir 

une lance. Voir giào. 

Coi sic ito, veiller, garder, sur- 
veiller. — Anh ci bàng long coi sic con 
ngipa cia toi khong ® @ jgi jj( o 
Ü ffc # S * voulez-vous veiller 
sur mon cheval? 


S6c M. Un hameau cambodgien. 

(En S. A., élever; réunir; se pron. suc.) 

Sic trâng o , le nom d’un ar- 
rondissement en Gochincbine. — 
Min sôc o , peuplades sauvages. 


Soi 7^|. Éclairer, refléter; regarder, 
scruter, voir, examiner (avec une 


(1) Se transcrit aussi par le car. . 


lumière); bien saisir, comprendre. 
(Formé des S. A. hia ÿf, féu, etioi f|, 
pluie, tonnerre.) 

Soi sàng o flj , illuminer, resplen- 
dir. — Soi mçt o ^jf, se mirer. — 
Ktnh soi mât miroir, glace. 

— Soi sàng trong long O fj ^ g, 
éclairer l’esprit, illuminer l’âme; voir 
subitement clair en son cœur. — Soi 
xét trong long o J§t g , scruter les 
consciences. 


Sdi ||jr. Chauve; un nom d’oiseau. 

(Formé des S. A. tiéu cheveux, et lôi 

jfl, tas de pierres.) 


Bâu sii JH o, tête chauve. — 
Soi âàu o ÜJf , id. — Ngwon dy sii Ou 
cet homme est chauve. 
— Sv> toi ddu tôm O cal- 

vitie précoce. — Soi trdn o Bjj, front 
découvert. — Chim già sdi £1 O, 
marabout (oiseau). 


Sdi Chien sauvage. Voir long. 
(Formé des S. A. lthuyèti •%, chien, et 
ldi tas de pierres.) 

Ch6 soi ! } J o , loup. — Soi ri ng 
O > loup cervier. — Binh sii £ o , 
armée de chiens, c.-à-d. troupe d’en- 
nemis, bande de rebelles. — Hoa 
«Kfco, chloranthus. 

Sdi m- Bande ou garniture de ri- 
deau , ornement de tenture; habile, 
adroit; très éloquent; nom d’arbre. 
(En S. A., amas de terre; se pron. dQi.) 

Noi soi Pfto, bien parler, s’ex- 
primer avec beaucoup d’éloquence. 
— CAy sü jfo o, eugenia nervosa. 
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Soi ^10. Fort, robuste, bien portant; 
alerte, dispos; d’intelligence vive. 
(En S. A., tas de pierres; se pron. tyt.) 

ông ày lôm tuêi ma con toi ^ 
ce monsieur est âgé, 
mais il est encore robuste. 


Sôi Petits cailloux, gravier. 

(Du S. A. lÿi, même car., même signi- 
fication.) 

Cdt 8Ü ;gjo, gros sable, pier- 
raille. — Bd si t f £ o, caillouti8. — 
Bàng dà sü lâm Jg: o j£, che- 
min pierreux. — B6ng sôifâ o , tas 
de pierres. — Bdt nhièu six ;fg ££ o , 
sol caillouteux, terrain rocailleux. 
— Nài sành sü Pft J4 O , parler avec 
fermeté. — Lin sành six HfÊo, 
paroles dures, reproches sévères. 

Sâi Qui bout, qui bouillonne. 

(Formé des S. A. thùy eau, et loi 
pluie tombant sur un champ.) 

Sôi lén o bouillonnant. — Soi 
bot o J$, id. — Nuwc soi o, eau 
bouillante. — Trymg nwà>c soi ait 
o, tremper dans leau bouillante, 
échauder. — Ndu cho soi ^ o , 
faire bouillir. — Com dà soi r*ltt 
g O le riz a bouilli. — Dàu toi jgj 
o, huile bouillante. — Soi gan o 
#F> bouillir de colère. 



Syllabe complémentaire. 


(Du S. A. dôi, même car., dénudé.) 
Long tèi jg| o , premier duvet. 


Sf/i Fil, filament, petit brin; 
terme numéral des cordes, des liens, 


:1) Se transcrit aussi pnr le car. $§$. 


des fils. (Formé des S. A. mich fil, 
et sî ftî fonction.) 

Mit son ci o $£, un brin 
d’herbe. — Hai sontàcfazo deux 
cheveux. — Son chl vwa may o 
;g| , aiguillée de fil. — Bwt tw son 
lŸ&O, arracher brin par brin, fil 
par fil. 

Sçm Syllabe complémentaire. 

(En S. A., piquer; tuer; se pron. sàm.) 

B$ sont sim &om, vieux, cassé. 

Sàm ëj|. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., louer, flatter; se pron. sàm.) 

Sàm som o JJ , très âgé. — Sàm 
xnifng o PU , bouche sans dents. — 
Sàm ràng o |j$ , édenté. 


Sàm Bruit sourd et prolongé. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 


Om som o , onomatopée : tapage, 
vacarme. — La lii om som m&nt 
o , crier, hurler, vociférer. 


S<hn . Avant terme, précoce, tôt, 
hâtif, jeune; matin, de bonne heure. 
(Eu S. A., amasser; se pron. liim.) 

Cm nlt khôn som j§, jjj! O , en- 
fant précoce. — Trài chln tôm quà 
O , fruit mûr avant terme. 
— Chét sàm ÿf o , mourir jeune. — 
Àn sàm quà P£ o jft , manger trop 
tôt. — Lua sàm f gl o , riz hâtif. — 
Thwc ddy sàm ftij O, se lever ma- 
tin. — Sàm mai o g , le matin. — 
Buii sàm mai loi, dans la ma- 
tinée. — Hài sàm mai này |pJ o jjj 
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Jg, ce matin. — Ton sonti quâ Jg 
O |§ , arriver trop tôt. 


Son Vermillon, cinabre, mi- 
nium; au fig., pur, vierge; stérile. 
(En S. A., une montagne, se pron. loi.) 

Co long son ® O, avoir un 

cœur pur. — Tiéng son p£ o , voix 
bien timbrée. — Box son ^ o , laquer 
au vermillon, barbouiller de rouge. 
— Bing son jjjl o, insigne rouge 
(empreinte du cachet des hauts fonc- 
tionnaires). — Làu son m o , palais 
splendide. — Vo> chàng son ££[ o , 
ménage sans enfants. — Trai son 
35*o, jeune homme (non encore 
marié). — Bom bà son 59 o, 
femme stérile. — Gai son m O, id. 


S&n li-i*. Montagne, colline; haut, 
agreste (souvent employé pour la 
formation d’expressions géogra- 
phiques); vernis, laque; vernir, 
laquer. Car. radical. Voir nui. 

Som cuwc o fj , montagneux. — 
Son nhom o , montagnard. — Som 
thùy o if , eau qui descend des 
montagnes, eau de source. — Cao 
som ^ o , haute montagne. — Tiiu 
som >J* o , monticule. — Som dwong 
O^, chèvre des montagnes, cha- 
mois. — Som ngum o ^ , bœuf sau- 
vage. — Som dièn o (H , rizière 
haute (administrativement, rizière 
de deuxième classe). — Lum som g 
o , chaîne de montagnes. — Som la 
O f§, le nom d’une préfecture du 
district de Vçn £ (Tonkin). 

— Lqc som «Ko, le nom d une pré- 
fecture du district de Phwomg lAm 
%r # (Tonkin). — Lçng som o, 
le nom d’une province du Tonkin. 


— Som dinh o , le nom d’une pré- 
fecture de la province de Quàng yen 
R St (Tonkin). — Som tây o , 
le nom d’une province du Tonkin. 
— Tw som o , le nom d’une pré- 
fecture de la province de Bàc ninh Jfc 
jfî (Tonkin). — Anh som o, le 
nom d’une préfecture de la province 
de Ngh$ an £ £ (Annam). — Cây 
som ^ o, arbre à vernis. — Nuhpc 
som f $ o , peinture. — Dàu som $j 
o, vernis, sandaraque. — Som khd 
o «ÿ , siccatif, laque. — Câi tam som 
^£o, trépied, support de brûle- 
parfum. — H$p som |§[ o, boîte la- 
quée. — Ci som o , un petit pois- 
son d’eau douce. 

S&n |||. Dévié; ébréché, craquelé. 
(En S. A., couler (eau); se pron. sim.) 

Som canh o à moitié brisé. 

S&n '/j Effroi, crainte, émotion. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Som long o§, inquiet, décou- 
ragé. — Ching som JJ: O , qui n’a 
peur de rien, qui ne s’émeut jamais. 
— Cho> sim o , ne craignez rien. 

*SJ>n Épanoui, tendre, frais. 

(En S. A., produire; se pron. s&n.) 

Sim so> o ît, verdoyant. — Sim 
sang o Ji[$, frais, jeune, charmant. 

Song Deux par deux, par 

paires, en double; égaux, sem- 
blables, assortis; mais, cependant, 
néanmoins. 

Songdao o J] , deux glaives (dans 
la même gaine). — Song sanh o ^ , 
jumeaux. — Nhwt song — o , une 
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paire. — Làm song ffg o , assortir 
par paires, par couples. — Vo song 
&o, qui ne se ressemblent pas, 
qui ne vont pas ensemble; sans rival, 
sans pareil. — - Song le o cepen- 
dant, toutefois, néanmoins. — Song 
hành o fj , voyager ensemble. — 
Song toàn o £ , exprime que le mari 
et la femme sont vivants tous deux. 
— Nhwt song m$t doi — o $£ jg , 
pareils et formant bien la paire. 

Song )}$§*. Grille, barreau, treil- 
lage, persiennes, claire-voie, ba- 
lustrade. 

Khai song Ü} o , ouvrir le châssis , 
ouvrir la grille. — Cwa sô song fjfj 
*p, ouverture grillée, fenêtre à 
jalousies. Song cwa o , la grille 
d’une porte. — Song ghé o JL , bar- 
reau de chaise. — Bong song o , 
établir un grillage. — Rào song gài 
garnir de treillis, entourer 
de grilles. — Cm song Jî o , balustre. 

Sdng îÿf. Flots, vagues, houle, 
clapotis. Voir lâng. (Formé des S. A. 
thùy pfe, eau, et long plaisanter.) 

Sànggiô OS*, flots agités par le 
vent. — Song d$p nhau o fg| , 
clapotis des vagues. — Lwom song 
?»o , la houle ; balancé par les vagues. 
— Dom song fgf o , balloté en tous 
sens. Song bô dm dm o ^ Pg Pg , 
les vagues déferlaient avec fureur. 
— Tau nhày song quâ jff gft o j§ , le 
vaisseau tanguait énormément. — 
Ghe nhày sàng dw jgÇ gÿ o K , la 
barque était furieusement ballotée par 
les flots. 


Eau qui coule sans cesse; 
continuellement, sans s’arrêter. 
(Formé des S. A. thùy yjz , eau, et dùng 
m, employer.) 


Noi song o , parler sans dis- 
continuer. — Làm song jg o , faire 
sans s’arrêter. — Song dia oit, 
mare, vivier. — Song bài o , un 
endroit où l’on se réunit pour jouer 
aux cartes. — Cd song j^*o, un 
Certain poisson de mer. 


Song . Canot léger en bambou 
tressé; petit insecte coléoptère. 
(Formé des S. A. chdu $•, embarcation , 
et trûng % , couvrir.) 


Sdng $jfw. Grand fleuve; un arbre. 

(Du S. A. lung, même car., forte pluie.) 

Song làm o ^f, grand cours d’eau. 
— Song edi o **7 , principal fleuve. 
— Song truwc o , fleuve antérieur 
(bras du Mékong, Cochinchine). — 
Song sau o g:, fleuve postérieur 
(autre bras du Mékong, Cochin- 
chine). — Ngà ba song %% o,, 

confluent. — Qua song o > traver- 
ser le fleuve. — Qua bên Ma song 

passer de l’autre côté du 
fleuve. — Song nçi hà o jnf , le 
fleuve des peines (dans l’enfer my- 
thologique). — Bi song jg o, aller 
au fleuve (par euphémisme, aller 
faire ses besoins). — Bisông Mit 
ofe , avoir le ténesme. — Song ngân 
o*, voie lactée. — Cdy song jffc o , 
espèce de sycomore. 

Sàng Être de ce monde, vivre, 


Se transcrit aussi par le car. . 
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exister; os, substance; cru, vert, 
pas assez cuit, pas encore mûr. 
(Formé des S. A. sanh , créer, et long 
|f , habile.) 

Sp séng o , la vie , l’existence. — 
Ni con séng fn H o , il est encore 
vivant. — Làm cho séng ® ^ O , 
vivifier. — Séng dai vivace, 

avoir la vie dure. — Séng lai o , 
revivre, ressuciter. — Stp séng lai H 
O , résurrection. — Bât con séng 
prendre vivant. — Tkit 
séng [jÿo, viande crue. — Àn dé 
séng P£ H o, manger des crudités. 
— Con séng Ho, pas cuit, pas 
mûr; encore vert, encore vivant. — 
Nwa séng nwa moi- 

tié mort, moitié vivant. — Nwa séng 
nwa chin moitié cru, 

moitié mûr (correspondant à bàn sanh 
hân ihw ^ )• — Trdi cdy 

séng sît H O U , fruits verts. — 
Com séng g-Jf o , riz pas assez cuit. — 
Xwomg séng g o , épine dorsale. 

Sop Tomber en ruine. Voir $$p. 
(Formé des S. A. ngw poisson, et 
lify couvercle.) 

Sép xuéng o Uj, s’écrouler, s’af- 
faisser. — Ci sép jü*0, nom de 
poisson. 

Sop Un arbre qui pousse sur 
les terres élevées et dont les feuilles 
tendres peuvent se manger crues. 
(Formé des S. A. méc 7fc, arbre, et 
lifp j£, couvercle.) 

Sot ^ . Espèce de petit panier. 
(Formé des S. A. trw&c fj*, bambou, et 
dét sgt, soudain.) 


Sot Inattention, inadvertance; 
passer outre à, oublier, omettre. 
(Du S. A. suât , même car., à la hâle.) 

BS sét tên H ° 5t > omettre le 
nom. — Viét sot hai chw 0 o ^ , 
passer deux mots en écrivant. — 
Khong sot ai hét O H > n’avoir 
oublié personne. — Con sot mét dèu 
|[o§ J|, il reste encore une 
chose. — Sot m^t o £gf, être absent, 
faire défaut. 

Sot Onomatopée (petits coups). 

(En S. A., tremper (fer); se pron. todi.) 

Sét sét o O , petits coups secs. — 
Sét sét cào dix O o ;{g , gratter le 
sol , fouiller la terre. — Sét sat o 
||, bruyamment. 

S6t Chaleur extrême ; ardeur 

très vive; brûlant, chaud, fervent. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Sét sàng o ÿj , ardent, fervent. 
— Câch sét sàng o jlf , ardem- 
ment. — Sét mén o $| » brûlant 
d’amour. — Kinh doc sét sàng H Ml 
O , fervente prière. — Tânh sét 
sàng ^ o |J|Ç, tempérament chaud, 
nature ardente. — Rét sét sàng \% o 
|j| , fièvre chaude. — Sét gifri o , 
violente colère. 

Sât VL- Remettre (du riz cuit) d’un 
bol dans un autre (en poussant le 
riz avec les deux bâtonnets). (En 
S. A., crier, gronder; se pron. thii.) 

Sût Içi oÿ, mettre de nouveau. 
— Sût com o m, donner encore du 
riz (pendant le repas). 

Su Nom d’arbre; pieu, pilotis. 
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(Formé des S. A. m$c ;fc, arbre, et 
•6 paille.) 

Su si o $$ , rude , grossier, couvert 
d'aspérités. — Su so> o , négli- 
gemment, sans aucun soin. — CAy su 
« o , bois de palissade. 

Su Syllabe complémentaire. 

(Du S. À. typ, même car., penchant.) 

Sy cdnh ojgj, ailes pendantes, 
traînantes. — Bdu sy gf o , tête 
penchée en avant. — Sy m#t o $gi, 
paraître en colère, avoir l’air furieux. 

Su ». Macérer, pétrir, mastiquer. 
(Du S. A. tdu, même car., secouer.) 

Su bit o^, pétrir de la farine. 
— Su corn, o if, mâcher du riz cuit 
(pour gaver un petit enfant). 

Su . Consulter les magiciens. 
(Du S. A. si, même car., sort, destin.) 

Si bài o , chercher (ou dire) la 
bonne aventure. — Si qui o ^ , id. 

Su Un grand poisson de mer. 

(Formé des S. A. ngw et si $C, 
sort, destin.) 

Cà si «h>, coracinus. — Thit ci 
su là cwng lâm JJÎ # O H J£ <§|>la 
chair du poisson sù est très dure. 

Su’ m*- Homme sage, instruit, 
capable; maître, docteur, profes- 
seur; bonze, magicien; réunion, 
multitude, bande, troupe. 

Thaï sw -fc o, le précepteur du 
roi. — Thiéu sw >J? o , le vice-pré- 
cepteur du roi. — Thdi tù> thdi sw -fc 

?±o, le précepteur du prince hé- 


ritier. — Thdi tw thüu sw ^ O, 

le vice-précepteur du prince héritier. 
— &çi sw o , un chef bonze. — 
Ông sw % o , id. — Sw phd o , 
maître, professeur, artiste habile. — 
Phdp sw fj~ o, magicien, devin. — 
Danh sw % o , savant de haute répu- 
tation. — Hwomg su* o , notable 
lettré (chargé de la direction de 
l’enseignement dans un village). 

Sw Bfg*. Bambou (espèce); crible, 
châssis, tamis; passer, tamiser. 


Su’ *. Terrible bête carnassière. 

Cm *u> fù> j| o , le lion (on dit 
aussi som q«An lÜS, le roi des 
montagnes). 


Sw 4p*. Affaire, œuvre, travail, 
chose, action (se dit plus particu- 
lièrement des choses morales). 


Công sy> Q o, affaires officielles, 
travaux publics. — Tw sy» o , af- 
faires privées, travail réservé. — 
Chành sy» j£ O, questions d’Etat, af- 
faires gouvernementales, politiques, 
diplomatiques. — Chisy» o, chef 
dé bureau. — Quan lânh sw ^ j|| 
O, chargé d’affaires, consul. — Sanh 
sy* ^ o, créer des affaires, chercher 
des histoires, susciter des embarras. 

— Sy* don o fij, les choses de la vie, 
les affaires humaines. — Thông sw 
j|j§ o, interprète du gouvernement, 
traducteur officiel. — Lich sy» o , 
poli, aimable, distingué, bien élevé 
( se dit surtout en parlant des femmes , 
des jeunes filles). — &o*n ha lich sw 

O, une femme charmante. 

— Ddn sy» o , le peuple, la popu- 
lation. — Moi sy* o , chaque chose , 
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toutes les affaires. — Anh cà ttp gi 
Ithông ^ qu’avez-vous? 

(moralement). 

Su’ Dresser, ficher en terre. 

Sü’ «*■ Faire aboutir, pousser à 
la réussite; faire exécuter, donner 
des ordres; mission, ambassade 
(toujours composée de trois fonc- 
tionnaires). 

Quart khâm sw o , commis- 

saire impérial, chargé de mission. — 
Quan chành sur ^ o , 1 er ambassa- 
deur. — Quan pho sw ^ glj O , 
a® ambassadeur. — Quan bti sw ^ 

o , 3 e ambassadeur. — Sai sw H 
o , envoyer une ambassade. — &i su* 
»o, aller en ambassade, partir en 
mission. — Sw quan o ^ , envoyé 
officiel. — Sw nhom o J V ? messager. 
— Sy> thàn o g , légat. — Quan 
thàngsw % Ho, titre porté par les 
résidents supérieurs de l’Annam et 
du Tonkin. — Quan cong sw 
O, titre porté par les résidents de 
l’Annam et du Tonkin. — Su* dè o 
% , apôtre. — Sw thàn o , ange. 
— Thiên sw o , messager céleste. 
— ChuAi sw o, banane (espèce). 
— Hoa sw o , fleur d’ambassadeur 
(la fleur du frangipanier). 

Sx i’ Houe, pioche, herse; 

creuser le sol, fouiller la terre. 

Swdièn o H , travailler les champs, 
labourer les rizières. 

Sù’ $. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., soustraire; se pron. irw.) 

Sàc sù * «O, hébété. — Nôi stïc 

sw pjty ° , parler en bredouillant. 


Sù* 1|Ë*. Faire exécuter des ordres, 
donner des instructions. 

GH sù* Ig o , dans le cas où , sup- 
posé que, que si. . . — Nôi giâ siv 
pftfëo , faire des suppositions. 

Sù* * . Notes historiques , annales, 
chroniques; historien, chroniqueur. 

Quàc sw fü o , l’histoire d’une na- 
tion. — Bçi nam sw ki ÿç fff O |B , 
histoire du grand empire d’Annam, 
annales annamites. — S&ch sw 
o, ouvrage historique, annales. — 
Ngrp sw o , historien impérial 
(ou royal). — Thành sw o, his- 
torien sacré. — Sw ki nhà Le o 16 
historien de la dynastie des 
Le. — Thong sù* ki jj| o fji , se dit de 
quelqu’un qui est versé dans les an- 
nales. — Sw thàn o g, annaliste, 
historien. — Sw quan o ^ , chro- 
niqueur officiel. 

Sfc J§£*. Cheval qui a une allure 
rapide; aller vite, courir, se hâter. 

Sua Cercle en bambou tressé. 

(Du S. A. sô, même car., bambou tressé.) 

Sua non o espèce de calotte en 
bambou tressé qui se trouve dans 
l’intérieur du chapeau des femmes 
annamites. — Se sua |§j§ o , se vanter, 
se faire valoir. 

Sua J'fSf. Aboyer, japper, hurler. 
(Formé des S. A. khiu P, bouche, et 
si catalogue.) 

Tiéng ckà sua pff O , aboi , 
aboiement. — Cho sua an trQm JJ 0 
Kl? le chien aboie contre les vo- 
leurs. — Sùa b$y o p$, aboyer à 
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faux. — Sua ma oJ(, id. ; litt., 
hurler contre les revenants (comme 
nous disons aboyer à la lune»). — 
Sua hua o|P , aboiements continuels, 
concert de chiens. — SAng sua jgl] o , 
très clair (parlant du temps). 

Su y a Ouvert, élargi, espacé. 

(Du S. A. *o>, même car., même signi- 
fication.) 

Swa rdc o |jf , rare , épars , mince , 
délié. — Swa rào o , clairsemé. 

Stïa 'flf . Régir; refaire, réparer, 
approprier, corriger, modifier. 
(Du S. A. sûr, même car., faire aboutir.) 

Swa tri ofS, faire aboutir; im- 
poser par la force. — Swa ndnh o 
jgf, se corriger, s’amender. — Swa 
içtt O ÿ , remettre en état, modifier. 
— Swa day oPfÇ, corriger (par la 
douceur). — Swa phçt o fij , répri- 
mer. — Swa nét minh Iqi O ^ 
]|* , se corriger de ses défauts. — 
Swa bài o , corriger des devoirs 
(d’écolier). — Swa soqn ojjf, pré- 
parer, disposer, mettre en ordre. — 
Swa lu4t lai o , modifier la loi. 
— Swa lu4t pkép o ££ , réformer 
les mœurs, modifier les coutumes. 
— Swa Içi tôt hom o 2 Jflj; , changer 
en mieux, améliorer. — Swa dymg o 
fft, approprier, rendre plus aisé à 
faire. — Sim swa o , apprêter, 
réparer le désordre, remettre les 
choses à point. — Swa long o , 
s’amender, se corriger. — Swa tành 
o , refaire sa nature. — Noi swa 
pfto, parler avec un bon accent, 
bien prononcer. — Anh noi swa lâm 
«pftoiÊ, vous avez un bon ac- 
cent, vous parlez très bien. 


Sü>a Lait; plantes laiteuses. 
(Formé des S. A. thiy ;jjc, eau, et sw 
§*, mission.) 

Swa bo o l|j| , lait de vache. — 
Sû>a dé o Ig , kit chèvre. — N#n 
swa o , traire le lait. — Bu swa 
Pifro , téter. — Uéng swa bo Pf O , 
boire du lait de vache. — Stba âàc o 
, lait concentré. — Bành swa gjS| 
o , beurre, fromage. — Bành swa 
o, battre le beurre, faire du fro- 
mage. — Con hoi swa ^ JJ o , sentir 
encore le lait (se dit des petits jeunes 
gens qui veulent faire les hommes). 
— Cà màng cà swa S ° > 
bouillant, impétueux, mais encore 
jeune et sans expérience. — CS siba 
«fo , laiteron. 

Su>a J§|£. Mollusque sans coquille 
(plusieurs espèces); castagnettes. 
(Formé des S. A. ngw poisson, et 
sw , mission.) 

Swa gto ojjjff, méduse, poulpe, 
holoturie. — Bành swa o , jouer 
des castagnettes. — Bành swa mifng 
o* f claquer des dents. 

Sudl Précéder, être à la tète, 

diriger, guider, conduire, com- 
mander; suivre, obéir. 

Suit üên o ^ , prendre la direc- 
tion, aller en avant, servir de guide. 
— Suât sw om> conduire une 
troupe, diriger une armée. * — Suât 
binh o , id. — Suât tành o , 
faire selon son bon plaisir, suivre sa 
propre inspiration. — Bôc suât |f- o , 
être le chef, diriger, conduire. — 
Suât d$i o |S§J, capitaine, chef d’une 
compagnie de 5o hommes. 
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Stic Pf§. Onomatopée (liquide qui 
bouillonne); émotion, agitation. 
(En S. A., sentir (odorat); sepron. suc.) 

S{ic syic o O, bouillonnement. — 
Sùng s{tc ijjjk o, bruit de querelle. — 
Sùng syc îrong nhà luon luôn ^ o 
mnn, les disputes ne cessent 
pas dans la maison. 


•Suc fa*. Encourager la haine, 
nourrir l’orgueil , aider les mauvais 
penchants; convulsions, spasmes, 
crampes. 


Stic ]g|*. Entasser, amasser; réunir 
des provisions de houche, serrer 
les denrées. 


Suc Pj§. Rincer (bouche, bouteille). 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Stic miÇng o PQL , se rincer la bouche , 
se gargariser. — Suc ve o $£ , rincer 
une bouteille. — Nwwc sue îff o, 
eau pour se rincer la bouche. — Chén 
suc mifng JSgg o PU , rince-bouche. 

Sue |j^*. Nourrir, élever, soigner; 
ce que l’homme entretient pour 
son usage; animal domestique. 

Hàm suc o , étudier beaucoup. 
— Suc 8anh o ££ , animaux de bou- 
cherie. — Lyc suc ^ o , les six ani- 
maux domestiques (qui sont : mâ Jg| , 
le cheval; ngwu le bœuf; dwowg 
la chèvre; kê $£, la poule; 
k huybi , le chien ; thl , le co- 

chon). — Trâu bo l\ic suc '* Mf* 
o, gros bétail (buffles et boeufs). 
— Dwomg chien hic suc £ 7^ o , 
petit bétail (chèvres et moutons). 

Stic ^b 5*. Agiter fortement, secouer 
en divers sens; entraîner, emmener 
de force. 

Suc Grosse pièce de bois (en- 

tière ou débitée en planches). 

Suc g5 o fJL , pièce de bois pour la 
construction. — Cây site o, latte, 
chevron. 


Suc tich o , rassembler, réunir. 
— Suc chung o ffi , aider le peuple. 

Suc Pf§*. Percevoir, sentir (odorat). 

Su’c Ül. Soudain, aussitôt, tout à 
coup; par hasard, à l’improviste. 
(Du S. A. trpe, même car., tout droit.) 

Nho* sy,*c Iqi o , se souvenir 
tout à coup. — Sipc nhin o jg , aper- 
cevoir aussitôt. — S{i*c chic o jjR, à 
l’improviste, subitement. — Sy>c 
tinh ofljf, en sursaut; surprendre. 

Sû'c ^*. Donner des ordres avec 
autorité, ordonner, enjoindre; être 
ferme, fort; le pouvoir, la force. 

Swc dAn o JÇ , commander aux 
populations. — Swc mçng o fo, in- 
jonction, commandement. — Swc 
trât o fL , envoyer un ordre. — Sü*c 
tri o$n, transmettre des ordres su- 
périeurs (pour les faire exécuter). — 
Ra swc %o, montrer sa force; 
pousser à. — Sü*c bpc o j) , id. — 
RAn swc B J| o , s’efforcer de. — Gâng 
swc Jj o , id. — Het swc Jjfc O , de 
toutes ses forces; à bout d’efforts, 
épuisé. — Tôt quà su*c j® o , 
excellent, superlativement beau. — 
Swc mçnh O^, force physique, 
puissance. — Swc khôc o Jfj, en- 
train, bonne santé. — CAch swc mçnh 
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# OS; , énergiquement, avec auto- 
rité, avec vigueur. — Ditttg swc ch&ng 
nén , abuser de sa force, 

employer son pouvoir mal à propos. 
— Gi4n qui swc o, colère 

poussée h son paroxisme. 

Su’c et Frotter, polir; 

vernir, peindre; orner, décorer; 
préparer, disposer. (Dans les pays de 
langue annamite, ces deux car. se 
prennent parfois pour le précédent.) 

Thi swc ^ o , orner la tête, garnir 
la chevelure. — Vân swc ^ o, gra- 
cieux, élégant. — Swc ngwu sanh o 
*¥ y préparer des animaux de 
boucherie pour les sacrifices. 


Su* Alliance, union, parenté 

(par arrangement de mariage). 

(Forme des S. A. nû » femme, et 

loi pluie sur un champ.) 


Suigia o , parents par alliance. 

— Sut trai o les parents du 
mar i. — $ui gài o les parents 
de! épousé. — Làm sui jjg o , s’allier. 

— Làm suigiavôx ® O §£ ^ , faire 
alliance entre. 


Sût }fl§. Eau qui coule, larmes qui 
tombent. (Formé des S. A. thày , 
eau, et loi , pluie sur un champ.) 

Svt fât o , verser des pleurs. 

Suy fM*. Écarter de la main, re- 
jeter, refuser; examiner, recher- 
cher; réfléchir, méditer, peser; in- 
férer, conclure. 

Suy xudt khw O {fj ■£, fuir les 
responsabilités, se dérober aux obli- 
gations. — Suy oui o , refuser un 


bienfait, rejeter une faveur. — Suy 
luQn o ÿfr , déductions, conséquences; 
les suites d'une délibération. — Suy 

fa o rechercher, revoir; réflé- 

chir mûrement. — Suy iwimg o 
j(§, penser, méditer. — Suy lé o 

m, raisonner. — Suy lu>omg o g , 

peser. — Suy xét O ^ , considérer. 
— Suy âi xét Içi o ££ g |î , peser 
mûrement les choses. — Sp suy 
giïm o P^, méditation. 

Suy Usé, fané, ruiné; déchu, 

diminué , amoindri ; épuisé , débile , 
sans force. 

Suy lâo Ojg, usé par l’âge. — 
Suy nhwwc o j§§ > faible, débile, sans 
vigueur. — Suy yéu o , physique- 
ment épuisé. — Càtig ngày càttg suy 
tomber plus bas de jour 
en jour. — Nhà suy jgj o, maison 
qui décline. — Nwwc suy ÿg o , na- 
tion déchue, pays ruiné. 

& u y %.*■ Marcher lentement, sans 
se presser. Car. radical. Voir tuy. 

Stiy |Ü ji*. Général en chef. Voir soai. 

Ngumi suy yç o, officier général. 

% Tâter, palper, chercher 

à se rendre compte en touchant; 
mesurer, estimer, évaluer, définir, 
expliquer. 

Bdt suy ^ o , qui ne peut être 
évalué. — Suy mô o .jg , conjecturer, 
diagnostiquer. 

Suyen Pjfjj*. Avoir la respiration 
courte et haletante, être essoufllé, 
hors d’haleine. 


u. 
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Khi suyèn o , haleter, suffoquer. 
— Hao suyèn p|£ o , respirer avec 
peine. — B$nh suyèn o , l’asthme. 
— Ngu*on mâc b$nh suyèn 
O , un asthmatique. 

Sum *. Bois touffu , forêt épaisse , 
taillis, fourrés; sombre, noir. 

Sum màc O/fC, acajou. — Sum 
kify o serrés les uns contre les 
autres, rassemblés, réunis. 

Sum |P*. Réunion de tubes en 
bambou; instrument de musique. 

Sum m- Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. mQc 7fc, arbre, et 
cdm , empêcher. ) 

Syim xudng o IH*, s’affaisser. 

Sum ^ . Tas , monceau ; accumuler. 
(En S. A., pic, sommet; se pron. sdm.) 

Sun ^||. Descendre, s’affaisser; 
plier, tomber; os tendre, cartilage. 
(Formé des S. A. nhuc , chair, et tdn 
$|, pénétrer.) 

Sym lumg o , plier les reins 
(sous le poids d'un fardeau). — MSi 
sim xwomg m o ^ , être brisé de 
fatigue, abattu, harassé. 

Sun (Sf. Mâcher drôlement (comme 
les gens qui n’ont plus de dénis). 
(Du S. A. lin, même car., agiter un 
liquide dans sa bouche.) 

Sun c<rm Oit. mâcher le riz cuit 
dont, selon l’usage, on gave les petits 
enfants. — Rang sun o , chicot. 

Sung et Remplir, com- 


pléter ; occuper une fonction ; plein, 
nombreux, compact, serré, so- 
lide; beau, long, haut; rassasier. 

Sung quan o , remplir des fonc- 
tions officielles. — Quyèn sung 
o, occuper provisoirement un em- 
ploi. — Sung su* o , occuper un 
poste diplomatique. — Sung mon 
O SS, trop plein, qui déborde. — 
Sung swomg o $gf , atteindre le der- 
nier degré de la jouissance volup- 
tueuse. — Sung dân o , qui a de 
nombreux habitants. — Sung thwimg 
cdo già O Jf ÿ, récompenser 
un dénonciateur. 

Sung * . Émotion , inquiétude ; 
ému, troublé, affecté, intimidé. 

Sung Sycomore. (Formé des 

S. A. mQc tJc , arbre, et sung Je , plein.) 

Sung Tube en métal, arme à 

feu, canon, fusil. 

Khàu sung p o, bouche à feu. 
— Sung lom o , canon. — Sung 
gang o , canon de fonte. — Sung 
dàng o $3 , canon de cuivre. — Sung 
tay 0-tS> fusil, pistolet. — Sung 
hi$p o fusil à deux coups. — 
Sung dièu thwo>tig o££t% fusil de 
chasse. — Sung sàu long O 
revolver à six coups. — Sung binh 
O i£, fusil de troupe. — Thuéc sung 
la poudre. — Ban sung jj jji o, 
les projectiles. — Nap sxmg |j^o, 
charger une arme à feu. — Bâti sung 
tirer un coup de feu. — Tçp 
sung o , faire l’exercice ou la ma- 
nœuvre. — Vàc sung ü o , l’arme 
sur l’épaule. — Tièng sung lom bàn 
bruit du canon, canon- 
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nade. — M$t khiu süng gp 0 , 
une bouche à feu , un fusil. — Gidy 
O, permis d’armes. — C6 
gidy süng không @ o Jg: , avez- 
vous un permis d’armes? 

Sùng fft*. Haut, éminent, digne 
de respect; adorer, honorer. 

KhAm süng gfc o, avec grand res- 
pect. — Süng thwomg o , au plus 
haut degré. — Kinh süng o , por- 
ter un grand respect. — Süng Ph 4t 
O fjfc , rendre un culte au Bouddha. 

Sùng jjj|. Vers, insectes, reptiles. 
(Du S. A. trung , même car., même si- 
gnification.) 

Sung tdn Ojfijf, ver solitaire. — 
Sùng dn o Jl£, piqué par les vers. 

Sùng InL*’ Amitié, bienveillance; 
grâce , faveur. Voir lüng. A. V. Con- 
cave, déprimé, enfoncé. Voir Mng-, 

Sùng di oJJ, tendre affection, 
amour. — Non süng Jg o, vallon, 
vallée. LÀ sùng ^ o , dépression 
de terrain , bas-fond ; creux , concave. 

Su'ng & e t • Tumescence , con- 
tusion, grosseur; gonflé, tuméfié. 
(Du S. A. toan, même car., douleur.) 

Sumg s6t o , inflammation. — 
Sumg lén o jj, tumeur, enflure, 
meurtrissure. — Làm cho sumg lén 
C^oS, enfler, tuméfier. — 
Cham no swng lén gg fa o jg, sa 
jambe a enflé. — CM swng ££ o , 
l’enflure , la partie enflée. 


Su’ng 5j. Corne, défense (’l Voir 
gidc. (Formé des S. A. gidc )|, corne, 
et làng monticule.) 

Loàiv&cosùmg gg g| o, bêtes 
a cornes. — Swng nai o fâ , cornes 
de cerf. — Swng tày o Jg , défense 
de rhinocéros. — Swng trâu 0(|ÿ, 
cornes de buffle. — Swng bo oljÿ, 
cornes de bœuf. — Bungsümg jj| o, 
heurter des cornes. — Lwo>c sü>ng 
% o , peigne de corne. — Bè bâng 
«V É JW o, objet en corne. 

Sùng et Étonnement, stu- 
péfaction; distrait, inappliqué. 
(Du S. A. sàng, même car. , se tromper.) 

Sùmg »6t o*$, perdre la tête, 
être stupéfait. — Quên swng f/| o, 
oublier. — Sùmg di o $£ , demeurer 
absolument interdit. — Bûmg sùmg 
^o, immobile d’étonnement, de 
stupeur. — Ng6 sùmg o , regarder 
niaisement en l’air. 


s* m*- Nom d’arbre; poutre, 
chevron, bois de charpente. 


Sri $ç|. Source, fontaine, petit 
ruisseau d’eaux vives. (Formé des 
S. A. thuy eau, et l$i |fg, pierres.) 

Nwo>c suài fjjfo, eaux vives, eau 
de source. — Suéi nwvc o fg, claire 
fontaine . — Suôidom o 5p, la source 
chante, le ruisseau murmure. — 
Ch(n suài o , les neuf fontaines 
(de l’enfer bouddhiste). 


Sw&i Étendre, épandre; saler. 

(En S. A., envoyer; se pron. sai.) 


( } Les cornes tendres des jeunes cerfs sont employées en médecine. 

if>. 
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Mui i swrn JH o , saler un peu. — 
Thit muôi twon fljf JH ° > viande 
sèche un peu salée. 

Su’ôi • Chaleur du feu; rougeole. 
(Formé des S. A. hôa fc, feu, et it ffc> 
nom de fonction.) 

Su>64 là a o Jg, se chauffer auprès 
du feu. — Swôn mlnh o , se 
chauffer, se sécher. — Lên twôn O , 
avoir la petite vérole. 

Sudn ^|jj| . Préparation culinaire , es- 
pèce de pâté à base de crevettes. 
(Formé des S. A. thipc £, manger, et 
luân -jfo-, ordre, rang.) 

Ân tuôn P£ o , manger de ce pâté. 

Sudn Droit (se dit des arbres). 
(Formé des S. A. môc /Je , arbre, et luân 
fo, ordre, rang.) 

Suôn duin duin ojgjg, droit, 
lisse, sans nœuds (arbre). — Cây 
tuôn jfc o, arbre bien droit; arbres 
bien alignés. 

Suôn Seul, simple, ordinaire, 

sans recherche, sans ornement. 
(Pour la décomp. du car. , voir ci-dessus.) 

!\6i suin Pft O, s’exprimer simple- 
ment, parier sans façon. — Boc suin 
0[ o , lire naturellement, sans chan- 
ter, sans chercher les effets. 

Siffîn iiü. S’écouler, sortir, suinter. 
(Du S. A. sâng, même car., source de 
montagne.) 

Swom màu oW, suer du sang. 

Su’frn JM- Côté, flanc; charpente, 


grande poutre faîtière. Voir sivfrng. 
(Formé des S. A. nhyic ^ , chair, et som 
il], montagne.) 

Xwomg swom g o, les côtes. — 
Cçnh swom ° A anc « — 
xu'omg su>om chien JJ$ § O J £ , côte- 
lette de mouton. — CAx swom nhà ^ 
o U, la charpente d’une maison. 

Su>(mg Malle, coffre, caisse. 

Voir tu'&ng. 

Y suwng o , coffre à vêtements. 
— M$c swomg 7fc o , caisse en bois. 
— Phong swomg Sk O , soufflet. 

Su'&ng us* Appartements laté rau x , 
cabinets de côté , petites chambres. 
Voir tu’ffng. 

Swomg phong o JJ , chambre de 
débarras. 

Su’ffng *. Vapeur, rosée, gelée 
blanche; pénible, dur, sévère. 

Swomg tuyît o § , rosée congelée, 
grésil, giboulées. — Mù swomg ^ 
O , brouillard. — Tron swomg mù ^ 
o*. il fait du brouillard. — Swwng 
sa o fp , gouttes fines de rosée. — 
Rwôn swomg swwng Jpj o o , arroser 
tout doucement. — Swomg oai o |J| , 
digne, grave, imposant, majestueux. 
— Bâng swomg JjJco, réduit à la 
dernière extrémité. — Ân swomg 
nim tuyêt P£ O jjjR § , mener une 
existence pénible; litt. , vivre de ro- 
sée et coucher sur la neige. 

Su’ffng ftff*. Veuve, seule, aban- 
donnée , délaissée. 

Cô swomg Jt o , femme veuve. 
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Su’png Endurci , insensible ; être 
confus, honteux; gâté (tubercule). 
(En S. A., se tromper; se pron. sàng.) 

Swomg màt o , rougir de honte. 

Su y &ng Etui pour l’arbalète. 

Su y &ng Le plaisir porté au 

plus haut degré; jouir (charnelle- 
ment parlant); joie, contente- 
ment, jouissance, volupté; se ré- 
pandre, pénétrer. 

Sung swomg o , jouir pleine- 
ment, voluptueusement. — Swâ>ng 
mi O H, plaisant, agréable. — Vui 
*wimg O, éprouver un grand 

plaisir, être très heureux. — Swàmg 
loti g o jgi, délectable, délicieux 
(cœur). — Swàmg y o id. (es- 
prit). — Swàmg tai o jjg>, qui charme 
l’oreille. — Swàmg mât Ojjcfl, qui 
plaît aux yeux. 

Su’ô’tig Charpente. Voir swfrn. 

(Du S. A. lwo>ng, même car., même si- 
gnification.) 

Swo>ng nhà o charpente (ou 
poutre de faite) d’une maison. — 
Swomg ghe o jgÇ , quille de bateau. 
— Swomg non o m > la carcasse (ou 
la forme) d'un chapeau. 

Su’ô’ng ^ *. Herbes odorantes; li- 
queur parfumée pour les sacrifices. 
Car. radical. 

Chu twômg o , maître des liba- 
tions, directeur des banquets. 

Su’&ng «*• Trembler de peur; 
grande frayeur, terrible émoi. 


_ i, 

Suât Pénétrer, approfondir. 

(Du S. A. suât, même car., diriger.) 

Suât hay o p# , comprendre claire- 
ment, connaître à fond. — Thong 
suât j§ o , bien connaître. — Suât 
chùmg o jg , sans bornes , absolu- 
ment. — Cài suât ^ o, navette de 
tisserand. 

Suât m *. Ramasser avec les deux 
mains, cueillir, amasser, réunir. 
Voir chuyét. 

Suât U di o H faire tomber 
les feuilles d’un arbre, effeuiller. 

Su y &t Surmonter des obstacles, 
s’ouvrir un passage, montrer de 
l’énergie; déchirer, lacérer, écor- 
cher. (Du S. A. sat 9 même car., vi- 
gueur, cruauté.) 

Sdn su>â>t Pg o , affronter le danger 
en souriant. — Swo>t da ofl£, dé- 
chirer la peau. — Làm su*àt jg o , 
se montrer intrépide. 

Sup Ü. Faire un faux pas, tomber. 
(Du S. A. Içp , même car., être entraîné.) 

Syp xuâng o faire une chute. 

Sut Reculer; être en arrière. 

(En S. A., règle, loi; se pron. luât.) 

S{U Iqx o ]|* , égaliser; reculer. 
— S# già o fg , baisser le prix. — 
Sùi syX o , verser des larmes. 

_ » . 

Sut Qui échappe, qui glisse. 

(En S. A., commander; se pron. suit.) 

Sut tay o|g, glisser des mains. 
— Sut con o avorter. — Ch\u 
sut go, s’avouer vaincu , se re- 
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connaître inférieur. — Thua siit J{jr 
o , être dépassé par. — Sut dây o , 
corde qui se défait. — Con ngxva sut 
dây rii j£ SX O $$ ^ , îe cheval 
s’est détaché. 

Su’t . Pas assez mûr, pas assez 
cuit; encore trop dur, difficile à 
mâcher, très pénible à faire. 
(En S. A., force, vigueur; se pron. Iwc.) 

Cât s\pt spt fflj o o , couper avec 
peine (corps dur, ou mauvais cou- 
teau). — May syrt swt j| oo, coudre 
difficilement (étoffe épaisse, ou mau- 
vaise aiguille). 

Sût Ébréché, échancré, fendu. 
(En S. A., paroles dures; se pron. thdt .) 

Swt da o n> écorcher la peau, 
égratigner. — Swt moi o tfc , avoir 
la lèvre fendue (hec-de-lièvre). — 
Swt mi o||, ébréché, fendillé. 

Su* u *. Tremper dans l’eau , faire 

macérer, laisser fermenter. 

Swutùm o m n préparer des bois- 
sons fermentées. 

Sun et ^$1*- Chercher ce que 

T 

Ta Peu de chose, petite quan- 

tité, de peu d’importance, infime. 

A. V. Je, moi, nous (parlant avec 
autorité , supériorité ou arrogance). 

Ta tiSu tw o i]\ ^ , une bagatelle, 
un rien. — HAo la jfr o, qui a 
augmenté, qui s’est amélioré. — 
Ngu’on la j|o, les hommes, les 


quelqu’un cache, procéder à des 
investigations, quérir, rechercher, 
fouiller, remuer, bouleverser (pour 
trouver); réunir, rassembler. 

Su>u thdt o , perquisitionner 
dans une maison. — Swu thuê o«, 
les impôts réunis. — Công swu o , 
travaux, corvées, prestations en na- 
ture. 

Sun Le bruit du vent qui 

souffle; sifflement de la flèche. 

Sun m et jlç*. Prendre femme, 
se marier (légalement). 

Sun m*. Monter la garde, faire 
des rondes, aller en patrouille. 

Sun tt*. Poupe; terme numéral 
des barques et des navires. 

Sun ‘Ht*. Projectile; caractère ho- 
raire et deuxième lettre du cycle 
duodénaire (bœuf, buffle). 

Ki swu nien £o^,r année cy- 
clique correspondant à 1889. — 
Gio> sim Bfco, de une à trois heures 
du matin. 


gens, on. — Ngu*on ta noi o pj*j . 
on dit que. — Chung ta ffc o, nous 
(celui à qui l’on parle étant com- 
pris). — Là cùa chung ta jj| jj# % 
o, c’est à nous, c’est notre bien (à 
tous). — Anh to ÿ o, notre frère, 
notre homme. — Hai ta ^ o, nous 
deux, tous les deux. — B a ta EE o , 
nous trois. 
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Ta ® el |f£*. Se plaindre, se la- 
menter, gémir, soupirer; interjec- 
tions : oh! ah! 

Ta ihàn o P|| , pousser de grands 
soupirs. — Ta ta oo, hélas I — 
Tu> ta O, id. 

Ta ÜÊ*. Faire un faux pas, glisser, 
perdre pied; laisser tomber. 

Ta S’excuser, refuser poli- 

ment, décliner; remercier, rendre 
grâces; nom de famille. 

Ta chành o jjjfc , résigner ses fonc- 
tions, abandonner une charge. — Ta 
khw o ^ , quitter, laisser, s’en aller. 
— Ta om o , remercier d’un bien - 
fait, exprimer sa gratitude. — Ta 
thé o ift, quitter la vie. — Ta khdch 
O#, s’excuser de ne pouvoir rece- 
voir un visiteur. — Ho Ta fi o, 
du nom générique de Tçi. 

Ta #*. Abri, refuge, préau cou- 
vert, tente-abri, resserre, réserve. 

Ta & Le picul annamite (égal au 
poids de 4 a ligatures ou 61 kilog.). 
(En S. A., lever, soulever; se pron.tan.) 

MQt ta gao ofô, un picul de 
riz. — Bao tç ££ o , grand sac. 

Ta Nom de plantes; compter 

sur quelqu’un, se faire fort de; 
aider, secourir; emprunt, prétexte. 

Ta 'lit*. Aider, assister; emprunter, 
prendre en location; imaginaire, 
faux; si, supposé que. 

TA canh ngwu o|f f , louer des 
buffles de labour. — Î4p tù> td sw 


±Lmc&, établir un contrat de 

location. — Td dièn o H > louer une 
rizière. — Td nhom o , locataire. 
— Td danh o % , prendre le nom 
d’un autre, voler la réputation de 
quelqu’un. — Già td o, usurper. 
— Td dû o , s’exprimer métapho- 
riquement. 

Td tr. Battre, frapper. Voir danh. 

Td ft*. Aider, prêter assistance, 
seconder; adjoint, lieutenant. 

Td tri o f§, prêter son concours 
à l’État. — Quan td ^ o, aide de 
camp. — Td ly o 35 > aide, adjoint, 
second, suppléant. — Td lành o fâ, 
id. — Toi td $£ o, esclave, domes- 
tique, serviteur. 

Td Avoir le verbe haut, par- . 

1er insolemment. Voir ihurfc. 

Tà 3fjî*. Etre contre le droit et la 
raison; pencher du mauvais côté; 
inique, faux, égaré; méchant, 
pervers, dépravé, diabolique. 

Tà tâm o dépravé, corrompu. 
— Tà dâm oJ$, impudique, luxu- 
rieux, libidineux. — Gian tà $ f o, 
illicite, injuste; immoral. — Bço tà 
SS O, fausse religion, doctrine per- 
verse. — Tà phdp o , sorcellerie. 
— Trw tà |S£ o, chasser les démons, 
exorciser. — Tà ma o , fantômes, 
revenants, diables. — Ma tà »o, 
soldat de police (Cochinchine). — 
Tà thdn o jjty , esprits malfaisants. 
— Y tà Mo, mauvaises idées, 
méchantes intentions. — Le tà Jjg 
o, mauvaises raisons, fausses exr- 
cuses. 
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Tà $1$ et Cocotier, palmier. 

Tà Drap, lange; cotonnade 

blanche; étoire grossière, chiffon. 
(Formé des S. A. y Jjç, vêtement, et 
tà i£. gauche.) 

Tà * (l) . Le côté gauche (aujour- 
d’hui bon côté, place d’honneur.) 

Tà hû’u o /fc, la gauche et la 
droite. — Tà hüm thi lâng o /fc 
^5, les conseillers de gauche et de 
droite d’un ministère. — Tà tham 
tri o l 1 assesseur de gauche 

(le premier). — Tà thu o main 
gauche. — Tay tà jÿ o, id. — TA 
quân o jj£, maréchal de gauche. — 
Ben tà Üo, côté gauche. — Nam 
tà nû> hwu 15 O £ , les garçons à 

gauche, les filles à droite (pré- 
séance). — Tà dço o j|£ , doctrine 
subversive, religion perverse. — Tà 
tank o ü, mauvais caractère, mau- 
vaise nature. — Tà nhàn o fâ , bou- 
lonner l'habit à gauche (se dit des 
gens insoumis, des rebelles, des ré- 
voltés; voir au mot nhàn une note 
explicative). 

Tà ^ et Écrire, rédiger, 

noter, transcrire, dessiner, peindre. 

Tà ty> o ££ , tracer des caractères. 
— Tà tho> o ^ , écrire une lettre , 
rédiger un document. — Tà tù> uhom 
O M A » l’écrivain d’un contrat. — 
T à sâch o un manuscrit. 

Tà Filtrer un liquide, expri- 


mer le suc; expurger, éliminer; 
flux d’entrailles. Voir da. 

Thi tà P£o, éliminer (par en 
haut ou par en bas). — Phàt tà jg 
o, être pris de diarrhée. — Tüt tà 

o, id. — Bi tà ££ o , aller en 
diarrhée. — Tà bÇnh o , dysen- 
terie. — TA hôa o fc, se purger. 

Tà Abandonner, jeter; re- 

noncer à , se désister, se retirer. 

Tà sq> o , abandonner une af- 
faire. — Tà sî o ffc, renoncer à une 
situation officielle. 

Tac h *. Timide, confus, embar- 
rassé, mal à l’aise, interdit. 

Ngon bdt tqc Hf ^ o , parler sans 
timidité, s’exprimer sans gêne. 

Tqc Vf-*. Jours passés, époques 
antérieures, temps écoulé; avant, 
jadis, autrefois. 

ü<mg tac % o , l’hiver dernier. — 
Tqc difp o plante médicinale 
( employée contre les hémorragies). 

Tqc |§§f*. Tailler, graver, sculpter; 
poinçon, ciseau de sculpteur. 

Tqc tqch o fi , tailler la pierre. 
— Tqc long o se souvenir; litt., 
graver dans son cœur. — Bia tqc jf 
O, inscription lapidaire. — Tqc dao 
O JJ , ciseau à froid. 

Tqc Un arbre dont le bois dur 

et résistant est propre à la con- 
struction des barques. 


( } La gauche n a pas toujours été le bon côté. II fut un temps où gauche était synonyme de mau- 
vais, méchant, pervers. Cette acception subsiste encore dans certaines locutions spéciales, adages, 
proverbes, etc. 
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Tdc ^ft*. Fibres de plantes; corde, 
lien, attache ; lier ; ce qui lie, comme 
une obligation; ce qui unit, comme 
les liens de famille. Voir sdch. 

Tâe mang o fo, les liens de la 
vie, les fils de l’existence. — Tuii tdc 
M o, l’âge, les années. 

Tâc tf*. Faire, agir; rédiger, com- 
poser; susciter, exciter, pousser à. 
A. V. Glousser, bramer. 

Tâc phuxpc o fg, s’occuper 
d’œuvres de bienfaisance. — 7an tâc 
« o, se disperser, s’évanouir, dis- 
paraître. — Canh tàc ff o , cultiver. 
— Tàc loçn o $[, pousser à la ré- 
volte. — Gà tue tàc VI# o, la 
poule glousse. — Mang tàc ^o, le 
cerf brame. 

Tqc La guerre, l’ennemi; 

voler, piller, pirater. Voir giq.c. 

Tàc binh o , troupes ennemies. 
— - Hài tâc o, pirates, corsaires. 
— Tàc dàu o jjjf, chef de brigands, 
capitaine de voleurs. — Loan tàc 
o, rebelles, insurgés. — Ngyy t$c 

o, id. — Bao t#c o, pillards, 
voleurs, brigands. — Binh tÿc îfi o, 
calmer une révolte, apaiser une in- 
surrection. — Tàc tw O -f, fils ré- 
volté. — Di tàc o , face patibulaire, 
figure de brigand. 


sans exception. — Cô phép cô tic [g 
mm o, se dit d’un homme instruit, 
capable, bien élevé. 

Tàc Les céréales; amasser le 

grain, mettre la récolte en tas. 

Hdu tic o , dieu des céréales. 
— Xà tâc IL o , id. — Bin xâ tic 
tfflSto, palais des sacrifices (pour 
le dieu des céréales). 


Tâc J§l*. Couvrir, combler; bou- 
cher une ouverture, obstruer un 
passage; obstacle, barrière. 


Bàtig tic Jjf , route barrée. — 
Tâc ngoçi o , hors des barrières. 
— Tic khàu o P , boucher un trou , 
fermer la bouche. — Khai tic f|| o , 
pratiquer une brèche. — Tic ci o 
■jjj , avoir la gorge prise. — Biêu tic 
o , pipe bouchée. 


Tdc Pouce ( mesure de lon- 
gueur, dixième partie du pied 
chinois ou de la mesure appelée 
thu’&c #£, mètre). (Formé des S. A. 
tic 01] , règle, loi, et thàn vj" , pouce.) 

Mit thwfa ndm tâc g jjj£ o , 
un mètre et demi annamite. — Dài 
hem bàn tdc IfeJÊfcJfto, plus de 
quatre pouces de longueur. — Mdy 
tdc M°> combien de pouces? — 
Tdc hoà o P$, exhaler un soupir. 


Tâc fl*. Puissance, règle, loi, 
principe, exemple; se conformer 
À; aussitôt, alors. 

Hùu vâl hû>u tic o, i\ v 

a les êtres et les lois. — Phép tic 
o, science, savoir-faire. — Phép tic 
vô citng & O & Jff , qui peut tout, 


Tach . Fendre avec les mains, 
séparer, diviser, couper, écarter. 
(Formé des S. A. thuy eau, et tich 
ja, jadis, autrefois.) 

Tdch nhau o $$ , se séparer, s’écar- 
ter les uns des autres. — Tàch làng 
o diviser un village. — CAy tich 
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O , arbre fendu , bois coupé. — 
Kim tâch Jf- o, aiguille très fine. 

Tai et Malheurs qui 

viennent d’en haut, calamités en- 
voyées par le ciel; désastre, fléau, 
infortune, revers, adversité. 

Thùy tai o , malheurs causés 
par l’eau, inondations. — Hôa tai 
ji o, incendie, feu du ciel. — Han 
tai o, grande sécheresse. — 
Thiên tai 3Ç O, calamités naturelles. 
— Tam tai H O , les trois calamités. 
— Tai hçi o , ruine , désastre. 
— Mic tai tomber dans le 

malheur. — Phài ai tai ndy ^ J£ 
O 75 » celui qui tombe dans le mal- 
heur y est bien (personne ne faide). 
— Tai nçn o J|, désastre, fléau, 
ruine. — Nhwowg tai tông àch o 
Jjj, conjurer les calamités (par 
des pratiques superstitieuses). 

Tai et $$*. Mâchoires, joues, 
ouïes; les deux côtés de la figure. 

Tai Barbe longue et épaisse. 

Tai J(§. Oreille; feuille, pétale. 
(Formé des S. A. nhî IJ, oreille, et tw 
Jg. méditer.) 

LS tai canal auditif. — 

Trdi tai JJ o , lobe de l’oreille. — 
Rô tai »o, oreille fine. — Trâi tai 
O, un peu sourd. — Biïc tai 
ftfl O , sourd. — Vày tai jjg o , curer 
les oreilles. — Lâng tai o, prêter 
l’oreille, écouter avec soin. — Xàch 
tai o, tirer les oreilles. — Hoa 
tai fâ o , boucles d’oreilles. — Bông 
tai Mo, id. — Làm cho duc tai jg 
/Je 6^ O, abasourdir. — Bop tai 


O, giffler. — Tai mQt câi o Ej, 
donner une taloche. — Pham tai 
o, blessant pour l’oreille, pénible à 
entendre. — Bùmg co tnach vach co 
ta i tâ 13 ffî M fS °> ^ es forêts ont 
des sources (qui écoutent), les murs 
ont des oreilles (qui entendent) 
[ proverbe]. 

Tai pife*. Tellement, à quel point; 
mot auxiliaire ; exclamation de sur- 
prise, cri d’admiration. 

Bçi tai JçO, tellement grand? 
— Thdnh tai |£o, combien sage! 
qu’il est saint! — Mmh tai Hg o, 
comme il est intelligent! 


Tai A l’endroit de; d’oft, de 

qui, à cause de; dans, à, chez; 
occuper un emplacement, demeu- 
rer, habiter, résider. 


Bdt tçti tâm thwomg ^ O , 
cela n’existe pas dans votre esprit. 
— Tai myc tibi o g en pré- 
sence de, qui se trouve devant les 
yeux. — Tai nhh toi o îjfc , dans 
ma maison, chez moi. — Tai y no o 
c’est lui qui l’a voulu. — Tai 
long toi o ® > c’est moi qui lai 

désiré. — & tai o, être chez, 
demeurer à. — Khong phài lai toi 
cela n’est pas de mon 
fait, cela ne s’est pas passé chez 
moi. — Tyi ai o , qui en est la 
cause? — Tyi dâu O^, où? d'où? 
par quoi? 


Tâi Un homme qui manque 

de sincérité; petit, piètre, mesquin. 


Tai ‘fÇ*. Encore, de nouveau, de 
plus, en outre, une deuxième fois; 
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renouveler, recommencer, réitérer; 
continuer, aller plus loin, pousser 
jusqu’au bout. A. V. Pâle, livide, 
exsangue, presque mort. 

Tài 8<mh o revivre, renaître. 
— TU hii o BS , retourner. — TU 
lai o 3$E > revenir. — Tài qud th4p 
nhypt o ift -p 0 , dix jours s’étaient 
déjà passés. — Tài ngu o deu- 
xième offrande rituelle (après l’en- 
terrement). — Tài thwa o jfi, en 
outre et par obéissance. — Tài mat 
o*B, visage pâle, face livide. 

Tài * *. Talent, capacité, savoir- 
faire, aptitude, habileté, finesse. 

Tài nhom o A , homme de talent, 
personne capable. — Bdt tài 7fc o , 
sans capacité, sans habileté, inepte. 
— Tài tri o haute intelligence, 
grand savoir. — Tài nghè o §| , 
industrieux, habile dans les arts. — 
Bai tihi càc hûm ki tài * >b fr w 
ÿo, grands et petits, chacun a 
son talent particulier. — Tam tài 
^Ho|, les trois grandes puis- 
sances (qui sont : thiên dia 
nhom \ , le ciel, la terre et l’homme). 
— Tài dwc o , qui joint de hautes 
capacités à une grande vertu. — Tu 
tài ^ o , bachelier. — Cà tài 0 O , 
avoir du talent, être capable. — 
Tài Iç O 3§, talents distingués, ca- 
pacités rares. — Tài ko jj , vail- 
lance et savoir-faire. 

Tài *$$<*. Tailler des étoffes, couper 
un vêtement; couper, trancher, 
rogner; changer, modifier; retran- 
cher, se priver. 

Ngû tài JE O, les cinq privations 


(des malades). — Tài chè off, 
tempérer, mélanger, corriger. 

Tài #*. Bois de charpente et de 
construction; bois dont on se sert 
pour les meubles et les cercueils; 
matières, substances, matériaux. 

Ngû tài £ o, tes cinq éléments : 
kim métal; m$c ÿfc , bois; thày 
yjC, eau; hSa , feu; thi -£ , terre. 
— Tài mQc o , bois de construc- 
tion. — Tài liéu o > matières 
usuelles, comme le bois, la pierre, 
etc. — Bdt thành tài 3* J& qui ne 
peut servir à rien, qui n’est d’aucune 
utilité , hors d’usage. — Quan tài 
o, cercueil, bière. 

Tài Mf*. Biens, richesses; profits, 
butins; avantages, agréments. 

Gia tài JjjÊ o , les biens de la fa- 
mille, l’héritage. — Tài hoa 
id. — Tài vât o tfa, objet de valeur. 
— Phàn gia tài part d’hé- 

ritage. — Àn phàn gia tài |lÿ # 

O , hériter de sa part de biens. — 
Sanh tài ^ o, augmenter ses biens, 
s’enrichir. — Bâng hûm ding tài JD 

0 O, amis vivant en commu- 
nauté de biens. — Tài sâc ofi, 
richesse et beauté. — Tài hàa o 
Jf, biens, marchandises. — Tài 
cong o X > patron de barque. — Tài 
chu o , possesseur, propriétaire; 
richard. 

Tài Planter, butter; prendre 

soin, arranger; travailler la terre, 
cultiver les plantes; se donner de 
la peine; enseigner, élever. 

Chdnh ting tài JE o, rédacteur 
en chef (d’un journal). — Tài bèi o 
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i§, bien cultiver la terre; inculquer 
les bons principes. 

Tài Charger une charrette; 

transporter en voiture; charroi, 
transport; porter, supporter; sou- 
tenir, maintenir; année. 

Tài tçp hôa o |§ jf , charger 
diverses marchandises. — Chuyèn 
tài o , transborder. — Bé chi tài 
tffr £, O , le travail de l’empereur. 
— Tau tài jff o , navire pour trans- 
porter le tribut. — Tài ra o Ifgt, 
produire, étendre. — Thién tài ^ 
o, mille années. 

Tay La main; bras, manche. 
(Formé des S. A. thu main, et tây 
W, occident.) 

Tay màU o main droite. — 
Tay trâi o fff , main gauche. — Bàn 
tay U; o , paume de la main. — 
Nffàn tay Jgjjj o, doigt de la main. 
— M6ng tay g I o , ongle de la main. 
— Cành tay JJJj o, bras. — Con 
chuQt tay j| ^[to, biceps; litt. , le 
rat du bras. — Chi, tay Jg* o , les 
lignes de la main. — Hoa tay fë o , 
id. — Viét chw hay là tçi hoa tay 0 
bien écrire les 
caractères dépend des lignes de la 
main. — Bât tay làm O fl| , 
mettre la main à l’ouvrage. — Tay 
Ao of$, manche de vêtement. — 
Nâm tay fermer la main, 

serrer le poing; prendre à poignée. 
— Bât tay o, prendre la main, 
donner la main. — Buong tay jjgj 
O, lâcher la main; laisser échapper 
des mains. — Tay nhi o fjj, petite 
main. — Ci tay o, poignet. — 
Mau tay ^ o, prompt, vif, alerte, 


qui fait vite. — Ba tay l£ o , avan- 
cer la main, mettre la main à la 
besogne. — Cao tay o, puissant, 
capable, influent. 

7»y fi . Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. tài, même car., refaire.) 

Tây mot o , glaner, grapiller, 
ramasser du menu bois. — Tây tây 
o o, menu, petit; soigneux, minu- 
tieux, méticuleux. 

Tày Égal, uni, du même plan. 
(Du S. A. té, même car., régulier.) 

Tày nhau o f§, qui sont égaux, 
qui se valent. — Ching tày j£o, 
inégal, irrégulier; qui ne peut être 
comparé. — Chi tày O, id. — 
Nào tày fj J o , id. — Bành tày o, 
le nom d’une friandise du pays. — 
Tày xuyên o J|[ , nom propre. — 
Tày phién o , id. — Tày vién o 

ü> id - 

Tây Privé, propre, personnel. 
(Du S. A. tu », même car., même signi- 
fication.) 

Tây tà o fJS , faire acception de 
personnes. — , Biêng tây o, par- 
ticulier. — Y % * O, intentions 
propres, vues personnelles. — Long 
sentiment intime. — Thién 
tây 1S o , partial. 

Tây Jp*. Rhinocéros; dur, coriace. 
Voir tê. 

Con tây jg o, le rhinocéros. — 
Tây ngwu o^, id. — Da tây flf 
O , peau de rhinocéros. — Tây giâc 
O , corne de rhinocéros. — Sùmg 

lA y Mo, id. 
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Tdy H *. Ouest, occident; ciel des 
bouddhistes; désigne en divination 
la région du métal; mot souvent 
employé dans les noms de pays. 

Phuxpng tdy -jf o , la région occi- 
dentale, l’Europe. — Ben tay o, 
en Europe. — Gi6 tdy jg o , vent 
d’ouest. — Phia tdy J| o , le côté ou 
la façade qui regarde l’occident; à 
l’ouest. — Nguwi tdy o, un Eu- 
ropéen. — Tdy dtpomg îwomg o ^ 
*|j£ , la salle d’audience où l’on 
recevait autrefois les Européens à 
Hue. — Tdy nam o jfo , sud-ouest. 
— Tdy bâc O > nord-ouest. — 
Tdy tich o , précepteur, maître. 
— Tdy thién o 3Ç , le but final des 
bouddhistes, le nirvâna. — Tdy minh 
O BfJ , nom propre. — So>n tdy [Jj 
o, l’ouest des montagnes; le nom 
d’une province du Tonkin. — Tdy 
ninh o ]£, ouest pacifié; nom d’un 
arrondissement de la Cochinchine. 
— Tdy son o il] , montagnes de 
l’ouest; nom de guerre des rebelles 
qui s’emparèrent du gouvernement 
d’une grande partie des pays d’An- 
nam sous la dynastie des Le. — Tdy 
ml O sagou. — TA y qua o /Ü , 
pastèque, melon d’eau. — Cà tdy 45 
o, aubergine, tomate. — Khoai tdy 
Üj o , pommes de terre. 

Tdy La loutre. Voir thdc et rai. 
(Formé des S. A. khuyin chien, et 
tài 3Ç , de nouveau.) 

Tdy Laver, nettoyer, purifier; 

effacer, raturer; délivrer. 

Tdy thà o se laver les mains. 
— Tdy tdm o , purifier son âme. 
— Tdy long O , id. — Tdy minh 


O , purger le corps. — Cdch dÿn 
tdy minh $ ® O s’amender, se 
corriger. — Thdnh tdy ^ 1 o , sainte 
purification, baptême. — Tdy chw 
o £^, effacer des caractères, raturer 
un mot. — Thuéc tdy ^ o , un re- 
mède purgatif. 


Tam — r*. Le nombre trois (carac- 
tère simple). Voir&a. 

Tam quang o % , les trois lumi- 
naires (soleil, lune, étoiles). — 
Tam tài o zjf , les trois puissances 
(ciel, terre, homme). — Tam cang 
o$|, les trois liens sociaux (roi et 
sujets, père et fils, mari et femme). 
— Tam qudn o 3|î , l’ensemble des 
choses militaires. — Tam lu*o*c o , 
les trois livres qui fixent l’art de la 
guerre. — Tam quan o H > cour in- 
térieure d’une maison. — Tam sanh 
o &, les trois victimes pour les sa- 
crifices, les trois animaux de bou- 
cherie (bœuf, mouton, cochon). — 
Tam bàn O , petit canot. 

Tam et Le nombre trois 

(caractères compliqués). 

T ni tam ¥ 0 , pour la troisième 
fois. — Tam thw o , trois fois. — 
tam fj£ o , troisième. — Bdt tam 
bdt tw ïfi o sfi 0 , ni trois ni quatre, 
ni l’un ni l’autre. — Tam th4p nhpt 
O -f* 0 , le trentième jour (du mois). 


Tam Jgf*. Graver sur métaux; or- 
ner, sculpter, ciseler; ciseau , burin. 


Tqm Un court espace de 

temps , momentanément , passa- 
gèrement, provisoirement. 

6* tqm jfè o , demeurer provisoire- 
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nient. — Làm tçm j£ o , s’occuper 
momentanément. — Nhà tçm o, 
abri provisoire, tente, hangar. — 
Tçm v4y o J, provisoirement, 
comme en passant. — To> tçm fjj) o , 
contrat d’emprunt. — Dung tçm 
o, se servir (de quelqu’un ou de 
quelque chose) momentanément. — 
Tçm tru o , s’arrêter un instant. 

Tam Tablettes à écrire, plan- 

ches sur lesquelles on grave des 
inscriptions. 

Tçm Hfff et 2pf*. Couper, faucher; 
démolir, détruire, abattre. 

Tdm Le nombre huit. Voir bat. 
(En S. A., un plat de riz; se pron. thim.) 

Màng tdm ^ o , le huit (du mois). 
— Thw tdm % o , huitième. — Tdm 
pkwfcc o |g , les huit félicités. — 
Tdm tram dèng bçc o ^ , huit 

cent piastres. — Tdm edi nhà o 
, huit maisons. — Tdm nguwi o 
huit personnes. 

Tàm ^ et Ver à soie, cocon; 
plante légumineuse. Voir tàm. 

Tàm thdt o :£> , maison où l’on 
élève des vers h soie. — ftyu tàm g 
o , fève. 

Tàm Üft etfl$/î*. Honte, trouble, 
confusion, timidité; salir, souiller. 

Tàm fjjfc*. Mince baguette en bam- 
bou. (Du S. À. tiêm , même car., même 
signification.) 

Cdi tam xia rang ^ O jjjf , 
cure-dent. — Cdi tàm hwomg ^ o 
, baguette d’encens. 


Tàm fè . Bulle d’air, mousse , écume. 

(En S. À., explorer (eau); se pron. tdm.) 

Soi tàm o, liquide qui bouil- 
lonne; agitation, effervescence. — 
Tàm dçng o f£ , ce qui monte à fleur 
d’eau; vestige, signe, apparence. — 
Mât tàm jffco, perdre les traces, 
n'avoir plus aucune indication. — 
Tôi tàm jj^ o , obscur, ténébreux. — 
Bdt tàm o , sans aucune indica- 
tion, égaré, troublé, confus. 

Tâm ^ . Faire ses ablutions, se 
laver tout le corps, se baigner. 
(Pour le car. en S. À., voir ci-dessus.) 

£H tâm o , aller au bain. — 
Tâm rwa cm nit °ÎS Ü?É> baigner 
et laver un enfant. — Tâm dàu o fl j, 
imbiber d’huile. — Tdm ngtpa o JfflL, 
baigner un cheval. — Nwo>c tàm 
o, eau pour le bain. — Thùng tâm 
o , baignoire. — Nhà tâm Mo 
établissement de bains. 

Tàm Ver à soie, cocon; mot 

euphonique. (Du S. A. tàm , même 
car., même signification.) 

Nuoi tâm «O, élever des vers à 
soie. — Vi$c di tâm ^ jjg* o , la séri- 
ciculture. — Bua tâm o , disposer 
les vers sur des claies. — Tâm chin 
O vers ayant atteint leur plein 
développement. — Tâmlâng oj£, 
jaunâtre, flétri. 

Tâm •Ù* le cœur; siège des senti- 
ments; volonté, intention; centre, 
intérieur, milieu, interne, intime. 
Car. radical. Voir lông. 

Bin tâm o , cœur originel ; 
idées naturelles, normales; esprit 
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particulier. — Tâm tinh o fljf , affec- 
tueux, cordial, attentif, attentionné. 
— Hingtâm [üjj o, d’un commun 
accord; animés du même esprit. — 
Hum tâm o , de tout cœur, de plein 
gré. — An tâm g o, paix, tran- 
quillité. — Vo tâm o , indifférent, 
inattentif, apathique. — Tâm bât lai 
o 7 $, I e C( ®ur n’y est pas; ab- 
sence, distraction, égarement. — 
Trwig tâm centre, milieu, 

intérieur, interne. — Kinh tâm 
O, appliquer son esprit à, porter 
une grande attention sur. — Nhom 
tâm o , le cœur humain. — Thiên 
tâm 3Ç O, méridien, zénith. — Tâm 
o j] , force de volonté. — Tâm 
sti> o ^ , affaire de cœur, pensée in- 
time. 

Tdm A Serrement de cœur; ému, 
troublé; syllabe complémentaire. 
(Pour le car. en S. À., voir ci-dessus.) 

Tdm twc o , très ému, très 
froissé. — Tdm tu*i*i o £$, affecté, 
vexé, honteux. — Khic tdm twc 58 O 
Jj, , pleurer à chaudes larmes. 


— Tdm phên o%§, jalousie, claie, 
écran, cloison. 


Tdm Chercher, démêler, dé- 

brouiller, corriger, rectifier; pro- 
céder à des investigations; ordi- 
naire, commun, habituel; mesure 
de longueur. 


Tâm thwomg o , ordinaire , ha- 
bituel. — Can tdm ^ o, aller aux 
informations. — Tréng tâm o , 
le nom d’un tam-tam. — Tâm bdt 
bien o Jj[ , chercher et ne pas voir. 
— Tâm sip o , démêler une af- 
faire; s’immiscer dans. — Tri 
tâm thwomg o ^ , intelligence 
moyenne. — Tâm phào o jjj , peu 
solide. — Sào tâm vong o , 
perche pointue servant de lance. 


Tdm Mettre sur le feu, faire 

cuire, faire bouillir, réchauffer. 


Tâm thù O ^ , tremper dans un 
liquide bouillant, échauder. — Tâm 
Iqi oÿ, recuire , réchauffer. — 
Làm tâm o , gâter, gâcher. 


Tdm Matières gluantes du riz. 

(Du S. A. thâm, même car., riz cuit.) 

Tdm Planche; éclat de bois; 

morceau, fragment; terme numé- 
ral des planches, des objets plats. 
(Formé des S. A. phiên , éclat de bois, 
et tâm cœur.) 

MQt tdm v&n gj o SR, une planche. 
— Tdm bçc o une piastre. — 
Tdm Uën o J$ , un panneau à sen- 
tences. — Tdm long o , cœur 
(viscère). — Tdm thjt o lam- 
beau de chair, quartier de viande. 


Tdm S’emparer violemment 

de, arracher de vive force; battre, 
frapper, fustiger. 

Tdm *. L’esturgeon. Voir kiêm. 

Tdm Explorer les profondeurs 

de l’eau ; sonder, approfondir. 

Tâm rwa o ?s, passer à l’eau. 


Tdm Plonger dans l’eau, im- 

merger; mouiller, tremper, imbi- 
ber, faire macérer. 
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Thùy tint ;jç O , eaux débordantes. 
— T Am thuàc o faire macérer des 

drogues; humecter le tabac. — Bô 
tuybi tim Iwu ho an g ogf, 

une mèche trempée dans du soufre 
(ustensile de voleur). — Tim bu o 
H|, réconforter, fortifier. 

Tan tt*. Jeté, dispersé, éparpillé; 
répandre çà et là, dissiper, dis- 
soudre, partager, disloquer, rom- 
pre; laisser aller à la débandade; 
se livrer à la dissipation. 

Tan h$i o clore les travaux 
d'une assemblée, lever la séance. — 
Tan hàu o Unir l’audience, fer- 
mer les bureaux. — Bânh Iréng tan 
hàu ff O , battre le tam-tam 
pour annoncer la fermeture des bu- 
reaux. — Phà tan fljj o, disperser, 
détruire. — Tan nàt o j§! , pulvéri- 
ser. — Tan canh o §[ , fin de veille. 
— Tan chœ o , clôture du marché. 

Tan ta*. Épousseter, brosser; le- 
ver, soulever, faire partir. 

Tan jffi*. Marcher très vite et par 
groupes distincts. 


loàn O tl> mettre le désordre dans; 
disperser l'ennemi. — ThAt tan ^ o , 
évanoui, disparu. 

Ta n Se présenter devant un 

supérieur; introduire les visiteurs; 
aider, assister, seconder. 

Tin dtt'àmg o ig* , se tenir à la 
porte d’une salle d’audience. — Ad» 
tin ptj o, huissier, introducteur. — 
Tan lÿ o^i autre fonctionnaire. 

Tan êff *. Faire l’éloge de quel- 
qu’un; complimenter, adresser des 
louanges; défendre, plaider. 

Tin ta o , louer, célébrer, 
glorifier, rendre grâces. — Tung tan 
fl O , id. — Tin tyng o || , id. 

Tan Dais, parapluie, parasol, 

ombrelle; couvrir, préserver. 

La tin Ko, grand parasol offi- 
ciel (porté par un serviteur). — Mâ 
tin ,B| o, parasol à long manche 
pour abriter un personnage à cheval. 

Tàn Même signification que 

ci-dessus. 


Tan Désirer vivement; jusq 
(Du S. A. ti$n, même car., même si 
fication.) 

Tan troà o 5g, jusqu’au ciel. 
Tan mât o jcjif , en présence de. 


Tàn Casser, briser, réduire en 

miettes, pulvériser, disperser. 

Tin thuic o , broyer des 
drogues. — Tin mat o 5^ , dispersé 
tout à lait, réduit à rien. — Tin 


Tàn vàng o $ ÿ , le grand parasol 
jaune du souverain. — Cdy tàn jfâ 
o , l’arbre parasol. 

Tàn ^ *. Faire du mal, causer du 
tort; peu de chose, sans grande 
importance; étroit, resserré, ré- 
tréci, restreint. 

Tàn ^j|*. Piller, voler; porter dom- 
mage, nuire fortement; se perdre, 
se gâter, se faner, dépérir. 
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Tàn hai ngunri ta o ^ : *§? , 

nuire aux gens. — TU tan o , 
briser, détruire. — Tan tât o ^ , 
serré, à l’étroit; infirme, impotent. 
— Tàn tât hqng O Ijj, la classe 
des infirmes (catégorie d’hommes 
exemptés du service militaire et ne 
payant que la moitié de chaque 
contribution personnelle). — Hoa 
tàn o , fleur fanée. 


Tàn Dispersé, dissipé, parti. 

(Du S. A. tan , même car., même signi- 
fication.) 


Bào tàn 3$ o , s’enfuir de tous 
côtés, se sauver dans toutes les di- 
rections. — TH tàn o , id. 


Tàn |=f *• Pronom pers., je, moi; 
époque, période; alors, quand. 

Tan Syllabe complémentaire. 

(En S. A., amer, âcre;. se pron. tàn.) 

Tân mân o , petites choses, 
menus détails. — Ngwa tan mân 
om> petites démangeaisons; lé- 

gères contrariétés. 


Tan Syllabe complémentaire. 

(En S. A., souhaiter; se pron. ti£n . ) 

Tÿn t^n Jjo, avare, regardant. 


Tan %% Syllabe complémentaire. 

(En S. A., très souvent; se pron, tàn.) 

Tàn mân o#, s’amuser à des 
riens, faire des petits travaux pour 
passer le temps (vieillards, infirmes). 

Tin Syllabe complémentaire. 

(En S. A., ensevelir; se pron. tàn.) 

Tàn mân ofjjj, petit, mesuuin. 

n. 


Tân Hôte, invité, étranger. 

Tiêp tân jj| o, recevoir des con- 
vives. — Tân khâch o , donner 
l’hospitalité à des étrangers. 

% V ^ 4 

Tdn 1% i *. Bord, côte, berge, rivage* 

Tân nhom o ,A, un riverain. — 
Hài tân o, rives maritimes. — 
Giang tân %£ o , les bords d’un fleuve. 
— Tân khâu o P , embouchure de 
fleuve. 

Tdn Passer l’eau; gué, bac. 

Tdn ■=*£*. Amer, âcre, mordant, 
piquant, sur, acide; huitième lettre 
du cycle dénaire et car. horaire. 
Car. radical. 

ISgü tdn JL o , les cinq plantes à 
goût piquant. — Tân khô o ^ , 
amertume, affliction, souffrance; pé- 
nible, fatigant. — Tân ioan oj|£, 
chagrin, détresse, misère. — Tân 
lat o goût âcre. 

Tdn *. Nouveau, récent; renou- 
veler, rafraîchir; nom de pays. 

Tân vnwng o 3 E , nouveau roi. — 
Tân phu o , femme récemment 
mariée. — Tân chânh o j@j; , admi- 
nistration nouvelle. — Tân trào o 
, nouvelle cour, nouveau régime. 
— Tân tqo 05I, récemment con- 
struit. — Tân lâp o jjr , nouvelle- 
ment établi. — Lin h tân dièn o 
fj|, soldat nouvellement incorporé. 
— Tân binh phà o , la préfec- 
ture de Tân binh (Saigon). 

Tdn Plantes et herbes pour le 

feu , bois de chauffage , combustible. 

16 
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Bào tân cu*u Ma fâ o fi: k , porter 
du bois pour éteindre un incendie 
(correspond à ^ jeter de l'huile sur le 
feu*). 


— Tdn hâu o £|, l'audience com- 
mence, les bureaux ouvrent. — Tdn 
tru*o>ng o % , l'ouverture de la session 
des examens littéraires. 


T(m Entièrement, complète- 

ment, en totalité, tout à fait; tout, 
tous, sans exception. 

T^n tiiên o , avoir épuisé le 
nombre des années, mourir de vieil- 
lesse. — Tân tâm lu e O fo fj , ap- 
pliquer son cœur de toutes ses forces. 
— Tân th é o -iH: , la fin du monde. 
— Tân tuyÇt o Jg , épuisé, fini. — 
Tdn thi o ^ , tout existe. — Tdn 
xudt o {ij , en masse; se donner tout 
entier. — Tân twœng o , très clair, 
net, manifeste. — Khânh tdn jg o, 
déposer son bilan, faire faillite. — 
Ô* tdn trung jjfr o demeurer fi- 
dèle jusqu’à la fin. 

Tdn Croître, grandir, pousser; 

nom de dynastie. 

Tdn tW*- Enfoncer, repousser; 
barrer un passage, une entrée. 

Tdn lai o , barrer, boucher. 

Tdn iîtË *. Avancer, arriver, s’ap- 
procher, progresser; monter en 
grade’, être promu. 

Cao tdn ^ o , haut degré. — Tièn 
tdn U o, aller de l’avant. — Tdn sî 
o , le titre de docteur (3 e degré 
littéraire). — Tdn âwc o fjg , 
avancer dans le chemin de la vertu. 
— Tdn gûio o jÿr , embrasser une 
doctrine, adopter une religion. — 
Tdn ton o HH- progresser, augmenter. 
— Sy> tdn ton o , le progrès. 


Tdn *5*. Qui passe rapidement. 
Tdn loi o f[j , coup de foudre. 

Tdn ’ÿ/ii*. Répandre de l’eau, arro- 
ser, asperger; mouillé, humide. 


Tdn p/fi *. Procéder à des recher- 
ches, se livrer à des investigations; 
interroger, questionner. 

Tdn cào o -Hr, accuser. — Tdn tôt 
ofp, juger un coupable. — Tdn 
pham o . interroger un criminel. 

Tdn Jp|*. Tenir, retenir; empêcher, 
défendre, réprimer, refréner; nom 
de royaume. 

Tdn mà o J§| , retenir son cheval. 
— Tdn quàc o g, le royaume de 
Tdn (dans l'ancienne Chine). 


Tdn ^ * . Nom de principauté et 
nom de dynastie (en Chine); 


espèce de pommier. 


Tdn tltl hoàng dé O ^ , le 

nom de l'Empereur chinois qui, 
d’après les annales annamites, donna 
l’ordre d'envahir le pays de Giao chl. 
— Tdn quà o jj$i, pomme. 


Tdn $f|*. Insectes à grosse tète, 
comme mante, prie-dieu, cigale. 


Tdn ÿfî*. Souvent, fréquemment; 
nombreux, beaucoup. 
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Tàn £p[ *. Nom collectif de plantes 
qui poussent dans l’eau. 

l\au tàn ÿfc o, plectrantus aroma- 
ticus (remède pour la toux). 

Tàn Femelle des quadrupèdes 

et de quelques autres animaux; 
organe femelle; trou dans lequel 
entre un verrou. 

Tàn ngwu o bufflesse. — Tàn 
tiffioii nhû’t dàu o 'p — • lift > une 
bufflesse. — Tàn màu o <£fc , mâle et 
femelle. 

Tàn et ^*. Ensevelir un mort. 

Tang %Z*. Mûrier; lieu tranquille, 
retraite paisible. Voir ddu. 

Tang tù< o une mûre. — Nù< 
tang £ o, variété de mûrier. — 
Tang cân thà o £ , les terres à 
mûriers. — Tang trông o caisse 
de tam-tam. — Tang du o fft, soleil 
levant. — Phù tang o, id. 

Tang 01*. Doux, bon, bienveillant, 
porté à l’indulgence, disposé à être 
agréable. 

Tang et HÆ*. Cadeaux offerts 
û un fonctionnaire public dans un 
but de corruption; butin, objets 
volés, pièces à conviction. 

Tang quan o , corrompre un 
mandarin. — Bd tang g] o , preuves 
à l’appui d’une accusation. — Tang 
vdt o (ÿj , objets volés. — Phân tang 

o , part de butin. — Tang tich 
o#, preuves, traces, indices. — 
Quà tang ^ o, preuves certaines, 
indices irrécusables. 


Tang Habits de funérailles; 

pleurer un mort; le deuil; porter 
le deuil, garder le deuil; funèbre, 
funéraire. 

Tang chè o -$!j, le deuil (se porte 
en blanc et dure selon le degré de 
parenté). — Ào tang f£| o , vêtement 
de deuil. — Tang phytc o jjjj, id. — 
ô > tang o , être en deuil. — Bè 

tang Jg o , mettre le deuil ; commen- 
cer à pleurer. — Tang cha o p£, 
porter le deuil de son père (devrait 
durer 3 ans, mais on ne le porte 
réellement que 27 mois). — Mà 
tan g îüfîo, avoir fini le deuil. 

Tang fjj/l$. Les organes intérieurs; 
intestins, entrailles, viscères. 

Tang phù o flfr , les intestins. — 
Ngü tang JL o, les cinq organes in- 
ternes (cœur, foie, poumon, rein, 
rate). — Cùm tqng ^o, les neuf 
organes (les mêmes, plus estomac, 
vessie, petit intestin , gros intestin). 

Tang Vivre dans la retraite, 

se tenir à l’écart; cacher, dissi- 
muler; nom de pays. Voir tang . 

Tây tang 15 o, le Tibet. — Bê 
tang |^j o , tenir secret. — Kho tang 
JÛ§[ o , grenier, magasin. 

Tang Cesser d’exister, mou- 

rir; anéanti, disparu, perdu, ou- 
blié; errer, vagabonder. 

Tang quôc o fg£| , perdre son roy- 
aume. — Tang gia chi ciu o 
$éj, chien dont le maître est mort; 
errer, ne savoir où aller. — Tang 
tâm o » sans cœur. 

1 6 . 
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Tàng ÉÊ*. Procéder aux funérailles; 
enterrer, ensevelir; cacher, recou- 
vrir; support de colonne. 

Lo vifc cdp tdng J; $ jfê o , s’oc- 
cuper des préparatifs d’un enterre- 
ment. — Bai tdng o, enterrer 
un mort avec pompe. — Tdng tdng 

o , porter en terre ; assister à un 
enterrement. — Mai tdng g o, id. 
— Bd tdng f £ o , piédestal. — Tdng 

cdt o m, base de colonne. 

Tàng jfifc*. Cacher, dissimuler, te- 
nir secret. Voir tqng. 

Bê tàng pj-j o, hermétiquement 
clos, bien caché. — Ngang tàng ^ 

O , agir selon sa fantaisie. 

■et Jjf 

Tàng ffl*. Le front, les tempes, 
le haut du visage; à découvert; 
clair, lumineux. 

Qud tàng o, passer par-dessus 
la tête. — Tàng rqng o , l’au- 
rore. — Tàng tàng sang O O |lj , le 
jour commence à poindre. 

Tàng Gosier, gorge, larynx; 

donner de la voix, émettre un son. 

Hào tàng jg O , une jolie voix. — 
Thirc tàng £ o , canal par où les 
aliments passent, œsophage. 

rang La morve des chevaux. 

Tàng mâ o , cheval morveux. 

Tàng Marque de temps au 

passé; déjà, dès lors; donc, cepen- 


dant; ce qui date de longtemps. 
Voir tàng. 

Tàng ti ojgL, bisaïeul. — Cao 
uin g Üf o , trisaïeul. — Tdng ton o 
, arriere-petit-fils. — Tdng tu* o 
~f‘ > 1 auteur du livre classique de la 
grande étude ou Bçi hoc izë£- 

Tàng *. Ajouter, augmenter, ac- 
croître; beaucoup, nombreux. 

Tdng îewo jg, augmenter, élever; 
monter. — Sw tdng Un ^ o jg, 
accroissement. — Tdng bd o |§. 
ajouter un supplément. — Moi tdng 
bdng Rofë, dont le traitement 
vient d’être augmenté. — Tàng thu « 
o*, accroître les impôts. — Tàng 
g*à o {g , augmenter le prix. 

Tàng 'ffâ*. Prêtre de Bouddha, 
religieux, bonze h). 

Tàng ni o ^ , bonzes et bonzesses. 
— Tàng sw o gjfl , un maître bonze. 
— So>n tàng [Jj o, religieux vivant 
dans les montagnes, ermite. — 
Tàng gia o confrérie, commu- 
nauté, monastère, couvent. 

Tàng Htî *• Élever, présenter; of- 
frir des présents; conférer des 
titres, accorder des faveurs. 

Tàng phong o , conférer une 
dignité. — Bài tàng o , panégy- 
rique. — Phong tàng o , bénéfi- 
cier de la faveur royale; catégorie 
de gens exempts de certaines charges 
publiques. 


( } La loi des bonzes a cinq commandements auxquels tout bon religieux doit se soumettre, savoir: 
ne pas tuer d êtres vivants, ne pas voler, ne pas forniquer, ne pas mentir, ne pas boire de spiritueux. 
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Tâng fff *. Se détester, s’en vouloir 
(sans se le dire), se dénigrer (en 
dessous); haine cachée, aversion, 
antipathie. 

Tâng ââng o amer, pénible. 
— Tâng ââng ghe chiu O fg jgj , 
amertumes sans nombre. 

Tilng IjÊr*. Temps écoulé. Voir tâng. 

Cao tang tikhàofâ O jg ^ , père 
du trisaïeul ; grands-pères d autrefois. 

Tâng Avoir des égards pour; 

élever, exalter, louanger, vanter. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Tâng len o porter plus haut. 
— Kêu tâng P4* O , donner un sur- 
nom (par respect pour le nom pro- 
pre)- — Tâng nhau o §§, avoir des 
égards les uns pour les autres, se 
respecter mutuellement. 

Tâng JjÈf*. Couches superposées; 
degré, échelon, étage. Voir tùng. 

Sw tâng thw ^ o gradation. 
— Tw tâng g o, par degrés, 
d’échelon en échelon. — tïàt tw tâng 
1 â graduer, disposer par I 
couches, établir par étages. — Tâng 
nhà o^f, les étages d’une maison. 

Nha hai tâng ^ o , maison à 
deux étages. — 0> tâng thw nhwt 

demeurer au premier 

étage. 

Tâng . Être au fait de, savoir 
déjà; avoir vu, connu, pratiqué. 
(Du S. A. tâng, même car., déjà, passé.) 

tâng trài £ o JH?, avoir déjà 
de 1 expérience. — Chwa tâng o , 
ne pas encore être au courant de. — 


Dë tâng J5, o, pas facile à connaître, 
pas aisé à savoir (tournure ironique). 

Nào tâng ffjo, où l’aurait-il 
appris ? comment le saurait-il? 

Tanh } JM*. Odeur de viande crue, 
de chair gâtée, de sang; fétide, 
puant, pourri. Voir tinh. 

Tanh hoi o , répandre une 
mauvaise odeur. — Tanh ngw o , 
odeur de poisson (pourri). — Müi 
tanh o , odeur très forte ( une 
puanteur quelconque). 

Tanh Ffflj*. Soleil se montrant après 
l’orage; ciel clair et serein; cesser 
de tomber (en parlant de la pluie 
ou de la neige). Voir tinh. 

Tron tanh 5^ o , le ciel redevient 
pur. — Tanh mwa o w , la pluie a 
cessé; manquer de pluie. — Tanh 
rào o jt£, temps sec; sécheresse, ari- 
dité. 

Tanh *|4*. Inclination , propension ; 
tempérament, caractère. Voir tinh. 

Tinh tanh o l f|| , inclination de 
lame, tendance. — Bôn tânh o, 
le naturel. — Tânh mang o fit , 
conditions d’existence; la vie. — 
Thiên tânh 3Ç O, dons du ciel. — 
Tânh t{i> nhiên o ffâ, instinct. — 
V# tânh o, naturel violent, carac- 
tère irascible. — Tânh rot o na- 
ture ardente, caractère vif. — Tânh 
tôt o 2jS, bon caractère. — Tânh 
xdu o ÿ , mauvais caractère. — MQ 
tanh cong ^ o ici repose un 
loyal caractère (inscription tombale, 
titre posthume). 

Tânh jte *. Nom de famille (celui 
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qui se transmet de mâle en mâle, 
de génération en génération). 

Ba tânh *j§* o , les cent familles; 
tout le peuple. — Tành danh o X\ » 
noms et prénoms. — Hà tành danh 
jnj O Ifi , quels sont les noms et pré- 
noms? — Vdn tânh o, demander 
le nom de la fiancée (cérémonie des 
préliminaires du mariage ). 

Tank Ü5Ü *. Sortir du lourd sommeil 
de fivresse, se remettre. Voir tlnh. 

Tành ruwu o , ne plus être 
ivre. — Tânh ngit o se réveiller. 

Tành ^ . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., tendance; se pron. tlnh.) 

Banh tành & o, déchiré, brisé, 
détruit. — Tâp tành || o , s’exercer. 

Tao . Je, moi (pronom arrogant 
dont on se sert pour parler aux 
petits enfants, aux gens de peu). 
(En S. A., nom d’insecte; se pron. tâo.) 

Mdy tao j| o, toi et moi. — - Tao 
hièu mây làm o ^ /g jg , je t’ordonne 
de le faire. — Làm sao mày tao mi 
tæ comment! tu 

te permets de me tutoyer? 

Tao Saisir, secouer; molester, 

tracasser, tourmenter; gratter avec 
les ongles. . 

Tao 4f*. Troublé, agité, intimidé. 

Tao loan o j|L» causer de l’agita- 
tion. — Tao thu O ^ , se gratter la 
tête; n’avoir pas ce qu'on désire, 
être dans l’embarras. 


Tao Dévider des cocons; 

mettre du fil en écheveau ; fil , brin. 

Tao dây bout de fil, toron. 

— Dây ba tao corde de 

trois fils. 

Tao Panser un cheval , brosser, 

étriller; faire avec soin; triste, mo- 
rose, soucieux. 

Tao nho>n o^,un palefrenier ; un 
poète. — Tao thu> o , martre , 
putois. 

Tao et J]!***- Graisse de co- 
chon, de chien; infect, puant. 

Tao a*. Rencontrer par hasard, 
trouver en chemin; bonne forUine. 

Châu tao J o, faire te tour de. 

Tao Jf|*. Écurie; mangeoire; grain 
nouveau; couleur noire; employé 
subalterne. 

Tao hwwng o ^ .bonne odeur des 
plantes. — Nha tao o, acacia. 

Tao -*cf *. Créer, fonder, établir, 
constituer, instituer; fabriquer, 
préparer, mettre en œuvre. 

Bgi tao o, fondation impor- 
tante, grande entreprise. — Tdi tao 
¥ O, nouvel établissement; restau- 
rer. — Tço hoa o \)£ , créer. — Tao 
du O fjjfr, fabriquer clandestinement; 
préparer une mauvaise action. — 
Khai tao gj| o , entreprendre un tra- 
vail/mettre en œuvre. — Tao thành 
o jfc , mener une œuvre à bonne fin. 

Tao ')$*. Grillé, sec, desséché. 
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Tào tinh o ^ , cœur sec , caractère 
froid. — Bi tào ££ o, être échauffé, 
aller à la selle avec peine. — Tào 
thuàc griller lopium (pour le 

fumer). 

Tdo èE*. Feu, foyer, âtre, chemi- 
née, calorifère, fourneau. 

Tào thàti o fÿ, esprits ou génies 
du foyer, dieux lares. — Ông tào 

O, id. — Thwpng tào o, chef 
de cuisine. 

Tdo Jujubier; urgent, pressé. 

Quà tào^fc o , jujube. — Trài hdng 
tào &O, id. — Bai tào % o, 
prunier, abricotier. — Trài tào Jg» 
o, prune, abricot. 

Tdo 0*. Caverne , antre ; cachette , 
abri; souterrain, cave. 

Tdo Pas précipités, marche 

rapide; prompt, vif, alerte, agile. 

Tdo Le ramage des oiseaux; 

cris poussés parla foule. 

Tào jlf *. Classe, rang, catégorie; 
société, association; collègue, com- 
pagnon; pâturage, parc; entre en 
composition pour former des noms 
de fonctions. 

Thién tào ^ o , les dieux. — Sao 
nam tào o , le nom d’une étoile. 

— Quan tào *j|* o , fonctionnaires de 
toutes catégories. 

Tào Barque, bateau. Voir tàu. 

Tào *. Tronc d’arbre creusé dans 


le sens de la longueur; canal, ri- 
gole; mangeoire, crèche, auge. 

Tào Pg*. Bruit confus de voix; cris 
discordants; tapage, tumulte. 

Tào *. Laisser couler l’eau; 
transporter, approvisionner. 

Tào quan o , fonctionnaire 
chargé des transports, commissaire 
aux approvisionnements. — Cong b<) 
tào chânh ti X S&onfc le ser- 
vice des transports au ministère des 
travaux publics. 

Tào Grain fermenté; glume, 

gluten, résidu; lie de vin. 

Tào khang chi thé, bdt khà ha 
dwomg Rj* T on 

ne doit jeter ni la lie ni le résidu : 
ne répudiez pas l’épouse issue d’une 
maison pauvre (maxime). 

Tâo Jf*. Insecte* puce; piquer. 

Tào ^ *. Au point du jour, de très 
bonne heure; tôt, hâtif, précoce. 

Tào lai o , venir tôt. — Tào 
hoa o ^ , riz hâtif. — Thài tào -fc o , 
de grand matin. — Tào thl o J|ÿ , dans 
la matinée. — Tào vân o $£ , matin 
et soir. — Tào tè tum cai gia o 
jgfc 3jc, de bon matin tous sè 
présentèrent devant sa maison. 

Tào -ffr*. Balai; balayer, nettoyer. 

Tào tru » o , expurger, extirper, 
supprimer. — Tào mè o H , balayer 
les tombeaux (cérémonie qui s’ac- 
complit une fois l’an selon un rite 
domestique). 
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Tào Plante aquatique, herbe 

de marais, algue marine. 

Tap ;$(£*. Couleurs variées, nuances 
différentes; mêler, mélanger. 

Tap ban o trouble, confusion, 
désordre. — Noi tap pjftj o, parler sans 
rime ni raison. — G5 tap fjlo, bois 
mêlés; essences sans valeur. — Tap 
pham 0^1, toutes sortes de crimes. 
— hoa O ÿ£, marchandises di- 
verses. — Tap vq o , affaires mê- 
lées; partie non officielle (formule 
du journal officiel). 

P 

Tçp |\ *. Poste de douane; passage 
gardé, col de montagne défendu 

^; par des troupes. 

Tçp phong o |SÇ , station militaire. 

Tâp @2*. Faire le tour de, décrire 
un cercle; tour, révolution. 

Tip nién o , une année révolue. 
— Tip nh{t’t o 0 , un jour entier. 

Tdp PU». Happer, avaler d’un trait, 
manger gloutonnement; sucer, 
teter. 

Àn tip pÿ o , dévorer; manger sale- 
ment (comme un chien). 

Tip ^j|*. S’assembler, s’attrouper; 
se réunir pour exécuter un travail 
en commun. 

Van tâp o, réunion de produc- 
tions littéraires; mélanges, recueil. 

Tip Vêtement double, robe 

de cérémonie; succéder; uni, in- 
hérent; recevoir, bénéficier. 


Nhwt tâp y - o costume 
complet. — Bdt tu*omg tâp ÿfc 0 1 
ne pas s’accorder. — Tâp dm o , 
succéder aux mérites du père; caté- 
gorie de dispensés par faveur spéciale 
du souverain. — Bao tâp jgg o , 
voler, piller. — Bq o tâp nham ife o 
\ , un plagiaire. 

Tâp ^ *. S’essayer à voler dans les 
airs, exercer ses ailes; apprendre, 
s’accoutumer; pratiquer. 

Tâp thnh o fjÿ , se familiariser, 
s’accoutumer. — Tdp nghè o , 
s’exercer dans un art, apprendre un 
métier. — Tâp trân o ^ , s’exercer 
au combat, faire des manœuvres mi- 
litaires. — Tdp bmh o le, exercer 
des troupes, faire l’exercice. — Tâp 
sung O», faire le maniement 
d’armes. — Bi tdp i#o, aller à 
l’exercice. — Tâp noi tiêng o pjty pff , 
s’exercer à parler une langue. — 
Bài tdp # O, leçon à apprendre; 
répétitions, exercices pratiques. 

Tap ;Pr*. Tourner la tête vers, 
parler à l’oreille, murmurer. 

Tip |df*. Disposer des fils, tordre 
des liens; continuer; rechercher. 

Tâp nà o , ordre d’arrestation , 
mandat d’amener. 

Tdp [[fa. Jeté à la côte, échoué. 
(En S. A., tournoyer; se pron. tdp.) 

Gio tdp o , poussé à la côte par 
le vent. — Tdp vào o rejeté 
ou repoussé dans. 

Tat Abattre; rejeté, renversé. 
(Du S. A. tdt, même car., en entier.) 
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Mwa tçt o , abattu ou couché 
par la pluie. — Gio tçt o , ren- 
versé par le vent. — Liea tçt vào Jg 
o U , flammes poussées par le vent. 
— Tçt bât o poussé vers la 
côte (navire, barque). — Bâo tat 
go, ouragan. 

Tdt Sage, arrivé à la perfec- 

tion (bouddhisme); aider, secou- 
rir, faire le bien, répandre des 
bienfaits. A. V. Rejeter, épuiser, 
tarir, vider, mettre à sec. 

Bi t&t îH o, le nom d’un saint 
qui approche la divinité, la dernière 
étape avant d’atteindre la béatitude 
complète ou le nirvana. — Tàt nwo>c 
o , vider l’eau (d’une barque avec 
une écope). 

nt Rebelle, brigand, insur- 

gé, révolté. Voirie. 

Tât Éteindre; écourter, rac- 

courcir, résumer, abréger; briève- 
ment. (Formé des S. A. hâa feu, 
et tdt en entier, à fond.) 

Tât Iwa o Jg , éteindre le feu. — 
Lwa dâ tât rit Jg|o^, le feu est 
entièrement éteint. — Tât hon o Pfjj, 
expirer, rendre l’âme. — Nôi tât pjftj 
o, parler brièvement, se résumer. 
— Làm tât ffi O , faire grosso modo . 
— Bàng tât o , le plus court 
chemin. 

Tât Nom d’arbre; bois facile 

à travailler. A. V. Une petite espèce 
d’orange. 

Tçt f *. Maladie, infirmité; vices, 
défauts. VoirntcA. Car. radical. 


Tât Maladie, infirmité; tares 

physiques, imperfections morales. 

Tât lç>c o , lutter contre la 
maladie. — Tât bènh o , maladies 
et inlirmités. — Afan^ tât gf ° » 
être affligé d’un mal, vivre avec un 
vice. — Tàn tât gg o, infirme, im- 
potent. — Tàn t4t hçng gjj o la 
classe des infirmes (catégorie d’hom- 
mes dispensés de certaines charges 
communales). — T$t phung Ojfj, 
l’éléphantiasis. — Càn tât f§[ ° , 
soigner une maladie. 

T4t jifc*- Haïr, détester; envieux. 

T$t (tri o ÿfc , porter envie à quel- 
qu'un, être jaloux d’une femme. 

T$t Plante épineuse, herbe à 

piquants; le nom d’une plante mé- 
dicinale. 

Tdt Ifk*. Achevé, terminé, conclu; 
complètement, entièrement. 

Tdt vi(c o $£ , travail entièrement 
terminé. — Tdt su’ O , affaire 
définitivement conclue. — Công sw 
tdt o, les travaux officiels 

sont clos. 

Tdt jj-lp*. Préparer la roule, faire 
garer les gens (avant le passage 
du souverain). 

Tdt '{§*. Se rendre bien compte 
d’une chose , examiner une affaire 
à fond, approfondir une question; 
en entier, au complet. 

Tdt *. Certainement, assuré- 
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ment; certifier, affirmer; néces- 
saire, utile; urgent, pressé. 

Tdt âinh o Jj? , c’est définitif. — 
Bdt tdt ^ o , ce n’est nullement ur- 
gent. — Tdt nhiêti o , c’est tout 
à fait nécessaire. — Hà tdt ^ o . 
à quoi bon se presser ? 

Tdt 7^£*. Gluant, visqueux, mou, 
collant; résine, laque, siccatif, 
vernis, couleur. 

Tdt ){^*. Jambe (jusqu’au genou). 
A. V. Bas, chaussettes, jambières. 

M$t (toi tdt $£ o, une paire de 
bas. — Mang tdt o , porter ou 
mettre des bas. — Hhi tdt || o , 
hautes chaussures, bottes. 

Tau . Je, moi (arrogant). Voir tao. 

(En S. A., nom d’insecte; se pron. tâo.) 

Tau Mesure; mot euphonique. 

(En S. A., présenter; se pron. tdu.) 

Câi tdu ^ o , mesure pour le 
grain (demi gia, environ i5 kilog.). 
— Làutdu % o, impudent, imper- 
tinent. 

Tàu Vaisseau, navire, jonque. 

(Du S. A. tào f même car., même signi- 
fication.) 

Tàu trdn o , navire de guerre. 
— Tàu buon o ^ , bateau de com- 
merce. — Tàu do o , paquebot , 
transport. — Tàu tho » o cour- 
rier. — Tàu khoi o navire à 


\apeur. — Tàu ü>a o Jg, id. — 
Tau bit sât O |£, navire blindé. 
— Tàu buAm o ift , voilier. — Môt 
chiée tàu lom $£ o , un grand 
vaisseau. — Tàu tho» moi ton o ^ 
H , le courrier vient d’arriver. 
— B6ng tàu $ j[ o , construire un 
navire. — Bçn tàu f£o, matelot. 
— AWc tàu 6, le pays des vais- 
seaux, la Chine. — Ngu*o*i nu»6»c tàu 
îf homme du pays des vais- 
seaux , un Chinois W. — Hàng tàu f f 
O, marchandises chinoises. — Vüng 
tàu \%0, baie ou estuaire senant 
de mouillage aux navires; nom 
donné à la baie du cap Saint-Jacques 
(Cochinchine). 

Tdu p|^*. Présenter un rapport au 
souverain, faire connaître verbale- 
ment ou par écrit (en s’adressant 
au roi seulement). 

Tdu vua o parler au roi. — 
Tdu bê ha ogf, sire, Votre Ma- 
jesté. — Tàu vi tu»omg phùc thàm o 
JS H » soumettre à l’examen 
du roi en dernier ressort (jugement ). 

Tdu Même définition que ci- 

dessus; introduire, faire entrer; 
présenter; commencer, entonner 
(chants, cantiques). 

ông cai tdu ffc o , introducteur, 

ordonnateur, maître des cérémonies. 
— Tdu nhqc o ifè , entonner un 
chant, commencer un morceau de 
musique. — Cùm tdu o, les neuf 


(1) Cette coutume de désigner la Chine et les Chinois par le mot tàu navire doit être très an- 
cienne: elle date sans doute du temps des premières invasions des Célestes. Ceux-ci arrivant presque 
toujours dans de grandes jonques, on disait : vojlà les hommes des bateaux! De là, sauf erreur, le 
sobriquet qui leur est encore donné aujourd’hui , jen bonne part d’ailleurs. 
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principaux morceaux des musiques 
de la cour. 

Tàu jj? *. Terme de respect em- 
ployé pour parler aux vieillards. 

Tâu fl®*. Yeux sans pupilles; ne 
pas voir clair, être aveugle. 

Tàu |î£*. Plante de marais; herbes 
folles, ronces, broussailles. 

Hoang nhàn lâm tàu jjjg |gj O , 
en friche, inculte, couvert d’herbes 
et de broussailles. — L&m tâu ££ o , 
bois, forêt. 

Tin Çt*. Faire du bruit (bouche). 

Khâi lâu O , tousser beaucoup, 
être fortement enrhumé. 

Tàu Lancer, exciter (chien). 

Tâu jÿ*. Aller, marcher, se mettre 
en route, partir en voyage; courir, 
fuir, se hâter. Car. radical. 

Tâu khw o , s’enfuir. — Tâu 
*«> o U , un messager. — Tâu thùy 
o 7$; , courir les mers. — Tâu ma 
o , course de chevaux. — Bon 
tâu ifa o , prendre la fuite , se sau- 
ver en courant. 

Tâu flfy*. Femme réduite à l’état 
d’esclave; servante; pronom d’hu- 
milité, je, moi, que prend quel- 
quefois une femme. 

Tàu »< Secouer, exciter, stimuler. 

(,) Une maison dans laquelle se trouve une 

(croyances populaires). 


Te . Déchiré , en lambeaux ; engin 
de pèche; mot complémentaire. 
(En S. À., bas, commun; se pron. fi.) 

Chay te o, courir à toutes 
jambes. — Bi te o , aller à la 
pêche avec ledit engin. 

Té Tomber, faire une chute; 
il ressort, il résulte, par suite. 
(En S. A., mince, délié; se pron. tê.) 

Téxuing o|J, tomber (de haut). 
— Té ngpa o | % y tomber de che- 
val. — Té cdy o jjfoy tomber d’un 
arbre. — Té ra o lj§, conséquem- 
ment, il en résulte que. 

Tè Plein de déférence pour. 

(Du S. A. tè, même car., très correct.) 

Ti nhwomg ti bii O §£ O qui 
consent volontiers, qui cède facile- 
ment et avec complaisance. 

Tè Grain maigre, peu fourni 

en farine; triste, chagrin, affligé. 
(Du S. A. ti, même car., même signi- 
fication.) 

Khi tê o, époque de malheur. 
— Co>m fl (if O, riz commun. 

Tê Jj? *. Rhinocéros; dur. Voir tdy. 

Gide tê o y corne de rhinocé- 
ros (employée en empirisme)^). 

Te ÜJ*. Ouest, occident. Voir tdy. 

Té fjf*. Du même rang, du même 
ordre, de même espèce; groupe, 
catégorie; celui-ci, celui-là. 

corne de rhinocéros ne sera jamais incendiée 
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Ngu*on te o, cet homme-là. — 
AW te o, cet endroit-ci. 

T c ^nr*- Fatigue, lassitude; sans 
force, sans énergie; engourdi, pa- 
ralysé, stupéfié. 1 

Tê mât 03 ®, las, dolent, fatigué. 
Stp tê mê ^ o jgjc, engourdisse- 
ment, torpeur. — Làm cho tê mê m 
:$fc ° 3É> éreinter. — Tê thdp o f|( , 
rhumatisme. 

T? et Méchant, pervers, 

mauvais, ingrat; gâté, ruiné, vi- 
cié, corrompu. 

Tf Hu o jf , c'est très malheu- 
reux ! — Làm su’ tê Si ^ o , com- 
mettre une mauvaise action. 

T? $§■*. Une belle piè ce de soie; 
riches étoffes, fourrures. 

Nap H jfa o, le rite de l’offrande 
des étoffes (cérémonie du mariage). 

Té et Beau-fils, gendre. 

Nw té £ O, belle-fille. — À té 
fio, parents par alliance; nom 
ou titre aimable que se donnent entre 
eux les gendres d’un même beau- 
père. — Ngài tê H o, id. 

Té -p}*. Tissu doux; fin, délicat, 
mince, petit, menu, frêle. 

Té tiéu o >J» , petit, mesquin. — 

Té iâm o jfr , méticuleux. — Bdt té 
X o, qui n’est pas mince. — Tù> 
tê o , convenable, correct, soigné, 
bien élevé. — AWc té ÿg o, le 
trot. — Ngy’d di nu>6>c té Jfg }g I 
o, cheval allant au trot. 


Té ffî*. Ligne de démarcation, 
point de jonction; terme, limite; 
lieu où l’on se rencontre; circons- 
tance, occasion. 

Té giao o , amitié, liaison. 

Té Aider, assister, soulager, 

rendre service, se montrer secou- 
rable; faire avancer une affaire, la 
mener à bonne fin; augmenter, 
accroître; adroit, capable. 

Té thé o ■fft , adoucir l’existence 
des gens, travailler au bien du pays. 
— Twomg té o, s’aider les uns 
les autres, se rendre mutuellement 
service. — Bdt té sp ^ 0 ^., ne 
pas être capable de faire aboutir 
une affaire. — Té twomg o , con- 
nétable. 

Té ^jt*. Présenter des offrandes, 
offrir un sacrifice, immoler des 
victimes. 

Té thiên o offrir au ciel. — 
Té tanh o 44, immoler une victime. 
— Té thdn o jÿÿ, sacrifier aux es- 
prits. — Té tùm oiS, «n maître 
des libations. — Té lê o jjjg , offrir 
selon les rites. — Té tho> oj$, 
adorer. — Chûnh té j£ o , un grand 
sacrificateur. 

*. Uni, égal, régulier, correct; 
couper, tailler, égaliser; distin- 
guer; pur, net; ornement, arran- 
gement. Car. radical. 

Tè ch!nh o jg, orné, arrangé, 
bien disposé. — Tè lai o ÿ , corri- 
ger, égaliser. — Tè cho hâng o Jfc 
99 > *â. — Tè dai tiéu o ^ jJ* , faire 
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une distinction entre les grands et 
les petits. — Bit tè o, inégal, 
sans ordre, irrégulier; séparément. 
— 7V tu tè chi binh tri § O 3; 
^Pfo, en se corrigeant soi-même, 
en établissant le bon ordre dans une 
maison, on arrive à bien savoir 
gouverner ( Tarn ty kinh). 

Te Couper, rogner, égaliser; 

qui est bien combiné, bien dosé, 
bien proportionné. 

Thuic tè ^ o , médicament con- 
venablement dosé; sorte de pilules. 

Te ^ *. Agir à sa guise, gouver- 
ner, diriger despotiquement; ré- 
gir, administrer. 

Tè twômg o 40 > homme d’État, 
ministre. — Bai tè £ O, chef su- 
prême. — Chûa tè £ o , Dieu. — 
Tè tri dân O fjpf , administrer ies 
populations avec sévérité. 

Tè * . Eaux dormantes , corrom- 
pues; boue, vase; sale, malpropre, 
impur, souillé. 

Tè *. Le tour des yeux; froncer 
les sourcils; regard courroucé. 

Téch ^ . Crète inférieure du coq. 
(En S. A., temps passé; se pron. tich.) 

Ming téch o , crête supérieure 
et crête inférieure. — Cu>on téch 
P£ o , rire à gorge déployée. 

Tém Irf- Réunir des objets épars; 
mettre en tas, amasser, accumuler. 

Se transcrit aussi par le car. jjjg. 


(En S. A., rusé, fourbe; se pron. tiétn.) 

Tém vao o entasser. 

Tèm Syllabe complémentaire. 
(En S. A., passer l’eau; se .pron. tièm.) 

Tèm lem o $£, boueux, malpro- 
pre, dégoûtant. — Tèm luàc o , 
sale, crasseux, sordide. 

Teo Pensée inavouable, idée 

tortueuse (entreprises galantes). 
(En S. A., faire effort; se pron. tÿu.) 

Lç° teo $ °, être pris, empêché, 
contrarié. — Co y tço @ ^ o, avoir 
une mauvaise intention. 

Tém Préparer (chique de bétel). 

(Formé des S. A. mQc 7fc, bois, et tièm 
, pointe.) 

Têmtràu o , préparer la chique 
de bétel (enduire de chaux la feuille 
de bétel, y placer le quartier de noix 
d’arec, et rouler le tout en forme 
de petit paquet carré). 

Ten Composé qui se forme sur 

les métaux exposés à l’humidité. 

(En S. A., dur, rugueux; se pron. tién.) 

Ten xanh non dèng 
vert-de-gris. — Ten sât o g£, 
rouille. — Tenrèt o\$, rouillé. 

Tên n/rj . Dard, flèche (en bambou). 
(Du S. A. tiên 9 même car., même si- 
gnification.) 

Bân tên o, lancer une flèche. 

Tên Nom, prénom. Voir danh. 

(En S. A., bambous liés; se pron. lien.) 
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Tén thành o fjg , nom de baptême. 
— Tén ho o fi , noms et prénoms. 
— Bat tén o, donner un nom. 
— Mày tén gi o quel est ton 
prénom? — Kêu tén O, faire 
l’appel. — AJ tén o, liste d’ap- 
pel. — Hôi tén pfÿ o, demander le 
nom, s’informer du nom. 

Teo Se contracter, se rider; ré- 
tréci, desséché, racorni, rabougri. 
(Du S. A. tiéu, même car., anéanti.) 

Teo Içi o , desséché, contracté, 
ridé. — Om teo o , maigre, dé- 
charné, anémique. 

Téf gf. Crevette (petite espèce). 
(Formé des S. A. ngw , poisson, et 
tdp j|, parler à l’oreille.) 

Àn tép P£ o , manger des crevettes. 
— Tom tép §£ o, petits crustacés en 
général. — Côgan tép {§ JJf o , avoir 
un foie de crevette : manquer tota- 
lement de courage. 

Tet Onomatopée (bruit strident 
d’étoffe déchirée) ; mettre en pièces. 
(Du S. A. tri(t , même car., couper.) 

Ràch tçt o , mettre en mor- 
ceaux. — Mâng tet tfâo, insulter 
grossièrement, réduire un adversaire. 

Tel J . Fendre en deux, partager, 
déchirer; cri aigu de l’éléphant. 
(En S. A., temps, époque; sepron. tiêt.) 

Voi tét 3g o, l’éléphant crie, ba- 
rète. — Bâtih tét ffjjo, un gâteau 
de riz qui se sert enveloppé dans 
des feuilles tendres de bananier. 

Tét Les fêtes du jour de l’an. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus. ) 


Têt an nam le jour de 

l’an annamite. — .4» Ici Pg o, fêter 
le jour de l’an. — Ll lit jjjg o, la 
fête du jour de l’an, les présents 
offerts à l’occasion de celte fête. — 
Bi lit O , porter les présents 
d’usage. — Lành cua tê. gf g£ o , 
recevoir les cadeaux du jour de l’an. 

Tha Pardonner, absoudre, faire 
grâce , exonérer, mettre en liberté. 
(Du S. A. xâ, même car., même si- 
gnification.) 

Tha I5i o SL passer sur une in- 
fraction. — Tha t$i o fp , pardonner 
une faute. — Tha no » o re- 
mettre une dette. — Tha va o jjg. 
exonérer d’une amende. — Xin ong 
tha toi veuillez, mon- 

sieur, me pardonner. — Khong ehiu 
tha SgÊ U o, refuser de pardonner. 
— Hay tha I5i Pq O se montrer 
habituellement indulgent pour les 
fautes commises. 

Tha (Jl *. Lui, il, elle; celui-ci, ce- 
lui-là; autre, différent. 

Tha ntum o X, cet homme. — 
Tha niên o &£ , une autre année. — 
Tha dièn o ffl, cette rizière. — Tha 
hwo>tig o , une autre patrie. — 
Tha thén o |j| , prendre , emporter 
(en s’en allant). 

Tha Polir en frottant sur la 

pierre, user par le frottement; 
travailler, perfectionner. 

Thiêt tha fy J o , tailler, limer, polir. 

Tha tï- Le siècle, le monde, la vie. 
(Du S. A. thé, même car., même signi- 
fication.) 
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Thà stp o », les affaires de ce 
monde, les choses de la vie. 

Thà Plutôt, meilleur; il vaut 

mieux que, il est préférable de. 
(En S. A., celui-là; se pron. tha.) 

Châng thà o , plutôt que. — 
Thà chiu ngheo apc, châng thà an o j 

xdu O S %£ i® J±. O V& M i , H 

est préférable d'être dans la misère 
plutôt que de se mal conduire. — 
Th$t thà o, vrai, simple, naturel, 
sincère, naïf, ingénu. — Thà cho 
ngwo’i o» cho dm cung , châng thà bi 
ddi hoang 

bonté de l'homme 
importe plus que la richesse de la 
terre (proverbe). 

Thà K*. Et , aussi; de plus, en 
outre; si, cependant, pourtant; 
supposé que; aussitôt, de suite. 

Kim thà o, et maintenant. — 
Thà nhw o ia , comme si. 

Thà S- Quitter, lâcher, relâcher; 
mettre en liberté, donner l’essort, 
laisser fuir, jeter, abandonner. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Thà nô <ti o fd làchez-le, 
donnez-lui la liberté. — Thà ra o 
m . donner la clef des champs. — 
Thotig thà jj§ o, indépendant. — Sy> 
thong thà jj§ O, la liberté. 

Thà jfil*. Pris par les pieds; ne pas 
pouvoir avancer; arrêt, obstacle. 

Tluic . Grand, fort, vigoureux; 
hauteur, élévation, éminence. 


Thdc *. Crécelle (instrument en 
bois creux ou en bambou sur le- 
quel on bat les veilles de nuit). 

Thdc &"£*. Prier, demander; con- 
fier, remettre, recommander. 

Phû thdc fif o , charger quelqu'un 
de. — Thdc tài o , donner des 
biens en garde. — Bai thdc o , 
demander poliment et. en s’excusant. 

Tluic Porter quelque chose 

sur la main ouverte, comme un 
plateau par exemple; aider, soute- 
nir, supporter. 

Twonig tluic 40 o, s’aider mutuel- 
lement. — Thdt thàc ffc o, perdu, 
disparu, évanoui. 

Thdc Périr, mourir, décéder. 

(Formé des S. A. tà> JE, mourir, et 
thâc supporter.) 

Thàc an o % , mourir en paix. 
— Thâc oan o > mourir injuste- 
ment; périr de mort violente. 

Thdc Sac ouvert des deux 

bouts qui se porte en bandoulière 
comme une besace. 

Thdc *. Kcarté, dispersé; dés- 
ordre, confusion, débandade. 

Thdc thd> o % , mettre le trouble 
dans les rangs, rompre les lignes. 

^ 

Thâc ^ *. Emprunter à intérêt; 
faire de grosses dépenses. 

Thâc $♦. Se douter, soupçonner; 
erreur, oubli; écart de conduite. 
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Thic dçi o faute immense. — 
Ba thic |ïj o, nom de lieu (Cochin- 
cliine). — Bàn thic jj!o, instru- 
ment à forer. 

Thàc )^*. Ame basse et vile, cœur 
dépravé; infâme, ignoble. 

Thé 4t Mâle (chez les éléphants). 
(Formé des S. A. khuyèn quadru- 
pède, et thwc 5 ^, modèle.) 

Foi thdc o , éléphant mâle. 

Thach Pierre, marbre, granit; 

dur, ferme, insensible; mesure de 
capacité. Car. radical. Voir du. 

Ngoc thçch 3 £ o , pierre précieuse. 
— Càm thach o, marbre veiné. 
— Thçch hoi o , pierre à chaux. 
— Thçch tin o fg , arsenic. — Thçch 
l'/'u o , grenade. — Thçch y o 
végétation qui pousse sur les 
pierres: mousse, fougère, algue. — 
Thçch hoa o id. — Kim tinh 
thach lapis— lazuli. 

Thach Femme stérile; ferme, 

dur; insensible, sans entrailles. 


— Thach giâ o f|j , hausser le prix, 
surfaire. 


Thai p *. Le degré le plus élevé, 
le plus haut point; éminemment, 
excellemment; appellation hono- 
rifique : vous, il, lui. 


Thai lâo o respectable vieil- 
lard. — Thai dài O ^ , éminentis- 
sime. — Thai 6ng o ||, vous, mon- 
sieur. — Thiên thai O, ciel! — 
Tam thai tinh o J(l , le nom de 
trois étoiles. 


Thai Pp*. Rire bruyamment, dire 
des plaisanteries, s’amuser. 


Thai $p*. Semence génératrice; 
embryon, fœtus; esquisse, ébauche; 
commencement, début. 

Thai j oÿ, placenta. — Bàu 
thai gjf o , les débuts d'une grossesse; 
être enceinte pour la première fois. 
— C6 thai [§ o , concevoir, être en- 
ceinte. — Thai sanh o ^ , enfanter. 
— Thai dçng o ïp , porter un en- 
fant dans son sein. — Thçch thai 
fi o, stérile. 


Thach jftfî*. Inscription lapidaire, 
tablette de pierre (pour consacrer 
les mérites d’un mort). 

Thach Vexer, agacer, stimuler, 
exciter, provoquer, défier, braver. 
(Du S. A. thich, même car., tendre à.) 

Thach thû’c o , provoquer au 
combat. — Thach ngwon ta O -'H? , 
agacer les gens. — Thich giao chiên 
ricng o ^ fjHK ^ , provoquer en 
combat singulier, proposer un duel. 


Thai jffê*. Doute, soupçon. Voirxai. 

Thai *. Emprunt; emprunter; 
prêt; prêter (avec intérêts); con- 
fier, donner. Voir thài. 


Thai Très haut, très puissant 

(appellation respectueuse); grand, 
vaste, large, étendu. Voir th&i. 

Hoàîig thài tu > Jl o , prince hé- 
ritier (l’aîné de la femme du pre- 
mier rang). — Thài sw o (pp , le 
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grand précepteur du roi. — Thâi 
pho O , le grand gouverneur du 
roi (en cas de minorité). — Thâi qui 
o 3 @, dépassant toutes limites, 
excessif. — Thong thâi j{§ o , très 
instruit, très savant. — Thâi thwomg 
O Jt , éminent, suprême. — Thâi blnh 
du>ong O océan Pacifique. — 

Thâi bbih o paix profonde; le 
nom d’une province du Tonkin. — 
Thâinguyên o J5^, haute origine; le 
nom d’une province du Tonkin. — 
Thâi b$c tip O 'fH un service de 
transport et d’escorte du souverain. 

Tltai Laver, nettoyer, puri- 

fier; faire un choix entre ce qui 
est bon et ce qui est mauvais, sé- 
parer le bien du mal; glisser sur 
une mauvaise pente; se mal con- 
duire. 

Thâi Prospérité, abondance; 

à un haut degré; prodigue, fas- 
tueux, orgueilleux. Voir thô’i. 

Thâi quâc o gj , nation riche et 
prospère. — An thâi o, paisible, 
et florissant. — Thành thâi O , 
grandir et prospérer; le nom de 
règne du roi d’Anna in actuel. — 
Hoành thâi g; o , immenses richesses. 

Thâi Tournure, démarche, 

air extérieur; façon de faire, ma- 
nière d’agir; mœurs, usages. 

Tibi nh<yn thâi A tournure 
de pauvre homme, façons de rustre. 
— Y thâi o , manifestation de la 
pensée. 

Thài Chanter des cantiques. 

(En S. A., 1 ié en fagot; se pron. sài.) 
h. 


Thài lai o avachi, fatigué. — 
Nâm thài lai jjjg[ o , étendu sur le 
sol les jambes écartées. 

Thài Prêter ou emprunter de 

l’argent; passer sur une faute, 
pardonner une offense; élargir, 
libérer, congédier, mettre en li- 
berté. Voir thai. 

Thài âi o laisser aller. — 
Thàibinh o J£, libérer les soldats, 
renvoyer la classe. 

Thay p . Changer (personnes ou 
choses contre d’autres de même 
nature); alternatif; remplacer; 
sentir; syllabe finale exclamative. 
(En S. A., éminent; se pron. thai.) 

Thay âo o f j)| , changer de vête- 
ments. — Thay mût o jfâ, rempla- 
cer quelqu’un. — Thay vl o , à 
la place ou en remplacement de. — 
Thay phicn o ^ , alternativement. 
— Phài nâng thay âo ofâ, 

il faut souvent changer de chemise. 
— Khoan thay o , attendez donc 
un peu ! — Tôt thay 2}£ o , comme 
c’est bien ! — Ghê thay ^ o , mais 
c’est affreux! 

Thày jjfc. Tout ( sans la plus petite 
réserve), tous (sans aucune excep- 
tion). (En S. A., laver, purifier; se 
pron. thâi.) 

Thày thày o o, tout (ou tous) sans 
exception. — Hèl thày {§£ o, tous, 
jusqu’au dernier; il nen reste plus 
du tout. — Cà thày o, id. 

Thâij Jpg. Un mort, un cadavre; 
ne pas s’occuper de, laisser faire. 

*7 
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(Du S. A. thi f même car., même signi- 
fication.) 

Thây ma o Jff , un mort. — Hoi 
thây ma o , odeur cadavérique. 
— Thây n 6 o , ne vous occupez 
pas de lui. — Thây kê tao 0^8 , 

cela m'est égal, laissez-moi tran- 
quille. 

Thdy Voir. (Formé des S. A. leiên 

ü , voir, et bin fâ, grossier, commun.) 

M go thây apercevoir, dé- 

couvrir. — Khong thdy gi hét !§£ o 
{jJc , ne rien voir du tout. — Anh 
co thây khong ® @ O ^ , voyez-vous 
ou non ? — Coi nui khong thdy flffc 
o , regarder et ne point voir. — 
Toi chwa thdy o , je n'ai pas 

encore vu. — No dû thdy rài £ 
O ^ , il a déjà vu. 

Thdy yfc. Maître; appellatif des let- 
trés et hommes de science comme 
instituteurs , professeurs , secré- 
taires, interprètes, médecins, avo- 
cats, prêtres, bonzes, sorciers, etc. 
(En S. A., lié en fagot; se pron. 8 ai. ) 

ông thày day % oPft;, monsieur 
le professeur. — Hoc von thày giôi 
suivre les leçons d'un 
bon maître. — Thày thuàc o 
médecin. — Thày kifn o , avocat, 
défenseur. — Thày chùa o J^f, 
bonze. — Thày sâi o , id. — 
Thày bôi o , devin. — Thày nham 
O jg, un maître en gribouillages, 
c.-à-d. un sorcier. 

Tham Avide, cupide, rapace; 

envier, désirer, convoiter. 

Tham tàt o $•, désirer vivement 


la richesse. — Tham tâm o ^ , cœur 
rapace. — Tham tièn o ambi- 
tieux. — Tham àn oPÿ, vorace, 
gourmand. — Tham ïam o ^ , avare, 
cupide. — Long tham jg* o , cœur 
qui convoite (ce qui est aux autres). 
— Tham cua ngu*bn ta o a* lis. 
désirer ardemment le bien d'autrui. 
— Gian tham o, un vilain jaloux. 

Tham ^ *. Association ou réunion 
de trois personnes; donner des 
avis; prendre part à une audience; 
dépendre de; assister, inspecter, 
administrer. 

Tham bai o , saluer un supé- 
rieur. — Tà tham tri o , as- 
sesseur de gauche dans un ministère. 
— Hwu tham tri o , assesseur 
de droite. — Quan chânh tham bifn 
tsEom, titre du premier admi- 
nistrateur d'un arrondissement (en 
Cochincbine). — Quan pho tham biên 
§lj° deuxième administra- 
teur. — Tham luân o gfr, discuter, 
délibérer. 

Tham Accourir; se porter avec 

empressement au-devant de; se 
rendre à une convocation. 

Tlidm ffé*. Tâter avec la main, 
chercher à se rendre compte; 
fouiller, explorer, espionner; aller 
aux renseignements; sonder les 
intentions; visiter. 

Bi thàm jg o , aller aux informa- 
tions. — Kê di tham JL o , espion. 
— Thàm thmh o , chercher à sa- 
voir, essayer de connaître. — Thi 
thàm |5Ç o , expérimenter, éprouver. 
— Thàm mao^, éclaireur à cheval. 
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Thàm jpÇ*. Bruit de gens qui man- 
gent et boivent ensemble. 

Màch thàm o, tumultueuse- 
ment. — Nôi thàm o, langage 
téméraire, paroles imprudentes. 

Thàm Eau qui coule avec 

force; creuser, transpercer. 

Thàm Nom d’une préparation 

culinaire à base de riz. 

Thàm '$• *. Amour, tendresse; re- 
gret, chagrin, tristesse, affliction; 
aigri parle malheur; blessé , froissé. 

Thàm thwo>ng o , prendre en 
pitié. — Thàm nhiên o cruelle- 
ment éprouvé par la souffrance; an- 
goissé, attristé. 

Thàm j%l£. Aller s’informer, rendre 
visite; voir, expérimenter, tâter la 
chance, chercher la destinée. (Du 
S. A. thàm, même car., même signifie.) 

iài thàm bà con ££o*e «a, aller 
voir ses parents. — Chuntg nào dên 
thàm toi jfjÇ J(L o , quand vien- 
drez-vous me voir? — Kê di thàm 

Jl&o, visiteur. — . Hôi thàm m 

O, s’informer de, prendre des nou- 
velles. — Gin Ion thàm o, en- 

voyer des nouvelles; adresser des 
compliments. — Bât thàm % o, 
tirer au sort. 

Thâm Couleur rouge foncé. 

(En S. A., scruter, peser; se pron. thâm.) 

Màu thâm 2$1 o , couleur rouge 
foncé. — 1)6 thâm o , rougeâtre. 

■' Se transcrit aussi par le car. jÿ. 


— À o da lom thâm O , 

habit en peau de cochon. 

Thftm $jc (1) . Profond, lointain; ca- 
ché, mystérieux, insondable; air 
imposant, digne, grave, sérieux. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Thàm sâu o fëy profond. - — Nwvc 
thâm jg o , eaux profondes. — Çâch 
dâmthâm j]j[ o, contenance digne , 
air imposant. 

Thâm $j£*. Eaux profondes; en- 
foncé, noir, sombre; caché, se- 
cret, mystérieux. 

Thâm thày o , la profondeur 
des eaux. — Thâm lâm o le 
mystère des forêts. — Thâm giao 
o ^ , intimement lié. — Thâm y 
O 1Ê& > pensée secrète , idée person- 
nelle. — Ttnh thâm o , union in- 
time. — Màu thâm o, couleur 
noire. — Ào thâm m o, vêtement 
de couleur foncée. 

Thdm Avancer graduellement 

et en secret; envahir peu à peu; 
s’emparer injustement; empiéter, 
usurper. 

Thâm vào o pénétrer peu à 
peu, s’insinuer. — Thâmphçm ojJE,, 
transgresser, violer. 

Thym q£îr*. Grande jouissance, plai- 
sir extrême; dépasser, excéder; 
beaucoup, très (superlatif). 

Thâm hào o jff , extrêmement 
beau. — Thâm dçi o ^ , immense. 
— Thâm tièu o >J*, très petit, trop 
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peu. — Thâm qui o jj£, précieux 
au plus haut degré. — Thâi thâm 
O , tout à fait exceptionnel. — 
Th4m dê O , tout ce qu’il y a de 
plus facile. — Thâm kho o ^ , on 
ne peut plus difficile. — Thâm phâi 
O , c’est bien cela ! 

Thâm Le fruit du mûrier. 

Thdm 7§|. Humecté, imbibé; ma- 
cérer, tremper, mouiller, graisser, 
huiler; un rien, qui ne compte 
pas. (Du S. À. tàm y même car., même 
signification.) 

Làm cho thâm vào im- 

prégner. — Thdm xj o , être 
imbu. — Thdm long o jgs id. — 
Thdm nwo>c o ÿÇ, tremper dans 
l’eau, mouiller. — Mût thdm chi $j[ 
o cela ne compterait pas, cela 
n’y ferait rien. 

Thdm 1ï|£*. Paroles loyales et sin- 
cères; être digne de foi, inspirer 
de la confiance; honnêteté, probi- 
té, droiture, fidélité. 

Thàxn thqt nhom OjJ un homme 
honnête et loyal. — Thdm thï o , 
parler tout bas. 

Thdm Examiner avec le plus 

grand soin ; s’informer minutieuse- 
ment; étudier à fond; scruter, 
sonder, peser; confronter. 

Thâm phân o ÿt\ , prononcer un 
jugement. — Thâm doân O $f, ren- 
dre une sentence. — Thdm xél o . 

juger clairement. — Xin quan km 
thdm xél cho toi PU ° M Jfc 

, je prie votre excellence d’exami- 


ner à fond l’affaire qui me concerne 
(formule de pétition). — Thâm y 
o *, content, satisfait. — Quan 
bdi thâm ^ O, juge d’instruction. 

* * JL| 

Thdm ’fêi *. Liquide épais et coloré; 
jus de viande, bouillon. 

Thdm #§*. Tante (la femme d’un 
frère cadet du père). 

Thdm 0^ *. Faire des remontran- 
ces, adresser des représentations, 
signaler des écarts de conduite. 

Than Charbon; noir, funeste; 

malheur, calamité, misère. 

Alôc than /fc o , charbon de bois. 
— Than cùi o ^ , id. — Thach than 
o, charbon minéral. — Than iti 
id. — Than Iwa o JS , char- 
bon allumé, braise. — Nwmig than 
Iwa Jj| o JS > griller sur la braise. 
— Ni p than ^ o , espèce de riz 
gluant noirâtre. — Dïa bàn than {E. 
jjfo, plat de métal. — fW than 
o , grande misère. 

Than Pj| *. Se plaindre , pousser des 
gémissements, soupirer, se lamen- 
ter; respiration pénible. 

Khoc than 55 O, pleurs et soupirs. 
— Trwômg than o , long gémis- 
sement. — Than van o P|, se 
plaindre. — Than thô> o PJJ, , bruit 
de soupirs. — Than liée o , 
amers regrets. — Than ddt tràch tro i 
, se plaindre à la terre 
et accuser le ciel : jurer, blasphémer. 

Thdn P|| et Gémir, se plain- 
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dre; bruit de respiration pénible; 
essoufflé, hors d’haleine. Voir than. 

Thàn % Ë*. Vaste, large, étendu; 
sur le même plan; uni comme une 
plaine; calme, paisible. 

Mhû’t là bâng thàn — • ïp o, 
route unie, facile à parcourir (se dit 
en parlant de gens qui ont conti- 
nuellement de la chance). 

Thàn *. La partie graisseuse des 
reins. A. V. Rate. 

Thdn Petit lézard familier (très 
commun dans les pays annamites). 
(Formé des S. A. trùng reptile, et 
ihân , avaler.) 

Con thàn lan o margouilla. 

Thdn Avaler avec voracité, 

manger gloutonnement, bâfrer. 

Thdn Ep*. Étendre, prolonger; de 
rechef, de nouveau; recommencer, 
une autre fois; exposer un plan, 
parler à un supérieur; caractère 
horaire et 9 e lettre du cycle duo- 
dénaire (singe). 

Thdn thi o jÿr , promulguer, pro- 
clamer. — Thân mang o ^ , réitérer 
un ordre de l’autorité suprême. — 
Thdn ngoat o fl , le 9' mois. — 
Thân lay quan lom O j|| fy' , je 
m’adresse respectueusement à Votre 
Excellence (formule). — Nâm lliân 
mo, l’année qui correspond à cette 
lettre cyclique. — Gio> thân o , 
la 9 e heure annamite. 

Thdn fî'fl*. Faire connaître; rendre 


compte d’une affaire, présenter un 
rapport, exprimer son opinion. 

Thdn Plfl*. Lire en récitatif; faire 
(selon l’usage) une lecture chantée. 

Thdn %.$*. La ceinture officielle des 
gradués, des mandarins. 

Hwo>ng thân o , principal no- 
table d'un village (celui qui est 
chargé des actes, des registres). 

Thdn ^*. Corps humain; corps 
d’un animal; un tronc, une souche; 
ce qui est personnel, je, moi, moi- 
même. Car. radical. 

Thdn té* o ^ , le corps d’un être 
organisé. — Thdn mhth o fÿ- , son 
, propre corps. — Thân thi O ff , le 
corps tout entier; certaines parties 
du corps, les parties génitales. — 
Thuyèn thân o, coque de navire, 
carène ou quille de bateau. — Thân 
phdn gâi O jPj, la condition de 
ta femme, le sexe féminin. — Co 
thân o , orphelin. — Bing thân 
1 t o, vierge. — Thân phàm o , 
le genre humain. — Thân dwon o 
•F, les parties inférieures du corps 
(parties génitales). — Thué thân 
O, l’impôt de capitation. — Thdn 
tièn oSJ, les sommes versées pour 
cet impôt. 

Thdn & et *#*. État de gros- 
sesse; femme enceinte; nom de 
divinité. 

Thdn ^>ê*- Affection, amour, ten- 
dresse, attachement; parenté, con- 
sanguinité; alliance par mariage; 
proche, voisin. 
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Thân thich o Jj$ , la parenté. — 
Phit thân o , père. — Mâu thân 
# o, mère. — Tw thân f o, fils. 
— Thân gia o §jç , la famille. — 
Thân quyén o ^ , les alliés. — Thân 
cân O les voisins, les proches. 
— Giao thân o, liens de famille 
ou d'amitié. 

Titan jlf *. Reins, rognons, rate; 
viscères sécréteurs de l’urine. 

Ngoqi thân o, testicules. — 
Thmj thân O , rein gauche. — 
HSa thân o , rein droit. — i\ôi 
thân f*j o, les rognons. 

Thdn Etre attentif à ce que 

l’on fait; agir ou parler avec soin 
et précaution; prudent, soigneux, 
avisé, méticuleux. 

Thân ngon o gf , s'exprimer avec 
circonspection, parler avec prudence. 
— Ngwon cân thân homme 

prudent, soigneux, appliqué. 

Thân $j]\ *. Rire en montrant les 
dents; faire la grimace en riant; 
s’étendre démesurément. V oir thân. 

Vui thân thân Joo, hilarité. — 
Thân Un o jftH , s’approcher, s’avan- 
cer, s’ouvrir un passage. 

Thdn jjç’*. Flotter sur l’eau. 

Thâ n |ÊeÎ *. Homme soumis à la do- 
mination d’un autre: vassal, sujet; 
grand serviteur d’un prince ou 
d’un gouvernement. Car. radical. 

Quân thân o , roi et sujet. — 
Bai thdn o, éminent sujet, grand 
serviteur, haut dignitaire, grand 


ministre. — Trung thdn o, sujet 
fidèle. — Loqn thdn o , sujet re- 
belle. — Thdn dân o , le peuple. 
— Toàn quyèn dqi thân £ ^ o , 
haut dignitaire muni de pleins pou- 
voirs (formule officielle). 

Thdn Pouvoir supérieur; puis- 

sance occulte; essence divine; spi- 
rituel, incorporel;* esprits, génies 
et autres êtres imaginaires; mer- 
veilleux, mystérieux, caché. 

Thdn thânh o , les saints. — 
Thién thdn o, les anges. — Tho 
thdn o , rendre un culte aux es- 
prits. — Miêu thdn J^g o, petit tem- 
ple dédié aux esprits. — Qui thdn 
&o, l'esprit malin; diables, dia- 
blotins. — Thdn dw o génie 
malfaisant. — Thdn nong o , dieu 
de l'agriculture; nom donné à l'em- 
pereur chinois qui mit l'agriculture 
en honneur. — Neo thdn fjf o, ancre 
de salut. — Thdn tien o fjJj , génie, 
immortel. 

Thdn Jïx Mouvement des astres, 
marche des corps célestes; temps, 
jour, heure; mettre en mouve- 
ment, agiter, remuer, étendre. 
Car. radical. Voir thln. 

Bâc thdn 4b O , étoile polaire. — 
Tinh thdn o, planètes. — Sanh 
thdn o , jour de naissance. 

Thdn Une femme enceinte. 

Thdn Le moment où le jour 

commence à poindre; crépuscule 
du matin. 

Thanh thdn O, l'aurore, l'aube. 
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Thân %!j\ *. S’allonger, se raccour- 
cir; s’étendre, se contracter; faire 
la grimace. Voir thdn. 

Lfin thân o , lambiner, traînas- 

ser; vaguer, flâner. — Tho> thân 
O, errer, vagabonder (enfant). 

Thang 4% *. Flots soulevés; bouil- 
lonnement des eaux; surface tu- 
multueuse d’un liquide ; ébullition ; 
eau chaude; le nom d’un empereur 
de la ^dynastie des Thu’ffng . 
A. V. Echelle, escalier; terme nu- 
méral des préparations médica- 
menteuses. 

Thùy thang 7^ o , bouillon maigre. 
— Nhyc thang $j] o, bouillon de 
viande. — Bâc thang ^ o, appli- 
quer une échelle. — Bâc thang jfc 
O , degré , échelon. — Lên thang ij£j 
O, monter l’écbelle, gravir l’escalier. 
— Thang mây 03g, nuages. — 
Môt thang thuâc Sof, une potion. 

Thang tIH*. Aller franchement droit 
devant soi; traverser l’eau à pied; 
passer une rivière à gué. 

Thang JJjîj. Mois lunaire. Voir ngoat. 
(Formé des S. A. ngoat J|, mois, lune, 
et thtpomg fÿ, honorer W.) 

Thàng giéng o JJJE , premier mois. 
— Thàng hai o deuxième mois. 
— Thàng chçp o , douzième mois. 
— Thàng nhuân o §§ , mois interca- 
laire. — Bâti thàng O, commen- 
cement du mois. — Cuôi thàng ;j£ 
O, fin du mois. — Thàng thiéu o 


>p, mois incomplet (de 39 jours). 
— Thàng dày o ^ , mois complet 
(de 3 o jours). — Nwa thàng o, 
demi-mois. — Mçt thàng rwô i fg o 

m> un mois et demi. 

Thàng fjpj *. S’arrêter net; soudain, 
tout à coup, inopinément. Voir todn. 

Thàng màng o |Ç, retenu par, 
empêché de. 

Thàng Monter, gravir, s’éle- 

ver; mesure (poids, capacité = la 
1 o e partie du ht}c). Voir thtvng. 

Cân thàng hàng o qi, balance. 
— Câi thàng Œj o , boisseau. 

Thang a*. Monter en grade, s’éle- 
ver en dignité ; hausser, augmenter. 

Thàng tkwomg o , haute situa- 
tion. — Thàng chÜHi o )$( , être pro- 
mu au grade supérieur. — Thàng 
quyèn o |f| , augmenter son autorité. 
— Thàng già o fi| , hausser les prix. 

Thàng m *. Reste, excédent, sur- 
plus; en plus, en trop, superflu. 

Thang xudt O (fj , ce qui reste. 

Thàng *. Le soleil à son point 
le plus élevé, au zénith; calme, 
repos; mourir (en parlant du roi). 

Vua mon thàng ^ O, le roi 
vient de mourir. 

Thàng )}$£*. Avoir la force de; 
être supérieur à; vaincre, surpas- 
ser; orner, harnacher; réduire. 


(l> Les mois sont désignés par des numéros d’ordre, sauf le premier et le douzième qui ont de 
noms particuliers. 
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TMng trân o fS$ , remporter une 
victoire , gagner la bataille. — Thâng 
qui nhom O A> au-dessus des 
hommes; dépasser les autres. — 
Thâng thé o §£ , l’emporter sur. — 
Hoa thâng o , ornement. — Thâng 
ngwa o | Jt , harnacher un cheval. — 
Thâng xe o Jfï , atteler la voiture. 
— Bà thâng ngwa g o harna- 
chement. — Thâng Içi oÿ, ré- 
duire, congeler, figer, solidifier. 

Thâng «*. Méfiant, soupçon- 
neux, inquiet; se tenir sur ses 
gardes. 

Thâng ^üf*. Lien, corde, cordeau; 
la ligne droite; ce qui est normal; 
droiture, honnêteté, sincérité. 

Thâng phép o }j£, règle, loi. — 
Thâng nhom o la ligne droite 
que tout homme doit suivre. — 
Thâng mv'c o H , cordeau , ligne de 
charpentier. 

Thâng SU*. Talus entourant une 
rizière; ligne de démarcation; ri- 
gole d’arrosage. 

Thâng fjpj W. Individu; appellatif 
pour gens de peu, satellites, jeunes 
domestiques et enfants (ne s’ap- 
plique qu’aux mâles, et, selon les 
usages du pays, n’est jamais em- 
ployé vis-à-vis des vieillards, si 
misérables qu’ils puissent être). 
(En S. A., soudain; se pron. thâng.) 

Thâng niy o , cet individu-ci. 
— Thâng ida o 5Ç, cet individu-là; 


eh! toi, là-bas! — Thâng nhi ây c 
cet enfant. — Thâng détj 
tæ toi o mon domestique. 

Thâng {$} . En droite ligne ; allongé , 
étendu; direct, sans aucun détour. 
(En S. A., soudain; se pron. thâng.) 

Ngay thâng §j£ o , tout droit, recti- 
ligne. — Sw ngay thâng ^ ff O . 
droiture, loyauté. — Bwomg thâng 

o, route directe, voie droite. — 
Bi thâng ££ o , aller tout droit. — 
Bâng thâng o, uni, égal; sur le 
même plan, en équilibre. — Ngay 
thâng H | o, tout le long du jour. 

Thâng B*. Mesure, boisseau (grain). 
Voir thâng. 

Thdng Soulever, faire monter. 

(Du S. A. thâng, même car., surpasser.) 

Thâng lên o élever (avec ef- 
fort). — Noi thâng lên Pft O jj^J, 
élever la voix. 

Thanh f^f*. Bleu clair, vert tendre, 
nuance azurée du ciel, couleur 
glauque de la mer; jeune, tendre, 
frais, verdoyant. Car. radical. 

Thanh thién o 3Ç > le ciel bleu. — 
Thanh thâo O vert gazon, herbe 
tendre. — Thanh xuân o jjft , prin- 
tanier; jeunes années. — Thanh yen 
O ^ , le nom d’une grosse orange 
verte. — Thanh mâng thach o jjj| ^ , 
antimoine. — Thanh phàn o jgf, 
vitriol bleu. — Thanh trunpc o ff, 
bambou vert. — Thanh truwc thi o 


(1) Se transcrit aussi par le car. jjjSf . 
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ft±> terrain planté de bambous. 

— Chim bào thanh S 0 » autruche. 

Thanh jpf*. Eau claire, limpide, 
transparente ; calme , paisible , 
tranquille; pur, net, immaculé; 
probe, chaste, vertueux. VoirfAwA. 

Trvn thanh 3|o, temps clair, 
ciel serein. — Thanh Itpu o 
courant d’onde pure; au fig., hon- 
nête, intègre. — Thùy thanh O, 
transparence de l’eau; cristallin. — 
Thanh bçch o immaculé, sans 
tache, non souillé. — Quan thanh 
^ O, fonctionnaire honnête, irré- 
prochable. — Cành thanh Jj; o , lieu 
pittoresque, site enchanteur. — Ô> 
thanh ving O jfe, vivre loin du 
monde, dans le calme et la solitude. 
— Thanh trièu o fj) , la pure dynas- 
tie (la dynastie mandchoue). — Bçi 
thanh A o , la Chine. — Thanh nho>n 
O A > un Chinois. — Trai thanh 
JHEO, un jeune homme chaste. — 
Thdt thanh % o, perdre la pureté. 

Thanh *. Ce qui frappe l’oreille, 
bruit, son, voix; ce que l’on en- 
tend dire , bruit public , renommée , 
réputation; spirituel, surnaturel; 
terme employé dans la rédaction 
des inscriptions tombales. Voir 
thinh. 

Tiéng thanh pff o , son pur, voix 
sonore. — Thanh bai o , harmo- 
nieux. — Thanh danh o % , réputa- 
tion, célébrité. — Noi lien thanh 
» O, ne pas cesser de parler. — 
Phong thanh g, o, bruits apportés 
par le vent, rumeur publique. 

Thçnh 4nÈ*. Abondance, intensité, 


plénitude; florissant, riche, pros- 
père; plein, serré, épais, dru. 

Thanh dwc o |j§i , haut degré de 
vertu. — Thçnh (ta o % , énormé- 
ment. — Thçnh lo i o ;flj , florissant, 
prospère. — &wo>c thanh lo>i o 

w, prospérer. — Nwàc thanh o, 

nation florissante. — Thanh tri o fj§ , 
bon gouvernement. — Buon ban 
thçnh Ion 0 o , le commerce 
fleurit. — Cành thanh -jfc o , brillant 
et florissant; nom de dynastie. 

Thanh JÜ*. Soleil dans toute sa 
splendeur; grand jour; pleine et 
entière lumière. 

Thanh ijs *. Le degré le plus élevé 
de la perfection morale; haute sa- 
gesse, grande vertu; éminemment 
perspicace; essentiellement bon; 
pur, vertueux, sage, saint, sacré. 

Thanh nhom o A» un homme 
parfait, un saint, un sage. — Thành 
thàn o jff , divin. — Bço thành j|r 
O , sainte religion. — Thành kitih o 
g , les saints livres. — Nwox thành 
!*o, eau bénite. — Thành thùy o 
?) ç , id. — Thành già o , la sainte 
croix. — Bdt thành jQ o, cimetière. 
— Thành vdt o , objets sacrés. 
— Thành giào o , la doctrine de 
Confucius. — Thành mon o P*J, 
l’école de Confucius. — Toa thành 
||5 o , le saint-siège. — Thành thién 
tw o -p , I e sacré fils du ciel 
(l’empereur de la Chine). — Thành 
thwong o , le saint des saints (id.). 

Thành Mener à bonne fin; 

achever, compléter, finir; devenir, 
parvenir, réussir, résoudre. 
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Thành o Ijf , terminer une af- 
faire. — Thành công o , se créer 
des titres. — Bât thành ^ o , ne pas 
. réussir; n est-ce pas? — Thành nhom 
O Jiy devenir homme. — Thành 
danh o , parvenir à la renommée. 
— Sanh tành £ o , créer. — Hoàn 
thành 0cO, achevé, fini, accompli; 
parfait. 

Thành #*. Remparts, retranche- 
ments, enceinte fortifiée, forte- 
resse, citadelle; ville, chef-lieu, 
capitale. 

Thành tri o fjj, murs et fossés 
entourant un ville. — Thành thù hiiy 
° B£> I e commandant d’une for- 

teresse. — Kinh thành Jjf o , capitale 
d’un pays. — Tinh thành o , chef- 
lieu de province. — Quan thành thù 
t O#, commandant de place. — 
Thành phi o municipalité. — 
ViÇc thành phi o £$, affaires mu- 
nicipales. — Ong giâm thành g 
O, monsieur le maire de la ville. 
— Thành hoàng o|$|l, dieux lares , 
fétiches locaux. — Thành hoàng miëti 
O &â J$j , temple dédié au culte de 
ces fétiches. 

Thành 0^ * . Paroles sincères; té- 
moignage authentique; intentions 
pures; vrai, réel, parfait; sans 
fraude, sans mélange. 

Thành thàt o jjj, simple, naturel, 
vrai. — Long thành jg o, âme fi- 
dèle, cœur sincère. — Thành tin o 
fn , croire fermement. — Thành 
kinh o honorer, vénérer en toute 
sincérité. 

Thành Ppjj*. Demander, prier, invi- 


ter; s’excuser, déclarer, confesser, 
reconnaître. Voir thtnh. 

Thành mçng o , se mettre à la 
disposition de l'autorité supérieure. 
— Thành mành o , délié, dégagé; 
dispos, prompt. — Thành thon o £, 
libre, sans entraves. 

Thao ta *. Belle humeur, franche 
gaieté, joie sans contrainte; licen- 
cieux, déréglé. 

Thao tâm o . dissolu , débauché. 

Thao Cordon tressé avec des 

fils de soie; gland, torsade, frange, 
cordonnet. 

Mia thao o , le uom d’une es- 
pèce de canne à sucre. 

Thao Fourreau de sabre ou 

d’épée; étui pour l’arc; gaine de 
drapeau; sac, enveloppe, couver- 
ture; être habile. 

Thao Métal dur; fer, acier. 

Thao fjljjl*. Coiffure de deuil ; serre- 
tête, bande d’étoffe pour retenir 
les cheveux. 

Thqo fyç. Habile, expert, capable. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Thao &*. Se saisir de, prendre 
avec la main; diriger, exercer; en- 
lever, soulever, ôter. 

Thao dao o JJ, tirer l'épée du 
fourreau, mettre sabre au clair. — 
Thao luy$n o |ji , faire l’exercice mi- 
litaire. — Thào ra o lj£ , ôter, enle- 
ver, découvrir. 
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Thdo Retourner en arrière, re- 

venir sur ses pas (en se pressant). 
(Du S. A. tdo , même car., aller vite.) 

Thdo trut o , éviter, s’écarter. 

Tluto 5§^*. Long, étendu; enve- 
loppe, fourreau, gaine, étui, cou- 
verture; lot, collection, assemblage 
(livres). 

Tho> thdo ^ o , bibliothèque. — 
Ngoai thdo 5Ko, enveloppe exté- 
rieure, vêtement de dessus. — Thdo 
y O 5(5 , id. — Nàm thdo sdch jfj£ o 
flj, cinq lots de livres. 

Thdo ;(£[*. Créer, fonder, établir, 
instituer; bâtir, construire; ramas- 
ser, moissonner. 

Thdo thu » o en désordre, dis- 

persé; troublé, ému. — Thdo thur 
o , ne pas pouvoir dormir. 

Thào Crue subite des eaux; 

inondation, débordement; mon- 
ter, grossir, s’étendre, se répandre. 

Thào thiên o , déluge. - — Lào 
thào 6 , négligemment. — Bi lào 
thào ^ O, verser un liquide 
n’importe comment, sans aucun soin. 
— Ngu>o>i thèu thào fS o, homme 
trop bon, trop faible, débonnaire. 

Thào ^ *. Les plantes. Car. radical. 

Thào I=pL*. Herbes, plantes (culti- 
vées ou sauvages); première pousse; 
première épreuve; avec précipita- 
tion et négligence, vite et sans soin. 

ThàûmQc o 7fc, plantes et arbres. 
— Hoa thdo o , plantes et fleurs. 


— Thdo dièn o B0 , rizière herbeuse 
(t* classe). — Thào tu » o écri- 
ture expédiée, caractères cursifs. — 
Bai thào ^ o , petit cursif où la 
moitié du caractère reste carré. — 
Thào bin o original, minute 
(document écrit). — Chdnh thào JE 
o, id. ( — Viét thào 0 o, écrire 
vite, préparer une minute, faire un 
brouillon. 

Thào inf*. Examirier soigneuse- 
ment, chercher à se rendre compte; 
gouverner, diriger; punir, châtier, 
exterminer. 

Thinh t$i tri thào /g fp o , la 
faute sera expliquée (au coupable) 
avant la punition. — Thào phat o 
fâ, appliquer une peine, réprimer 
une faute, punir un manquement. 
— Thào bào O * répondre de, ga- 
rantir, endosser. 

Thào *p*J\ Bon, doux, bienveillant, 
généreux; se montrer reconnais- 
sant et pieux envers les parents. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Con thào j|o, fils pieux, qui 
respecte ses parents. — Hiéu thào 
cha me # O lü > honorer 9es 
père et mère. — Thào thuân o j£f , 
bonne entente dans la famille. — 
Thào an O P$ , qui donne souvent 
de quoi manger. 

Thào 'J^*. Souci, peine, tristesse; 
malaise , incommodité , inquiétude , 
préoccupation. 

Thap ;£p\ Espè ce de pot en terre. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 
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Thdp »* . Amoncellement de terre; 
pyramide, tour, mirador, aiguille, 
flèche; pointu, aigu. 

Xây thâp o , ériger une pyra- 
mide, construire une tour. — Hoa 
thâp o , tourelle à clochetons su- 

perposés, clocher de pagode. 

i 

Thdp %%}*. Lit de camp, couchette; 
une grossière étoffe de coton. 

Thdp Saisir, prendre; réunir; 

abaisser les mains croisées (pour 
le salut de cérémonie). 

Thdp §*. Broyer le grain dans un 
mortier; fouler, piler, écraser. 

Thdp Jurer, faire un serment. 

A. V. Joindre, réunir; succéder. 

Cdi thdp viét 0 0 , petite boite 
dans laquelle on serre les pinceaux 
à écrire. — Thâpchom o joindre 

les jambes. 

Thâp $jjï. Allumer, enflammer. Voir 

ddt. (Formé des S. A. hôa fc, feu, et 
thdp humide.) 

Thâpdèn ojlifl, allumer la lampe. 
— Thâp giâng giâng O Jjl , al- 
lumer des feux de distance en dis- 
tance. — Thâp diéu thuôc o 
allumer une cigarette. 

Thdp “h*. Le nombre dix; chiffre 
rond; entier, complet, parfait; dé- 
signe les objets ou les choses en 
forme de croix. Car. radical. 

Thdp seize. — Thdp ngü 

nhtpt o 0 , quinzième jour. — 
Thdp tw thnnh gin o ^ Sg , la 


sainte croix. — Thdp tue o|, 
complet, parfait; suffisant. — V'atig 
thdp SJÏ o , or pur. 

Thdp ff*. Dix hommes; fraction 
de compagnie, section, escouade. 

Thdp vdt tièn o £ J , petit sup- 
plément d'impôt pour compenser 
les pertes de sapèques. 

Thdp *• Rassembler, réunir, re- 
cueillir, ramasser, mettre en tas; 
s’emploie comme forme compliquée 
du nombre dix. 


Thdp Plaines basses et maré- 

cageuses, terrains humides; mouil- 
lé, trempé; placé bas, court, pe- 
tit, mesquin, modeste, humble, 
abattu, humilié. 

Thdp khi o|, air humide, 
miasmes. — Phong thdp o , mau- 
vais air, vent malsain. — ChS thdp 
tî O, lieu bas, endroit marécageux, 
paludéen. — Tê thdp o, maladie 
causée par l’humidité. — Nhô thdp 
o , courte taille. — Thdp thôi o 
(K, humble, modeste. — Thdp hh 
OS, vil, bas, méprisable. — 
Thdp tri O , petite intelligence, 
esprit mesquin. — Thdp cao o jg, 
petit et grand; ton bas et ton haut 
(pour la rime). 

Thaï îj|| *. Gros, grand; bien plein. 

Thdt Loutre. Voir lai et rai. 

Hài thât jff o , phoque. — Sam 
thdt [ij o, castor. 


Thdt Pénétrer dans, arriver à; 

s’étendre, se propager. Voir dqt. 
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Thdt Battre, frapper, châtier; 

donner du rotin (fautes légères). 

Thdt Serrer avec un lien, lier 
avec une corde; tresser; effilocher. 
(Du S. A. trât, même car., repriser.) 

Thém thât o , augmenter. — 
Noi thât mât Pft O dire des mots 
blessants. — Thât ci o ^ , serrer le 
cou. — Thât rièt o $$ , étrangler 
net. — Thât ci kê trÿm o JL jg , 
pendre un voleur. — An xw thât ci 
M & ° "ÉT » condamné à la stran- 
gulation. — Thât lumg o fj^, se 
serrer la ceinture, se ceindre les 
reins. — Dây thât lumg ||| o Qj£, 
ceinture. — Thât vong o , tresser 
un filet. — Thât tui o , faire des 
franges. 

Tluit ^ et Complet, rempli; 

vrai, réel; dur, solide, ferme, in- 
ébranlable. Voir thiet. 

Thât 8^ o , chose vraie, réalité. 
— Sy> thât o , la vérité. — Thât 
giâ o <R> prix réel, prix irrévoca- 
blement fixé. — Thât thl o Jjf , 
réellement, certainement. — Ldy 
làm thât %£ O , considérer comme 
vrai, tenir pour certain. — Ngay 
thât ]|£o, sincère, véridique. — 
Thât thà o ftfe , simple, naturel, 
naïf. — Phài khai cho thât frjj jp§ 

O, il faut déclarer la vérité. — Toi 
dà noi thât $£ £ Pft O , j’ai dit la vé- 
rité. — Noi ngay thât pjlj gjg o , s’ex- 
primer avec l’accent de la vérité. — 
Câch thât |gF O, véritablement. — 
Ci phuHPc thât gj jpg o, être vérita- 
blement heureux. — Co long thât (g 
o, d’un cœur sincère, bien in- 
tentionné. — Thât mit e o §|, cor- 


rectement, régulièrement. — Qttà 
thât m o, absolument exact; affir- 
mation absolue. 

Thdt -jfc*. Perdre, laisser, manquer, 
échouer; égaré, perdu, en défaut; 
laisser périr; manquer le but, 
avoir un échec. 

Qui thdt jg o, faute, manque- 
ment. — Thdt vât o , égarer un 
objet. — Thdt tâm o , forfaire à 
l’honneur. — Thdt thân o % , se 
manquer à soi-même. — Thdt hiéu 
O manquer aux devoirs de piété 
filiale , être ingrat envers ses parents. 
— Thdt tigâi o H , manquer à l’a- 
mi lié, à la fidélité, à la justice. — 
Thdt ngon Og,ne pas tenir sa pa- 
role; laisser échapper un mot mal- 
sonnant. — Thdt lê o m, oublier la 
politesse; incivil. — Thdt thàc o 
cesser de vivre. — Thdt ly of, 
être à court d’arguments, avoir le 
dessous dans un plaidoyer. — Thdt 
u>o>c o jfy , violer un traité. — Thdt 
lac o $j£, égaré, perdu, qui a quitté 
son village pour aller dans un autre. 
— Thdt bât o année stérile, 
récolte perdue. — Thdt sâc ofe, 
changer de couleur, pâlir.. — Thdt 
kinh o Jg , être tout à coup très ef- 
frayé, tressaillir, sursauter. — Thdt 
trân o f8|î , perdre une bataille. — 
Thdt thw o ;?£, désordre, déroute, 
débandade. — Toi thdt o, j’ai 
perdu, j’ai manqué, j’ai échoué. 

Thdt JÊL*. Toit, maison, demeure, 
famille, foyer; gynécée, parenté. 

Gia thdt jjg o, la famille, les pa- 
rents. — ông ton thdt H ^ o, un 
membre de la famille royale. 
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Thdt a. Laque, vernis, siccatif. 

(Du S. A. même car., même signif.) 

Màu kim thdt O , couleur 

jaune d’or. 

Thàt E*. Correspondre ; couple , 
paire; apparier, assortir, accoupler, 
comparer (surtout des animaux). 

Thdt phu o époux, mari. — 
Thdt thé o £§t , épouse, femme (chez 
les Annamites se dit presque tou- 
jours en mauvaise part). — Mâ 
nhwt thdt Eh — » o, un cheval. 

Thdt Nombre sept (caractère 

simple). 

Bfthdt chwœng fj| o ifr , septième 
leçon. — A !hi thâp thdt nhvpt H -p ° 
0 , le vingt-septième jour (du mois). 
— Thdt chành o jÿ , les sept grands 
corps célestes, savoir : nh\ot 0 , So- 
leil; nguyft Lune; kim Vé- 
nus; môc 7fc, Jupiter; thuy yfc, 
Mercure; hda fc, Mars; thé ^ » Sa- 
turne. 

Thdt Suc végétal; vernis; le 

nombre sept (forme compliquée). 

Thdt VC *. Commander avec ru- 
desse, donner des ordres sur un 
ton de colère; crier, tempêter, 
menacer. 

Thdt Æ*. Pièce d’étoffe, rouleau 
de toile; terme numéral des pièces 
ou des rouleaux. Car. radical. 


Thau Cuivre; laiton, fil de fer. 

(Du S. A. thao, même car., métal dur.) 

Mâm thau ££ o , plateau en cuivre 
(pour servir les mets). — Thau rwa 
ta y ofgjg, lavabo en cuivre. — 
Ch$u thau J g o, bassine, chaudron, 
cuvette. — Thép thau O , fil de 
laiton, fil d’archal. — Chl thau |J» % c, 
idem. 

Thau j=pL Écrire vite; écriture cou- 
rante, rapide; caractères cursifs ’l 
(Du S. A. thào , même car., même si- 
gnification.) 

Viét thau 0 o , écrire en cursifs. 

Thdu Métal de couleur jaune. 

Thdu $$*. Autrefois un char pour 
transporterie tribut; acquitter les 
impôts; offrir des présents. 

Thdu ffjjf*. Négligent, nonchalant; 
se livrer à l’oisiveté; agir en sous- 
main; prendre, dérober, voler. 
A. V. Pénétrer, traverser. 

Thdu tw o $, faire le paresseux. 
— Thdu sanh o soustraire sa 
vie au danger, éviter la mort (par 
des moyens lâches). — Thdu dqo o 
fiE> voler, piller (sans risques). — 
Thdu qua o % * passer au travers 
de, traverser de part en part. 

Thdu jjfc et W*. Prendre, accep- 
ter, recevoir; recueillir, percevoir, 


ll) Ces car - abrégt's peuvent être employés dans les rapports privés et dans les affaires commer- 
ciales; mais il est détendu de s'en servir pour la rédaction des documents officiels ou administratifs, 
cahiers d'impôts, pétitions, demandes, etc. 
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encaisser. A.V. Raccourcissement, 
contractilité. 

Thâu dom o JjL, accepter une 
supplique, recevoir une plainte. — 
Thâu thue O percevoir l’impôt. 
— Quan thâu thué § o jR, percep- 
teur. — Thâu U o jjjf, accepter un 
présent. — Bqc tièn thâu Hf|o, 
recette. — Si thâu phât o || , le 
budget des dépenses et des recettes. 
— Thâu gàp o , réunir des coti- 
sations. — Thâu Içi oÿ, se rac- 
courcir, se contracter. 

Thdu $£2ï*. S’enfuir au delà; passer 
au travers de; pénétrer, traverser. 

Thông thdu j§ o , traverser de 
part en part, communiquer. — 
Thdu qm o transpercer. — 
Thduvào o , pénétrer, s’enfoncer. 
— Thdu minh o BJJ, transparent. — 
Thdu t'o du>o’c o !ff , pénétrable. 
— Ching thdu o , impénétrable. 

Thdu "fri*. Propos séditieux; pous- 
ser les gens à mal faire. 

Thdu ifi^f * . Enlever de force , pren- 
dre d’autorité; piller, mettre à sac. 

Thdu Nom de cours d’eau; 

couler . abondamment; grande 
quantité; provisions, aliments. 

Thdu gôi o , viandes séchées , 
poissons salés, conserves. 

Thdu Pg. Avaler avec voracité. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
thân , bâfrer.) 

Thdu vào o introduire dans, 


faire entrer, ingurgiter. — Thdu âi 
o&, avaler d’un trait. 

Thâu Opium brut; suc, résine. 

(En S. A., terre; écorce; se pron. thi.) 

Trài ihàu o , boule d’opium 
brut. — Thâu trài o opium en 
boule (pour la vente en gros). 

The Saveur âcre, goût piquant; 
un tissu très fin; mot euphonique. 
(En S. A., développer; se pron. thi.) 

The the o o , un peu âcre. — Gié 
the %% o , espèce de soie. — Le the 
JH o , qui a do la peine à se déve- 
lopper, à s’étendre. — Thuic the ^ 
o , le nom d’un remède. — Mùng 
the |f| o , moustiquaire. 

Thé Pflt Aigre, mordant; criard. 

(Du S. A. duê, même car., crier fort.) 

Chua thé no, très acide, très 
aigre. — Tièng thé lè o , voix 
aiguë, criarde. 

The Étendu; très gros, obèse. 
(Du S. A. thi , même car., déployé.) 

Bung the lè O , qui a un 
gros ventre (se dit vulgairement en 
parlant d’une femme enceinte). 

The Tablettes en bambou sur 
lesquelles on écrivait; lettre testi- 
moniale; insigne, signal. Voir hét. 
(Formé des S. A. trw&c fj*, bambou, 
et bèn fâ, grossier.) 

Cài thé n= o, tablette, fiche, in- 
signe. — Thé dè O {g, inscription, 
titre. — Giào thé insigne du 

grade (porté par les mandarins). — 
Bi môt thé O , aller droit de- 
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vant soi. — Ctm thé O , planter 
un signal «enfoncer une fiche en terre. 


The 



Femme mariée, épouse. 


Phu thé ^ O , mari et femme. — 
Thé tw o femme et enfants. — 
Thé thiêp o ^ , l'épouse légitime et 
les concubines. 


Thé *. Triste, chagrin, affligé; 
tristesse, mélancolie. - 

Thé '(§g et ?f|. Froid, glacial; hiver. 

Thé Belle végétation, herbe 

luxuriante; touffu, épais; beau- 
coup, nombreux. 

Thé # et ffi. Juché, perché, ar- 
rêté ; demeurer provisoirement 
chez quelqu’un. 

Thé *. Grain entassé; grand 
nombre, chiffre très élevé. 

Môt thê o , cent millions. 


Thé Manière de faire, mode 

de conduite, moyen de réussir. 

Anh khéo ihi thôi thé ÿ ^ ^ o, 

vous avez une drôle de manière 
d’agir. — Thât thi thôi thé Jjf ^ 
o, vraiment, vous n’en avez plus? 
vous êtes bien aimable! (ironique). 

The S’en aller, partir, passer; 

laisser tout, quitter la vie. 

Thé thé o -Jft, abandonner le 
monde, quitter la terre, mourir. — 
yhi/>t thé B o, les jours passés. 


The Dévoiler Y avenir, faire 

un sortilège, consulter les sorts. 

Thé nhom o , devin , sorcier. 


The Pg**. Mordre, ronger, dévorer. 

The ür*. Jurer, prêter serment; 
engagement, promesse. Voir thé . 

Thl thé ^çO, jurer. — iïang thiin 
minh thé ^ f prendre le ciel 
à témoin. — Vân thé o, formule 
officielle ou légale du serment. 

Thé A la place de, au lieu de; 

changer, substituer, remplacer. 

Thé mçng o jgf, donner sa vie 
pour un autre. — Thé công o I, 
faire le travail d’un autre. — Unh 
thê jjj o, soldat remplaçant. — Thé 
ngu*ôn ta oi#s, se substituer à 
d’autres. — Thé lai o ]|f , rempla- 
cer, compenser. — 5(i» âàt thé Jl| 
o, substitution, remplacement. — 
Làm thé St o, faire à la place de. 
-Théldy o|K, succéder. 

Thé Larmes qui coulent; se 

lamenter en versant des pleurs. 

Thé *. Raser, tondre. Voir thi. 

Thê dàu o jjjf , raser la tête. — 
Thé phât o £§ , couper les cheveux. 


Thé fç 1 *. Force, pouvoir, puissance, 
autorité; qualité, condition, état; 
propriété, moyen, ressource. 

Quyèn thé $| o , pouvoir, autorité. 
— Thé Iuk o force, puissance. 
— Thé tâm o >5* » énergie. — Sw 
thé 3ff o , causes déterminantes. — 
Thl th * Jfè o , circonstances de temps. 


Digitized by Google 



— *-••( 273 — 


— Hay ÿ thé Pq -fjÿ O, autoritaire. 
— Yèu thé «O, peu de pouvoir, 
peu d’influence. — Hét thé |;o, 
perdre tout crédit , à bout de moyens. 
— Thdt thé rôi toute in- 

fluence a cessé. — Anh Idy thé ai ÿ 
, sur qui vous appuyez-vous ? 
— Toi Idy thé riêng minh ||^[o j| 

, je procède de ma propre auto- 
rité, de mon pouvoir personnel. 

Thé Üt*. Monde , vie, siècle; suite, 
génération, descendance , postérité. 

Thé nhom O Ji, les hommes, les 
humains. — Thé gia o , généa- 
logie. — Thé don o fÇ , siècle de 
3 o ans. — The giùi o Jfl, l’univers. 
— Bâ thé ^ o, cent siècles, c.-à-d. 
tous les siècles. — Thé phép o 
règles de la vie; expérience. — Quà 
thé ^ o , trépasser. — Tièn thé 
O , les siècles passés. — Hâu thé 
o, les temps futurs. — Thé sy? o 
Iff , les choses de ce monde. — Hç, 
thé 7 O) ce bas monde. — Nam 
phwomg thé gian #gj[ o [aj , les cinq 
parties du monde. — Thé gidi mô>i 
o * le nouveau monde , l’Amé- 
rique. 

Thé JÜj *. Offre ou don volontaire, 
prêt gracieux; vendre à crédit. 

Thé qgf*. Prêter serment. Voir thè. 

Thèdi o jurez-le, prêtez ser- 
ment. — Bit thè ÿ £ o , faire prêter 
serment, assermenter. — Thông 
ngon co bât thé j§ =* gj % o, inter- 
prète assermenté. — Thé dôi o pjjj^ , 
prêter un faux serment, se parjurer. 
— Thé à» trung tin O $ & fg , 
prêter serment de fidélité. — Thé 


noi thât o pjXj jjf , promettre de dire 
toute la vérité. — Bwl toc mà thé % 
«a o, s’arracher violemment 
quelques cheveux pour affirmer la 
sincérité d’un serment (comme le 
font les enfants du pays). 

The Orné, bariolé; cueillir, 

ramasser; trier, choisir, distinguer. 
Voir bien. Car. radical. 

Ngü thé o , les cinq couleurs. 
— Thé di$n o jjf, aspect du visage, 
couleur de la peau. — Lênapthé f§ 
o , cérémonie des présents avant 
le mariage. 

Thè 3g*. De différentes couleurs. 
(Se prend parfois pour le précé- 
dent et réciproquement.) 

Vdn thè o , orné, beau, élé- 
gant. — Quang thè % o, éclatant, 
resplendissant. — Vçlt thè Hfa o, 
la couleur des objets, la nuance ou 
l’aspect des choses. 

Thè ?/$*. Étoffe bariolée, soie à 
rainages, assemblage de plusieurs 
couleurs. 

The f|| *. Le corps, la charpente 
humaine, tous les membres; sub- 
stance; adjoindre, incorporer; in- 
carner; forme, mode, manière. 

Tû> thè pg o , les quatre membres. 
— Hinh thè fêc, structure ; com- 
position. — Thdn thè ngu'ô i ta Jj* o 
g , le corps humain. — Thè nào 
Ofô, de quelle manière, comment? 
— Thé này o Jj~ , de cette façon , 
ainsi. — Già thé o, supposé que. 
— Nhu* thé in O, comme si. — 

1 8 
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M$t ngwœi m$t thi SJ S °» un 
homme une manière. — Nhièu ngu>dn 
nhièu thi fil if fil O, plusieurs 
hommes plusieurs manières (d’être 
ou de faire). — Luôn thi fi o, con- 
tinuer le même procédé, partir du 
même principe; tout au long. — 
Trong thi J; o, pompeux, solennel. 
— Câch trong thi jfc f !§; o , solennel- 
lement, magnifiquement. — Cà thi 
o , sublime. — Li thi Ü°- po- 
litesse, urbanité. — Thi 1$ ofà, 
coutumes, usages. 

The De mauvaise qualité, 

qui vaut peu; grossier, ignorant. 
Voir b&n. 

Théch Syllabe complémentaire. 

(En S. À., tendance; se pron. thich.) 

Lom thech :§o, très grand. — 
Lqt thech o , fade , sans saveur. 

Thèm Çf|. Avoir grande envie de; 
désir violent, immodéré, maladif. 
(En S. A., divaguer; se pron. thiém.) 

Thèm lâm o |jjr , désir excessif, 
envie folle. — Thèm muôn o $•§ , 
vouloir absolument (comme font les 
petits enfants). — Uông dâ thèm Pf£ 
o, avoir contenté sa soif. — Chh 
thèm fff o, mourir d’envie de. — 
Khong thèm o , refus dédaigneux. 
— Không thèm làm ^ O fi , ne pas 
vouloir se donner la peine de faire. 
— Khong thèm noi ^ o refuser 
dédaigneusement de parler. — Không 
thèm coi o , ne pas même vou- 
loir regarder. — Ai thèm o , qui 
daignerait ? 

(1) Ce car. s'emploie souvent, mais à tort, pour 


Thèm ffi*. Augmenter, surajouter, 
adjoindre, accroître; supplément. 
(Du S. A. thiém j même car., même si- 
gnification.) 

Gia thém o , davantage ; sur- 
plus. — Thém cia edi o jjjfc , aug- 
menter ses biens. — Thém giàu o 
i§|j , augmenter sa fortune. — Thém 
vô nwa o fit ]£, surajouter, ad- 
joindre. — Thém quyèn phép o fi 
accroître son autorité. — Noi 
thém pjtj o, exagérer, amplifier. — 
Làm thém fi o , faire^ davantage. — 
Câch noi thém pjHj o, hyperbole. 
— Tieng thém p|f o , expression hy- 
perbolique. — Phq thém pjjj* o, sup- 
plément, appendice, rallonge. 

Thèm Galerie extérieure et cou- 

verte, véranda; un chien de garde. 
(Du S. A. thièm , même car., même si- 
gnification.) 

Thèm chrng quanh nhà o ^ 1 

galerie couverte autour d*une maison. 

Then Barre de fermeture de 

porte, d’enclos; traverse, verrou. 
Voir thoen . (Formé des S. A. m$c /fc, 
arbre, etthién ^f*, mille.) 

Then cwa o |^}, fermeture trans- 
versale de porte. — Gai then Içi 
o ÿ , remettre la barre , refermer, 
barricader de nouveau. 

Then Honte, pudeur, confusion. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
thifa H , bon, excellent.) 

Hi thçn o , rougir de honte. — 

le précédent. 
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Then m#t o #ff, id. — Làm then jg 
O , faire ‘honte. — Không biét then gç 
o , ne pas connaître la honte. — 
Sp then tho golfc, pudeur, con- 
fusion, timidité. 


Then . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., inviter; sepron. thlnh.) 


Tha thin fljj, o , prendre , enlever, 
emporter. — Thongthén tjj§ o , pendre 
lamentablement, pendiller. 


Théo Jfâ. Suivre; poursuivre; selon, 
suivant, d’après, conformément. 
(En S. A., lever les pieds; se pron. ki$u.) 


£H theo chù o ^ , suivre son 
maître. — Bi theo dwomg ££ o |£, 
suivre un chemin. — Chay theo 
O, poursuivre. — Rwwt theo fâL o, 
donner la chasse. — Theo phép an 
nam o $£ $jf , selon les usages 
annamites. — Theo thoi xin nây o jg 
JËi M > d’après les mœurs de ce 
pays. — Théo lin nghi ngày O j|j| 
B# » suivant décision en date du . . . 
(formule administrative). — Theo 
Ion no noi o d’après son 

dire. — Làm theo y jg o > faire 
conformément au désir. 

Théo “fjjj. Trace, cicatrice, balafre. 

(En S. A., s’efforcer de; se pron. thiéu.) 


Theo ci o -fc, écrouelles. — Co 
theo mat ® o*s, avoir des cica- 
trices au visage. 


Théo Jffî. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., féverles pieds; sepron. ki$u.) 

Théo ïéo o fj*, ne pas pouvoir te- 
nir sa langue, bavanler, cancaner. 


Théo ')/ . Tranche mince et longue. 
(En S. A., incomplet; se pron. thiéu.) 

Cat thêo |fij o , couper en tranches. 
Mây thêo j| o, combien de 
tranches ? 


Thep fjÇ. Rond, cercle; ouverture. 
(En S. A., rapidité; se pron. thify.) 

Thep Un OJJ£, ouverture du va- 
gin, pubis de la femme. — Thop 
thep p£ o , riposte prompte. 


Thép Métal ductile; détrempé. 
(Formé des S. A. kim métal, etthiêp 
concubine.) 


?ày thé P o, fil de fer, fil de 
laiton; se dit des fils télégraphiques 
et même du télégraphe. — Vtêc dây 
thé P fit 1*0, le service télégra- 
phique. — Làm viêc dây thép g fê 
O , être employé au télégraphe. 
Côt dây thép $ o, poteau té- 
légraphique. — Bank dây thép 
$!$ O , télégraphier, passer un télé- 
gramme. — Câi thép tre EEj 0 $, 
éclisse en bambou. 


Thép . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., calomnier; se pron. trop.) 

Àn thép |1£ o , s’attribuer la part 
d’autrui, vivre aux dépens de quel- 
qu’un. — N6i thép pft o, se mêler 
des affaires des autres. 

Thép $0^. Enduire , plaquer. V. trét. 
(Formé des S. A. kim métal, et 
thiêp concubine.) 

Thép vàng oJJJ, dorer. — Thép 
b <fc o , argenter. — Som thép j£j o, 
enduit. 


18. 
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Thét $k. Purifier, purger (métal); 
crier, hurler, rugir; rapidement. 
(En S. A., métal dur; se pion, ihiêt.) 

Thét vàng O purger l’or. — 
Mâng thét 1^ O , injurier. — Làm 
thét go, faire vivement. — Hum 
thét o, les fauves rugissent. 

Thét Ijjt. Placer en ordre, disposer. 
(Du S. A. thiét, même car., arranger.) 

Thét dâi o fjjp , préparer un festin. 
— Thét khdch o % , recevoir des 
hôtes, traiter des invités. 

Thêu Brodé; fleuri, orné (style). 

(Du S. A. nhiéu, même car., enrouler.) 

Tho> thêu ^ o , brodeur. — Thêu 
dêt o lit broder. — Lon thêu dêt 

P^ rases recherchées, paroles 
fleuries, style élégant. 

Thêu %. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., plaisant; se pron. thièu.) 

Thêu thào o jg , laisser aller; peu 
sévère, trop faible, débonnaire. 

Thêu Syllabe complémentaire. 

(En S. A., peu, petit; se pron. thièu.) 

Thêu thào o fÿ, large, libéral. — 
Ngwbi thèu thào ^ o homme 
généreux, libéral. — Y thiu thào ^ 
O», pensée hardie, esprit large. 

Thi F* *. Le corps d’une personne 
morte, un cadavre. Car. radical. 

Thi vi tô xang o ^ §£ , man- 
darin incapable, fonctionnaire qui 
ne sait pas administrer. — Tam thi 

O, trois personnages légendaires. 


Tlii jjfc *. Cadavre étendu sur un 
lit, dépouille mortelle. Voir thây. 

Thi thù o 'Êi , tête de mort, tête 
coupée. — Thân thi o , corps 
mort, cadavre; homme inutile. — 
Hàng thi O , id. 

Thi Le nom d’une étoffe de 

soie à trame grossière. 

Thi Déployer, développer, 

étendre, propager; long, flottant, 
étendu. Voir iht. 

Thi nhom o étendre sa bien- 
veillance , témoigner sa bonté. — 
Thi An o , accorder une faveur. 

Thi jsÿ*. Exprimer sa pensée (ver- 
balement ou par écrit) avec ordre 
et méthode; aligner des mots, 
faire des vers; poésie, versification. 

Thi nhom o \ , un poète. — Thi 
kitih o $£, poème, poésie; livre en 
vers de Confucius. — Théo phêp van 
thi ° selon * es r fyd es d e 

la versification. — Thi phâ o JK , 
une épreuve en vers donnée aux 
concours littéraires. — ■ Thi tho> o 
^ , le nom d’une autre épreuve. 

Thi Examiner et comparer; 

éprouver, expérimenter; concou- 
rir, passer un examen, disputer un 
prix. Voir thi. 

Khm thi o , épreuve , concours. 
— Khào thi ^ o, faire passer des 
examens. — Lâp thi o , établir 
un concours. — Bi jhi aller 

passer des examens, se présenter au 
concours. — Thi d^u o , être reçu 
à un examen. — Trwœng thi jjt o, 
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la salle où a lieu un concours. — 
Thi hành o fj, mener une affaire à 
bonne fin, faire exécuter une me- 
sure prise par l’autorité. 

Thi , lUp et PfiJ *. Ruminer. 

Thi f£*. Assister un supérieur; re- 
cevoir des instructions; aider, ser- 
vir, seconder. 

Cân tht jj£ o, qui se tient près 
du roi. — Thi v( o (Qj , officier- 
garde. — Thi lang o j[|) , conseiller 
de ministère. — Thi nw o 
jeunes servantes attachées à la per- 
sonne du souverain. — N$i tA? f*j o, 
eunuque de la cour, gardien du ha- 
rem. 

Thi 1#*. Compter sur, se confier 
à, espérer en; appui, soutien. 

Thdt thi o, perdre son appui. 
— Vo màu hà thi o , privé 

de mère, où est le soutien? — Thi 
nho> o ÿjj, espérer en, compter sur. 
— M$t ngu>on thi o, un homme 
plein de prétentions. 

Thi 7^*- Vrai, réel; droit, correct; 
bon, équitable; affirmer, certifier; 
appuyer sur, confirmer; verbe 
être; pron. démonstratif. 

Bdt thi % o , pas vrai , pas bien. 
— Thi phi ojjji, faux, mensonger. 
— Thi th^t o % [ , appuyer sur une 
certitude, affirmer. — Qui thi j}| c , 
assurément, indubitablement. 

Thi tb *. Lieu où se faisaient les 
échanges; foire, marché, place 
publique. Voir chtf. 


Thi già o*, les prix courants 
du marché. — Ldy thi per- 

cevoir le prix des places d’un mar- 
ché. — N g won thi thành 4$.0 j$, 
habitant des villes, des marchés. — 
Cai thi o , petit notable chargé de 
maintenir l’ordre aux heures où se 
tient le marché. — Dân thi ü[0, 
afficher (avis officiel, proclamation) 
au marché. 

Thi Nom d’arbre (diospyros, 

larmes de Job); le fruit à pulpe 
tendre de cet arbre (jaune, rouge). 

Tht sf* et JH*. Esprit, génie; ce 
qui vient du ciel ou des dieux; 
dire, déclarer, manifester, avertir. 
Car. radical. . 

ftia thi Jjj o , le dieu de la terre. 
— Chi thi :fjf o , indiquer, guider. 
— Vêt thi | % o, décret, proclama- 
tion. — Ra yel thi Jg| o , faire 
paraître une proclamation. — Thi 
hç O "F* , faire connaître aux infé- 
rieurs, porter à la connaissance des 
foules, informer le public. 

Thi Jeter un coup d’œil de 

temps en temps; regarder, obser- 
ver, veiller à, prendre soin de. 

Thi jjÜÜ,*. Voir, observer, regarder; 
surveiller, prendre soin (se prend 
parfois pour le précédent). 

Thi sir o , examiner une affaire. 
— Giâm thi o , inspecteur, pré- 
posé, gardien, surveillant. — C4n 
thi & o, observer dè près; myope. 
— Th4p myic sô> thi g o , un 
endroit où dix yeux vous observent : 
être vu de tout le monde. 
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Tki PiK*- Titre décerné aux défunts 
méritants, dignité posthume, épi- 
taphe. Voir thuy. 

Thi J%*. Race; branche de famille, 
descendance, postérité; mot inter- 
calaire indiquant le féminin dans 
les noms de personnes; femme, 
fille. Car. radical. 

Thi Hoa o fâ , la femme Hoa. — 
Nguyin thi Phwwc o jpg , le nom 
complet d’une femme (Nguytn est le 
nom de famille, thi le mot interca- 
laire indiquant qu’il s’agit d’une 
personne du sexe féminin, et Phwwc 
le prénom). 

Thi *. Lâcher un vent. Voir si. 

Thi H *. Faire des comparaisons, 
citer des exemples, donner des 
explications. 

Thi nhw o , par exemple. — 
Thi du o Uf , supposons que. — Noi 
thi o , supposer, comparer. 

Thi' Déployer, étendre, déve- 

lopper; faire des largesses. Voir thi . 

B6 thi o, faire l'aumône. — 
Tht cua 0§£, donner son bien. — 
Mÿt thi ^ o , un peu. 

Tht Raser, tondre. Voir thé. 

Thi phât o §§ , couper, tailler. 

Thi m*- Assassiner un supérieur, 
tuer un prince, un souverain. 

Thi quân o M » régicide. — Thi 
phy o 3C - parricide. — Tw thi Ici 
phv un fils a assassiné 


son père. — Thi nhành câtj O ^ 
couper la cime des arbres, émonder. 

Thi Expérimenter, faire des 

essais; lutter, concourir, disputer, 
rivaliser. Voir thi . 

Thi sai o H, délégué à fessai 
(se dit des employés stagiaires ou 
surnuméraires). — Thi sai cai ting 
o H %% , chef de canton non en- 

core pourvu de brevet. — Hwomg 
thi o , examens littéraires trien- 
naux. — An thi o, examens de 
faveur ou examens supplémentaires 
(que le roi accorde toutes les fois 
quil se produit un événement heu- 
reux pour la dynastie). 

Thi f^p*. Saison, époque, temps, 
heure; moment favorable, occa- 
sion, opportunité; quand, alors, 
donc, ainsi; particule conjonctive. 
Voir th&i. 

Thâp nhi thi -J- ^ o , les douze 
heures. — Tw thi 0 o, les quatre 
saisons. — TU xuân xanh o mm- 
époque printanière, temps de jeu- 
nesse. — Thi gid> le temps. 

— Cho> thi jfâto, temporiser. — Tlu 
vân o l es révolutions du temps, 
le cours des événements; sort, con- 
dition. — Thi thçnh o $ , temps 
prospères. — Thi com o fjf, le mo- 
ment du repas. — TU trà o 
l’heure du thé. — Sanh thi o , 
renaître. — Làm sao thi làm jg ^ o 
faites comme vous l’entendrez. 
— Thi thoi o c’est bon, ça 
suffit (souvent ironique). — Anh 
hhông chiu thi thoi JgC -Q o , 
vous me refusez, c’est très bien! — 
Nhw vay tU thoi Q , alors 
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n’en parions plus; -r- Vây thi Pg o , 
donc, alors. — Thi thl làm dwo>c 

, je promets de faire aboutir, 
je jure d’arriver à mes fins. 

Thl 4^p*. Arbre bien droit; poteau, 
mât, perche , pieu (planté en terre). 

Thi *k- Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. khàu n, bouche, et 
thl flèche.) 

Noi tkdm thî pjtj o , parler tout 
bas. — Hay thû thï Pq jjjî o , avoir 
l'habitude de se plaindre, soupirer 
continuellement, gémir sans cesse. 

Thl Porc, cochon, sanglier; 

se vautrer. Car. radical. 

Thi X*. Flèche , dard ; passer 

comme un trait; atteindre rapide- 
ment et directement le but; affir- 
mation, serment. Car. radical. 

Cung thl ^ o, l'arc et les flèches. 
— Trwfcc thl ff o , flèche en bam- 
bou. — Thl chl o jg , se proposer 
de. — TTd thè o , faire un ser- 
ment, affirmer quelque chose. 

Thi fît*. Détendre l’arc; relâche, 
repos, quiétude, abandon. 

Thi $p*. Tête, principe, origine, 
début, commencement; alors, à 
ce moment. 

Thl chung OjfÇ, commencement 
et fin. — Bàn tU 'fc o , en principe. 
— Thl sa» o jgj , dès le début. — Thl 
mqi o 5|c , avant et après. — Vo thl 

Se transcrit aussi par le car. jg. 


vô chung qui n'a eu ni 

commencement ni fin, éternelle- 
ment. — Thl khà dQc O pf U , com- 
mencer à pouvoir lire. — TU thuc 
O K , nouvellement ajouté , récem- 
ment annexé. 

Thia j||f W. Un tout petit poisson de 
marais très batailleur; nom de lieu. 
(Formé des S. A. ngw poisson, et 
thé Jê, épouse.) 

Cà thia thia * oo, le poisson 
thia thia . — CuQc dâ cà thia thia Jgj 
1**0 0, jeu qui consiste à assor- 
tir des poissons de combat et à les 
faire battre dans un bocal (on parie 
comme pour les combats de coqs). 

Thia jgf. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., comparer; se pron. thl.) 

The thia jg o , exclamation : quelle 
chance ! quel bonheur 1 

Thich Bruit de pas sur la terre. 

(En S. A., règle, loi; se pron. tich.) 

Di thich thich o O, le bruit 
confus d’une foule en marche. 

Thich )}0j*. Transpercer; blesser, 
tuer; blâmer, vexer, humilier, pi- 
quer; la marque pénale sur l’épaule 
d’un condamné. 

Thich tp o marquer (crimi- 
nels). — Miln thich O, qui a été 
dispensé de la marque. 

Thich Se rendre à, se diriger 

vers; avoir un but bien défini; se 
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plaire avec, se convenir; tendance, 
propension; tout à coup. Voir dtch. 

Thich lai o , qui se présente 
naturellement. — Tfuch nhiên o ffc , 
soudainement. — Thich kièn tièu 
îhoàn nhwt sum o f&Süft. 

aussitôt on vit une petite barque. 
— U>a thtch jj£ o, plaire, convenir. 
— Thich j of , plaisant, avenant. 
— Thich dep O , id. — Thich 
trung g modéré, moyen. — 
Thich gia o Jjc, se dit d’une nouvelle 
mariée se rendant cérémonieuse- 
ment à la maison de son époux. 


Thich J$C*. Hache d’ armes; triste, 
mécontent, ému, soucieux, pré- 
occupé; avoir pitié de, montrer de 
l’intérêt pour. 

Thdn thich o, parents, alliés. 


Thich Délier, relâcher, déta- 

cher, laisser aller; renoncement. 

Thich hdi o [gj , revenir après avoir 
été délivré. — Thich nghia o H , 
interpréter, traduire. — Thich gia 
o&P, l’un des noms du Bouddha. 
— Thich mon o les bonzes. 


Thtch &$*• Grondement du ton- 
nerre; bruit, choc, tremblement, 
déchirement. 


Thtch ifpi} *. Grand, haut; fière at- 
titude; autoritaire, sans frein. 

Thich nhiên o ffâ , se dit d’un 
fonctionnaire ferme, d’un homme 
fait pour occuper les hautes situa- 
tions. 

Thich *• Haut en couleur; rouge , 


coloré; abondant, florissant; riche, 
heureux, prospère. 

BS thich o , très rouge. 

Thièc Étain. (Du S. A. tich , même 

car., même signification.) 

Bing thièc JD O, en étain. — Han 
thièc îF °, souder avec de l’étain. 
— Thièc li o{, étain en feuilles. 

Thiétn $|S*. Ajouter, augmenter; 
accroissement; additionnel. 

Thiém ’/jË*. Mouillé, imbibé; rosée, 
petite pluie fine; bienfait, grâce, 
faveur. Voir triém. 

Thiêm jfa*. En même temps, avec 
unanimité, tous à la fois. 

Thiém M*- Parler beaucoup, être 
très loquace ; surveiller, contrôler; 
nom de fonctions. 

Thiêm sw o , titre à la cour. 

Thiêm j/H et pj| *. Paroles obscures, 
sens manquant de précision; lan- 
gage incohérent (comme celui 
d’un esprit malade, par exemple). 

Thiém $jh*. Un crapaud de forme 
étrange que l’on dit exister dans la 
lune; la face de la lune. 

Thiém quang o % , clair de lune. 

Thiém Abri en terre; galerie 

couverte; couvrir, protéger. 

Thiém ^ Traverser une porte en 
regardant à droite et à gauche; 
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sortir rapidement, fuir en se ca- 
chant; ruse, artifice; égoïsme. 

Nguwi tkièm o , homme fourbe, 
trompeur, astucieux. — Thièm mông 

O rusé, finaud. — Làm thièm jg 

O, agir durement, sans loyauté. 

Thièm ffjfc*. Coup d’œil de côté, 
regard rapide et louche ; espionner. 

Thièm Honte, opprobre, dés- 

honneur; abaissement, indignité. 


société chinoise dite du Ciel et de la 
Terre W. 

Thién "ffi *. Qui penche plus d’un 
côté que de l’autre; incliné vers, 
porté à; partial, injuste, égoïste; 
mauvais, dépravé. 

Thién cao O , plus haut d'un 
côté. — Thién phong o , apparte- 
ments des concubines. — Thién tây 
commettre des injustices. — 
Tinh thién «g: o , mauvais naturel , 
caractère mal équilibré. 


Thién Voûte céleste, ciel, fir- 

mament; le lieu élevé où réside le 
pouvoir suprême. Voir trfri. 

Thién dia o , ciel et terre. — 
Thién hq o , le monde, les gens. 
— Thién dàng O le paradis (des 
chrétiens). — Thién thdn o jpÿ, gé- 
nies du ciel, anges. — Thién mqng 
O , la destinée. — Thién ha nhwt 
gia O "F — §§c , le monde ne forme 
qu’une seule et même famille. — 
Phép thién vân j|o J, la science 
astronomique. — Thién chüa o , 
le maître des cieux, Dieu. — Thién 
truwc o , l’Inde. — Thién /y 08, 
droite raison. — Trièu thién ]g| o , 
couronne, diadème. — Thién tw o 
, le fils du Ciel (titre que prend 
l’empereur de la Chine et que se 
donnait aussi, par imitation, le sou- 
verain de l’Annam). — Thién trièu o 
^DJ, dynastie céleste (empire chinois). 
— Thién xuàn o ^§Ê, temps printa- 
nier. — Thién dia hôi oÿ[ 'f , une 


Thién yjfjj*. Tablettes en bambou 
sur lesquelles, jadis, on écrivait; 
livre , document. 

Thién sàch o tablettes reliées. 


Thién *. Côté du corps paralysé. 

Thién ~f‘*. Le nombre mille; beau- 
coup, considérablement. 

Thién ting o , un grade mili- 
taire. — Mÿt thién o, un millier. 
— Thién lüa o , 1 oo gia de paddy. 
— Thién lÿ O J[ , mille stades. — 
Thién trùng o , mille multitudes. 
— Thién h$ o , titre décerné aux 
anciens chefs de canton méritants. 

Thién frf*. Chemin, sentier; petit 
talus séparant les rizières. 

&àng thién ^O, talus, chemin. 


Thién ;*£*. Monter et descendre, 
aller et venir; changer souvent 


(1) Dite aussi Société des Hùng $1 (braves, vaillants), association politique et secrète existant non 
seulement en Chine, mais aussi parmi les Chinois qui habitent les colonies européennes de l'Extrême- 
Orient. 
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déplacé, passer fréquemment d’un 
endroit à un autre; changer, mo- 
difier, transférer. 


Thièn jjlp*. Approprier un terrain 
sur lequel on doit faire des sacri- 
fices ou des offrandes rituelles; 
emplacement où l’on dresse un 
autel; méditation, contemplation. 

Thifn phâp o , le bouddhisme. 
— Thién sw o fjjj , un bonze. — 
Thi$n 1dm o , forât contemplative, 
couvent de bonzes. 

Thièn j§f*. Augmenter, grossir; 
beaucoup, énormément, très nom- 
breux, grande quantité. 

Thièn #*. Agir de sa propre vo- 
lonté, faire selon son bon plaisir, 
commander despotiquement; usur- 
per le pouvoir. 

Thifn vi o , s’emparer d’un 
trône. — ThiÇn quim o ;j$ , s’arroger 
des droits. — Thién dyng o ig , em- 
ployer des moyens arbitraires. 


Thièn Bon, doux, affable; 

sage, vertueux; utile, avantageux; 
capable , habile , adroit. 


Thitn nkm o A. an excellent 
homme. — Thièn sw o , une 
bonne action. — Difn thién tâm de jg 
o ,5 Jg, bonne figure, mauvais 
cœur. — Thièn tài o habile, 
capable, industrieux. — Dy thièn 
4^ O , louer la bonté. — Bât thién 
ÿf O, sans bonté; incapable. 


Thièn $||*. Raccommoder, rapiécer; 
arranger, exposer, disposer, polir. 


Thién lu o 4§F , réparer, corriger. 
— Thifn là o 3^, préparer un écrit, 
copier, transcrire. — Thifn giàp qrn 
o Ç faire des préparatifs pour 
la guerre, s’armer pour la défensive 
et l’offensive. 


Thièn $^3*. Apprêter des viandes; 
plats savoureux, mets exquis; ap- 
provisionnements de bouche. 

Thièn dai phu o A A » chef des 
cuisines royales. — Ly thifn Jgo, 
id. — Thu'onig thièn _t o, id. — 
Sanh thifn o , les animaux de bou- 
cherie en général. 

Thièn if |*. Jeune, beau, gracieux. 
A.V. Châtrer, couper; castration (l) . 

Thién chô o iji , châtrer un chien. 
— Thién bo lo> o !}§ , châtrer un 

jeune taureau. — Ngya thién JjX o, 
cheval hongre. — Môt con gà thién 
un chapon. 

Thièn Grillon, cigale, espèce 

de grande sauterelle. Voir thuyèn. 

Thién Les grâces de la femme; 

beauté, élégance, belles manières; 
aimable, distingué. Voir thuyèn. 

Thièn qu yen o £j§, joli, gracieux. 

Thièn '$£*. Eaux basses, peu pro- 
fondes; un gué; superficiel; peu 
difficile, peu important; clair (en 
parlant des couleurs). Voir sièu. 


Le car. 49 < (châtrer un cheval), est quelquefois employé. 
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Thièn tri O petit esprit, peu 
intelligent. — Thièn thi o ^ , man- 
quer de talents. — Thièn hêng o , 
rouge clair. 

Thiêng Spirituel, surnaturel. 

(Du S. A. thanh , même car., même si- 
gnification.) 

Thiêng liêng o ^ , prodigieux. — 
Thiêng mqnh o ^ , d’une force extra- 
ordinaire. — Thuôc thiêng ^ o , re- 
mède d’une grande efficacité. 

Thiêng Remparts, fortifications. 
(Du S. A. thành, même car., même si- 
gnification.) 

Thiêng thi o Tff , ville et marché. 

Thiép 0*. Traverser un cours d’eau 
à la nage; passer, traverser, par- 
courir; s’occuper de, s’intéresser à. 

Cai ding khi thoàn thiép giang tàu 
thoat ^ «Üllftooisl*, aban- 
donnant leur pirogue, ils passèrent 
le fleuve à la nage et disparurent. — 
Thi$p sy o s’intéresser à une 
affaire, s’occuper de quelque chose. 

Thiép Plier, replier; certains 

calculs pour les sorts. Voir diêp. 

Thiép -fitf*. Triompher, surpasser; 
hâter le pas; aller avec empresse- 
ment au-devant de ; rapidité , célé- 
rité, vitesse. 

Thiép PÆ*. Ruminer, mâcher; goû- 
ter; bas, vil, commun, grossier. 

Thiép *. Tomber lentement sur, 
descendre du haut des airs. 


Thiép '|£*. Cœur apaisé, âme sou- 
mise; sans nul désir, sans aucune 
ambition. 

Thiép lf)|!î *. Billet d’invitation, carte 
de visite (de couleur rouge). 

Thiép Mtî*. Donner ou prendre en 
gage ; accorder ou recevoir quelque 
chose; attachement, sympathie. 

Thiép Qui vient après; épouse 

de second rang, concubine, sui- 
vante; je, moi (pron. d’humilité 
des épouses non légitimes). 

Thé thiép j|£ o, femme légitime 
et concubines. — Tiéu thiép >J> o , 
petite épouse , c.-à-d. concubine. — 
Thiép thân o je, moi, votre ser- 
vante. — Bing thiép o, diseuse 
de bonne aventure. 

Thiêt ^ et Vrai, sincère, vé- 

ridique, réel, exact, conforme, 
authentique. Voir th4t. 

N6i thiêt pjt) o , dire la vérité. — 
Thiêt tich o §ÿ , histoire véridique. — 
Câch thiêt o, véritablement, réel- 
lement. — Thiêt thh o fô , senti- 
ments sincères. 

Thiêt "É&*. Langue, organe de la 
parole; parler trop, bavarder; 
tort, perte, dommage, détriment. 
Car. radical. Voir lu’&i. 

Thi$t dàu O êj(, le bout de la 
langue. — Thiêt phu o £$, femme 
bavarde. — Thiêt minh o ^ , nuire 
à soi-même. — Thiêt hqi o ^ , tort, 
dommage, perte. — Hom thiêt Jfo o , 
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gain ou perte; plus ou moins; avan- 
tageux ou désavantageux. 

Thiét Vol furtif, clandestin; 

prendre en sous-main, dérober. 

Thiét «J*. Couper, trancher; ar- 
deur, véhémence; sans exception. 

Thiét yéu O 3 ç, très urgent. — 
Anh em thiét ngbJa ® O H , étroi- 
tement unis d’amitié. — Thiét thay 
O au plus haut degré. — Œ 
thiét o , volonté formelle , désir 
violent. — Thàm thiét o , plaindre 
quelqu’un de tout son cœur. 

Thiét **. Donner des ordres, pro- 
céder à des arrangements, prendre 
des dispositions (pour une récep- 
tion, par exemple). 

Thiét iài o , recevoir avec hon- 
neur. ; — Thiét yên o , banquet , 
festin. 

Thiét et $|£*. Le fer; qui est 
dur comme du fer; ferme, solide, 
inflexible , insensible . 

Thiét bàng o , barre de fer. — 
Lim thiét f JJ o , bois très dur employé 
pour la construction. — Thiét tâm 
O >5* » cœur dur, âme insensible. 

Thiêu Mettre le feu, enflam- 

mer; faire bouillir; brûler, griller, 
torréfier, rôtir; distiller. 

Chét thiêu ÿf o , mourir brûlé. — 
Thiêu hwomg o § , allumer des ba- 
guettes odoriférantes (pour les dé- 
funts). — - Thiêu hoa o , faire 
flamber. — Giàn thiêu «O , bûcher. 


Thiêu $!*. Joindre, relier; succé- 
der, suivre, continuer; guider, di- 
riger, gouverner. 

Thi^u tri o fë , succéder dans le 
gouvernement; nom de règne d'un 
souverain de l’Annam (fils de Minh 
Mçng et père de TV Bü*c). — Thiwg 
thifu fâ o, relâché; déteindre. 

Thiêu *. Nom de ville; éminence. 

Thiêu f$*. Partie antérieure d’un 
vêtement, devant d’habit. 

Thiêu $]j*. Faire des efforts; pous- 
ser, exciter, stimuler, encourager. 

Thiêu '}/ * . Manquer, échouer ; fai re 
défaut; trop court, trop peu, pas 
assez, incomplet. Voir thiêu. 

Con thiêu nhiêu htm O f§|| Jjfe , il 
en manque encore beaucoup. — 
Thiêu di an c §| P£ , manquer de 
vivres. — Thiêu bac O fij: , manquer 
d’argent. — Niên thiêu o, jeune 
d’âge. — Thiêu no> o ^ , avoir des 
dettes. — Anh thiêu gi o ^ , que 
vous manque-t-il? — Thang thiêu 
ne o, mois incomplet (de 29 jours). 

Thiêu to- Voix agréable, son har- 
monieux; joli, plaisant, élégant. 

Nhac thiêu o, la musique. — 
Cwu thiêu o, les neuf sôrtes d’in- 
struments. — Thiêu quang o 
splendide. — Thiêu hoa o fleuri. 
— Câ thiêu jy* o , nom de poisson. 

Thieu Très peu, petite quan- 

tité; incomplet, insuffisant, très 
médiocre. Voir thiêu. 
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Thièu sic o |fj , faible, débile. — 
Thièu tài o ^ , talent médiocre. — 
Thièu tri o ^ , peu intelligent. — 
tèa thièu ^ O, peu ou beaucoup; 
quelle quantité? 

Th'm $§. Appellation pour jeunes 
femmes de la classe moyenne; 
tante; employé souvent pour par- 
ler aux femmes annamites qui 
vivent avec des Chinois riches. 
(Du S. A. th&m , même car., même si- 
gnification. ) 

Chu thlm JJ o , oncle et tante. — 
Ai là vo> chfc mà kêu bâng thlm f§ 
mçtMwmo, suis-je donc une 
femme de- Chinois pour que vous me 
traitiez de thim ? 

Tliin jll*. Temps, jour, heure; 
lettre du cycle duodénaire et car. 
horaire. Car. radical. Voir thân. 
A. V. Réparer, approprier; se cor- 
riger, se surveiller. 

Th'm lai oÿ, s’amender. — Thin 
long o g, se garder pur, honnête. 

Thinh /&*. Bruit que l’on fait en 
parlant, timbre de la voix; s’expri- 
mer à haute et intelligible voix; 
terme pour épitaphes. 

Thinh danh o % , renommée , cé- 
lébrité. — Tu’ thinh 0 o, les quatre 
tons, signes ou accents chinois. — 
Ngù thinh o, les. cinq principales 
notes de la musique. 

Thinh ^jf*. Bruit, son; ton, signe, 
accent, prononciation (se prend 
pour le précédent, et réciproque- 
ment). Voir thanh. 


Thinh ni o silencieux, taci- 
turne. — Làm thinh jg o , garder 
le silence; acquiescer, tolérer, laisser 
faire. — Hoa thinh fo o , corps de 
musique officielle à la cour. 

Thinh 7pf*- Pur, clair, serein; paix, 
repos, tranquillité. VoirttawA. 

Thinh 4Ë*. Abondant, florissant, 
fertile; riche, prospère. Voir thanh. 

Gia thinh o , riche famille. 

Thtnh §||*. Écouter; être attentif, 
obéissant; attentionné, prévenant; 
entendre, obéir. Voir thinh. 

Phu miu chi tnçmg thtnh fl 
fl o , se conformer aux ordres de son 
père et de sa mère. — Y thuân thinh 
& Kg o , il prêta une oreille com- 
plaisante. — Hào thinh j(f o , soumis, 
obéissant, aimable, conciliant. — 
Thinh mçng o ^ , se soumettre à 
son sort. — Bât thinh ^ o , refuser 
d’entendre , d’écouter. — Thâm thinh 
&o, explorer, espionner. 

Thinh *. Consentir, acquiescer, 
accorder, accepter. 

Thinh edi tru'wc o la muta- 

tion est acceptée (formule adminis- 
trative qu’on écrit ordinairement en 
caractères cursifs). 

Thinh a*-. Riz et maïs torréfié et 
broyé en farine (pour saumures). 
(Formé des S. À. mi 7^, grain, et ngân 
PJf , entendre.) 

Bôt thmh ^ o, farine de riz et 
maïs. — Bang thinh Jjjg o, torréfier 
du maïs. — Mâm thinh 1 % O, r sau- 
mure préparée avec cette farine. 
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Thinh Syllabe complémentaire. 
(En S. A., pur, net; se pron. thinh.) 

Thinh len o ijj, se gonfler, se tu- 
mélier. — Thinh linh o ^ , par sur- 
prise, subitement, tout d’un coup. 
— Xày ton thinh tinh $H O £ , 
surgir à Timproviste, se présenter 
tout à coup. — Lom thinh thinh o 
O, immense, très grand. 

Thinh *pjpf*. Demander, prier; invi- 
ter, convier; faire bon accueil; 
syllabe complémentaire. 

Thinh tça O ^ , prier de s’asseoir. 
— Thinh trà o inviter à prendre 
du thé. — Thinh an o , deman- 
der des nouvelles de la santé. — 
Thinh khàch o % , accueillir poli- 
ment un hôte. — LS thinh Ici o 
$0 , les présents de noces qui enga- 
gent définitivement les deux familles. 
— Thùng thinh fjj} o , attendre un 
peu, ne pas se presser, lentement, 
peu à peu. 

Thip Passable, convenable; ver- 

ser de l’eau (quantité suffisante). 
(Formé des S. A. thùy 7JÇ , eau, et thiêp 
suivre.) 

Uàng chwa thip P£ O , ne pas 
avoir bu à sa soif. — Mon thip ngu 
S o 04 1 » fl 11 * vient de s’endormir. 

Thit 0S et Chair, viande; pulpe. 
(Formé des S. A. nhyc ou Jj, chair, 
et thift langue.) 

Xuwig thit o , os et chair. — 
Mau thit f |p o , sang et chair. — Xàc 
o, le corps. — Thit ngwon o 

(1) Se transcrit aussi par le car. Jj)t. 


1#, chair humaine. — Thit bo o (f £ , 
viande de bœuf. — in thit bo P£ o 
fl* manger du bœuf. — Thit cho o 
%î , viande de chien. — Ngwon an 
nam hay àn thit cho 4$ 38* ^ PÔ Pjç 
o les Annamites mangent la 
viande de chien. — Làm thit £ o , 
tuer un animal pour le manger; 
triturer la viande. — Ngwon làm 

thit Il fi O, un boucher. — Thit 

xwomg stoom O || 0|i|, côtelette. — 
Thit v 4 t rùrng o tfa venaison. — 
Con thit Jj| o, une pièce de gibier. 

Thiu . Brûlé, carbonisé; fétide. 
(Du S. A. thiéu, même car., même si- 
gnification.) 

Co>m thiu Ifo, riz brûlé, gâté. 
— BÀ ân thiu H o, provisions 
avariées, vivres gâtés. 

Thiu ')/ . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., peu de chose; se pron. thiéu.) 

Ben thiu M°. très noir. 

Tho Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. thu y même car., armoise.) 

Thonn tho 5 (rO, odorant, suave. 
— Ml tho ^|o, doux, parfumé; 
nom vulgaire d’une grande province 
de la Cochinchine dont le nom offi- 
ciel est Binh twomg jjp£ , présage 
confirmé. 

Tho *. Trafiquer, faire du com- 
merce; vendre, acheter; payer, 
s’acquitter. 

Tho *. Obéir, subir, se soumettre ; 
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recevoir, accepter, prendre; con- 
sentir, supporter, assumer. 

Lânh tho jjg o , se charger de. — 
Tho hinh o JfJ , subir une peine. — 
Tho tw o JE 5 subir la mort. — Tho 
tang o Ü , prendre le deuil. — Tho 
phuwc o |g , jouir du bonheur. — 
Tho phâp o se soumettre aux 
lois, se plier aux règles. 

Tho Nommer à un emploi, 

confier un poste; accorder, confé- 
rer; informer, faire connaître. 

Giào tho ^ o , directeur des études 
dans une préfecture. 

Tho Arbre; pousser, croître; 

semer, planter; instituer, établir. 

Tho m$c o /fc , arbres et plantes 
en général. — Tho lâm o , forêt. 
— Lào tho o , un vieux tronc 
d’arbre. — Tho thành o $ , la pousse 
est terminée; au fig., l’œuvre est 
achevée, le travail est fini. 

Thç il§2*. Grand âge , longévité. 

Trwomg tho o, grand âge. — 
Phwœc l$c tho |g f| o, bonheur, 
fortune, longue vie (formule de sou- 
haits). — Ha tho T o» pl us de soi- 
xante ans. — Tho m$c o /fç , cercueil. 

Tho jtff . Faire semblant de, simu- 
ler; faux, erroné; rude, grossier. 
(Du S. A. thâ , même car., même si- 
gnification.) 

Roi thô *»o, bâton, trique. — 
&Anh tho JJ* o , donner des coups de 


bâton. — KS làm tho JL M o, simu- 
lateur, faussaire. 

Thà J$C W. En avant, en arrière; 
raccourcir, contracter; introduire. 
(En S. A., recueillir; se pron. thâu.) 

Tho tay vào o jj^ , introduire 
la main. — Tho dàu ra o SU lj|, 
passer (ou sortir) la tête. — Sy> then 
tho ^ PU o , honte , pudeur. 

Thô Lièvre, lapin; la lune 

(dans laquelle on croit voir un la- 
pin couché). (Du S. A. thà, même car., 
même signification.) 

Hang thô ^ o , terrier de lapin. 
— Thô bach o f|j , lapin blanc; luné. 
— Thô ngoc o 3£ , lapin en diamant; 
lune. — Bông thô o, l’ombre d’un 
lapin (dans la lune). 

Thâ Graines de mauvaise qua- 

lité; riz pas encore nettoyé; gros- 
sier, vulgaire, banal, commun; 
impoli, brutal, inconvenant. 

Thô tyc o , rustique. — Chb 
thô ^ o , thé commun. — Vài tho 
|)| o , cotonnade grossière. — Cdch 
thô o , de façon incivile. — Thô 
vât o , objets de rebut (ou sans 
valeur). — Thô thpc o nourri- 
ture commune. — Lon thô flfo, 
expressions banales, propos indé- 
cents, paroles choquantes. 

Thf) J&. Caisse, boîte (pour le thé). 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Trà thà o , thé en caisse. 


<*> Se transcrit aussi par le car. 
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TM fia*. Pierre de taille; levée du 
corps (cérémonie d’enterrement). 

An thô $ o , reposer en paix (dans 
la tombe). 

TM ^gf*. Faux, trompeur, erroné; 
rude, grossier. Voir thd. 

Cdi thi O , sorte de vase à cou- 
vercle pour servir le riz cuit. 

TM Ranger, mettre en ordre. 

TM ^*. Lièvre, lapin. Voir thô. 

Gia thi fjfc o , lapin domestique. 
— Som thi |Xl O, lapin sauvage. 

Thi JL*. Terre, pays, territoire 
(employé dans les rôles d’impôt 
avec la signification de terre, par 
opposition à rizière); écorce de ra- 
cine. Car. radical. 

Hwomg ihilfeQ, patrie, sol natal. 
— Thi sàn o , les produits du 
sol. — Thi dia ojfc, territoire; 
l'esprit de la terre. — Bièn thi g o, 
rizières et autres terres ( cultivées ). — 
Thitrçch o terrain d’habitation, 
et aussi champ sur terrain sec où 
l’on cultive le coton, l’indigo, le 
tabac, etc. — Thùy thi 7JÇ o, le 
climat. — Ngu»o»i dâng thi ^ gjf o , 
Cambodgien. — Bin thi nhom o 
naturel, aborigène. 

Thi Jft *. Estomac, ventre, abdo- 
men; siège des sentiments. 

Ngâ thi o , ventre affamé. — 
Ha thi “F o , le bas-ventre. 

Thi tt*. Rejeter par la bouche, 
cracher, vomir; déclarer, avouer. 


Thi huyét o , vomir du sang. 
— Thi là o , vomir et aller à la 
selle. — Dich thi tà ^ o ÜJ, peste, 
choléra. — Thi 1 $ o JJ , découvrir 
ses intentions. 

Tko> jfÿ. Poésie, ouvrage en vers. 
(Du S. A. thi, même car., mêmesignif.) 

Tho» phü o JK , une pièce de vers. 
— Làm tho> jg o , faire des vers. — 
Phép làm tho» $£ jg o , les règles de 
la versification. — Kê làm tho» JL 
jg O , poète , versificateur. — Bài 
tho» ^ o , composition en vers. — 
• Vâh tho» 2 £ o, littérature (prose et 
vers). — Tho» dàng o lettré, 
poète, littérateur. 

Thû> L’art épistolaire, l’écri- 

ture; écrire, rédiger, composer; 
écrit, lettre, document; cahier, 
livre, ouvrage. 

Vân tho » o , document littéraire. 
— Quic tho» ÿ o, papier d’Etat, 
lettre officielle. — Tho»phong o gj, 
cabinet de travail, bibliothèque. — 
Tho ' hinh o , annales. — Tho* thào 
o jg£, minute, brouillon. — Tho» 
hy o |Ë , secrétaire , rédacteur. — 
Tho» lai o J, copiste, commis, 
comptable militaire, fourrier. — Tu» 
tho» 0 o> les quatre livres classiques 
(de Confucius). — Tho» sanh o , 
écolier, étudiant. — Viét m$t cài tho» 
H fSL ^o, écrire une lettre. — 
Go»i tho» «ko, envoyer des lettres. 
— Bu»o»c tho» ifÿ o , recevoir des 
lettres. — Nay tho» o , voici la 
lettre (formule finale). — Nhà tho» 
^ o , la poste aux lettres. — Tàu 
tho» «O, courrier, paquebot. — 
Ngwon di tho> C, porteur de 


Digitized by Google 



lettres, planton, chasseur. — Ngunn 
phàt thæ U O , distributeur de 
lettres, facteur. 

Thw $H.*. Sœur aînée; orgueilleux, 
arrogant, sans respect. 

T/ttr dÈL*. Gonflement, boursou- 
flure, tumeur, ulcère, cancer. 

Tho> î%. Un tout jeune enfant; er- 
rer, vagabonder; libre, sans gêne, 
(En S. A., large, ouvert; se pron. so>.) 

Con tho> JJ o , un tout jeune en- 
fant. — Thæ dai o , sans expé- 
rience (en parlant d’un enfant). — 
Thæ thàn o , errer, vagabonder. 
— Læ thæ o, insignifiant, négli- 
geable; paresseux, nonchalant. 

Tho> ^f*. Ouvrir, délier, défaire, 
déployer, dérouler; sans gêne, à 
l’aise, heureux, content, satisfait. 

Thf/ *• Un tout complet formé 
avec des éléments différents; ad- 
ministration publique, tribunal; 
arrangement, disposition. V. thw. 
A. V. Artiste, artisan, ouvrier. 

Thæ woft, peintre. — Thæ lày 
hinh ojfaflf, photographe. — Thæ 
bac o flf; , bijoutier, orfèvre. — Thæ 
mçc o , charpentier, menuisier. 
— Thæ may o jjjg , tailleur. — Thæ 
nhuôm o , teinturier. — Thæ giày 
O H, cordonnier. — Thæ cà o , 
maître ouvrier. — Thæ chânh o jH , 
id. — Tay thæ jgj o, habileté de 
main, savoir-faire. 

Th& Paraître joyeux, content; 
vert, tendre, frais (arbres, plantes). 

h. 


(En S. A. ordre, rang; se pron. thw.) 

Thæ tho % o o , gaiement. — Thà> 

o Q , trompé dans ses espérances; 
déception , méprise. 

Thô> Respecter grandement, 

honorer, adorer, rendre un culte. 
(Formé des S. A. thi jjf, esprit, et du> 
&,je, moi.) 

Kinh thæ $£ o , vénérer. — Tho 
% ° HÉ» se prosterner. — Tho 
phwomg o % , adorer. — Nhà thæ 

m o, église, temple. — Sy thæ 

phu'ævg chia o j|È £ , culte divin. 
— Sæ thæ phwomg ông bà $ o 
IME.’ culte des ancêtres. — Ban 
tho< jgjjto, autel. 

Th & Ç0.. Aspirer l’air, respirer. (En 

S. A. mâcher, ruminer; se pron. trô>.) 

Than thæ |fjj[ o, soupirer, gémir. 
— Thô> than o 0|| , respirer pénible- 
ment. — Thæ dàî o aspirer 
fortement. — Thæ Idy khi tôt o |jg 
$£, , respirer un bon air. — Hæi 

thô • ra PU O Sj§, soupir, gémisse- 
ment. — J hô> è è O Pÿ P£, râler. 

Thoa *. Serrer dans la main. 
A. V. Passer et repasser la main 
sur; enduire, barbouiller, crépir, 
badigeonner. 

Thoa sæn o [fj , mettre une couche 
de vernis. — Thoa vâch o §g, crépir 
un mur. — Thoa thtiôc o étendre 
un onguent. — Thoa tay o 
prendre tout, faire rafle complète. 

Tltda tfJt *. Expulser par la bouche; 
vomir, cracher, saliver. 

Thoa khi o ü) , vase pour cracher 
*9 
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Thôa HfÈ*. Dormir profondément. 

Kién gia n&i Iwu iàng vi thàa j|, 
% @ S °> ayant regardé, 

on vit que la lumière avait été laissée 
et qu'on ne dormait pas encore dans 
la maison. 

Thàa Travailler les métaux; 

buriner, ciseler; ornementation. 
A. V. Alliage de cuivre et d’or. 

Thàa f${[. Gai, content, satisfait. 
(Du S. A. khôa, même car., égaliser.) 

Thôa long o jg>, avoir le cœur à 
l’aise, être heureux et satisfait. 

Thôa t?C*. Bien établi, bien consti- 
tué; solide, ferme; calme, repos, 
tranquillité. 

Thoqi Si*. Bonne conjecture, pro- 
nostic agréable, présage heureux; 
suivre, se conformer à. 

Thoan $C*. Navette de tisserand; 
aller et venir; vif et alerte. 

Thoan jljlf . Accord, harmonie, union. 
(Du S. A. thuân, même car., même si- 
gnification.) 

Thoçn ÿ o jflf, à volonté, selon 
les désirs. — Thoçn long o jg| , id. 

Thodn -Jj^. Prendre avec violence. 
(Du S. A. soin, même car., même si- 
gnification.) 

Thoan vi o {4 , usurper des droits. 
— Thoan ngoi o , s’emparer du 
trône. 


Thodn Jeter avec force , lancer 

avec violence; pousser, renverser. 

Thoàn $ i*. Barque, bateau, navire. 
Voir thuyèn. 

Thoàn Sorte de bâton de com- 

mandement, espèce de sceptre 
garni de pierres précieuses. 

Thoàn j$!{. Très doux; bien exercé. 
(Du S. A. thuân, même car., docilité.) 

Thoàn tành o , apprivoisé. 

Thoàng ffâ*. Tout à coup, rapide- 
. ment, soudainement; peut-être. 
Voir thâtig. 

Thành thoàng o , pas si vite, 
lentement; librement. — Thoàng qua 
O , qui ne fait que passer. 

Thoàng flSj . Syllabe complémentaire. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Nhi thoàng $|g o, menu, très fin. 

Thoât Dépouille de reptile , 

peau de serpent. 

Thodt *. Décharné, maigre, sec, 
fluet; ôter ses habits; fuir, s’éva- 
der; éviter, esquiver. 

Thodt khôi o , échapper à , se 
soustraire. — Thodt ra o lj§, s’en 
tirer indemne. — Bào tang dào thodt 
#1**0, se sauver en emportant 
le butin. — Thodt thai o avorter. 

Thoât Syllabe complémentaire. 
(Pour le car. en S. voir ci-dessus.) 

Thoât chüc o jjjjJJ , tout à coup. 
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Thoc ffî *. Tirer, arracher; pousser, 
exciter; sonder, explorer, piquer. 

Thoc Céréales en fleurs; se 

développer, grandir; plantureux, 
florissant, riche, beau, élégant. 
Voir tû. 

hua thoc f»o, riz à beau grain 
et non décortiqué. — Thoc nü> o ]£ , 
femme élégante, jolie fille. 

Th6c ^ *. Un homme sans cheveux; 
chauve, rasé, dénudé, dépouillé. 

Th6c P^ï. Manger gloutonnement. 

(En S. A., sucer, aspirer; se pron. chuy.) 

Th6c câm o manger du son 
(cochons). — Thôcchô o ££> appeler 
les chiens pour la nourriture. 

Thoen Traverse de fermeture, 
barre transversale (porte), verrou. 
(Du S. A. thuyên, même car., même 
signification.) 

Thoen sât o ^ , traverse en fer. 

Thoét Fortement, avec vigueur. 

(Du S. A. thuyêt, même car., exciter.) 

Thoét di O allons, vivement! 

Thoi Navette de tisserand; objet 
ayant la forme d’une navette; vif, 
alerte ; passer et repasser, aller et 
venir, traverser; pointer, piquer. 
(Du S. A. thoan , même car., même si- 
gnification.) 

Thoi cm o jjgfe > navette à tisser. 
— Thoi bac o , demi-barre d’ar- 
gent. — Thoi m$t câi o $£ ^ , un 
coup de pointe, un coup de bec. 


Thôi 5Ü. Mœurs, usages, coutumes. 

(Du S. A. thôi, même car., rétrograde.) 

Thoi tue O , mœurs et coutumes. 
— Thôi phép o ? i°* s e t coutumes. 
— Thoi quen o f|§ , habitude , accou- 
tumance. — Théo thoi xu> này gg o 
* JS. suivant les mœurs de ce 
pays. — Thoi tôt o , bonnes cou- 
tumes, bonnes mœurs. 

Thdi ^jtf. Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A. voir ci-dessous.) 

Thi$t thoi ^ o , tort, dommage. — 
Chiu thift thoi S ^ O , subir un tort, 
souffrir un dommage. 

Thôi )t^. Morceau, bout, éclat, 
motte ; syllabe complémentaire. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Thôi ddt o g , motte de terre. — 
Thdp thôi o, petit, humble. 

Thôi Haute montagne, lieu 

élevé; haut, grandiose, éminent. 
A. V. Assez, suffisamment; faire 
cesser l’action ; c’est bon ! cela suf- 
fit ! en voilà assez ! 

Ma thôi Jfc o , seulement. — Thoi 
vây o 35 > ce l a suffit. — Thôi làm o 
& , cesser de faire. — Thôi chèo o 

, cesser de ramer. — Nhw v$y thi 
thôi ta mm o, s'il en est ainsi, 
c’est très bien ! 

Thôi IrH*. S’écrouler, s’ébouler, 

, tomber en lambeaux. 

Thôi ff| et *. Pousser, repous- 
ser; exiger, comprimer, opprimer; 
vexation, oppression. 

* 9 - 
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Thôi thüc o të, presser vivement. 
— Thôi thé o , exiger le rempla- 
cement. 


Tliéi ÿfc*. Très élevé, excessive- 
ment grand; vaste, large, étendu. 
Voir thdi. 


Thôi *|t*. Reculer, revenir en ar- 
rière; faire reculer, repousser; 
doux, obéissant, commode, facile. 
A.V. Puant, infect. Voir thüi. 

Thôi binh o & , battre en retraite. 
— Thàinhiên o , accommodant. — 
Thôi lai oÿ, rétrograder. — Thôi 
hèi o [ej , restituer. — Thôi cht o }£, , 
céder, plier. — Thôi tha o flj, puer, 
sentir mauvais. 


Thôi $||*. Partie charnue des jam- 
bes; haut des cuisses; quartier de 
viande, jambon. 

Thôi hôa o , jambon fumé. — 
Bàn thôi jg o , fesses , postérieur. 

Thôi *§§;. Souffler; siffler, sonner. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
thôi j|| , reculer.) 

Già thôi hung j| o % , le vent 
fait rage. — Thôi lira o JS , souffler 
le feu. — Thôi d'en o JB, souffler la 
bougie. — Thôi quybi O yfè , jouer 
de la flûte. — Thôi ken o $)£ , sonner 
de la trompette (ou du clairon). — 
Linh thôi kèn -g o §|| , soldat son- 
neur de trompette, de clairon. 


Thoi pj. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., haut degré; se pron. tliai.) 

Thành tlio’i o , tout à fait libre, 
tranquille , heureux. — Làm Ion thon 
8Ê*o, faire très lentement, avec 
soin , sans se presser. 


Tlid’i 



Manière d’être. Voir thdi. 


Th&i %($*. Riche, prospère, abon- 
dant, florissant. Voir thdi. 

Thdi B#*. Temps; moment favo- 
rable , heure propice ; quand , alors. 
Voir thi. 

Vày thon 2 O , ainsi donc. — Th o 
thon jgg o , selon les circonstances. 
— Thièn thon 3Ç O, fléau, calamité. 

Thom ^ . Syllabe complémentaire. 
(En S. A., réunion; se pron. tham.) 

Thom làm o|j|, changeant. — 
Con mât thom lôm & *8 ° SS- yeux 
changeants, regard fureteur. 

Thom Syllabe complémentaire. 

(En S. A., sincère; se pron. thàm.) 

Làm thom o, courbé, voûté. 

Thôtn Gave, enfoncé, profond. 

(En S. A., épais, coloré; se pron. thàm.) 

Thom vào o creux, concave. 

Tlurm Jff. Odorant, suave, parfu- 
mé, plaisant, agréable; ananas. 
(Formé des S. A. thilo J*|t, plante, et 
tham envier.) 

Btkig thonn O. fleurs odorantes. 

— T Initie thonn o . parfum suave. 
— Làm cho thonn parfumer. 

— Ngnn mùi thonn PJ| O , respirer 
une odeur agréable. — Mhùmg bông 
hoa này tlionn lâm {J} St ?£ Æ ° SU » 
ces fleurs sentent très bon. — Danh 
thonn % o , bon renom. — Trtii thonn 
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O , l’ananas. — An trdi tho>m P£ 
«o, manger de ce fruit. 

Th&rn Syllabe complémentaire. 
(En S. A., s’informer; se pron. thâm.) 

Thângthôm fjjft o, d’apiomb, bien 
droit, qui ne penche d’aucun côté. 

TlifVrn Syllabe complémentaire. 
(En S. A., envier; se pron. tham.) 

Lom tho>m o , sans aucun soin, 
négligemment, maladroitement. 

Thon Syllabe complémentaire. 

(En S. A., village; se pron. thon.) 

Thon von o , danger, péril. 

Thàn Malade, faible, épuisé. 

(En S. A., méditer; se pron. thàn.) 

Thàn min o pfl , sans forces. 

Thàn et *£0*. Village, commune. 

Huwng thôn o , pays d’origine. 
— Thon trw&mg o J| , chef de vil- 
lage, maire. — Thônphu o vil- 
lageois. — Bôn thon 'fti o, notre 
commune. — Thon hQi o le 
conseil des notables d’une commune. 
— Thon tyu o , grossier, impoli. 

Thôn 'f*. Pouce; mesure ( 10 e par- 
tie du pied ou x(ch fi); au fig., 
petite quantité, très peu de chose. 
Car. radical. 

Thàn ihiêu o , manquer, faire 
défaut. — Nhwt thôn — o , un pouce. 

Thôn Manger trop, se bourrer. 
(DuS. A. thàn, même car., mémesignif.) 

Thàn no o manger avec excès, 


dévorer. — Thàn vào bao ofcQ, 
remplir un sac, bourrer une sacoche. 

Thôn *1**1" *. Penser, réfléchir, juger, 
méditer, supputer, conjecturer. 

Thôn (tac o jf? , approfondir. 

Thong 531- Bien ouvert, dégagé; 
non occupé, disponible, vacant; 
communiquer, être en relation. 
(Du S. A. thong, même car., pénétrer.) 

Thong thà o JJ., libre. — Phép 
thong thà o JJ., la liberté. — Bô 
thong thà o JJ. , air dégagé. — 
Thong dong o inoccupé. — 
Thong qua o , pénétrer. 

Thông ^§. Pendre, retomber, traî- 
ner; être suspendu, à la traîne. 
(En S. A. , boisseau ; se pron. dông.) 

Thong thong dwon ddt O O fjjj , 
traîner ou pendre jusqu’à terre. 

Thong jtffi*. Allée, galerie, corridor; 
traverser, passer. 

Trinh thông o, un certain vase 
à puiser de l’eau. 

Thông Passer au travers de, 

communiquer, pénétrer, approfon- 
dir, transmettre. 

Thong quang o % , transparent, 
lucide. — TW thông ^0f o, esprit 
pénétrant. — Thông thài o -fc , sa- 
vant. — Thông bièt o J}l] , bien con- 
naître. — Thông 8wo , interprète ; 
intermédiaire, négociateur. — Thông 
ngôn o =§ , interprète. — Thông 
phdn ofj, secrétaire général; in- 
terprète principal. — Thông diing 
o , usuel, ordinaire. — Thông tin 
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o fjp; , transmettre une nouvelle. — 
Thong hành off, dégagé, ouvert, 
libre. — Gidy thong hành o fy, 
permis, passeport, sauf-conduit, 
feuille de route. — ông thong 
O, canal de communication, tuyau. 

Thông ^j§. Pin à longues feuilles. 

(En S. A., boisseau; se pron. dÿng.) 

Nhipa thong jjfa o, suc, résine. 


Thâng Nom d’un arbre à huile. 

Thâng ^ *. Nom générique des 
plantes à racines bulbeuses. 

Thong âàu o $jï , oignon. — Tê 
hu>owg thong $|| ^ o , ciboule. 

Thâng IjJrjH*. Avoir l’oreille fine, 
percevoir facilement, entendre 
clairement. 


Thong minh o BfJ , perspicace, vif, 
délié. — Thiên thong o , dons du 
ciel. — Phép thong linh o £, 
haute influence, puissance supérieure. 


Thâng *. Douleur morale ou phy- 
sique; peine, souffrance, chagrin. 

Tâtn thâng o , peines de cœur. 
— Thâng hii o , se repentir. - — 
Dàu thâng jjjf o, avoir mal à la tête. 

Thâng et Les deux extré- 
mités d’un fil; commencement et 
fin; ensemble d’une chose; règle, 
loi, principe; gouverner, diriger, 
commander. 

Chânh thâng o , chef suprême , 
roi légitime. — Quan tàng thông 'g’ 
tâo, gouverneur, commandant en 
chef. — Thông hinh o , être a la 


tête d’une armée. — Thông quàn o 
oflicier général. — Thông lành 
O j|(, autre grade militaire. 

Thop ». Syllabe complémentaire. 
(En S. A., rire très fort; se pron. hap .) 

Thop thep 15 mtêng o j jr ;§§> PJJ , 
faire des grimaces avec la bouche en 
parlant. 

Thép Se soulever (avec peine). 
(Formé des S. A. thô ^ , terre, et dâp 
, répondre.) 

Thoi thop o , être essoufflé. 

Thâp Empoigner, tenir ferme. 
(En S. A., unir, réunir; se pron. thâp. ) 

Th$p quâch o £(>, saisir tout à 
coup, empoigner vigoureusement. 

Thot Repousser brutalement. 

(Du S. A. d$t, même car., heurter.) 

Bâm thot o , pousser, renver- 
ser. — Nhày thot Ifc o , sauter leste- 
ment, bondir vivement. 

Thât jft. Se retirer, se contracter. 
(En S. A., piquer; se pron. thu\) 

Thot Iqi o ÿ , se rétrécir. 

Thât §jfc. Dire, parler, discourir. 
(Du S. A. thuyét , même car., même si- 
gnification.) 

Thôt nôi o , s’exprimer, racon- 
ter. — Thôt doqn o ||Jf, après avoir 
parlé. 

Thât Billot; pièce, morceau, 

bloc; terme numéral (terres, jar- 
dins, trains de bois, éléphants). 
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(Formé des S. A. m)c ÿfc, arbre, et thdt 
§§l, pénétrer dans.) 

Thà>t ddt o ^ , pièce de terre. — 
Tho»t vci o $$ , un éléphant. — Tho»t 
twomg o , id. 

Thu jf'jk*. L’époque de la moisson , 
l’automne; mûr, à point, parfait. 

Mua thu |$o, saison d'automne. 
— BAu mua thu BJC O , commen- 
cement de l'automne. — Thu phong 
o ML > vents automnaux. — Mdy thu 
^ o , combien d'automnes ? c.-à-d. 
combien d’années ? — Trung thu pp 
o, milieu de la saison d'automne; 
une fête qui a lieu le i5 e jour du 
8 e mois. 

Thu et Courroie ou lien 

qui passe sous la queue du cheval. 

H4u thu fê o , croupière. — Bic 
hâu thu H O , mettre la croupière. 

Thu Anguille de mer, congre; 

un poisson qui vit dans la vase. 

Cd thu «PO, le poisson thu. 

Thu M et m*- Catalpa; armoise. 

Thu jfe. Amasser, réunir; recevoir. 

(Du S. A. thâu, mêmécar., mêmesignif.) 

Thu th4p O , amasser. — Thu 
Içi oÿ, rétrécir, resserrer, réduire. 
— Thu trw o , cacher. 

Thu §£*. Droit, debout, vertical; 
ficher en terre , planter. 

Hç thy mfr gidi T O TfC # » pl an “ 
ter des piquets, tracer des limites. 


Thu 7 ?§i*. De longue durée. V. tho. 

Thu 5c*. Se marier légitimement 
(se dit de l’homme seulement). 

Thu nü> o , prendre une femme 
légitime. — Thu thê o , id. - — 
Thu thé mai thièp o ^ , épou- 
ser la première femme, acheter les 
autres (adage coutumier). — LS gid 
thu mmo, cérémonie du mariage. 
— Sâ gid thu Ifc jfa o , registre des 
mariages. — Hon thu o , se ma- 
rier entre veufs. 

Thu Les grandes chasses, les 

battues; chasser avec une meute. 

ihmg thu % O , chasse d’hiver. — 
Tuàn thu o, inspecter le royaume 
(ne se dit que des tournées royales). 

Thu *^P*. Remplir des fonctions, 
exercer une charge. Voir thù. 

Thâi thü ^ O, grand dignitaire. 

m -$ *. Avouer une faute, faire 
sa soumission , se dénoncer. Y. thù. 

Bàu thu jjo, s'incliner, se sou- 
mettre à son sort. — Ra thü l£| o, 
faire sa soumision, se livrer. 

Thu £$£ *. Veiller à la frontière, te- 
nir garnison en un poste éloigné. 

Bi thü $£ o , aller à la frontière 
(garnison, bannissement). — Lfnh 
thü JjiJ o, soldat servant à la fron- 
tière. — Tàu thü *9 o , navire garde- 
côtes. 

Thü -pfc*. Quadrupèdes (autres que 
les animaux domestiques, dont le 


Digitized by Google 



— 296 )^— 


nom générique est suc ^f); bête 
féroce, animal sauvage; gardien 
vigilant; cruel, féroce, brutal. 

Càm thu -£ o , oiseaux et quadru- 
pèdes , tous les animaux. — Thù vdt 
O ÿj , les bêtes en général. 

Thù Marcher vite, avancer ra- 

pidement; se hâter vers, se rendre 
avec empressement à; porter son 
attention sur; sort, condition. 

HAothü jtf o, plaisant. — Tw thù 
P9 o , les quatre conditions. 

Thù Ü|£ et *. Raisonner, répli- 
quer, répondre, controverser; dé- 
tester, haïr; ennemi, adversaire. 

Thù oân O %% , se venger. — Kê 
hào thù Jl*Ro, vengeur. — Ké 
nghich thù Jb o, ennemi. — Hou 
thù IR o, garder rancune; haine se- 
crète. — Tri thù g o , se venger. 
— Không thèrn tri thù § P$ g o , 
dédaigner de se venger. 

Thù Bâton, trique; perche, 

pieu ; arme de guerre ; battre , frap- 
per. Car. radical. 

Thù ffc*. Homme de petite taille. 

Thù Sj/fc*. L’araignée. Voir nhén. 

Thù If*. Boire à ses hôtes, porter 
la santé de quelqu’un; faire rai- 
son , tenir tête , rendre la pareille. 

Thù fil*. Oiseaux qui vont par 
couples; deux oiseaux; couple, 
paire ; pareil , semblable. 


Thù JfX*. Prendre pour soi; tenir, 
retenir; recevoir, accepter. 

Thù qui o , prendre trop, 
usurper. — Lwwc thù $r o , s’em- 
parer de force. — Miéu thù fjg o, 
enlever. - — Thù thé o ^ , prendre 
femme, se marier. 

Thù Main; dextérité, adresse, 

habileté. Car. radical. 

Cao thù o, main habile. — 
Hç thù o, mettre la main à. — 
Thù ht} o dépendre de. — Thù 
tùc o jj! , mains et pieds. — Thù ky 
ose, signer de sa propre main. 

Thù *r*. Garder, défendre, pré- 
server, protéger; remplir des fonc- 
tions; veiller à, prendre soin de. 
Voir thù. 

Thành thù o, la garnison d'une 
place forte. — Thành thù hùy ££ o 
», commandant de place (ayant la 
garde des clefs des portes). — Thù 
thành o , protéger une ville. — 
Thù bin ph4n o 'fc , veiller aux 
devoirs de sa condition. — Quan thu 
ngw ^ o IÇB, capitaine de port; 
chef de poste militaire. — Trdn thù 
m o , gouverner. — Canh thù jg o , 
monter la garde. 

Thù Tête; commencement, 

origine; chef, principal; se sou- 
mettre. Voir thù. Car. radical. 

Thù tùng o $§ , chef et complices. 

Thu’ Femelle d’ oiseau; faible, 

inférieur, secondaire; opérations 
magiques, pratiques de sorcellerie. 
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Thw hoàng o : J|, clinquant, faux. 
— Phép thw o , envoûtement. 

Thw Lettre, épître. Voir thff. 


Thü’ Ijlfc * . Protéger, abriter, couvri r ; 
assister, secourir, défendre. 

Thw dân o , aider le peuple. 


Thw ^jlf *. Service public, cour de 
j ustice , administration , bureau , 
agence. Voir thff. 

Thü ’ Classe, rang, ordre, sé- 

rie ; sorte , espèce ; qui vient après 
ie premier; la note (tbien* aux exa- 
mens; particule numérale ordinale. 

&du thw jîjï o , première fois. — 
Twwng thw 48 o, selon le rang, 
d’après la série. — Thw hçng o Jg, 
classe de ceux qui ont obtenu le 
deuxième rang aux examens semes- 
triels des provinces. — Thw o 
, disposé en ordre. — Thw nhwt 
O § , le premier, premièrement. — 
Ngày thw nam U$. o jj}£ , le cinquième 
jour (de la semaine), le jeudi. — 
Mdy thw g O, combien de sortes? 
— Thw mdy o g , quantième. — 
Cdc thw ngwon o , toute sorte 
de gens, toutes les catégories de 
personnes. 

Thü 9 La totalité, l’ensemble, 

le tout , au complet ; grand nombre , 
multitude ; pour que , afin de. 

Thw dân o JÇ , les peuples. — 
Thw nhom o , les gens. 

Thü’ Bon, doux, indulgent, 

bienveillant, miséricordieux. 

Trung thw o , clément. — Thw 
ofg, excuser une faute. — Thw 
cho o Jfc , pardonner. — Thw tha 
O , absoudre. — Thw mang o , 
faire grâce de la vie. 


Thü’ jfc*. Arbre épineux, plante à 
piquants; irriter, blesser, offenser. 

Thü’ *1*. Attacher, lier, gerber, 
botteler. 

Thü’ jpl,*. Animaux rongeurs, com- 
me rats, souris, écureuils; au fig., 
peureux, craintif. Car. radical. 

Hoàng thw lang : Jt; O , espèce 
de belette au ventre jaune. 

m> jth*. Ce , ceci ; ce dont on vient 
de parler, tout ce qui est présent; 
ici , maintenant. 

Bl thw fjfco, cela, celui-là. — 
Nhw thw ^ o, de la sorte, ainsi de 
suite. — Thib sw o cette affaire. 
— Khâm thw ÿn o , respectez ceci. 

Thü’ 3^*. Le millet (en herbe ou 
en épi). Car. radical. 

Thfv Expérimenter, éprouver, 
essayer, tâter, sonder, examiner. 
(Du S. A. thi, même car., même signif.) 

Thw ÿ o , scruter les intentions. 
— Thw long o g* , mettre à l’épreuve. 
— Anh làm thw coi ® fi ojj|, 
faites pour voir, essayez un peu. — 
Cài thw dàu nÿ o 0l, essai , première 
épreuve. — Thw non o jjjjj, essayer 
un chapeau. — Thw long trung 
ngwon nào O g i# ffif, éprouver 
la fidélité de quelqu’un. — Thw ÿ 
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ngwon nào chercher à 

connaître les idées de quelqu'un. 

Thù’ $*. L’éclat des rayons solaires; 
été, chaleur, canicule. 

Thua jfe. Avoir le dessous, subir la 
défaite; battu, vaincu, inférieur à. 
(En S. A., percevoir; se pron. thâu.) 

Chiu thua Jg o, s’avouer vaincu. 
— Thua swc o fjjj , être moins fort. 
— Ai ân ai thua O, qui a 

gagné? qui a perdu? — Thua hét hqc 
o JK; , avoir perdu tout son argent. 
— Không ân khong thua O , 

n’avoir ni gagné ni perdu. 

Thua Wl- Espèce de broderie fine. 
(Formé des S. A. mich jfc, fils de soie, 
et thâu , réunir.) 

Thwa jpfî. Exposer à un supérieur; 
répondre avec respect; terme d’en- 
trée en matière correspondant à 
pardon, faites excuse, sauf votre 
respect, etc. , et qui s’emploie pour 
parler aux fonctionnaires ou agents 
subalternes, tandis que bàm est 
plutôt réservé aux fonctionnaires 
supérieurs; rare, relâché, élargi. 
(Du S. A. 80 », même car., même signi- 
fication.) 

Thwa thây o , pardon , maître. 
— Thwa ong o faites excuse, 
monsieur. — Thwa ong toi vè nhà o 
M tfr fëî à®, souffrez, monsieur, que 
je rentre chez moi. — Phài thwa quan 
ftjî o ^ , il faut vous plaindre à l’au- 
torité. — Thwa co o |g|, oui, cela 
est. — Thwa khong o J5C, non, cela 
n’est pas. — No thwa râng %% o , 


il dit que ... — Luhpc thwa o , 
peigne à dents écartées, démêloir. 
— Thwa râc o , peu serré , espacé. 
— VU thwa | j§ o , tissu à larges 
mailles, cotonnades communes. 

Thùa Linéament, ligne, trait. 
(Du S. A. thw, même car., ordre, série.) 

Da thwa J)£ o , fibre ligneuse. 

Théa ZlS*- Aide, second, adjoint, 
suppléant; aider, seconder, assister. 

HuyÇn thwa o , suppléant de 
sous-préfet. — Quang l$c tw thwa % 
Ü o , titre d’agents subalternes 
à la cour des sacrifices. 

Thùa Prendre des ordres, re- 

cevoir des instructions; obéir, se 
soumettre; servir, honorer; offrir 
à un supérieur; flatter en exagé- 
rant les marques de respect. 

Phung thwa ■£ o , par obéissance. 
— Thwa thién o 5 c > soumis aux vo- 
lontés du ciel. — Thwa mçng o fa, 
obéir à un mandat, recevoir des ordres 
de l'autorité supérieure. — Thwa Ifnh 
O fa, id. — Thwa thién dè dàc o 
, titre du général commandant 
les troupes de la capitale et le terri- 
toire militaire de la province royale. 
— Thwa thién phà doân o KM? 
le préfet de la capitale , chef du terri- 
toire de la province dite soumise aux 
volontés du Ciel. 

Thùa Surabondance de vivres; 
excédent, surplus, superflu, rebut. 
(Du S. A. dw , même car., même signi- 
fication.) 

Ân thùa P£ o , manger des restes. 


Digitized by Google 



• - »•*( 299 )* 4 — 


— £M thwa y o, choses de rebut. 
— Phân thwa ra O lj| , reste , excé- 
dent. — Co thwa gj o, il reste, il 
y a en a plus. — Noi thwa pjij o , ca- 
lomnier (pour de petites choses), 
rapporter (pour des mesquineries). 

Thwa Monter en voiture, con- 

duire un char, diriger une barque ; 
monter, s’élever; l’emporter sur, 
dépasser; capable, expert, habile; 
gouverner, administrer, régir. 

Thwa mà o ,§| , monter à cheval. 
— Thwa xa o Jft , aller en voiture. 
— Thwa co> o m , saisir l'occasion. 
— Noi thù*a o , dire des banalités. 
— Thwa thâng o J)$j£ , être vainqueur. 

Thfoa PJj W. Ce que, ce qui; quel, 
lequel; adj. poss. son, sa, ses. (Du 
S. A. $ô>, même car. , même signification.) 

Dàt thwa |ü o , donner son opi- 
nion sur quelque chose , apprécier la 
valeur ou la qualité. — An thwa phân 
ÿc O satisfait de sa condition. 
— Co thwa vi$c gj o Q; , avoir des 
plans sur une affaire. — Biêt thwa 
long $1] ° connaître les senti- 
ments (de quelqu’un). 

Thuâ?i JJjJf*. Eau qui coule libre- 
ment; ne pas résister; aller (ou se 
trouver) du même côté; accord, 
harmonie , complaisance , condes- 
cendance; suivre, obéir; soumis, 
pacifique, accommodant, facile, 
conciliant. 

Boa thuân fij o, accord complet. 
— Bât thuân % o , ne pas s’accorder; 

w Se transcrit aussi par le car. . 


sans complaisance. — Thuân y o jjf , 
consentant. — Thuân long o jg», 
doux, affable, accommodant. — Nhu 
thuân f|| o, qui cède volontiers. — 
Thuân hi$p o unis, d’accord. — 
Thuân phong o A > bon vent. — 
Thuân thùy o > marée favorable. 
— Binh thuân o, paix et accord; 
le nom d’une province de l’Annam 
moyen. — dira thuân an O , le 
port de Hué . — Thu4n hièu o , 
une ancienne position stratégique 
des environs de Saigon. 

Thudn Ipp*. Haute sagesse, grande 
vertu; doux, bienveillant, complai- 
sant (fréquemment employé dans 
les épitaphes); le nom d’un sage 
empereur de la Chine. 

Nghiêu thuân o , les noms de 
deux empereurs dont les grandes 
vertus sont proverbiales. 

Thudn Hibiscus (plante, fleur). 

Thuân *. Mouvement des pau- 
pières; clignoter, papilloter. 

Thudn 'îlp-*. Répandre de l’eau , ar- 
roser, asperger; pur, net, limpide; 
simple, sincère, loyal, honnête. 

Thudn $jR*. Cheval dompté ; docile , 
sage, doux, obéissant, apprivoisé. 

Thuân thtjx o Ijfc, exercé, habitué. 
— Thuân tành o , bons sentiments , 
douce nature. — Ngpa thuân o , 
cheval bien dressé. 
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Thudn !|^ et Caille; rapiécé. 

Thuàn y o J, habit rapiécé. 

Thudn $f[*. Fils de soie; pur, sans 
mélange; parfait, entier, complet. 

Tkuân thàn o jjpÿ, esprit pur, réel; 
vertu efficace. — Thudn thifn o H , 
bonté , douceur. — Thudn ihbc o , 
vertu solide, sagesse éprouvée. 

Thudn * . Bouclier; se tenir caché, 
se mettre à l’abri , se garantir. 

MAu thuàn îf* o , lances et bou- 
cliers, armes offensives et armes dé- 
fensives. — Bank thuàn f jtj o , espèce 
de gâteau. 

Thudn Balustrade, chapiteau, 

corniche, moulures en saillie. 

Thudn m *. Toucher avec la main, 
caresser, tapoter; encourager, con- 
soler, soulager, adoucir. 

Thudt i£ *. Marcher sur les talons 
de quelqu’un, suivre des traces; 
se conformer à, imiter, relater, 
rapporter, raconter. 

Thudt lai o jjî , faire passer, trans- 
mettre. — Thudt minh o flfj , mettre 
au net, tirer au clair. — Thudt dw 
y vi o H ■gl , lui racontant que. 

Thudt fllÉj*. Moyens dits surnaturels, 
procédés merveilleux, enchante- 
ments, artifices; secret, mystérieux. 

Phép thudt o , puissance occulte , 
magie. — Ké làm phép thudt Jl jjg 
, magicien, prestidigitateur. — 
Yêu thu4t ÿç o, sortilège, maléfice. 


Thudt *. Riz ou millet glutineux. 

Tinte jjn*. Racheter, donner ran- 
çon; reprendre ce qui a été engagé 
ou vendu, dégager un bien hypo- 
théqué. 

Lai thyc o , racheter. — Tinte 
dièn o 03 , dégager une rizière. — 
Mai lai thuc tw jjj o fij, contrat 
de vente à réméré. — Tuyfit mai vM 
bât hii thuc & H jfc % 13 O, vente 
définitive, sans condition de rachat. 
— Thyc fÿt o |p , racheter une peine. 
— Bàm vl khdt nçp thuc su> Tj£ 

& $} O , demande de versement 
pour un rachat de peine (formule 
administrative). — Thyc th&n o . 
racheter sa vie (avec de l’argent). 
— Thyc myng o fo, id. 

Thitc Lier, joindre, attacher; 

mettre en commun; ajouter, al- 
longer, continuer. 

Thyc hnyèn o , mettre une ral- 
longe; se remarier. — Thl ihtic 
o, nouvellement ajouté (formule de 
cahier d’impôt). 

Thuc $$;*. Bien cuit, mûr, à point; 
maturité , perfection , expérience. 

Thyc nho>n o , un homme d ex- 
périence. — Thành thyc o , par- 
fait. — Thuàn thyc Jft| o, exercé. — 
Thyc dia o , un remède cuit. — 
Bât thyc g o, terre bien cultivée, 
bien entretenue. — Thyc bâng hiiw 
o JW > un ami intime. 

Thuc $$.*. Pur, clair, limpide; bon. 
doux, sage, honnête, vertueux. 

Thyc nü> o ^ , femme honnête. 
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— Thyc nhom o A > tomme sage et 
vertueux. 

Thuc *. Nom d’insecte ; un ancien 
rovaume dont ii est fait mention- 
dans les annales annamites. 

Thüc Æ*. Très serré , comprimé , à 
l’étroit; urgent, pressé; pousser, 
exciter, insister. 

Thüc tü>i om, faire avancer, 
pousser à, exciter. — Thoi thüc 
o , pousser fort, presser vivement. — 
Thuc no* o £ , réclamer instamment 
le paiement d’une dette. — Thuc llnh 
O JS » pousser à fournir des soldats. 
— Thüc thuê o Ifa , presser les gens 
pour le paiement des impôts. 

Thüc Onde (frère cadet du 

père ) ; beau-père ; beau-frère (frère 
cadet du mari); joindre, unir. 

Thitc bâ o fg , oncle paternel. — 
Thüc giao o ^ , tous les oncles en 
général. — Thüc màu o -Jj: , tante. 
— Thüc qui o ^ , le plus jeune des 
oncles. — Quàc thüc g] o , l’oncle du 
roi. — Thüc thé o *|fr , la fin d’une 
génération. 

Thüc %•. Amasser, mettre en tas; 
lier en botte; empaqueter, envelop- 
per; attacher, assujettir; serrer, 
presser, resserrer; botte, fagot. 

Thüc hoa o 7^ , mettre le blé en 
gerbe. — Thüc thà o assujettir; 
cesser d’agir; faire sa soumission 
(les mains liées). — Gün thüc o, 
froisser, vexer, importuner. — Nhàn 
Idnh quàn thüc f ? °, recevoir 

des gens dangereux pour les surveil- 


ler. — Mic quàn thüc ^ O , être 
sous la surveillance de l’autorité. 

Thüc $§5*. Marcher lentement et en 
traînant les pieds. Voir tüc. 

Bi thüc thüc |jfoo, avancer len- 
tement, peu à peu, avec précaution. 

Thüc Soudain, brusquement, 

inopinément, tout à coup. 

Thüc jSl*. S’élever très haut; un 
pic, le sommet d’un grand arbre; 
élevé, éminent. 

Thwc Les aliments en général ; 

mets, provisions, nourriture; man- 
ger, boire, se nourrir, se sustenter. 
Car. radical. 

Tunt thipc U o , vin et mets solides. 
— Hào xhtf'c jif- o, mets succulents. 
— Àm thipc O , manger et boire. 
— Càm thipc o , prendre son re- 
pas. — Lwomg thipc jÿ o , provisions 
de bouche, denrées alimentaires. 

Thu’c 'lïk*. Manger peu à peu (à la 
manière des rongeurs), grignoter; 
éclipse. 

Nhipt thipc 0 o , éclipse de soleil. 
— Ag-uy# thipc fi o , éclipse de lune. 

L. 

Thwc A£*. Croître, augmenter; se 
propager, se multiplier; s’enrichir. 

Thwc .Placer, déposer; planter, 

enfoncer (arbres, pieux, poteaux). 

Canh thipc ^ c , cultiver et planter. 

Tlm’c Eau claire et limpide; 

pur, net, propre, sans tache. 
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Thwc Us*. Connaître, savoir; avoir 
la notion ou la pratique de; être 
connaisseur, expérimenté. 

Kiên thwc jg, o , savoir distinguer. 
— Tri ihuK £d O , bien connaître. — 
Quan thwc O , id. — Nh$n thÜK 
f§Jo, reconnaître, apercevoir. — 
Bât thwc % o, ignorant, inhabile, 
incapable, inexpérimenté. 

Thü’c 5^*. Règle, exemple, forme, 
modèle, spécimen, échantillon. 
A. V. Veiller, réveiller; couleur. 

Câch thwc mode, manière. 

— Trung thwc o , uniforme , sem- 
blable. — U thwc jjj§ o , rites , céré- 
monies. — Thwc d$y se ré- 

veiller. — Thwc dây somi o |jf| jJJt , se 
réveiller de bonne heure, se lever 
matin. — Thwc khuya o veiller 
tard. — Thwc vàng o JJ, la couleur 
jaune. 

Thiïc ^ et Épousseter, bros- 

ser, nettoyer, essuyer, frotter, faire 
reluire. 

Thwc miic o g , se frotter les yeux, 
essuyer ses larmes. 

Thu’c |jÿ*. Barre d’appui placée 
transversalement sur le devant 
d’un char; diriger, guider, con- 
duire. 

Thuê Jjfâ. Prendre à louage. \.mu y &n. 
(Formé des S. A. khâu P, houche, et 
thuê m, impôt, tribut.) 

Thuê ghe o , louer une barque. 
— Thuê nhà o , louer une maison. 
— Thuê ngwwi (fl o || g , louer des 


gens. — Kê di thuê JL o , celui 
qui se loue. 

Thuè Torciion, essuie-main, 

tablier de cuisine. 

Thuè Dépouille de reptile, 

enveloppe de coléoptère. 

Thuè Bit- Dire, parler, discourir. 
(Du S. A. thuyèt , même car., même 
signification.) 

Thuê hhâch o ^ , un médiateur. 

Thuè Autrefois, tribut payé en 

grain; aujourd’hui, impôts, taxes, 
droits, contributions. 

Bânh thuè o , lever un tribut , 
imposer, taxer. — Bong thuê o, 

payer l’impôt. — Nçp thuè o , 

id. — Thâu thuè JJj[ o , recueillir 
l’impôt. — Quan thdu thuê ^ Jjjr o, 
percepteur. — Thuê thân o‘ Jf* , im- 
pôt personnel. — Thuê nhà o Jp, 
impôt des maisons. — Thuê ghe c 
impôt des barques. — Thuè 
dièn /Ad o EB i, impôt des rizières 
et autres terres. — Thuê sanh y o 
£ ^ , impôt des patentes. — Thuè 
cwa o fjg, taxes d entrée, droits de 
douane. — Thuê chânh ngach o JE 
ftg, contributions directes. — Thuê 
ngoai ngqch O ^ ftjj, contributions 
indirectes. — Ngwon chiu thuè 
Q O , un homme qui paye les im- 
pôts, un contribuable. — Thuê nàng 
O J| , lourds impôts. — Thuè nhe o 
3EÇ, légères contributions. 

Thui 5^1*. Griller légèrement, rôtir 
à demi, roussir, flamber. 
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Thui Ht o , griller, rôtir. — 
Thui ghe o fêÇ , flamber la carène 
d’un bateau (pour préserver des ta- 
rets). — Ben thui JJjjo, brûlé, hâlé, 
bruni, noirci. 


Thui a. Battre, frapper; pousser. 

(Du S. A. thôi, même car., même signi- 
■ fication.) 

Thùi no mQt edi di o fH jjj **5 
donnez-lui donc une poussée. 


Thui "il! . Puer; fétidité, puanteur. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Thui tha o ül , répandre une mau- 
vaise odeur. — Hôi thui thui jfc o O , 
sentir un peu mauvais. 


Thùi îM.- Se reculer, rétrograder. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Thùi lui o ïjf , en arrière. 

Thuy Titre posthume. Voir thi. 

Thùy Le martin-pêcheur. 

Thüy vÎÈ*- Loin, éloigné, écarté; 
seul, isolé, solitaire; profond. 


Thùy 3pT*. Pendu, suspendu; tom- 
ber de haut ; s’étendre , se répandre. 


Thùy Mesurede poids; pesant. 

Thùy fffiî * . F rapper avec un bâton ; 
battre, aplatir, mortifier. 

Thùy PfÜ*. Abrupt, escarpé; murs 
en terre, défenses, fortifications. 
Bien thùy o, limite, frontière. 


Thùy fffl*. Qui, que; quoi, lequel, 
laquelle; à qui, de qui, pour qui. 


Thùy TK** Eau (l’un des cinq grands 
éléments); mer, fleuve, rivière; 
aquatique , maritime. Car. radical. 

Thùy hôa o , l’eau et le feu. 
— Som thùy jlj o, mers et mon- 
tagnes. — &ai thùy fto, les hautes 
eaux. — Thùy xa o Jp[ , roue hy- 
draulique. — Thùy ngân o K , vif- 
argent. — Minhthùy Bg o, eau claire 
(l’eau des sacrifices). — Thành thùy 
m o, eau sainte (l’eau bénite). — 
Binh thùy Jn o , armée de mer. — 
Ltnh thùy JjiJ o marin, matelot. — 
B$ thùy $j$ o ministère de la marine. 
— Quan binh thùy & o , officier 
de marine. — Phong thùy jft o , 
vent et eau; climat. — B(nh thùy 
O , hydropisie. — Phù thùy Iff o , 
sorcier, devin. — Thùy tinh o ^ , 
cristal. — Thùy tinh o , Mercure 
(planète). — Thùy trac o ifî , castor. 


Thuyén jlc£*. Peser, estimer; évaluer 
le mérite , considérer la valeur. 

Thuyên quan o , estimer les 
mérites d’un fonctionnaire. — 
Thuyên chwc o fjj , apprécier les ser- 
vices en vue d’un avancement. 

Thuyén Se guérir d’une ma- 

ladie, entrer en convalescence. 


An thuyên o, guéri, rétabli, 
remis. — Thuyên bènh o , id. 

Thuyén Nasse, engin de pèche. 


Thuyén Traverse de fermeture; 

barrer, verrouiller. Voir thoen. 
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Thuyên ^*. Choisir soigneuse- 
ment, prendre un à un et mettre 
en botte. 


Nuhpc màm thum C , saumure 
qui sent trop fort, qui commence à 
se gâter. 


Thuyên fia*. Bateau, barque, jon- 
que, vaisseau, navire. Voir ghe , 
giang et iàu. 

Thuyên chu O , patron de barque. 
— Bi thuyên $£ o , aller en barque. 
— Thuyên hài o , jonque de mer. 
— Phong thuyên & O , vaisseau a 
voiles. — Hôa thuyên o , navire à 
vapeur. 


Thun Se retirer, se contracter. 
(En S. A., vitrage; se pron. thon.) 

Thun Içi o ]jï , se raccourcir. 

Thùn Ht. Rentrer, retirer, cacher. 

(En S. A., rassembler; se pron. Un.) 

Con rua thùn dàu .B S! Og|. la 
tortue rentre la tète, se cache la 
tète. 


Thuyên $||{*. Grillon ; cigale. \.thiên. 

Thuyên $Hj*. Distinction, élégance 
(féminines); joli, gracieux; décent, 
séant, convenable. Voir thiên. 

Thuyên quyên o , d’une distinc- 
tion parfaite, d'un caractère élevé 
(correspond à n g won dom bà cô tài). 


Thuyél ëfc*. Parler, dire; exciter 
par des paroles, émouvoir par des 
discours; tromper, duper, mentir. 


Thuyêt dao o , menteur et vo- 
leur (marque au fer rouge que l’on 
applique sur l’épaule droite des cri- 
minels). 


Thurn Cachette où le chasseur 

se tient pour attendre le gibier. 
(Du S. A. thâm, même car., bien caché, 
secret.) 

Tho< Mn ngdi rinh trong ihum JJ 
le chasseur était à 
l’affût dans sa cachette. 


Thung Battre le grain, piler 

le riz; décortiquer, nettoyer. 

Thung jfë*. Écraser avec les pieds, 
fouler aux pieds, piétiner, broyer. 

Thung *. Un arbre qui vit très 
longtemps et qui a de nombreuses 
ramifications; épais, feuillu; père, 
parents, famille. 

Thung d'ang o , chef de famille. 
— Nhà thung o , les parents. — 
Thung huyên ofg, la famille. — 
Jîùmg thung o , forêt épaisse. 

Thung Suivre; s’accorder; air 

dégagé, démarche aisée. Voir tùng. 

Thung dung o ;§ , allure noncha- 
lante, façons de désœuvré. 

Thung Relâché, détendu, tlou. 

(En S. A., règle, loi ; se pron. thàng .) 

Thung lai oÿ, se détendre. — 
Th\ing thiÇu o j£g, flasque, mou. 


Thùm Sentir mauvais; se gâter. 

(Eu S. A., bouillon; se pron. thâm.) 


Thung *. Tube en bambou* pour 
liquides. A. V. Panier, corbeille. 
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Thûng khiu o P , rince-bouche. 
— Mft thûng trai cây o $$ $( , 
un panier de fruits. — Ban thûng 
y o , tresser des corbeilles. — Thûng 
edi o ^5 , grande corbeille. 

Thûng *. Grand coffre en bois; 
caisse, barrique, tonneau. 

Thûng chwa o Ht , cuve. — Thûng 
rwvu nho olSlf, barrique de vin. 
— Bdy thûng ® o, le fond d'un 
tonneau. 

Thûng Jjfi*. Tuméfié, boursouflé. 

Thùy thûng o , hydropique. — 
B$nh thûng o, hydropisie. 

Thûng J}JI*. Enflure, tumeur, ab- 
cès (se prend pour le précédent et 
réciproquement). 

Thûng vun enfler, grossir. 

— Thûng cho>n o ff|, avoir les 
jambes enflées. 

Thûng ffpj . Syllabe complémentaire. 
(En S. A. soudain; se pron. thàng.) 

Thûng tldnh o f§ , petit à petit, 
lentement, doucement. — Aoï thûng 
thlnh ma pft o ft j£, mais parlez 
donc plus lentement. 

Thtmg Les balances. Y. thâng. 

Thu& Temps passés, époques 
lointaines; anciennement, jadis. 
(En S. A. examiner; se pron. khôa .) 

Thuô nay o de tout temps, 

. jusqu’à présent. — Thui* xu>a o f TJ , 
autrefois. — Thui> truxfa: O au 
temps passé. — Thu&> don tam quôc 
O fÇ £ g, autrefois, jadis; litt. , 
h. 


à l’époque des trois royaumes (pour 
parler des temps très reculés). 

Thufjc Ü§*. Subordonné à, dépen- 
dant de; qui concerne, qui re- 
vient à; attenant, afférent; tanner. 

ThuQc quic o gj, nation subor- 
donnée, état vassal, pays tributaire. 
— Thuôc quan o , fonctionnaire 
subordonné à un autre. — Thuôc vi 
o |jf , relativement à. — Thuôc vién o 
JH, membre d’un conseil, d’une 
commission. — Thành thuôc O , 
parfaitement assimilé. — Hoc bai 
thuçc long & O g, apprendre 
une leçon par cœur. — Thuôc da o 
tanner une peau. — Tifm thuôc 
da «O Jj£, tannerie. 

Thu6c Terme général pour les 
préparations chimiques et phar- 
maceutiques; poudres, tabacs. 
(Formé des S. A. thào ]W|f , plantes, et 
thûc jfc , lier. ) 

Tiêm ban thuôc Jff ^2 o , pharma- 
cie. — Thày chê thuôc ^ !£} o , phar- 
macien. — Phép chê thuôc Ig O , 
pharmacopée. — Phép thuôc Q o , 
médecine. — Thày thuôc ^ o , mé- 
decin. — Quan thày thuôc ^ ^ o, 
médecin militaire. — Cô lam ihuôc 
f£igo, herbe médicinale. — Uông 
thuôc P£ o, prendre un médicament, 
avaler un remède. — Bài thuôc $£ 
o , ordonnance de médecin. — Thuôc 
bac o , médecines du nord , c.-à-d. 
chinoises (très prisées par les Anna- 
mites). — Thuôc nam o , remèdes 
du sud, c.-à-d. annamites (moins 
prisés). — Thuôc me o narco- 
tique; philtre d’amour. — Thuôc 
thang o , potion. — Thuôc dàn o 

ao 
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onguent, emplâtre, thapsia. — 
Thuàc hoàn o % , pilules. — Thu6c 
mwa o m, vomitif. — Thuôc xi o 
purgatif, laxatif. — Thuàc dQc 
O iÿ , poison. — Biruwc thàythuic 
o, aller chercher le méde- 
cin. — Thuàc thom o parfumerie. 
— Nuwc thuàc o , eau de [toi- 
lette. — Thuàc sutig o §j £ , poudre à 
fusil, à canon. — Kho thuàc sung Jj([ 
O , poudrière. — Thuàc hüt o 
PS, tabac à fumer. — Thuàc hit o 
tabac à priser. — Thuàc ân o 
P£ , tabac à chiquer (qui entre en 
composition dans la chique de bétel). 
— Thuàc diêu o , tabac roulé en 
cigare ou en cigarette. — Thuàc là 
of, tabac en feuille, cigare. — 
Tring thuàc f §| o , planter du tabac. 
— &dt tring thuàc ° , planta- 

tion de tabac. — Thuàc ngm o Pfj , 
bon tabac, tabac fort. 

Thu ’ffc ^J*. Grande cuiller (pour 
puiser des liquides); mesure de 
capacité (io c partie du hiêp). 

f I - 

Thu’ffc '£)*• Pivoine; une herbe 
employée en médecine, 

Thuyc du’ÿ’c o fH , pivoine femelle. 

Thu’ffc Flûte; sorte de mesure 

qui contient douze cents grains de 
millet. Car. radical. 

Thu’&c Éclat du feu; clarté, 

lumière; splendide, magnifique. 

Thu’&c Métal uni, poli, lisse; 

métal en fusion; brillant, rutilant. 


Thu’d’c ïjj § *. Pie, geai, merle (et 
autres oiseaux du même genre). 

Hâc thwo>c diàu H o , merle 
noir. — Hî thwwc ^ o , pie grise. 

Thu’&c te. Le mètre annamite 
(environ 60 centimètres français). 
(En S. A., supporter; se pron. thàc.) 

Thuwc m$c o /fc , coudée. — 
Thwwc tây o U , mètre français. — 
Phép do thuwc jjr o , système mé- 
trique. — Nam thuwc vuong j$j£ O 
fit , cinq mètres carrés. — Muk thunk 
§o, correct, régulier, conforme. 

Thw(Pc ut*. Parler haut, s’expri- 
mer avec arrogance. Voir td. 

Quàc thuHfic p$ o , insolent, gros- 
sier; rigide, sévère, hautain. 

Thuîm Parfait, entier, complet. 
(Du S. A. thuàn, même car., même 
signification.) 

Thuàn vào o^, introduire com- 
plètement, faire entrer en entier. 

Thudug iè- Passer au travers de. 
(Du S. A., thôug, même car., même 
signification.) 

Thuông duài o expulser. 

Thu’ffng * . Abri pour les céréales ; 

vivres secs, provisions de bouche. 

Thwtmg Tousser; avoir la 

gorge embarrassée. 

Thu’ffng 'fia*. Long bâton pointu 
aux deux extrémités (pour com- 


Digitized by Google 



}•€* 


battre à l’escrime); lutter, se dé- 
fendre, se débattre, résister. 


Thu'ffng jfj|* 
sil, lance, 
cloches. 


, Arme portative; fu- 
pistolet; le son des 


Sùng dièu thwomg O , fusil 

de chasse. — Phmg thwwng SL o, 
fusil à vent. — &ao thwomg J] o, 
armes blanches. 


Thu’ffng Grande étendue d’eau; 

le large, la haute mer. 

Thwo’iig hài o vaste mer; le 
nom que les Annamites donnent à 
la ville de Shang-hai. 

Thu'ffng Ig?*. La couleur verte de 
l’herhe et des plantes; verdure; 
le bleu de l’atmosphère; azur. 

Thwomg îhiên o > ciel azuré. — 
Thwwng satth o , rustique, cham- 
pêtre, campagnard. 

Thu’ffng SjÜ;*. Oiseau du genre grue. 

Thu’ffng ^3*. Prendre de force, 
arracher violemment; battre, frap- 
per, maltraiter. 

Thwomg cwéep o , piller, pira- 
ter, voler ouvertement. 

Thu'ffng ïpj *. Former des projets, 
tirer des plans, combiner des ar- 
rangements; réfléchir, se consul- 
ter; commercer, trafiquer; trans- 
porter des marchandises; l’un des 
cinq tons de la musique chinoise. 

Ngoai quôc thwomg nho>n 
J \, , un trafiquant étranger. — 


Thwwng khâch o ^ id. — Thwomg 
tihom o , marchand. — Thwomg 
mai o H , faire du commerce. — 
Thàng thwomg O , la liberté de 
faire du commerce. — Quan thwo>ng 
bac ’jlç o Dâ , mandarin du commerce 
des grands navires (ce titre était 
porté, avant l'occupation française, 
par le ministre des relations exté- 
rieures à Hué). 

Thu’ffng / (||*. Faire du tort, causer 
du dommage, léser, blesser, nuire; 
chagriner, contrister; être triste, 
avoir du regret; penser avec dou- 
leur à, éprouver du chagrin de. 
A. V. Aimer, affectionner; avoir 
pitié, être compatissant, se mon- 
trer miséricordieux. 

Thwomg hai o ^ , causer de la 
peine; avoir du chagrin. — Thu’omg 
ôi oiy|, ô misère! quel malheur! 
— Thwomg cha me minh o £•, 

aimer son père et sa mère. — Thwomg 
con o j| , aimer ses enfants. — 
Thwomg cho roi cho vot ghét cho ngot 
cho bùi o 3c 3c P)C ^ 
aimer c’est donner des claques 
et du fouet, détester c’est donner 
des douceurs et des gourmandises 
(qui aime bien châtie bien). — Anh 
co thwomg toi khong U f§ O $$ s. 
m’aimez-vous? — Thwo>ng yêu o 
aimer tendrement, chérir. — Thuwng 
xot o pm. avoir pitié. — Ldy làm 
thwomg jfyl go, prendre en com- 
misération. — Nhà thwomg ^{jj o , 
maison de miséricorde, hôpital. 

Thtvmg Quitter le monde de 

bonne heure, mourir jeune (avant 
d’avoir atteint l’âge d’homme). 

ao. 
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Thu'rmg JL*- En haut, au-dessus; 
suprême, supérieur, parfait; aller, 
s’élever, monter; présenter, re- 
mettre; superlatif. 

Thwomg hç o~F, haut et bas, des- 
sus et desssous, supérieur et infé- 
rieur. — Thwomg dàu o jjjj, sommet 
de la tête. — Thwomg dé o , 
l’empereur. — Thuomg hoàng o JjL , 
id. — Thwomg phâm o jjjj, , le degré 
le plus élevé, le sommet de la hié- 
rarchie. — Thwomg tri o Sg , intel- 
ligence supérieure. — Thwomg khû> 
O ^ , monter, gravir. — Thwomg 
hào o jtf- , très beau, excellent. — 
Di thwomg o, en montant, en 
remontant. — Thwomg nguyêti o x » 
suprême origine; une cérémonie an- 
nuelle pour les défunts (le i5 e jour 
du i cr mois). 

Thn’png fpj*. Grand, éminent; ho- 
norable, estimable; être à la tête 
de, gouverner; ajouter, surmonter; 
encore, en outre, de plus. 

Hoa thwomg ffl o, supérieur des 
bonzes. — Quan thwomg tho> ^ o 
sécrétaire d’Etat, ministre. — 
Lai b$ thwomg tho> ÿ O mi- 
nistre de l’Intérieur. — Thuomg dwc 
OÉ§, haute sagesse, grande vertu. 

Tku’ô’ng Jtï *. Donner, encourager, 
récompenser. Voir thu’frng. 

Thu’ù’ng Incertain, changeant, 

douteux, indécis, irrésolu. 

Thte&ng *ffj. Règle constante, loi 
immuable; toujours, longtemps; 
ordinaire, usuel, habituel, com- 
mun; régulier. 


Ngû thwomg o , les cinq règles 
constantes (qui sont : nhom hu- 
manité; ngài justice; lé jjj§, 
politesse; tri intelligence des 
choses ; tin fg , confiance). — Thwirng 
nhom o , homme commun. — Nhw 
thuHpng o, comme d’habitude. — 
Phi thwomg ï/fc o , qui n’est pas ordi- 
naire. — Thummg lè o , habituel. 
— Thwo*ng nam o , tous les ans , 
chaque année. — Thwomg ngày o 
Hf: , tous les jours. — Thwirng dùvg 
O JB. usuel. — Tri tàm thuwng 
jf§L o , esprit ordinaire , peu ingénieux. 
— Thwomg thwomg o O , ordinaire- 
ment, habituellement. 

Thwfrng Un personnage fémi- 

nin de la mythologie chinoise (la 
femme changée en crapaud). 

Thu'frng ^*. Vêtement inférieur, 
pantalon, jupe, pagne, langouti. 

Y thwomg ifc o , habillement com- 
plet. — Vift thumig j|j§ o , l’un des 
anciens noms du royaume annamite. 

Tliu’thig Jrjj * ■ Une pierre précieuse. 

Thu’à’ng *. Pay er ce qu’on doit, 
rendre, restituer, compenser, dé- 
dommager, indemniser. 

Bài thu’omg o, rendre, resti- 
tuer. — Thuo’iig Iji'oÿ, faire ré- 
paration. — Bât thuHpng o , con- 
traindre à restituer, obliger à payer 
une indemnité. 

Thu’àng ^ et 'JÊf *. Jeter un coup 
d’œil sur le passé, regarder en ar- 
rière; essayer, goûter; offrir. 
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Tien thwowg ffc o , sacrifier sur 
fautel des ancêtres (anniversaires). 

Thu'frng J|[ *. Récompenser, félici- 
ter, encourager, accorder, donner, 
décerner, conférer; fêter, s’amu- 
ser, se réjouir de, prendre plaisir. 

Thwômg phçt o £j| , peines et ré- 
compenses. — Thwômg thifn o H , 
encourager les bons. — Thwômg 
công o , récompenser le mérite. — 
Bwo*c thwômg } o , obtenir une ré- 
compense. — Phàn thwômg o , ré- 
compense. — Cua thwômg jJÉ o , id. 
— Thu'ômg phong o Jâf , conférer un 
titre. — Thuômg ngân hài o , 
décerner une médaille. — Thwông 
m$t tram dông bac o gj 10 SSf » 
donner une prime de cent piastres. 
— Thwômg gikt cop O jff prime 
accordée pour la destruction des 
tigres. — Phàt phàn thu ômg ^ 
O , distribution des récompenses. — 
Bàng thwômg *gfo, mériter d’être 
récompensé. — Thwômg nguyft o 
fi , fêter la lune (se livrer à la dé- 
bauche). — Thwômg hoa o fâ, fêter 
les fleurs (s’amuser avec des femmes). 

Thwômg Soleil splendide , 

midi plein, milieu de la journée. 

Thu’trt ?ijf. Syllabe complémentaire. 
( Du S. A. that, même car. , gros, grand.) 

Dài thwœt Jf o , très long. 

Thut Faire entrer et retirer, 

pousser et repousser; se contracter. 
(En chinois, saisir avec la main^.) 


Thyt ci o -£*, retirer la tête, con- 
tracter le cou (comme font certains 
animaux); timide. — Thyt lui thut lai 
ojfof , reculer et avancer; pom- 
per. — ông thut o, pompe, se- 
ringue. 

Ti Bas, petit, vil, commun, 

vulgaire; humble, modeste. 

Ton tid^io, noblesse et ignominie , 
honneur et déshonneur. — Cao ti 
o , haut et bas. — Ti ti$n o , 
méprisable, vil, mesquin, petit. 

Ti *. Femme esclave, fille de la 
basée classe , servante. 

Ti Paralysie, rhumatisme, 

goutte ; endolori , engourdi. 

Ti p] *. Régir, diriger, présider; 
administration, service, tribunal, 
bureau; compagnie, entreprise. 
Voir tu’. 

Van tuyèn ti O , le bureau 

du personnel (au ministère de l’inté- 
rieure à Hué). — Thué kang ti jgfc 
1*0, le bureau de l’impôt foncier 
et des produits divers (au ministère 
des finances). — An sdt ti o, 
le service judiciaire dans une pro- 
vince. — Công ti o , service pu- 
blic, régie; association commerciale, 
compagnie d’exploitation. — Công ti 
nhaphièn & fi , régie (ou ferme) 
de l’opium. — Công ti rwom Q o , 
régie (ou ferme) des alcools ou vins 
de riz. 


Ce car., inconnu en S. A., se trouve dans le Dictionnaire chinois du P. Couvreur, avec le sens 
qui lui est donné ici. 
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Ti G *• Cesser, prendre fin; éviter, 
fuir; marque de temps au passé; 
la 6 e lettre du cycle duodénaire 
(serpent). 

Ti y£*. Cours d’eau qui se sé- 
parent et se réunissent ensuite. 

Ti Éviter; finir; s’abstenir. 

Bào ti j^| o , s’enfuir. — Vô ti thi 
temps qui ne finira jamais. 
— Ti khàîiff làm Ë, s’abstenir 
de faire, éviter d’agir. 

Ti?*. Première lettre du cycle 
duodénaire et caractère horaire 
(rat). 

Gio> ti o , de onze heures de 
la nuit à une heure du matin. 

Ti ffô-*. Partie inférieure de l’esto- 
mac, organe digestif, ventricule, 
rate; état d’esprit, humeur, carac- 
tère, tempérament. 

Ti vi o pf , estomac. — Ti khi 
O ^ , suc gastrique. — Ti khî bât 
hào o mauvais caractère, 

fâcheuses dispositions. 

Tl ^*. Avantages, profits; retirer 
des bénéfices; utile, avantageux; 
donner, aider, assister, seconder. 

Ti Félin de la grande espèce , 

tigre, panthère, léopard. 

Ti Long, large, ample; libé- 

ral, généreux; aider, seconder. 

Ti £*. Maladie, infirmité, vice de 
conformation, défaut, tare, tache. 


Ti *. Le sulfure d’arsenic. 

Ti swo’ng o U , sulfure rouge. 

Ti Fils embrouillés; étoffe mal 

tissée; confusion, désordre; mé- 
chant, mauvais, pervers. 

Ti Grain très maigre , presque 

vide, qui n’a guère que l’écorce. 

77 Jt*. Examiner et comparer; as- 
similer, établir un rapport, mettre 
en parallèle. Car. radical. 

Tîphwomg o ~jj , apologue. — 77 
nhw o £fl , si cela était. 

Ti etjffî*. Une sœur plus Agée. 

Ti if-fi *. Nombre considérable de 
grains de riz, de blé; grande 
quantité, grand poids, très lourd; 
cent millions. 

77 Nez, narines, museau; qui 

commence , qui pointe , qui est en 
avant; origine, début. Car. radical. 

Tl $É*. Chaussures légères, savates 
en paille, sandales, pantoufles. 

Tl £ *. Grande cuiller, spatule. 
Car. radical. 

Tl thà o ^ , espèce de poignard. 

Tl *. Occuper une charge; pour 
que, afin que, de manière à; per- 
mettre, laisser faire, laisser aller. . 

Tta Couleur indécise, mal dé- 
finie; rouge foncé, sorte de violet. 
(Du S. A. tù, même car., même signif.) 
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, Sâc tia g» O , couleur rouge foncé. 
— Cày tia to o , mélisse. — 
Ngwa tia o, cheval bai. — Con 
coc tia O, le crapaud rouge 

(titre d’un conte annamite). 

1m jfis *. Papa, petit père. Voir da. 

Tia mâofë, papa et maman ( dans 
la bouche des enfants). — Tia toi Aà 
cho bânh O mon petit 

papa m’a donné du gâteau. 

Tia Couper, tailler (arbres, 

plantes) , arracher (pour replanter). 
(En S. A.„à sa guise; se pron. ti.) 

Tich Moment où le soleil se 

couche, déclin du jour; soir, nuit, 
obscurité. Car. radical. 

Tich fffi*. Natte sur laquelle on 
s’asseoit, sur laquelle on mange; 
recevoir des convives, festoyer. 
Toir tiêc. 

Tich thu>omg o ± , soudainement. 

Tich Jp$ *. Règle , exemple , pré- 
cepte, loi; faire un exemple, punir. 

a. 

Tich JBÇ*. Appétit insatiable, faim 
maladive; envie démesurée. 

Tich 5^*. Tablettes en bambou qui 
servaient à prendre des notes; in- 
scrire; enregistrer; livre, registre. 

Tho> tich ^ o , annales. — Bfi tich 
o, catalogue, rôle. — Tich dân o 
, habitant porté sur les rôles. — 
Tich dièn o EH , champ dont le revenu 
est affecté au culte des esprits. 


Tich Pays abandonné, lieu 

solitaire; calme, repos, silence. 

Tich HD*. Se montrer, s’épanouir; 
ouvrir, découvrir, développer. 

Tich ■fy*. Épine du dos, colonne 
vertébrale; sommet, arête, faîte 
(montagne, toit). 

Ti'ch jiff*. Étain; informer, aviser, 
donner des renseignements. 

Xà tich jr£ o, chaîne en métal. 

Ti'ch Fils tressés ou tordus, 

liens entrelacés, corde, cdble. 

PhuiSmg tich o , entrelacer des 
fils, tordre des liens. 

Tich ^*. Mettre en tas, réunir, 
amasser, accumuler; acquérir; 
recueillir, conserver, cacher. 

Tich phwwc o ÿg , faire une provi- 
sion de bonheur. — Tich tiién o Sç . , 
accumuler les années. — Tich tài o 
Jjf , cacher ses richesses. — Tich trù> 
o , conserver, mettre en réserve. 
— Binh tich jg o, cafetière, théière. 
— Binh tich thùy jgj o pfc , pot à eau. 

Tich f^*. Émotion, attendrisse- 
ment, compassion; regretter, 
épargner; avare, parcimonieux. 
Voir tiec. 

Tich J»*. Trace de pas, empreinte 
de pied; vestige, indice, marque, 
signe apparent, preuve. 

Ddu tich J4 o > marque , cicatrice. 
— Vit tich 0 o , blessure. — Bi tich 
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tfco, être blessé. — Vo tich $ tt o , 
sans aucun indice. — Tang tich «o* 
80 > itof# m, u y a des preuves; 
c est très clair, c’est évident. 

Thh' j=| *. L’ancien temps, le passé, 
jadis, autrefois, antérieurement. 

Tkh thl o H#, les époques passées. 
— Ci tich o , temps anciens. 


Ttch Le bruit du tonnerre; 

grondement, tapage, vacarme. 


Tiêc Recevoir à sa table, don- 
ner un festin, fêter, banqueter. 
(Du S. A. tich, même car., mémesignif.) 

Làm tife jg o , donner un grand 
repas. — Don tiéc o , préparer un 
festin. — Àn tiéc P£ o , prendre part 
à un festin. — Mon àn tiêc »l$o, 
inviter à un festin. — Kè ngài tiéc 
JL$£o, convive. — Tiéc hQi hûm 
o %£ » banquet d’amis. — Tifc 
cwén o , repas de noces. 

Tiéc Éprouver des regrets. 

(Du S. A. tich, même car. , même signif.) 

Thwomg tiéc {§£ o , regretter vive- 
ment. — Bâng tiéc o , regrettable. 
— Tiéc công o , regretter sa peine. 
— Tiéc cia o Jÿ , regretter ses biens. 
— Tiéc oi là tiéc o PJ$ f| o , combien 
c’est regrettable! — Khong tiéc glhét 
S ° if Jft » ne r i en regretter du tout. 
— Ching tiéc o , sans regret. 


Tient fffc*. Végétaux sauvages; une 
plante à racine bulbeuse. 


Tient $(*. Mince, délié, petit, me- 
nu; jeune, tendre, délicat. 

Tiàn Pointu, aigu; buriner, 

ciseler; poinçon, ciseau. 

Tiém té o , avec soin. — Tiém 
lai oÿ, curer, récurer, aiguiser. 
— Tiém la O H , syphilis. — Mâc 
tiém la m o», être atteint du mal 
vénérien. 

Tient Vdfi*. Couler, suinter; mouil- 
ler, humecter, imbiber; par inter- 
valles, intermittent. 

Tient Conique, pyramidal; 

pointu, acéré; pointe, sommet. 

Thift tiém ^ o , langue acérée. — 
Som tiém (R o, pic montagneux. 

Tiém . Mauvais lieu, maison de 
jeu; taverne, cabaret, débit, bou- 
tique. (Du S. A. âiém, même car., 
même signification.) 

Khai tifm gjf o, ouvrir boutique, 
établir un débit. — Tiém rwwu o pgf , 
cabaret, buvette. — Tiém thuàc ont, 
débit de tabac, fumerie d’opium. — 
Lâp tifm me o Jg , monter une 
maison de jeux. 

Tient Eau qui se déverse ; 

mouiller, humecter; pénétrer peu 
à peu , successivement. 

Tiém i$*. Usurper; mentir, médire, 
calomnier; douteux, incertain. 


Tiém §|£*. Fine baguette de bam- 
bou, petit bâtonnet pointu (pour 
consulter les sorts); percer, trouer. 


Tiém ïff*. Passer un gué, traver- 
ser l’eau ; prudent , réservé ; caché , 
secret; furtivement. 


Digitized by Google 



< 313 >•*— 


Tièm tâm o jg», prudent, circon- 
spect. — Tièm thù o Jjjî , prendre 
furtivement. — Tièm vàng ofâ, 
partir secrètement. 

Tient -${£*. Planches sur lesquelles 
on grave des inscriptions. 

Tien «i Immortel, génie; 

dieux familiers; merveilleux, fée- 
rique, admirable. 

Tién nhom o JV , homme devenu 
immortel. — Tien thân o f$ , ange. 
— Côi tien J5| o , séjour des immortels. 

Tién jfc *. Premièrement; avant, 
devant, antérieur; commencer, de 
bonne heure, devancer; ceux qui 
ne sont plus, les ancêtres. 

Tien tô o jjjfl. , ancêtres. — Tién thi 
O , précédemment. — Tien tri o 
$0 , prophète. — Tién hdu o fâ , 
passé et futur. — Ph&n bift tién h$u 
lofc, considérer ce qui pré- 
cède et ce qui suit. — Tien thuwng 
0$,ud certain rite qui consiste à 
offrir des mets aux parents défunts. 

Tién Fouet, verge, houssine, 

bâton; fouetter, fustiger, stimuler. 

Bi tién JflJ o , herbe servant à 
tresser des sandales. — Ma tien thâo 

o Pt > verveine. 

Tien 1$|*. De peu de valeur; vil, 
méprisable, abject; humble. 

Bàn tifn JJ o , pauvre. — Tifn 
thiep o •ÿ, je, moi, votre servante. 
— Tifn cong o X i travail mal fait. 
— Tifn tan o H, avare, chiche, re- 
gardant. — Hà tifn ig} o , id. 


Tien Simple, commode, avan- 

tageux, favorable, opportun, pro- 
pice, agréable. 

Hào tifn jtf o, facile, agréable. — 
Tifn an o , en toute tranquillité. 
— Làm rho ti$n vifc JSjç Ofâ, fa- 
ciliter l'exécution d'un travail. 

Tien Souhaiter ardemment; 

désirer (biens), envier (richesses); 
excéder, dépasser; surplus, reste, 
excédent; louer, exalter, flatter. 

Tien B$|*. Aller, marcher; suivre 
les pas de, imiter; disposer par 
rangées, par séries. 

Tién Bande de linge pour re- 

tenir les cheveux, serre-tête blanc, 
coiffure de deuil. 

Tien ^*. Nom d’herbe; répéter, 
réitérer, refaire, recommencer; s’y 
prendre à plusieurs fois. 

Tien ffé*. Haie, palissade, barrage. 

Tién 5£.*. Progresser; être promu. 
(Du S. A. tdn, même car. , même signif.) 

Tién si o •£ , un docteur. 

Tién jf^*. Verts palurdges; herbe, 
foin, paille; adorer, sacrifier; pré- 
senter, offrir. 

Tien cip o $, élever, offrir. — 
Thu'O'ng tién _fc o, présenter (à un 
supérieur). — Tién vwwng o 3E , 
offrir au roi. 

Tién $*• Eau qui coule toujours; 
sans interruption , sans arrêt. 
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Tién Pièce de monnaie trouée 

au milieu, sapèque; 10 e partie de 
l’once ou lu’ffng ; réunion de 
60 sapèques en zinc. 

ftàng tien o, pièce de mon- 
naie; fossette. — Ma nüng dèng tièn 
joues creusées de fos- 
settes. — Tièti bçc o , sapèques et 
piastres» — Co nhièu tièti bac o 

, avoir beaucoup d’argent. — Môt 
dèng tièn o , une sapèque. — 

Môt tièn o, une réunion de 60 
sapèques. — Hat quan tièn Jf o , 
deux ligatures. — Tièn këm 0§£, 
monnaie de zinc. — Tièn dèng o , 
monnaie de cuivre. — Mân tièn 
o, petite redevance (sorte de cen- 
times additionnels) imposée aux con- 
tribuables pour compenser la perte 
des sapèques. 

Tién Jj||J *. Avant, devant, aupara- 
vant; passé, lointain. 

Tièn phiên 0^|, précédemment. 
— Tièn binh o , troupes d’avant- 
garde. — Tièn dàng o ^ , parvis , 
vestibule. — Nhân tièn o , devant 
les yeux, qui est présent. — Tièn 
?;hom o un homme d’autrefois, 
un ancien. — Tièn giang o , 
le fleuve antérieur. 

Tifoi Espèce d’arme formée de 

bambous réunis en faisceau; balai. 

Tién Métal brillant; lisse, poli. 

Tién rtj*. Flèches en bambou. 

Tién 5Ü*. Tablettes en bambou sur 
lesquelles on écrivait; un document. 

Long tièn gg o , une lettre du dra- 


gon , c.-à-d. une lettre de l’empereur. 
— Hoa tién o , écrit avec des or- 
nements. 

Tien Poisson fraîchement pê- 

ché; frais, jeune, beau, tendre. 

Tièn hoa o , fleurs fraîches. — 
Bdt tièn ^ o, pas frais, pas beau. 
— Trièu tién quic ^og, le pays 
du frais matin, la Corée. 

Tien *. Égaliser, rogner, couper, 
tailler, diminuer. 

Tièn phât j§ o, tailler les che- 
veux. — Tiènthàoo j|[ , couper l’herbe. 
— ô tièn o , espèce de jarre. 

Tien $ 1 ;*. Terme collectif pour les 
fils; indice, trace, piste; chance de 
sortir d’embarras. 

lien Nourriture préparée pour 

des invités; faire cuire des mets; 
offrir, présenter (à des convives). 

Tièng Pf=| * Bruit , son , résonnance ; 
voix, rumeur, renommée, réputa- 
tion; idiome, dialecte, langage. 
(Formé des S. A. khiu P , bouche, et 
tlnh province.) 

L 6 m timg o , à haute voix. — 
Khan tièng o , voix rauque. — 
Tièng. chim o £§, ramage des oiseaux. 
— Tièng chuong o H , son des 
cloches. — Tièng tràng o . 
bruit du tam-tam. — Tièng vong o 
|g , écho. — Nghe tièng J|J[ o , enten- 
dre du bruit. — Danh tièng fi o . 
renom, réputation. — Tièng tàt o 
2 $£ , bonne renommée, — Tièng xdu 
o*, mauvaise réputation. — Tièng 
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noi o Pft» le langage, la parole. — 
Hoc tiéng an nam o jfg , étudier 
la langue annamite. 

Tiêp Uni, joint; qui s’accorde. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Tiép nhau of£, se plaire en- 
semble , s’accorder, se convenir. 

Tièp Tirer vers soi; tenir à la 

main; joindre, lier; suivre, succé- 
der; rapport, relation. 

Tiép theo O , succéder. — Tiép 
cdn o , limitrophes. — Tiêp rwo>c 
aller poliment au-devant de 
quelqu’un. — Tiép khdch o , aller 
au-devant de ses hôtes, recevoir des 
invités. — Cdn tiép Jï o, Carène. 

Tiép *. Beau, aimable, gracieux. 

Tiépdw o concubines royales, 
femmes du harem. 

Tiép Grelîer un arbre. 

Tiép Prendre, saisir; conduire, 

maintenir; disposer, mettre de 
l’ordre; administrer, régir, diriger. 
Voir nhip. 

Tiép sw o^, régler une affaire. 

Tiép >fÜj*. Rame, aviron; ramer. 

Tiét il- Fils rompus, liens brisés. 
(Du S. A. tuyp, même car., même si- 
gnification.) 

Tiêt tôcofè, famille qui s’éteint, 
race qui disparaît. 

Tiet P et ££ *• Entre-nœuds; divi- 


sion, article, paragraphe; couper; 
cacheter. Car. radical. 

Tiêt et f||*. Robe de chambre , 
vêtement d’intérieur. 

Tièt Tomber goutte à goutte; 

couler, fuir, échapper. Voir due. 

Tièt Entourer de liens; lier, 

attacher, enchaîner; corde, attache. 

Tiét 5*. Nœud de bambou; join- 

ture, articulation; temps, moment, 
époque; opportunité, mode, cir- 
constance; sobriété, modération; 
fidélité, chasteté, vertu, modestie. 

Trinh tiét j=[ o, virginité. — Tiét 
dung offi, économie domestique, 
usage modéré des choses. — Tièt 
kifm o fjf , tempérance. — Tht'i tiét 
Sf o , garder le veuvage. 

Tiéu £fï *. Qui a été trop près du 
feu : brûlé , roussi , noirci , desséché ; 
peine, malheur, infortune. 

T dm tiéu o , peine de cœur, 

inquiétude, angoisse, détresse. 

Tiéu jjjff}*. Les principaux organes 
de la digestion (au nombre de trois). 

Thu’omg tiéu o, œsophage. — 
T rang tiéu rf* o, estomac. — Ha 
tiéu q» o , bas ventre. 

Irrrî 

Tiéu Poteau d’alignement; gui- 

der; élever un signal. Voir bêu. 

Hoa tiéu fâ o , signal ; pilote. — 
Tiéu danh o , proclamer un nom. 

Tiétt- ^^*. Flûte formée d’un grand 
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nombre de tubes en bambou réu- 
nis et de longueur inégale. 


du ciel. — Tiêu nhu*ômg o jjL ciel 
et terre. 


Tiéu L’arbuste qui produit le 

poivre; le poivre. 

Vuhph tiêu y o, plantation de 
poivre. — Viên tiêu thi of, id. 
(formule du rôle d’impôts). — Hà 
tiêu ïjjjj o , un poivre très fort. 

Tiéu Longs poils, abondante 

chevelure. Car. radical. Voir mm. 


Tiéu Sonner, siffler, corner; 

proclamer; bouche de travers. 

tiéu m O , cor, conque , corne. 


Tiéu 7f=J*. Fondu, liquéfié; détruire, 
anéantir; affaiblir, diminuer; dis- 
siper, digérer. 

Tiçu hoa o , se fondre, se dis- 
siper, se perdre. — Tiêu dùng o , 
user, dépenser. — Nhà tiêu o , 
latrines. — TH tiêu o , aller faire 
ses besoins. — Thuôc tiêu ut o, re- 
mède digestif, laxatif. — Bitih tiêu 
khit o , boulimie. 


Tiéu Aller sans but déterminé: 

flâner, rôder, errer, vagabonder. 

Tiéu Salpêtre, sel de nitre. 

Tiéu f=j*. La nuit; obscur, nocturne. 
Thanh tiéu jflf o, nuit claire. 


Ttêu Menue grêle; vapeur, 

brume; l’atmosphère, les hautes 
régions de l’air. 

Cùrn tiéu o, les neuf régions 


Ttêu $$*. Fondre les métaux; fon- 
du, dissous; dissipé, éclairci. 

Tiéu xwvg o , déclarer, exposer. 

Tiêu -$})*. Faire tous ses efforts 
pour aboutir; travail, labeur, peine, 
fatigue. 

Ttêu *. La chair et les os; uni. 
intime; du même sang, de la 
même race; égal, semblable. 

Tiéu et P^*. Rire , causer, plai- 
santer, s’amuser, être content, se 
réjouir. 

Kiên tiéu jg, o , risible à voir. — 
fiàm tiéu o , se moquer des gens. 
— Làm tiéu liéu Æ O "T . confondre. 


Tiéu *. Présenter une coupe, of- 
frir du vin; don, préserit, offrande 
(rites du mariage). 

Tiéu nü> o offrir du vin à la 
jeune fille, k la fiancée. — Viéc tiéu 
«o, sacrifice propitiatoire. 

Tiéu Regarder furtivement , 

jeter un coup d’œil à la dérobée. 

Tièu bât kièn o jjj , regarder 
et ne pas voir. — Tièu mue o g, 
surveillant, gardien. 

Tiéu *• Arbre sec, bois à brûler, 
branches mortes. 

Lâo tièu jfj o, un vieux bûcheron. 
— Tiéu nhom O , id. 
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Tièu Petit, chétif, menu, exigu; 

bas, mesquin, vil; peu important, 
terme d’humilité. Car. radical. 

Tièu nho>n o A ? petites gens, bas 
peuple; moi chétif; nous gens de 
peu. — Bai tièu ^o, grands et 
petits. — Tièu tri O petite in- 
telligence, esprit mesquin. — Tièu 
tâm o >5», peureux, craintif. — Tièu 
nhi o , petit enfant. — Tièu tho> 
O jjj., petite fille. — Gia tièu % o, 
jeune servante; concubine. — Tièu 
sai o H , petit courrier, page. — 
Tièu dâu o 5[*, Petite-Ourse. — Tièu 
sp o y, affaire peu importante , 
travail insignifiant. — Cài tièu ^ o , 
cercueil d'enfant. 

Tièu *. Allumer des feux dans la 
campagne (chasse), incendier les 
maisons (guerre). 

Tim flg. Cœur (viscère); ce qui est 
au milieu, ce qui est caché; moelle 
de jonc (employée comme mèche). 
( Formé des S. A. nhyc $ , chair, et tâm 
& , cœur.) 

Trdi tim m o, le cœur. — Trài 
tim con nhà y O ^ , le cœur 
bat encore. — Tim dèn o JB , mèche 
de lampe. — Hàng tim o , le rouge 
de la cible; les fesses. — Tim la o 
H , mal vénérien (voir tiêm la). 

Tim l£j *. Débit, boutique. V. tiêm. 

Tim Douteux, vague, incertain. 

A. V. Rouge foncé, violet, bleuâtre. 

Mau tim o , la couleur rouge 
foncé; bleu, violet. — Sâc tim g» o, 
id. — Tim trong long o jg», avoir 


Tim l^f-. Faire des recherches, pro- 
céder à des investigations. (Du S. A. 
tàm , même car., même signification.) 


Tim kiém o , chercher, recher- 
cher. — Tim phunmg o "fj , chercher 
les moyens de. — Tim ton o , 
chercher à arriver, à aboutir. — Bi 
tim gi#c mà dành o # , se 

mettre à la recherche de l'ennemi 
pour lui livrer combat. — Tim khâng 
ra o ^ l|| , chercher sans trouver. 


Tin jgf *. Vrai, sincère, véridique, 
digne de foi; croire, avoir la foi 
(l’une des cinq vertus proclamées 
par Confucius); nouvelle, avis. 

Tin cây o , espérer en, compter 
sur, avoir confiance dans. — Tin 
tw&mg o 3§[ , penser que. — Nguwi 
dângtin ü o, homme qui mérite 
d’être cru, qui inspire confiance. — 
Hay tin ngwon ta Ppî ° 1# ^ cré- 

dule, qui croit tout le monde. — 
Tin ma o J|, croire aux fantômes, 
aux revenants. — Toi khong tin no 
, je n’ai pas confiance en 
lui , je ne le crois pas. — Bu>o>c chu 
tin cày 3^ o , qui jouit de la 
confiance de son maître. — Bwc tin 
fjg o, la foi. — Tho> tin ^ o, an- 
nonce, missive, lettre, avis. — 
ôuwc tin bà con J£, avoir 

reçu des nouvelles de sa famille. — 
Gôn tin tjfe o , envoyer des nouvelles. 
— Truyèn tin o , annoncer une 
chose, transmettre un avis. — Vâng 
tin bà con ^ o Jî , sans nouvelles 
de la famille. — Vièt it chw làm tin 
0â?ÏO , écrire quelques mots 
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pour donner des nouvelles (ou pour 
servir de témoignage). 

Tin fjl* *. Même signif. que ci-dessus. 

Bày t(p trung tin ^0^0, do- 
mestique de confiance, serviteur 
loyal et fidèle. 

T ni ^ . Une jarre pour saumure. 

(En S. A., source, puits; se pron. tïnh.) 

Tinh g^|j*. Grand éclat de lumière 
provenant du soleil, rayons lumi- 
neux; briller, resplendir; pur, net. 

Thuy tinh 7 ^ o, cristal, quartz. 
— Viêt cho tinh 0 Jjo, écrire net- 
tement, lisiblement. 

Tinh JH*. Astre, étoile, planète. 

Tinh thân o , les étoiles en gé- 
néral. — Kinh tinh |go, étoiles 
fixes. — Tinh tu o fg, astres, con- 
stellations. — Ngü tinh o, les 
cinq planètes, savoir : kim tinh jjfc 
O, Vénus (métal); môc tinh 7 fco, 
Jupiter (bois); thuy tinh yfc o, Mer- 
cure (eau); Hôa tinh O , Mars 
(feu); thi tinh O, Saturne (terre). 
— Hà tinh fpf o , voie lactée. — Tué 
tinh Sjî o , comète. — Thuÿc vè cành 
tinh J0 $ JH O , météorologie. 

Tinh ^*. Viandes crues sentant 
mauvais, odeurs de graisse rance; 
puant, fétide, gâté, impur. 

Tinh Grain de belle qualité, 

riz de choix; naturel, pur, sans 
mélange, propre, bien décortiqué; 
bon, beau, joli, gracieux; honnête, 
intègre. 


Tinh thdn o jpÿ, esprit. — Rào 
tinh o, beau, élégant, vif; enjoué. 
— Tinh quai of§, apparition, 
monstre. — Tinh minh o Èÿj , clair- 
voyant. — Tinh thong o JS ? perspi- 
cace. — Bin tinh o , la minute 
d’un cahier d’impôt revue et approu- 
ve par l’autorité supérieure. 

Tinh 0p|*. Prunelle de l’œil, iris. 

Tinh giao o 5 > regards qui se 
croisent ; se regarder dans le blanc 
des yeux. — Tinh manh o aveugle 
dont les yeux restent ouverts. 

Tinh ffi*. Pur, propre, sans tache, 
sans souillure; simple, naturel; 
approprier, mettre en état. 

Tinh thuy o 7 JC » eau lustrale des 
bonzes. — Tinh tâm o , âme pure, 
cœur sans tache. — Tinh nü> o 
femme chaste. 

Tinh ïf^*. Calme, quiétude, repos; 
calmer, apaiser, tranquilliser. 

Tinh ngon o =f , paroles de paix. 
— Binh tinh Zp o , parfaite tranquil- 
lité. — An tinh £ o, quiétude 
complète, adoucissement. 

Ttnh jBÈ *. Face à face, vis-à-vis, 
côte à côte; comparer; copulatif: 
et, avec; de plus, en outre. 

Tinh 0§[*. Reprendre l’usage de ses 
sens après l’ivresse, recouvrer la 
raison. Voir tdnh et ttnh. 

Tinh *14*. Nature, caractère, tem- 
pérament. Voir tdtih . 

Tinh khi o ^ , le naturel. — Tinh 
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xdu o J, mauvaise nature, vilain 
caractère. — Tinh hay giân o P# , 
caractère irascible. — Tinh hay hàm 
o P pf f JJ , tempérament sournois , 
caractère vindicatif. — Tinh tinh o 
tendance, propension. — Ttnh 
tron phü O , instinct. — Tinh 
iu> nhim O g ffâ , id. 

Tinh #.*. Nom générique, nom 
de famille. Voir tank. 

Bâ ttnh *j§‘ o, les cent familles, 
le peuple. — Tinh thi o , parenté. 

Tinh De niveau, sur le même 

plan; ranger, mettre de l’ordre; 
placer en rang, disposer en bataille 
(troupes). A. V. Calculer, compter, 
combiner, supputer; s’inquiéter de, 
songer à, envisager. 

Tinh trân o (^, livrer combat. — 
Tinh mqng o jfr, risquer sa vie. — 
Todn tinh ^ o, combiner. — Cong 
tinh dfc o , résumer, totaliser. — 
Su> tinh toân o ^ , le calcul. — 
Tinh toân o ^ , calculer, compter. 
— Tinh lai O , recompter, vérifier. 

— Tinh phông o , évaluer, con- 
jecturer. — Tinh làm o , avoir 
fait un faux calcul, une mauvaise 
combinaison. — Tinh nhim o , 
avoir fait un calcul exact, avoir at- 
teint le but qu’on s’était proposé. 
— Tinh cho hiêt xa gàn o JM B* 
Kfr. calculer les distances. — Tinh 
Ion hai omw, envisager les avan- 
tages et les désavantages. — Anh tinh 
làm sao que comptez- 

vous faire? — Toi tinh di làm viêc 
O Sl fit i j° me propose d’aller 
travailler. 


Tinh fljf*. Ciel pur, temps clair, 
horizon sans nuages. 

Xu&n tinh o , clair printemps. 
— Tinh nh{i’t o 0 , une belle jour- 
née , un jour de bonheur. 

Tinh 'fftf *. Sentiments humains (ou 
naturels), passions du cœur (ou de 
l’âme); affection, inclination, pen- 
chant, tendance. Voir tành. 

Tinh tây O ^ , sentiment privé, 
affection particulière. — Tinh ngâi 
C>K, amitié, fidélité. — Tinh y o 
intention. — Tinh ly ogg, 
raison. — Co tinh y jSf o sensé, 
raisonnable. — Tinh co> o , par 
aventure , par hasard , à l’improviste , 
accidentellement. — Vo tinh $BjL o , 
sans cœur, déraisonnable; idiot, im- 
bécile. — Thdt tinh Jfc o , les sept 
penchants : A/ f , joie ; jg* , colère ; 

ai JJ, tristesse; cq flf , crainte; ai 
amour; 6 ^ , haine; duc $ , dé- 
sir. — Hoa tinh o , obscénité. — 
Ngoqi tinh o, adultère. — TQi 
ngoqi tinh Jp o , le crime d’adul- 
tère. — Ha tinh o, vil, bas. — 
Bdt tri tinh £n O, ignorant les 
sentiments humains. — Co long thâl 
tinh @ JJ U O, être animé de sen- 
timents sincères. — Thong tinh von 
nhau loin. se pénétrer réci- 
proquement, se comprendre, corres- 
pondre. 

Ttnh Puits, source. Voir gièng. 

Tinh thuy o , eau de source. — 
Khai tinh o , creuser un puits. — 
Bien tinh ^ o, rizière dont la neu- 
vième partie du revenu appartenait 
à la couronne. 
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Tmh P^- et Fosse, piège à 

fauves; tanière, trou de bête. 

Ttnh f=j*. Comprendre, discerner, 
s’expliquer; s’enquérir, s’informer; 
examiner soigneusement; province. 

Ttnh sAt o 3§£ , examiner en soi- 
même. — Ttnh tâm o , faire un 
examen de conscience, se consulter. 
— Ttnh md o®, passer l'examen 
des tombeaux de famille (cérémonie 
qui a lieu une fois tous les ans). — 
Ttnh thành o , chef-lieu de pro- 
vince. — CAc ttnh trong § o , les 
provinces intérieures. — Quàng dwc 
ttnh o , province royale. — 

Hà nQi ttnh fpf pj o , province de Hà 
n$i. — Lyc tînh nam ky 7^ o JJf , 
les six provinces qui forment la Co- 
chinchine. — Quan ttnh ^ o , man- 
darin provincial. 

Ttnh Ü§:*. Sortir du sommeil de 
de l’ivresse; recouvrer la raison. 
Voir tdîih et tmh. 

Tinh Içi o ÿ , revenir à soi. — 
To tlnh ÿfc o , id. — Tlnh thwc o , 
se réveiller. — Bdt tlnh nham su* % 
o perdre connaissance. — 

Làm tlnh *0, faire le modesle. — 
Tlnh khâ o ^ , froideur. — Tlnh 
ngon o |§ , paroles propres à stimu- 
ler. — Ngâ tlnh 0 , dormir deboul. 

Tit Honte, pudeur, confusion. 
(Du S. A. tiêt y même car., modeste.) 

Mit tit o , être confus. — Co 
M ® O, éprouver de la honte, avoir 
de la pudeur. 

(,) Se transcrit aussi par le car. 


Tit . Petite écrevisse de mer. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Tiu $$. Sorte de cymbale dont les 
bonzes font usage dans les pagodes. 
(En S. A., métal fondu; se pron. tiéu.) 

Tiu 7^. Fondu, dissous, liquéfié. 
(Du S. A. tiéu , même car., même signi- 
fication.) 

Tiu tiu o O , mouillé , humide. 

Tiu #■ Espèce de soie très fine. 
(Formé des S. A. mich fils de soie, 
et tièu >]>, petit, menu.) 

Theu Üu o , broder. — Gdm àu 
jjjj o , soie ornée de ramages — Làm 
tiu vë jg o m , s'occuper de menus 
travaux, de choses infimes. 

To (,) . Grand, gros, épais, lourd. 

(En S. A., moissonner; se pron. to.) 

To lim o JH , très grand , énorme. 
— Ngtpa fo$to, grand cheval. — 
Ngtpon to o, homme grand, 
gros homme. — Ngu*on to mâp 0 
, homme très gros , très gras. — 
M to $JË O , drap épais. — No* to 
O , dette lourde. — Aoï cho to 
o , parler à haute voix. — To gan c 
, grand courage. — Ngwon to gan 
if ojft, homme magnanime. — Làm 
to vi$c jg o fâ , entreprendre de 
grosses affaires, faire de grands tra- 
vaux. 

To %. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., réuni, assemblé; se pron. tu.) 

To mo o), par groupes. — Bi 
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to mo ££ o y , aller par groupes. 
— To mo theo % o ^ ^ , suivre à 
une certaine distance. 

Tô . Sorte de monture en bois; 
affût, soutien, support, chevalet. 
(En S. A. , croquis, esquisse; se pron. tô.) 

To xe O Ç , chevalet pour le ti- 
mon d’une voiture. — To mng o 
fj, affût de canon. — Ng6i chàng to 
êlre mal assis, les mains 
appuyées sur le sol. 

To m. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., persévérer; se pron. tà.) 

Theo to to ^ o o, suivre conti- 
nuellement. — To le o fljg , se van- 
ter, se faire valoir. 

Tà Jflt- Clair, évident, manifeste; 
comprendre clairement, nette- 
ment; montrer, exposer, dévoiler. 
(Du S. A. tô, même car., faire savoir.) 

Tô long o jg» , montrer ses senti- 
ments, dévoiler ses intentions. — 
Tô hay o , exposer clairement. — 
Tô ra o manifester, déclarer. 
— Tô con mât o jjçB, clairvoyant. 
— Tô tiwmg o évidemment. 

Tô Mettre en gerbe, moisson- 

ner, récolter le grain ; cesser l’action, 
se mettre à l’aise, respirer. 

f- 

Tô Nom tfe plante; revivre, 

renaître, ressusciter. A. V. Crépir, 
blanchir à la chaux. 

Tô dnh O 8S, se remettre, revenir 
à soi. — Tô mùc o , bois de sap- 
pan. — Cài (o ^ O, grand bol. — 
Tô vôch o , crépir un mur. 

ii. 


Tô ^0 *. Tribut ou impôt payé en 
grains, taxes acquittées en nature; 
fermages, droits, impôts. 

Tkuê dièn tô jf^go, l’impôt 
foncier. — -Bien tô 0 o , rizière af- 
fermée. — Tô tue o , paddy d'im- 
pôt (se payait sous l’ancien régime 
à raison d’un hôc par mhi pour com- 
penser les pertes de grains pendant 
le transport de l’impôt en nature). 

Tô ÏBfc*. Boissons fermentées. 

Tô Arbre dont on tire une 

couleur rouge foncé. 

Tô )&. Une coupe à bords repliés. 

(En S. A., grande pierre; se pron. thô.) 

Tô jlîfc*. Bonheur; longévité; for- 
tune, avantages, profits; honneurs, 
dignités. 

T6 Annoncer, dénoncer, faire 

savoir, informer; répondre nette- 
ment, exposer clairement. 

Tà cào o , accuser. — Tà minh 
oan o , se disculper. — Pham 
tâ phât ngoai lâu dièn thô o|[ J|> 
Üffl ±> quiconque découvrira des 
rizières ou terres non inscrites, non 
déclarées. . . 

Tô H$ % *. Porter plainte; protester 
contre une fausse accusation; ac- 
cuser à tort, calomnier. A. V. Tem- 
pête, ouragan, bourrasque. 

Tà bàm o Tj£ , plaider, défendre. 

Té JÜ|^*. Vent violent, tempête, 

21 
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ouragan, bourrasque, cyclone, ty- 
phon. 

Té Étoffe desoie pure, unie; 

sans ornements, qui n’a reçu 
aucune préparation. 

Tô hôn 0$, primitif, naturel. 
— Tô chdt o , sincère, loyal. 

Té Ébauche, croquis, esquisse. 

Té ’f'lff *. Cœur sincère; honnête, 
loyal; intentions droites, pures. 

Té fl *. Sortir, se présenter, aller 
en avant, attaquer; soumettre; 
continuer, persévérer. 

Té IflB*. Principe, origine, début, 
commencement; ce qui est la base 
de la famille, les aïeux, les ancêtres; 
nid, essaim. Voir é. 

Tien tô o , premiers ancêtres. 
— Cao tô o , grands-parents. — 
Tô phy o 3C, grand-père paternel. 
— Tô mâu o -fl: , grand’mère mater- 
nelle. — Su’ thà> phwomg tô tien 

le culte des ancêtres. 
— Tô chim o nid d'oiseau. — 
Tô ong o , essaim d’abeilles. 

TA Tisser de la soie; cordons, 
franges, pendants, ornements. 

Tff La soie telle qu’on la re- 

tire du cocon; fin, doux, tendre, 
souple, jeune, délicat. Voir lu’. 

To> chl o|R, .fil de soie. — 7o> 
h/a o , soie en étoffe , soieries. — 

Tuôi côn to» mm o, d’âge encore 
tendre. — Trai to» o, garçonnet. 


— Gâito’ffi , fillette. — Mÿtcon gà to » 
«sn o, un jeune poulet. — Àn 
thithôto>m o, manger de la 

viande de veau. — To» mành o j$f, 
mince, frêle. — Ông to » 8*0, un 
génie qui préside aux destinées des 
jeunes filles et des garçons (en vue 
du mariage). 

To* ja]. Régir, administrer; veiller. 

(Du S. A. ti, même car., même signif.) 

Nhà to> ££ o, service, adminis- 
tration. — Ngwon nhh to» jf. o, 
agent d’un service public, employé 
d’administration. 

T(f Jj)£. Table garnie de mets; les 
délices delà table, la bonne chère. 
(Du S. A. tô, même car., bonheur, 
fortune.) 

To» tièn o , table chargée de sa- 
pèques (présents de noces). 

T? $*. Égal, pareil, semblable, 
de même apparence; qui peut se 
comparer à; comme si. 

Vô to» o, inégal, dissemblable. 
— Hào to» jf O, égal en beauté. — 
Twomg to» Jg o , pouvant aller de 
pair. — To» màt o comme si on 
était présent. — Xem to » o, pa- 
raître semblable. 

T& IjQ . Élève , disciple ; domestique , 
serviteur; je, moi (pronom d’hu- 
milité). (Formé des S. A. nho» n 
homme, et tw 0, quatre.) 

Thày tô» o, professeur et élève, 
maître et disciple. — Làm toi to» jg 
o , servir. — Mût thàng dày tô» g 
^ o , un domestique. — BAy tô» 
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trung Un «g; o pJi , serviteur fidèle. 

— To> gài o JiÇ , servante. — Ngunpi 

tvfôo, vous et moi. 

T& ppj . Feuille , feuillet, écrit, lettre. 

(Du S. A. ttp, même car., même signif.) 

M$t to> gidy o jfâ , une feuille 
de papier. — Tb> sâch o jl$. , feuillet 
de livre. — Lât to> sâch Jji o $ , 
tourner les feuillets d’un livre. — To> 
tu> o f!J , lettre de service, écrit offi- 
ciel. — To> vân khè o , acte, 
titre, contrat. — Lâp to> vân khè j)r 
O iSC $i> établir un contrat, passer 
un acte. — Tægid o , faux papier. 

— To> khai o , déclaration écrite. 

— To> phuc h&m Oï*. rapport, 
compte rendu. — Làm to>cô> jg o , 
établir la preuve par un procès-ver- 
bal de constat. 

Tà* Syllabe complémentaire. 

(Du S. À. tà, même car., côté gauche.) 

To> mi> ojjf, avec agilité, avec 
adresse, lestement. — Bom f©> o, 
avec effronterie, avec audace. 

Toa Ipi. Note, facture, prospectus. 

( En S. A. , exposé , requête ; se pron. dam. ) 

Toa thuôc o liste de remèdes, 
ordonnance de médecin. 

Toa Crier, appeler (enfants); 

ruse, attrape, tromperie; pousser 
à mal faire. 

Toa sû> o , semer la zizanie. 

— Toa r4p O , cabaler, intriguer; 
faire une mauvaise farce. — ftiêu toa 
^o, menées séditieuses. 

Tça ifc *. S’asseoir; être assis; situé 


)«+— 

à; siéger, juger; condamner; pris, 
retenu, empêché. 

Toa k o§, situé à. — Tça Iqc 
tçi bên thon dia phdn O ^ 

ii&, ^ , situé sur le territoire de 
notre commune. — Toa dàng o ^ , 
siéger officiellement. — 7oa tÇi o 
fp , comparaître pour être jugé. 

Toa Un siège élevé : fauteuil, 

chaire, trône, piédestal. (Se prend 
parfois pour le précédent, et réci- 
proquement.) 

Tda Syllabe complémentaire. 
(En S. A., menu, petit; se pron. tda.) 

Coi tâp tda | @1 o , ne pas bien 
distinguer. — Chay loa hoa %% o 
m ’ courir de tous côtés, fuir en dés- 
ordre, à la débandade. 

Tda Grand, haut. Voir dçt et l&n. 
(Du S. A. âai, même car., même signif.) 

Toa hia o f^, graitdes bottes; pi- 
rates, révoltés (cette expression vient 
du dialecte des Trièu châu). — Toa 
khang o|f|, distingué, élégant. — 
Nâi toa khang Pft o jf| , parler avec 
élévation , s’exprimer avec distinction 
et élégance. 

Tda Estrade, bureau; siéger. 

Ong chành toa g| JE O, chef de 
bureau. — Toa thw nhwt o jg , 
premier bureau. — Tam toa Ho, 
tribunal. — Toa so> o fJJ , tribunal 
de première instance. 

Toa ^l) et *. Couper, hacher; 
polir, user parle frottement; lime, 
râpe, polissoir. 

ai . 
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Tôa §%*. Fermer, bouder, enchaî- 
ner, enserrer; fermeture, serrure, 
cadenas. 

Tua mon o f , fermer une porte. 
— Thièt tia |H o , chaîne en fer. — 
Tua tà> giàp of armure , cui- 
rasse. 

Tôa Menus morceaux de 

pierres précieuses, poussière de 
diamant; petit, mesquin. 

Todc PJ§. Se fendre, s’entrouvrir. 
(En S. A., crier fort; se pron. hoqch.) 

Cây toâc ra o f|j| , bois fendu. 
— Cop hà toâc mi$ng Ppf O PU , le 
tigre ouvrait sa large gueule. 

Toai Suivre, succéder; se 

convenir, s’accorder; achevé, ac- 
compli; libre, content, à l’aise. 

Toai y o ^ , au comble de ses 
vœux, entièrement satisfait. — Chung 
toai $$ o, complètement terminé. — 
Toai long o content, heureux, 
avoir le cœur à Taise. — Toai thay o 

, très content. — Rdt toai o , 
excessivement heureux. — Bât toai 
^ o, qui ne s'accorde pas; contre 
son gré, malgré soi. 

Toai jî^*. Chemin couvert, passage 
souterrain, tunnel. 

Toai M*. Pion •es précieuses pour 
orner la ceinture des mandarins. 

Toai ^*. Broyer la pierre; briser 
en menus morceaux, mettre en 
pièces, pulvériser; rognure, débris. 

Toai ngàn o , rognures d'argent. 


— Toai ngoc o , débris de pierres 
précieuses. — Tê toai o, petit, 
minime, infime. — Vièc tê toai fâ 
$|| o , une affaire insignifiante. 

Toai Mâcher, ruminer; goûter. 

Todi Jf£*. Tremper le fer; teindre, 
mouiller, humecter; souiller. 

Todi $$£*. Tremper le fer; aciérer, 
durcir; éteignoir. Voir trui. 

Todi Dire des mots blessants, 

tenir desdiscours injurieux; blâmer, 
blesser, outrager. 


Toan mH*. Vin aigre, acide, âcre, 
piquant; nom d’arbre. 

Tàn toan ^ O , amertume, cha- 
grin, affliction. — T Am toan O, 
pitié, commisération, compassion. 
— Toan tao o JJ , espèce de jujubier. 


Toan *. Fatigue générale; 
brisé, rompu, endolori. 


las, 


Toan Calculer, conjecturer, 

supputer, estimer, considérer; dé- 
libération, consultation. Voir todn. 


Toan tlnh o , combiner. — Toan 
âinh o Jfr , statuer. — Toan làm 0 
se proposer de faire. — Toan 
hromg o H , pensera, s'occuper de. 
— Toan (ti o se décider à par- 
tir, estimer qu’il faut s'en aller. — 
Toan tri o , se montrer prudent, 
réservé, circonspect. 


Todn 0$ el Compter, calcu- 

ler, estimer, combiner, conjecturer. 
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Toàn phâp o jÿj, la science du 
calcul. — Bàn toân $ 0 , table de 
calcul , abaque. — Con toân j| o , 
boule de l’abaque. — Phép toàn 
O, l'arithmétique. — Tinh toânjjfe o , 
calculer. — Toân sô mang o lg& jjjf , 
calculs pour les sorts, horoscope. — 
— TAo> toân o, comptable, cal- 
culateur. — Kê thong phép toân JL 

m&o , mathématicien. — Hoc phép 

toàn o. apprendre les mathé- 

matiques. 

Toân et L’ail. Voir tôi. 

Toàn fSL*. Claie pour nettoyer le 
grain ; corbeille , panier. 

Toàn ^ et 4^*- Complet, entier, 
plein; intact, intègre. Voir tuyén. 

Toàn sp o affaire terminée. 
— Toàn hâo o , c’est parfait. — 
Toàn gia o , toute la famille. — 
Thành toàn /j£o, achevé, fini. — 
Toàn nàng o fg, capable, habile. — 
Toàn quyèn dai thàn o |Jf ^ g , haut 
dignitaire muni de pleins pouvoirs. 

Toàn •jff *. Réunir, rassembler; tas. 

Toàn t v f§*. Touffe d’arbres; couvert. 

Toàn ^*. Violenter ouvertement, 
prendre de force, s’emparer par 
révolte, usurper. Voir soin. 

Todt Prendre du bout des 

doigts; pincée, petite quantité, peu 
de chose; joindre, unir. 

Toc *}$:. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., descendance; se pron. tÿc.) 

Toc nufch o JJjjt , curieux, indiscret. 


Tôc Cheveux, chevelure. (For- 

mé des S. A. lieu cheveux, et tic 
ijg, vif, prompt.) 

Tôc dài o cheveux longs. — 
Tôc eut o (ff , cheveux ras. — Toc bac 
o cheveux blancs; litt. , cheveux 
d’argent. — Toc quân o jj, cheveux 
crépus. — Cât toc ^ij o, couper les 
cheveux. — B tnt toc mà thè % o m 
, s’arracher quelques cheveux 
pour jurer (comme font les enfants). 
— Bâ>i toc jfë o , lier les cheveux en 
chignon. — Bi tâc dài g o|^, 
porter les cheveux longs. — Mât son 
toc o , un cheveu. 

Toc HZ*. Lignée directe, descen- 
dance, branche mâle, parents con- 
sanguins; clan, tribu; espèce. 

Bin t$c 'fc o, parenté, famille. — 
Tong t$c o, les ancêtres. — Gia 
tôc ffco, généalogie. — Truwng tôc 
g O, le premier (ou le plus âgé) de 
plusieurs familles ayant le même an- 
cêtre; un chef de tribu. — Bâ tôc 
o, les cent espèces, toutes les 
races, tout ce qui vit. 

Toc j|§*. Canard sauvage à belles 
plumes (oiseau de bon augure). 

T6c Vif, prompt; pressé, ur- 

gent; vite, rapidement; inviter. 

Tu>c tôc g|J o, aussitôt, tout à 
coup. — Làm tôc di go^, faire 
lestement. — Tôc tâc o , disperser, 
détruire. — Bât tôc 7^ o , tranquille- 
ment, posément, sans sè bâter. 

T6c |pÇ*. Touffu, épais, dru, serré. 
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Vjc Cornes menaçantes; avoii 
|»*ur, trembler. tressaillir. 

Hfjf tic o, prouver subilemenl 
fr:,your. — Chay hfr tic 

^ ® r ' ■ s< " Ifnrer sur, m* précipiter 
contre. 

T (n Lnr* maladie épizootique 

( Formé des S. A. me* j-, maladie. et 
broyer, briser.) 

CM toi o, mourir de maladie 
(animaux). — 7Vd« toi Q , * pi _ 
zimlie de buffles. — Mic toi $£ 0 , 
pris par la maladie. 
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Tot *5- En g'i ‘if* pêche; claie, van. 
(Formé des S. A. tiwc ff , bambou, 
et tii , pousser.) 

Cài toi Hj o, nasse ordinaire. 

7W nhà O jffj, grande nasse. 

^ <n %'M‘ Ciens, entraves, attaches 

(IW ,1e, S. Sl , , iOTi e ; 

lit ifr , très.) 

Lui toi jfc o, chaîne. — B oi Uii 
W O, attaches (pour criminels). 


^<1* (Du S. A. toân, même car., 
même signification.) 

Àn t/n $£ o, manger de l’ail. 

■ ct \ ^ Sl§o, une gousse d’ail. 
Hoi tii o , sentir l’ail. 

Tôt Sujet, serviteur, domestique; 

pronom je, moi (employé entre 
igaux et d inférieur à supérieur). 
(En S. A. fragment; se pron. toâi.) 

Làmtôi tô> * o/j H , s erv i r comme 
domestique. — Làm toi nhà nu>6>c {g 
° $5 Î2i> servir le gouvernement , 


! employé de TÉtat. — Km 

?. * * Psr,a ' e ‘ — Ci ° !jfr c . mon 
bien, ma chose. — Cài »kà nia toi 
I ma maison. — Y y am 

™ U £ - * nia femme et me> »»n- 
fants. LAàmg toi 0 . nous. 

! Tnt ff*. tn engin pour la pêche: 

I manquement, délit, faute, crime. 

I o^, fautes et délits. — 

Bu, h lôifeo. tuer la peine. — Pkam 
lü. O. commettre un crime. - 
Tôi nh<m o A, criminel , prisonnier. 
— Tri tôt fê q . punir un crime, 
réprimer un délit. — Tôi àc c g. 
crime abominable. — Tôi trong c 
S’ fau,p grave. — Chuôc tôi % J o. 
racheter une peine. — Giàm tôi jg 
o . commuer une peine. — Tha tôi 

U: o, pardonner une faute, absoudre 

les péchés. — Làm tôi jgo, inerj. 
miner. — Xumg tôi % 0 , avouer un 
crime. - Xi» tfi p* 0 , confesser ses 
péchés, demander pardon. — Ké co 
tôi ân nàn tôi minJi JL @ o g: pg 0 
fr, pécheur repentant. — fifa $ 
ÏS o, laver les péchés. ~ Làm phep 
baptiser. 

Ëk*- Excessivement nombreux; 
beaucoup, serré, épais; superlatif. 
A * V ’ ül)Sf,ir . sombre, ténébreux. 
Tôi hào o , très beau. — Tôi 
tof o#, très bon, excellent. _ 
Tôitw offl, avant tous les autres. 

~ TÔj tom o ftj, nuit, ténèbres. 

Tôt mit oî£, très obscur. — Trwi 
Ml 31 o > c 'el noir. — Ban tii Jfe 0 
pendant la nuit. — Làm cho tÜ £ 
3cO, obscurcir. _ Tü<c tii c , 
suffoqué d’indignation, poussé à bout. 

— Tii gidn Off, ne pouvant re- 
tenir sa colère. 
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Tôt Exciter, pousser; forcer, 

contraindre; repousser, retenir; 
s’opposer, empêcher. 

Tôt Brisé, détruit, anéanti. 

(Du S. A. dii, même car., même signif.) 

Tài tàn o ÿf , ruiné, dispersé. 

7W Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. tai , même car., surprise.) 

Ton bo>i o , surgir, se dresser. 

Tôt Planter, soigner, abriter. 

Ào ton î® o, manteau de feuil- 

lage, capuchon pour la pluie. 

T&i $fl. Arriver, parvenir, aboutir. 

(En S. A., tissu léger; se pron. tK) 

Giàp ton % o, atteindre. — Ton 
non o arrivera l’endroit. — Ton 
nhà o arriver à la maison. * — 
Ton cwa o fÿ}, atteindre le port. — 
£h ton é£o, avancer. — Càng ngày 
càng ton $£ o, s’avancer tous 

les jours. — Gdn ton Jlf ° > P r ^ s 
d’arriver, sur le point d’atteindre; 
imminent.! — Ton lui Ol», aller et 
venir, avancer et reculer; fréquenter. 
— Nôi ton pjty o , en arriver à parler 
de, faire allusion à. — Nhô> ton 
O , se rappeler de , songer à. 

/.a 

Tom Assembler, relier, réunir. 

(En ch., franges de drapeau^.) 

Qt tom fa o, lier, attacher. — 
Dây tom $$ O, corde à nœuds. 

Tôm Réunir, résumer, abréger. 

(Pour le car. en ch., voir ci-dessus.) 


Tôm lai oÿ, résumé, sommaire; 
recueillir, serrer. — Tôm Içi mà két 
, se résumer. — Tôm 
sach trom o«î«, faire une rafle. 

Tôm Crustacés (nom collectif). 
(Formé des S. A. ngw poisson, et 
tàm >Q>, cœur.) 

Tôtn bièn o ÿfg , langouste , homard. 
- - Tôm sông o ffj , écrevisse. — Ân 
tôm tép f# O |5, manger des écre- 
visses et des crevettes. 

Ton Syllabe complémentaire. 

(En S. A., forcer, obliger; se pron.Æîn.) 

Ton lot o , suborner, contrain- 
dre , exercer une pression sur. 

Tàn Syllabe complémentaire. 

(En S. A., être présent; se pron. tin.) 

Ton ten o|5fe, pendre, pendiller; 
se balancer dans l’espace. — ftuw 
ton ten con ° £5fc St » l )ercer tout 
doucement un petit enfant. 

Tàn ^f|. Bruit d’un petit tam-tam. 

(En S. A., frais, dépenses; se pron. tin.) 

Tôn Haut, éminent; respec- 

table, honorable; important, su- 
périeur; appellation respectueuse. 

Ton kinh o jjjj; , vénérer, respecter. 
— Tôn trwôwg o H , ceux à qui on 
doit le respect, les supérieurs, les 
aînés. — Gia tôn o, un père, un 
chef de famille. — Tôn sw o gjjj , 
vénérable maître. 

Ton Ofr*. Vase pour offrir du vin 


(,) Se trouve avec cette signification dans le Dict. chinois du P. Couvreur. 
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aux esprits, coupe pour les liba- 
tions rituelles. 

Tôn Neveu, petit-fils; suite, 

postérité, descendance. 

Tu* ton J* o, descendants mâles. 
— Nû* ton o, descendants fé- 
minins. — Ton tw o : p, petit-fils. 
— Ton nw o , petite-fille. — 
tHch ton o, faîne des descen- 
dants. — Quan ton thdt ^ o -f? , 
fonctionnaire membre (par les fem- 
mes) de la famille royale. 

Tôn S’arrêter, faire une halte; 

doux, docile, soumis* humble; l’un 
des signes du Bdt quai $i| ff. 

Hu*omg tôn |èj O, le sud-est. — 
Tôn nhâp o \ , pénétrer, s’insinuer. 
— Tôn ngôn o ^ , paroles douce- 
reuses, langage insinuant. 

Tôn 0|f *. Agiter un liquide dans sa 
bouche et le rejeter avec force. 

Tôn ^*. Causer du dommage, 
faire du tort, nuire; amoindrir, 
diminuer. Voir tôn. 

Tôn dwc o fjfc, nuire à la morale, 
outrager la vertu. — Tôn cong o , 
se donner inutilement de la peine, 
perdre son temps. — Hao tôn ^ o , 
dépenser, dilapider. — Tôn cm o 
IÉ, gaspiller son bien. — Cüa tôn 
liff o, frais, dépenses. 

Tôn 'fe *. Continuer à vivre; être 
encore présent; prendre soin de, 
garder, veiller, préserver, garantir. 

(,) Se transcrit aussi par le car. . 


Ton xÜ*. Nuire, faire du tort, 
causer du dommage ; dépenser, 
diminuer. Voir tôn. 

Tôn hçi ngu*o*i ta o ^ 
causer un dommage à autrui. — 
Tôn hao o ^ , dépenser. — Làm cho 
tôn hao occasionner des 

frais, faire faire des dépenses. — 
Tôn tien nhièu làm ommm , beau- 
coup de frais, grandes dépenses. — 
Chiu tièn sô* tôn S %% J&f o , sup- 
porter les frais. — Tôn cua vo t ch o 
HÉ M Si * dépenser son bien inutile- 
ment. — Cam tho sô* tôn 
o, consentir à dédommager. — Tin 
thdt o , en pure perte. 

Tôn Obéir de bonne grâce; 

céder, condescendre; docilité, dou- 
ceur, soumission. 

Tôn nhwomg o , céder volontiers. 

T(/n Dépasser toutes limites. 

(Du S. A. ti$n, même car., mêmesignif.) 

Dû* tom H o , très cruel , excessi- 
vement féroce. — Làm dû* to*n £ 
H o, agir très méchamment, faire 
rage. — Ngu*o*i dû* tom l£[ o, un 
homme horriblement méchant. 

TtPn Syllabe complémentaire. 

(En S. A., jeter, répandre; se pron. tàn.) 

B6*n tom ^ o, troublé, confus. 

Tàn (1 l Craindre, appréhender. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Tôm don o tit avoir reçu une 
correction, une bonne leçon. — Ti*n 
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âên chêt o ÿf , avoir une peur 
terrible de quelqu’un. — Chwa têm 
fê o , n’avoir pas encore reçu de 
correction. 

Tong Syllabe complémentaire. 
(En S. A., souche, race; se pron. tong.) 

Con ch tong variété de 

gazelle à poil roux moucheté de blanc. 
— Cd long tong jjj* ^ o , nom de 
poisson. — ôm tong o, très 
maigre. 

Tong fë}*. Pin, sapin. Voir tùng. 

Dây km tong $£ ^ O , ornement 
de métal , chaîne , pendeloque. 

Tong Bois, taillis; épais, serré. 

i », 

Tâng TH*’ Souche, source; origine 
de famille, commencement de 
race; ancêtres, aïeux; respectable, 
vénérable, honorable. 

Tâng Uk o #, race , lignée , des- 
cendance. — Ti tong jjj o , les pre- 
miers parents, les ancêtres. — Tong 
mHu o jj§) , pagode dédiée au culte 
des ancêtres. — Tong nhom phu o 
A M ’ assemblée des princes du 
sang (chargée d’administrer et de 
surveiller les membres de la famille 
royale). — Tong dô o ffè , les apôtres. 

Tâng Arbres du genre palmier. 

Tong trti’ô’c o •f’j" , variété de bam- 
bou. 

Tâng ^ Disposer des fds, tisser, 
entrelacer; la trame d’un tissu. 

Tâng cham o se heurter à. 


Ting t|v*. Demeure, habitation; 
une dynastie chinoise. 

Tâng Trièu o , la dynast ie de ce 
nom. — Tâng ngoc o 3£ , id. — 
Tâng công o Q, id. 

Ting Accompagner un visi- 

teur, conduire un hôte à sa place; 
convoyer, escorter; emmener, 
éconduire; présenter, offrir. 

Tâng tâng o ]§! , porter en terre , 
suivre un enterrement. 

Ting %!$*. Réunir ce qui est épars, 
former un tout complet; assembler, 
resserrer; maintenir sous une même 
règle; gouverner, administrer, di- 
riger; un canton. 

Ting con g o :Jt ,- totaliser. — Quan 
ting die o ^ , gouverneur géné- 
ral (indigène). — Ting hinh o 
général commandant supérieur des 
troupes. — Ting ly O 3§8 > diriger un 
service. — &ông dwomg thuôc dia 
ting thông khâm mang dai thàn jf[ ^ 

titre offi- 
ciel du gouverneur général de l’Indo- 
Chine française; litl., grand serviteur 
investi par ordre suprême du com- 
mandement en chef des possessions 
des mers orientales. — Cai ting ^ 
o , chef de canton. — Pho ting glj 
o, sous-chef de canton. — Làng 
ting Jgg o , communes et cantons. — 
Làng ting ton chào quan lom JJfg o 

les villages et les cantons 
viennent saluer Votre Excellence. 

Top JjJJIê. Se contracter, se rider; 
petit, menu, chétif, maladif, sec. 
(Formé des S. A. nhuc , chair, etfrdp 
lE, tour, circuit.) 
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Tàp riét o|U, réduit à très peu 
de chose. — Top kho lâm O , 
très maigre, très sec. — No cé cài 
màt top riét quâ fn @ ^ o 

a un pauvre petit visage flétri. 

T'.'P tf*- Arbre dont il ne reste que 
le Irono; sommet de colonne. 

T6p ifH. Réunion, troupe, bande. 
(En S. A., mâcher; se pron. trop.) 

Mÿt tôp $£o, une troupe, une 
bande. — Bi mQt tép Ï§L O , aller 
en bande. — Noi hôp tôp Pft O , 
parler imprudemment. — Làm hôp 
faire trop vite, travail- 
ler sans soin. 

Tôt |^. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., tout à coup; se pron. d$t.) 

No chqy tôt vào nhà ° 1Ü 

JJ , il entra précipitamment dans la 
maison. 

Tôt #. Tirer l’épée; l’emporter sur. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Tôt guom o , dégainer, mettre 
flamberge au vent. — Tôt khôi o jfc , 
éviter, échapper; exceller. 

Tôt Parvenir, atteindre; se 

heurter à, se cogner contre ; choc. 
(En S. A. , mourir, décéder; se pron. tôt.) 

Tôt chwc lom hom hêt o]||f 
m , parvenir au grade le plus élevé. 
— Tôt phàm o (g , toucher au som- 
met de la hiérarchie. — Cùng tôt gf 
O, fin, terme; épuisé, fini. 


de force, arracher violemment; 
attaquer, lutter, se battre. 

Tôt gwom o , tirer l’épée. 

Tôt j?x *. Donner des coups de pied; 
heurter, frapper, se débattre. 

Tôt Mourir tout d’un coup. 

Tôt :££*. Finir, terminer; mourir; 
pressant, urgent; soldat; domes- 
tique; aide, adjoint. A. V. Bon, 
bien, beau, joli, convenable. 

Chung tôt o , mourir, décéder. 
— Binh tôt £ o, satellite, agent, 
soldat. — Tôt lành o ^ , bon , doux, 
sage, bienveillant. — Tiêng tôt pf 
o , bonne réputation. — Bit tôt Jg 
o , bonne terre. — Làm tôt o , 
faire le beau, se parer. — Ldy làm 
tôt S O , trouver bon. — Tôt lâm 
o Æ’ très bien; c’est bien fait! — 
Tron tôt 5g O , beau temps. — Ngày 
tôt (]$. o , belle journée , jour faste. 
— Bom bà xinh tôt 
belle femme, jolie femme. — Béotôt 
Jjg o , beau , gras , bien en chair. 
— Chü> viét tôt 0 o , belle écri- 
ture. — Tôt sô o , bonne chance, 
heureux sort. — Cài nhà ndy rit tôt 
o, cette maison est ex- 
cessivement belle. — Tôt nét ofg, 
bonnes mœurs. — Tôt tri o 1g , belle 
intelligence. — Tôt chi o ^ , bonnes 
intentions. — Tôt hom o , bien 
meilleur, plus joli. — Bô tôt ^ o. 
jolies choses, beaux objets. — Khong 
tôt § o , pas bien , pas bon. — Làm 
v$y th{ khong Éjf agir 

ainsi n’est pas convenable. 


Tôt Saisir, empoigner; prendre | Tra Se renseigner, s’enquérir, 
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s’informer; scruter, examiner, re- 
chercher, questionner (surtout par 
des moyens inquisitoriaux); nom 
d’arbuste et de poisson. 

Tra xét o H , examiner. — Tra 
hSi O PU, questionner. — Tra khâo 
o ^ , mettre à la question. — Su> 
tra khâo torture. — Tra 

vi$c o«, instruire une affaire. — 
Tra an o , instruire une cause 
criminelle. — Quan coi tra an jj£ 
O ^ , juge d’instruction. — Cây tra 
jfâ o , guimauve. — CA tra jjft o , 
un poisson d’eau douce. 

Tra n *. Flotter sur l'eau; radeau. 

Tra Pj§*. Syllabe complémentaire, 
particule euphonique et finale. 

Tra Lie, vase, résidu, dépôt; 

épluchures, choses de rebut. 

Tra Fallacieux, frauduleux, 

clandestin, mensonger; tromperie, 
fourberie, ruse; feindre, simuler. 

TrA ngôn o gf , paroles menson- 
gères. — Dài trà PJJ o , trompeur, 
menteur. — Giâ trà le o , simula- 
teur, hypocrite. — Tra thifa o |g , 
id. — Trà mwu o§£, artificieux, 
rusé. — Tri trà o , ingénieux, in- 
ventif. — Qui trà fjg; o , malin. 

Trà ■%&*. Thé. VoircAé. 

Trà thô o , thé commun. — 
Hâc trà 3^ O , thé noir. — Luc trà 
jgfc o , thé vert. — Trà tàu O*, 
thé de Chine. — Trà hué o , thé 
de Hué. — Xwô>c trà o , thé pré- 
paré en boisson. — Uàng nu>o>c trà 


Pï ÎÎj o , boire du thé. — Nàu nwfa 
trà o , faire du thé. — Thi 

o , l'heure du thé. 

Trà Étendre, appliquer; 

frotter, masser, frictionner. 

Trà thuàc o 5^, appliquer un re- 
mède, étendre un onguent. 

Trà Maladie scrofuleuse, plaie 

qui ne se ferme pas. 

Trà jrft*. Antre profond, excava- 
tion, caverne, trou de bête. 

Tra JB. Marmite en terre, bassine. 

(Formé des S. A. thé ^ , terre, et te» 
g , épine dorsale.) 

Trà lo> no|f, grande bassine. 

Trà pEî . Rendre, acquitter, payer; 
répliquer, riposter, répondre. (En 
S. A., épine dorsale; se pron. te>.) 

Trà Içi oÿ, rendre , restituer. 
— Trà bac o $J , rendre l’argent. 
— Trà no> o , payer une dette. — 
Trà tièn công O §H Jÿ , payer un tra- 
vail. — Thiéu bçc mà khong chiu trà 
, devoir de l’argent 
et refuser de s’acquitter. — Ath 
phài trà |g f$o, vous devez payer. 
— Trà cho hét O , s’acquitter 
intégralement. — Trà om o Jg % . 
rendre un bienfait. — Trà thit o , 
se venger. — Trà Ion o $(f, répondre. 
— Trà Ion lai O $5 , riposter. — 

iVoï trà di trà lai ré- 

pliquer; dire sans cesse qu'on paiera. 

Trac Tirer à soi; arracher, 

déraciner; soutenir, maintenir. 
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Trac W. Un instrument aratoire. 
(Formé des S. A. truwc ff , bambou, el 
trac rejeter.) 

Trac ddt o ;fg , égaliser la terre. 

Trac Nettoyer à grande eau, 

laver, purifier, assainir. 

Trac Pft *. Donner des coups de bec. 

Trac thu*c o , piquer sa nour- 
riture avec son bec. 

Trac ^(*. Tailler les pierres pré- 
cieuses; façonner, perfectionner. 

Biêu trac $£ o , polir, orner; rabo- 
ter. — ftgoc bdt trac bdt tkành khi , 
nhom bdt hoc bdt tri lÿ 3Ê ü* O sfi 

une pierre 

précieuse non travaillée n’est pas un 
objet d’usage, l'homme qui ne s’ins- 
truit pas ne peut arriver à la per- 
fection (passage du Tam tw Idiih). 

Trac Haut, élevé; dresser, 

ériger, construire. A. V. Ferme, 
dur, solide; tromper, attraper. 

Trac trac o O , fermement. — 
Cmiff trac J[ o, très dur, très so- 
lide. — Thùy trac yfc o, le castor. 

Trac I Cris nombreux, appels 
répétés; ramage des oiseaux. 

Trac et ^f;*. Aile r vers, se 
hdter de, accourir. 

Trac ffjlj (*). Luxé, déboîté; démettre. 

(Du S. A. trâc, même car., recourbé.) 


Tràc chom o |j| , déboîter le pied. 
— Làm cho tràc xu'omg 
luxer un membre. — Té troc mi di 
lH ° JS8 î£y se déboîter l’épaule en 
faisant une chute. — Tràc tay o 4ft - 
se luxer la main. — Trac cành tay 
oJW«, se démettre le bras. 

Trac Obliq ue, incliné, courbe; 

de côté, de biais; le ton bref en 
prosodie. 

Trâc % *. Le soleil à son déclin; 
employé aussi pour le ton bref en 
prosodie. 

Trâc dnh o , cadran solaire. 

Trâc iM *. Penché, incliné, oblique, 
de côté; courbé, tordu; pencher 
vers le mal. 

Trâc mue o |=}, coup d’œil de 
côté , regard oblique. — Trâc nêt o 
fl!, immodeste, corrompu. — Gô 
trâc fJL o , le nom d’un bois très 
dur, rouge foncé, employé pour les 
meubles incrustés. 

Trâc Monter plus haut; avan- 

cer en grade, arriver aux honneurs. 

Trâc $•] *. Pénétrant , perspicace , 
profond; combiner, mesurer. 

Trâc dac o JjJjf , se livrer à des 
conjectures. — Trâc luwng o 4’ 
calculer, mesurer. 

Trâc fil]*. S’apitoyer sur le malheur 
d’autrui, compatir aux maux de ses 
semblables. 


Se transcrit aussi par le car. ^ . — (<) Se transcrit aussi par le car. Sfr . 
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Trie in o §§, miséricordieux, 
compatissant. — Votrâc o, sans 
pitié, sans rémission. 

Trach /ip:*. Pièce d’eau, lac, étang, 
mare, marais; mouillé, humide; 
riche, fertile (terres). 

Trach thdt hoa o fâ , espèce 
d’ilerbe. — Bwc trach fjg o , bonheur. 
— Om trach o , grâce , faveur, 
bienfait, avantage. 

Trach *. Aimer mieux , préférer; 
choisir, élire, distinguer. 

Trach nhwt o 0 , faire choix d’un 
jour propice. — Trach dia o JÉ » 
choisir un emplacement. — Tuyèn 
trach 3g o , élire. — Thé trach o , 
choisir (présents de mariage). 

Trach *. Abri, maison, demeure; 
demeurer, résider, habiter. 

Gia trach o , famille. — Thi 
trach ^ o, terrain d’habitation. 

Trach j!f*. Faire des remontrances, 
adresser des reproches, blâmer, 
réprimander, morigéner, critiquer. 

Quô> trach o , gronder. — Lon 
qui trach ^JP^O, blâme, répri- 
mande. — Phijt tic bât trach ^ 

O , le père et le fils ne doivent pas se 
reprendre (à propos de rien). — 
Sic trach toi o fp , répression des 
délits. — Tràch phat o ^ , punir, 
corriger. — Chê tràch$j£ o , critiquer. 
— Bàing trach ^ o, blâmable. — 
Oân trach o, maltraiter, injurier. 

Trach PÈ- Petite marmite en terre, 


pot pour poisson salé. (Formé des 
S. A. thi » terre, et trach ^ , maison.) 

Tràch ira o JS ? marmites et pots. 

Trach iHl*. Remettre, recomman- 
der, confier, charger de, donner à 

Tràch ngân o 0 , confier de l’ar- 
gent. — Tràch tic O *^, confier son 
fils. — Tràch thé o J* , charger quel- 
qu’un de veiller sur sa femme ( pen- 
dant une absence). 

T rai Coquille perlière (espèce). 

(Formé des S. A. ngoc 3 E > précieux, et 
lai 2fÉ, venir.) 

M$t h$t irai tôt lâm $£ ° , 

une très belle perle. 

Trai Jeune homme, garçonnet. 

(Formé des S. A. nam , homme, et 
lai 2fS, venir.) 

Con trai toi Moft , mon fils, 
mon garçon. — Anh co mdy con trai 
o , combien avez-vous 
de fils? — Trai mon lom len O || 
jg, adolescent. — Bang trai ^ o, 
pendant la jeunesse. — Trai gài o 
garçon et fille; faire la cour, 
faire l’amour, avoir des rapports 
sexuels. — Trai dua mçnh gài dua 
mèm O 4$ â; 4$ i l'homme 
rivalise de, force et la femme de 
douceur (proverbe). — Trai tài gài 
sac o tKfi , à l’homme le talent, 
à la femme la beauté (proverbe). — 
Trai chc vœ nhtc cita dé xuing song , 
gài chê chàng cita mot mà hai o p£ jjj§ 

in itè & îl W Pi $1*»* 

ô-î jeune homme qui refuse sa 
fiancée (après les présents d’usage), 
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jette en quelque sorte son bien dans 
le fleuve (fait abandon de tout ce 
qu'il a donné); pour la jeune fille, 
refuser l’époux, c’est rendre deux 
pour un (c’est-à-dire le double de ce 
qu’elle a reçu ). 

Trai Pur, net; chaste; jeûner, 

garder l’abstinence. Voir chay. 

Trai thu>c o s'abstenir de 
nourriture. — Trai tuàn o 15 , temps 
de jeûne, époque d'abstinence. 

Trai Jlfif*. Petit, chétif, rabougri. 

Trai f*. Vers, reptiles; se tordre, 
ramper. Car. radical. Voir in. 

Noi irai Pjl) o, se tromper de ton 
en parlant. — Trqi miÇng o pjj[ , 
défaut de prononciation; faire un 
lapsus linguæ. 

Trq,i Baraquement, campe- 

ment; barrage, palissade, retran- 
chement; tente, abri; hangar, 
remise ; atelier, chantier, parc. 

Trai Unh o camp, caserne, 
quartier. — Trai quân o J,id. — 
iïong trqi ;}|[ o, monter les tentes, 
établir un camp. — Trai phâo thù o 
fil ^ , parc de l’artillerie. — Chu 
trqi o , chef de poste , chef d’atelier. 
— Trqi dàng ghe o f$[ ffe , chantier 
de construction de barques. — Trqi 
chien o , parc à moutons. — Trai 
sâch o fl|[J , poste militaire entouré 
de palissades. 


Trai Amaigrissement, dépéris- 

sement, consomption lente, phtisie. 

Trai / |ff *. Devoir de l’argent, avoir 


des dettes; être responsable de. 
A. V. Contraire, inverse, opposé; 
de travers, à l’envers; la gauche. 

Trai nhom o , débiteur. — 
Trai chu o , créancier. — Trai 1* 
o|, contraire à la raison. — Phài 
trai jjjf o, pour et contre, vrai et 
faux. — Làm trâi di faire 

l’inverse, se tromper. — Bè trâi Jf£ 
o, l’envers. — Tay trâi ;}jlj o, main 
gauche. — Trâi y oj|, contre la 
volonté. — Trâi tinh o , contre 
nature. — Trâi tai ojjg, qui blesse 
l’oreille, qui est choquant. 

Trdi Fruit; terme numéral des 
fruits et de certains objets de forme 
arrondie; boutons de rougeole. 
(Formé des S. A. quà JH, fruit, et lai 
}|* , fonction, emploi.) 

Trâi trâng o g§£, les fruits en gé- 
néral. — Hoa trâi o , fleurs et 
fruits. — Ra trâi l$| o , donner des 
fruits, produire, fructifier. — Cây 
co trâi jfc gj O, arbre fruitier. — 
Trâichin O fruit mûr. — Trâi 
muii O w, fruit trop mûr. — Trâi 
sàng o fruit vert. — Nhü>ngirâi 
này chwa chin {Jj o ces 

fruits ne sont pas encore mûrs. — 
Tràtig trâi O, vacciner. — Trâi 
ddt o g , globe terrestre. — Trâi 
càu o sphère. — Trâi phâ o 
obus. — Trâi ïan o jjf, bille, boule. 
— Trâi tint oJjjJ, cœur (viscère). 

Trài Étendre, étaler; éprouvé, 
expérimenté; savoir, connaissance. 
(Formé des S. A. lich ||g, essayer, pas- 
ser, et Iqi }|* , emploi.) 

Trài chiéu ra o §g lfl|, étendre 
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une natte. — Trài n$m o , étaler 
un matelas. — Trài qua o ^ , pas- 
ser, traverser. — Trài tàn o Ih , ar- 
river, parvenir. — Tràivÿc o fg , se 
connaître en affaires. — Trài khan 
cho hâng o bien étendre 

une nappe, sans plis. — Tàng trài 
O, expert, connaisseur. — Bâ 
tàng trài tfo, avoir déjà de l’ex- 
périence. — Tràng trài ffjfc o , ou- 
vert, découvert; vague, vacant. 

Trqy Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. tri , même car., soie noire.) 

Ben trqy j|jf O , d’un beau noir. 

Trày Peuplades montagnardes 

de la province de Kkdnh hoa (en 
Annam). (Formé des S. A. nhom 
homme, et tri ff, reptile.) 

Trày ‘l/Q. Tailler (arbres, plantes). 
(Du S. A. tiy, même car., approprier.) 

Trày nhânh o jgî , ébrancher. — 
Trày ngon o couper la cime. 

Trày Bambou tendre, flexible. 

(Formé des S. A. trw&c ff , bambou, 
et tri m, tendre, délicat.) 

Tre trày o, bambou (espèce). 

Trày Enduire; salir, souiller. 

(En S. A., cours d’eau; se pron. lai.) 

Trày tra cr êpir,' barbouil- 

ler; choses sales, ordures. — Làm 
trày fi o , agir honteusement. — 
Nôi trày pjX) o, dire des obscénités. 

Trày iÛ »>. Égratigner, écorcher ; 


balafre , écorchure , égratignure. 

(Du S. A. tri , même car., creusé.) 

Trày da O Jj£, écorchure à la 
peau. — Vit trày 0 o, égratignure. 
— Làm trày fi o , s’écorcher. — 
Trày ra o fi , griffer, égratigner. 


Trày /pfè. Partir, se mettre en route. 

(Formé des S. A. lchte s’éloigner, et 
fl, cérémonie. ) 

Trày di o s’en aller. — Trày 
ra o fi, id. — Trày b$ o , par- 
tir à pied. — Trày ghe o , s’en 
aller en bateau. 


Trqm Debout, ferme , inébran- 

lable; s’arrêter; retenir; mesures 
itinéraires, relais de poste, station 
de repos; courrier, estafette. 

Tram l$p o j£ , s’arrêter net. 
Tram binh o le , étape. — Unh tram 
«JJ o , courrier militaire. — Ngira 
trqm fj l o , cheval de poste. — Ma 
trqm o, l’endroit où l’on change 
les chevaux. — Cung trqm § o , re- 
lais de la poste officielle. — Bi trqm 
j£o, porter le courrier, aller en 
poste. — Trqm nghl o fi , lieu de 
repos pour les voyageurs. — Trqm 
lai O jj* , faire une halte, stationner. 


Trqm fët *. S’enfoncer dans l’eau, 
plonger; disparaître; mouillé, hu- 
mide ; clair, net, pur, frais. 

Tram Boucher un trou, fer- 

mer une ouverture; enclouer; nom 
d’arbre. (En S. A., épingle de tête; se 
pron. trâm.) 


(l) Se transcrit aussi par le car. ^p. — (a) Se transcrit aussi par le car. gJE. 
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Trâm lai O ^ , boucher, obstruer. 
— Tram khàu o P , id. — Tram U 
ngoi sung O boucher le 

trou à feu d’un canon. — G6 îrâm 
O , un bois résineux. 


vivre longtemps. — Tràm nàm o 
cent ans; depuis bien longtemps. 

Tram Qffi. Parler avec volubilité. 

(Du S. A. lâm, même car., bavarder.) 


Tràm ÿ fify . Nom d’arbre et de liane. 
(Formé des S. A. môc 7fc, arbre, et lam 
j|£, nom de plante.) 

Cây tràm Jjfa o , le mélaleuque à 
bois blanc. — Tràm huwng o f| , 
bois d’aigle. — Ndm tràm ^ o , 
champignon (espèce). 


Tràm %f\ *. Couper, trancher, sépa- 
rer; interrompre, mettre fin à; la 
peine de la décapitation. 

Tràm thù o , trancher la tête. 
— Tràm t$i o fp , crime emportant 
la peine capitale. — An tràm giam 
hâu condamnation à la 

décapitation avec sursis. — Tràm 
quyk o î&, décapitation immédiate, 
sans sursis, sans appel. — Tràm 
phat thiio mào o 'flj j§£ ^ , couper les 
herbes et les broussailles, défricher. 


Tram Le nombre cent; beau- 

coup, nombreux ; depuislongtemps. 
(Formé des S. A. bà U, cent, et lâm 
forêt.) 


Mot tram o , un cent. — Trot 
tram o , centaine. — Nàm tràm 
#E O, cinq cents. — Hai tràm làn 
° ’ deux <*ents fois. — Tràm 

Içy quan 16m o jj|| ^ , se pros- 
terner cent fois devant l’autorité su- 
périeure (formule de supplique). — 
Tràm h<) o pi , les cent familles, 
tout le peuple. — Tràm tuoi o 
cent ans; souhaiter à quelqu’un de 


Noi tràm pjft) o, parler trop vite. 
— Tram hay khong bàng tay quen o 
PÊSflMKfü, main exercée vaut 
mieux que langue bien pendue (pro- 
verbe). 

Trâm tfÊ. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., touffe d’arbres; se pron. toàn.) 

àng trâm o , tube d’alanibic. 

Tràm vît Syllabe complémentaire. 
(En S. A., sombrer; se pron. tràm.) 

Noi trâm trà pjty o , mal articu- 
ler les mots, parler en balbutiant 
comme font les petits enfants. 

A* A* 

Trâm Épingle à cheveux; fi- 

xer, maintenir, attacher, barrer; 
piquer, enfoncer dans. 

Trâm nia o , peigne pour rete- 
nir le chignon. — Trâm vào o 
enfoncer dans. — Trâm du'omg o J^. 
barrer le chemin. 

Trâm >pipq . Un arbre au bois noir 
employé pour la construction. 
(En S. A., touffe d’arbres; se pron. toàn.) 

Tràm jt^j. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., relais de poste; se pron. trçm.) 

Trâm trày o mollement, sans 
énergie, sans soin. — Hoc trâm trây 
§o}|, étudier mollement, sans 
ardeur. 
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Trdm Wg*. Porter des accusations 
fausses, calomnier, médire, débla- 
térer, diffamer. 

Trdm ngôn o , paroles bles- 
santes, discours diffamatoires. — 
Trdm nhom o \ , calomniateur. — 
Trdm nhau o fj|f , se diffamer les 
uns les autres. 

Trdm Disparaître sous l’eau, 

sombrer ; submergé , englouti , 
noyé, perdu; plonger, enfoncer; 
ruiner, détruire. 

Trdm luân o perdu à jamais, 
enfoncé dans la ruine. — Trdm nich 
O j$f , immerger. — Chét trdm nich 

o£$,se noyer (volontairement). 
— Ban phü ban trdm O , 

moitié flottant, moitié submergé; hé- 
siter. — Trdm thuyèn phà phi o |{J 
mm, couler les jonques, détruire 
les abris (correspondant à «r brûler 
ses vaisseaux »). 

Trdm *. Temps noir, ciel nua- 
geux; brumeux, sombre, obscur. 

Trdm Je, moi (ne peut être 

employé que par le roi). 

Trdm an O $ , notre royale per- 
sonne est en paix. — Tri$u trdm 
o, augure, présage. 

Trdm 7§t. Plongé dans l’eau, noyé. 
(Du S. A. fdm, même car. , même signif.) 

Trdm minh o ^ , se plonger dans 
l’eau , se noyer. — Giàng trdm f§ o , 
semences avariées (par l’eau). 

Tran JE£ *. Maison, chaumière; abri 
provisoire pour les récoltes. 

h. 


Bièn tran H o, ferme; grange. 
— Bièn tran nhom g o \ , la mai- 
son rustique d’un paysan. 

Tran Jff. Espèce d’étagère pour le 
culte (faite d’une planche et fixée 
au mur par deux cordelettes). 
(En S. A. , tablier, parapet; se pron. lan.) 

Câi tran ^o, tablette, étagère. 
— Tran thir o % £ , id. 

Tran Ülj. Le front; très serré, épais. 
(Formé des S. A. dan J3 , clair, et âdu 
H’ tête.) 

Soi tran §j*0, front découvert, 
calvitie. — Nhâti tran p|g o, plisser 
le front. — Tran di o encom- 
brement. 

Tràn j|^. Tamis; passer, tamiser. 

(En S. A., carquois; se pron. long.) 

Tràn , j§j|. Eaux qui se répandent; 
couler, monter, déborder. V. reu. 
(Du S. A. lan , même car., même signif.) 

Song dà tràn hai Idn ÿjjg £ o 
!§, le fleuve a débordé deux fois. 
— Tràn molj|, s’écouler par-des- 
sus. — Syp tràn o , débordement. 
— Tràn trè o , se répandre , dé- 
border. 

Tràn *. Bol , tasse , calice , coupe ; 
godet ou soucoupe pour lumignon. 

Tiw tràn Jg o , tasse à vin. 

Tran Rouler, tourner. Voir lân. 

(En S. A., proche, voisin; se pron. Un.) 

Tràn trô> o gf , se tordre , se tor- 
tiller, se tourner dans tous les sens. 

UÛ 
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Trân |gj|. Reptiles à grosse tête. 
(Du S. A. tdn , même car. , même signif.) 

Rin trân o , serpent boa. — 
Con trân Jjl o , id. — Trân nui o , 
un grand reptile qui vit (dit-on) dans 
les hautes montagnes. 

Trân S’élancer, se précipiter. 

(Du S. A. trân , même car., conquérir.) 

Trân nwæc o îæ, se jeter à l’eau. 
— Trân vào lira 0*tf, se préci- 
piter dans les flammes. — Trân triu 
o , s’attacher à , se coller contre , 
adhérer. — Bau trân jfro, douleurs 
d’entrailles. 

Trân m. Se rouler dans, se vautrer. 
(Du S. A. trân, même car., combattre.) 

Trân troc o ftjj , se tourner et se 
retourner. — Trân minh dwon bùn o 
se vautrer dans la vase 
(buffle, cochon). 

Trân Précieux, rare, beau; 

bon, noble, excellent; faire grand 
cas de, attacher de l’importance à. 

Trân châu o perles fines. — 
Trân qui o jfc, de haut prix, de 
grande valeur; exquis, délicieux (en 
parlant de mets). 

Trân Disposer, mettre en or- 

dre; placer des troupes en bataille, 
aligner des soldats; livrer combat; 
coup de vent, averse, accès, crise. 

Lâp trân jjr o , ranger l’armée. — 
Ra trân «O, se présenter devant 
l’ennemi, engager la bataille. — 
Bânh tr$n o, se battre, lutter. 
— Bÿng tr$n gg o , être victorieux. 
— Thânff trçn o , id. — Bj trân 


U o , perdre la bataille. — TMt 
trân ^ O, id. — Chet trân fff o, 
mourir sur le champ de bataille. — 
Tw trân JE O, id. — Trân tkuy o , 
combat naval. — Tqp trân ^ o, 
manœuvres de guerre , exercices mi- 
litaires. — Trwomg tâp trân jg 
o , champ de manœuvres. — Phong 
trân Jg o , terrible bourrasque. — 
Hôa trân o , grand incendie. — 
Giàn trân ÿg o, estrade, échafau- 
dage; les tréteaux d’un théâtre en 
plein air. 

Trân et J^f*. Peser lourdement 
sur, comprimer, opprimer; répri- 
mer, soumettre; gouverner, diri- 
ger; désignait autrefois les pro- 
vinces conquises et les fonction- 
naires qui les administraient. 

Trân thù o gouverneur de 
province (anciennement). — Trân 
giü> ofÿ , maintenir dans l’ordre, 
tenir sous sa domination, garder, 
défendre. — Phan trân |J o , pro- 
vince à la frontière, territoire mili- 
taire. 


Trân 


|*. Poudreux, poussiéreux; 


émanations, odeurs, senteurs. 


Bui trân o , la poussière des 
chemins, boue, fange. — Trân ihè 
0«, le monde, la vie. — Tràn ai 
o jt £ , poudreux, poussiéreux; atonie. 
- — Tràn tue o fâ , les mœurs du 
siècle. — Lyc tràn o , les six 
émanations (bouddhisme), savoir : 
oreilles, nez, yeux, bouche, corps, 
et, au moral, volonté. 


Tràn Rj||*. Mettre en ligne, placer 
en ordre; ranger, disposer; étalé, 
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a découvert, à nu, déshabillé; nom 
de famille. 

Tràn hành o fj, aligner. — 
Tràn ml O ^ , grain dépouillé de 
son enveloppe; vieux paddy. — Xe 
tràn * 0 , voiture découverte. — 
ô> tràn o , nu de la tête à la cein- 
ture (comme font les pauvres gens 
du pays). — Tràn truàng o , com- 
plètement nu. — &àu tràn ^ o , 
nu-tête. — Côn ng\pa tràn Jjt o , 
monter un cheval à poil. — L$t tràn 
ra «O* , ôter ses habits, se 
mettre tout nu. — H 0 Tràn fi o , 
le nom de famille Tràn . 

Tràn 5 ^ *. Une plante aromatique 
(armoise ou herbe de la Saint- 
Jean) dont on fait un remède 
contre la fièvre. 

Tràn ^|. Hésiter; venir le dernier. 
(Du S. A. trün, même car., être à l’aise.) 

TrSn lai o ||» , tergiverser. 

Tràn $fl*. Corde, attache, collier. 

Trang ^ *. Lier, attacher; couvrir, 
cacher; envelopper, emballer; ha- 
bits, robes; mode, manière. 

Hành trang ffo, bagages, pro- 
visions de route. — Trang dàu o 5g , 
modèle, catégorie, espèce. 

Trang #3:*. Végétation luxuriante, 
hautes tiges, belles plantes. 

Nghiém trang o, digne, impo- 
sant, rigide. — Trang kmh o , 
qui commande le respect. — Nha 
trang fêf o , nom ancien d’une pro- 


vince de l’Annam moyen (nom mo- 
derne Khinh hoa). 

Trang et Ornements de 

lemme; parures, bijoux; fards, 
poudres; se parer, se farder. 

Trang dièm o paré, orné. — 
Hè nw trang H ^ o , bijoux de 
noce, parures et objets de toilette 
de la femme. 

Trang Bander un arc, tendre 

des cordes, accorder un instru- 
ment; déployer, étendre, étaler; 
ce qui s’étend, qui se déplie; les 
pages ou les feuillets d’un livre, 
d’un cahier. Voir trwo'ng. 

Trang khai o üj , largement ou- 
vert. — Trang tlai o ^ , grand éta- 
lage. — Lât trang |j« o , tourner la 
page. — S6 trang sàch ^ o , pa- 
gination. — Trang m$t O ^Ü, recto. 
— Trang sau o , verso. 

Trang #t*. Forme, figure, appa- 
rence; exposer, accuser, se plain- 
dre, réclamer, pétitionner. 

Trang nhw o , paraissant être , 
ressemblant à. — Hlnh trqng Jjfr o , 
apparence extérieure des choses. — 
Vô trqng o, sans forme, sans re- 
lief; dépourvu de caractère. — 
Irqng cdo o , acte d'accusation. 
— Ho>n trqng JJ o, plainte, péti- 
tion, supplique. — Trqng tq> o $ , 
avocat, défenseur. — Trqng nguyèn 
o ~JQ i docteur du premier degré (le 
plus élevé des grades littéraires). 

Trdng 7 fcfc*. Fort, robuste; solide, 

2 J . 
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ferme; bien portant, en parfaite 
santé. A. V. En tranches minces. 

Trâng hpc o fj , vigoureux, vail- 
lant. — Trâng thanh o £$ , floris- 
sant, prospère. — Trâng dinh o 
adulte. — Trâng tdm o >5* » âme 
virile, cœur intrépide. — Trâng cht 
O Jjg , désir formel. — Trâng sf 
O j;, courageux, magnanime. — 

Trâng hqng o Jg ? classe des hommes 
à la force de l’âge (bons pour les 
corvées et le service militaire). — 

Bè trâng miÇng g O PJH , le des- 
sert. — Trâng bânh o f fJj , faire de 
la galette. — Bânh trâng f o , es- 
pèce de gâteau. 

Trâng i|§*. Grande salle; école, 
gymnase, collège. Voir trwfrng. 

Trâng ^H*. Longueur. Voir tru'crng. 

Trm trâng g o , étendu , tout du 
long; honteux, confus. 

Trâng ^fjf. Ornement, garniture; 
guirlande , couronne , chapelet. 
(Formé des S. A. y ÿ;, vêtement, et 
trwcmg , longueur. ) 

Trâng hoa o guirlande de 
fleurs. — Trâng hôt o $£ , collier 
de grains. — Ao trâng f j)| o , longue 
robe à larges manches, vêtement de 
cérémonie. — Câ trâng jlfr o, un 
poisson de rivière. 

Trâng W. Découvert, en plein 
air; terrain vague, plaine déserte. 

(Du S. A. lâng , même car., net, clair.) 

Trâng long o jgi, avoir du vague 


à lame; distrait, inconscient. — 
Dia trâng long , assiette 

plate. — Trâng bàng o , une 
contrée de l’arrondissement de Tây 
ninh (Cochinchine). 

Trâng jjj^ M. Lune. Voir ngoqt et 
nguyet. (Formé des S. A. ngoqt /), 
lune, et lâng lieu élevé.) 

Mât trâng o , la face de la 
lune. — Coti trâng fjfc o , lunaison. 
— Thufa vè mât trâng g o, 

lunaire. — Trâng tron o gÿ, pleine 
lune. — Sâng trâng jflj o , clair de 
lune. — Bi chon trâng ££ jfâ o, 
aller se promener au clair de lune; 
courir la prétantaine, aller s’amuser 
avec des femmes. — Tron sang trâng 
tôt lâm MSfl o * jg, il fait un 
clair de lune magnifique. 

Trâng Ceps, liens, entraves. 

(Du S. k.lâng, même car., soie brochée.) 

Trâng cùm o fjf, les ceps, les fers. 
— Bong trâng lai O , mettre 
quelqu’un aux fers. — Trâng troi 
o m- liens, chaînes. — Mang trâng 
avoir les entraves, être aux 

fers. 

Trâng Blanc; propre; délicat. 

(Formé des S. A. bqch J§|, blanc, et 
trâng tÜ , fort.) 

Sâc trâng o , couleur blanche. 
— Nuhpc da trâng J]£ O , teint 
blanc. — Trâng trâng o O , tirant 
sur le blanc, blanchâtre. — Trâng 
non o très blanc; beau, délicat. 
— Làm cho trâng jg ^ o , rendre 
blanc. — U*a màc été trâng Jÿ 


(,) Se transcrit aussi par le car. — (2) Se transcrit aussi par le car. 
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g O , aimer à se vêtir de blanc. — 
Tring tay o Jj§, mains propres. 

Tràng Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. trùmg , même car. , sévèrement.) 

Coi trâng trâng | $ o O , regarder 
fixement, avec grande attention. — 
Nhin tràng tràng jjoo, id. 

Tràng $f|. Enflure, boursouflure. 
(Du S. A. trwômg , même car., même 
signification.) 

Tring mi o flj§ , joufflu. — Tring 
bàu o JK, gros ventre; litt., ventre 
de citrouille. 

Tràng Œuf; testicules, V.frtfo?g\ 
(Formé des S. A. noân £|J, œuf, et 
trâng tH, fort, robuste.) 

Tràng gà O œuf de poule. — 
Tràng ci o jy*, œuf de poisson. — 
— Bè tràng JJg o, pondre. 


Tranh 0^*. Guigner; porter ses 
vues sur, s’intéresser à, briguer. 

Tranh Herbes longues servant 

à recouvrir les cases, les maisons. 
(Formé des S. A. thào JH]!, plantes, et 
tranh lutter.) 

Tranh cô o jjt£ , herbes sèches, 
chaume. — Bon tranh « O, jeunes 
tiges de chaume. — Nhà tranh àjfi 
O , chaumière. — Mai tranh ]p£ o , 
toit de chaume. 

Tranh 4|£*. Un instrument de mu- 
sique à cordes et à table horizontale. 

Bom tranh JP o , sorte de harpe. 
— Gây dont tranh JQjfc $p o , pincer 
de cet instrument. 

Tranh 0*. Enfoncer, piquer; faire 
des efforts, pousser en avant; fort, 
robuste, vigoureux. 


Trâng jJÜt Immoral, immodeste. 
(Du S. A. lâng, même car., débauché.) 

Tring thaï oPpf, inconvenant, in- 
décent. — Tring giôm o fâ , jeux 
immodestes. 

Tranh ^ *. Tenir ferme, faire face 
à; lutter, débattre, disputer, riva- 
liser. Voir giành. . 

Bàu tranh jf^J o, se battre. — 
Bua tranh #o, lutter à outrance. 
— Tranh cong o , rivaliser de 
zèle, se disputer le mérite. — Phâti 
tranh o , défendre sa part avec 
acharnement. 


Tranh J=|. Store en bambou; lattes 
formant treillis (et généralement 
avec dessins en couleurs); tableau. 
(En S. A., pur, chaste; se pron. trinh.) 


Bwc tranh fig o , jalousie , écran ; 
tableau. — Vë bwc tranh Jfÿ $£ 
o , peindre un store. — Treo 
bû*c tranh jjgf fjg o, suspendre un 
store, accrocher un tableau. 


Tranh Morceau de bois taillé en 

angle pour fixer un soc de charrue. 

(En S. A., jeter, pousser; se pron. trich .) 

Tranh Grande tortue de mer. 


(,) Se transcrit aussi par le car. j||}. 
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(Formé des S. A. manh gg, batracien, 
chélonien, et trlnh offrir.) 

Trdnh |P^*. Faire des observations, 
adresser des remontrances. 

Trdnh Arc lançant une flèche. 

Trdnh ^ 7 . Se retirer, s’écarter, se 
garer, éviter, se mettre à l’abri de. 
(Du S. A. lành, même car., même si- 
gnification.) 

Trôn trânh ifio, fuir. — Trdnh 
ra o l£ , se mettre à l’écart. — 
Trdnh dt o gare-toi I rangez- 
vous I — Trdnh su* hièm ngheo o 

fkm, éviter un danger. — Trdnh 

khü o||, à l’écart, à l’abri. — 
Không chiu trdnh xe §: Q o jpt , re- 
fuser de se garer d’une voiture. — 
Trdnh tria o , décliner. — Trdnh 
tiéng o pff , éviter de parler. 

Trành îîjaT*. Regard fixe; avoir l’air 
courroucé, chercher à en imposer. 
Voir trù’ng. 

Trành jj$*. Son métallique; gong, 
cimbale, clochette. 

Dao trành J] o, couteau sans 
manche. — Trành tron o fÿ, gron- 
der, reprendre, admonester. 

Trao Donner de la main à la 
main; remettre, livrer, confier. 
(Formé des S. A. thu main, et lao 
tenir enfermé.) 

Trao cho o , transmettre. — 
Trao lai o ÿ , rendre , repasser. — 
Trao tay nguw o $j§ livrer ou 
remettre en mains propres. 


Trao Rame, aviron. Voir chèo. 

Trao ^4**. Agiter, secouer, remuer; 
frapper; trouble, agitation; ramer. 

Trqo trtpc o £§( , avoir des nausées. 
— Noi trfu trço Pffi) Ipfe o, s’expri- 
mer sottement, dire des absurdités. 

A*£f 

Trao Jf! *. Nasse, claie, treillage. 

Trao 3?)J. Changer, modifier; don- 
ner une chose pour une autre. 
(Du S. A. dao , même car., contraire.) 

Trdo tri» o , chercher des dé- 
tours. — Trdo ddu o , tromper 
sur la mesure. — Con mit trdo trdo 
&moo , yeux moqueurs. 

Trào Cour impériale, palais de 

roi; règne, régime, gouvernemenl. 
( Du S. A. trièu , même car. , même signif. ) 

Tân trào jjjjf o , nouveau régime. 
— C\pu trào f| O' anc ien régime, 
ancienne cour. 

Trào $jf. Écume, bouillon; bouillir. 

(Du S. A. trièu, même car., flux, flot.) 

Nu>fa tràora j£o(, liquide qui 
se répand en bouillonnant. 

Trào /K*- Ongles, griffes, serres; 
griffer, se débattre, se défendre. 
Car. radical. 

Trào ffi*. Égratigner; chatouiller, 
gratter doucement, caresser. 

Trào $$ *. Approvisionner, fournir, 
procurer, subvenir; procéder à des 
échanges. 
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Trdp Flatter bassement; mé- 

dire en dessous, calomnier. 

Trdp [tfJ *. .Mouvement circulatoire; 
tour, rond, circuit, révolution. 

Trdp 0®*. Bouchée, morceau; goû- 
ter, sucer; mâcher, mastiquer. 

Trdp P^| *. Je, moi; écouter, accor- 
der. Se pron. aussi thinh. 

Trâp |5 (1 ^ Boîte, coffret, cassette. 
(Formé des S. A. phwomg £, contenir, 
renfermer, et hi(p fë-, réunir.) 

Trdp Trou de reptiles, retraite 

de petits animaux; endroit retiré, 
Heu solitaire. A. V. Pendre, pen- 
diller; cacher, recouvrir. 

Trdptai ojg, oreilles pendantes. 
— Mû trdp H o, une coiffure qui 
cache les oreilles. 

Trdp ff *. Jus de viande, suc des 
plantes, liqueur des fruits; eaux 
grasses, liquides épais. 

Thùy trdp if, o , humide , mouillé. 

Trdp Faire des provisions 

d’armes; réunir, recueillir, amasser. 

Trat ^f|. Élever, remonter; épais. 
(Du S. A. trçc, même car., soutenir.) 

Dày trqt ^o, très épais, très 
abondant. — Mçc trçt t|ç o , pousser 
serré (herbes, plantes). — Trçt cây 
O , arbre chargé de fruits. 

(l) Se transcrit aussi par le car. $lj. 


Trat rffj*. Piquer, percer, enfoncer; 
arracher, déraciner, extirper; en- 
voyer un ordre écrit. 

Trat cho O , envoyer un ordre 
a. — Swc trat §jjf o , id. 

Trdt fl *. Tablettes en bois ou en 
bambou sur lesquelles on écrivait 
autrefois; missive officielle, ordre 
écrit; plissé, replié. 

Viét trdt 0 o, rédiger un ordre. 
— VI trdt tri sir O $p à 
l’effet de donner des instructions. 

Trdt *. Disposition , symétrie , ar- 
rangement; ordre, rang, série, 
classe, degré. A. V. Manquer, ne 
pas réussir, échouer. 

Btnh trdt qi o , correct, régulier. 
— Trdt thi'r o , disposé en ordre. 
— Phim trdt âp O , hiérarchie. — 
Tr^t di se tromper, manquer. 

— Bin trdt o , manquer le but 
en tirant. 


Trdt fâ*. Fouetter, fustiger; ôter. 

Trdt sfijk*. Coudre, raccommoder, 
repriser, ravauder. 


Trdt *• Entraves, fers, ceps, me- 
nottes, poucettes. 

Trdt f§? *. Boucher, combler, ob- 
struer; barrage, obstacle. 


Trdt *£*. Faucille de moissonneur. 
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Trdt Épi, lige; pointu, aigu, 

acéré (comme les dards des ronces). 

Trau -pjp. Frotter, faire reluire. 
(Formé des S. A. thu main, et lao 
enfermer.) 

Trau giÜ o ^ , polir, orner, pa- 
rer. — Trau læi o , paroles dou- 
cereuses. — Trau ân trau màc o Pÿ 
o SR, s’habiller élégamment, avoir 
une mise recherchée. 

Tràu U Un poisson d’eau douce. 
(En S. A., cour, palais; se pron. trièu.) 

Tràu fj[*. Ongles, griffes. Voir trào. 

Ddu tràu j| o , espèce d'huile. — 
Chim tràu tràu £§ 00 , nom d'oiseau. 

Trdu 9 Le buffle. (Formé des S. A. 
ngunt buffle, et lâu ÿ, fréquent.) 

Tràu bo o l}f , buffles et bœufs. 
— Trdu rtimg o , buffle sauvage. 
— Trdu nghè o$f|, buffletin. — 
Chân trdu IR o, faire paître les 
buffles. — Thâng chân trdu !}£ 
O, gardien de buffles. — Da trdu 
8£ O , peau de buffle. — Thit trdu 
B£ o , viande de buffle. — Thit trdu 
cumg lâm BS O , la viande de 
buffle est très dure. — Câ luwi trdu 
« mo, espèce de sole; litt., pois- 
son langue de buffle. — Trdu béo 
kéo trdu 6m o O , le buffle 

gras (en labourant) traîne le buffle 
maigre (le fort doit aider le faible) 
[proverbe]. — Trdu cày ngwa côn o 
au buffle le labour, au 
cheval le cavalier (à chacun son mé- 

(l) Se transcrit aussi par le car. 


tier). — Trdu dàng tuto ân cô dông 
ndy 75, te buffle 

doit paître dans la plaine où il se 
trouve (proverbe). — Trdu iim càt , 
cjM châng tint trdu 

O, le buffle dépend du poteau (au- 
quel il est attaché), le poteau ne 
dépend pas du buffle [proverbe]. 

Trdu (,) . Écorce de céréales; éplu- 
chures, pelures, ordures ména- 
gères. (Formé des S. A. thào flf, 
plantes, et lâu s'écouler, se perdre.) 

Dâng trdu nhà châng ü gà bwwi 
ne pas laisser 
les poules disperser çà et là les or- 
dures de la maison (proverbe anna- 
mite correspondant à tr il faut laver 
le linge sale en famille»). 

Trdu Bétel (plante et feuille). 
(Formé des S. A. m$c 7|c, arbre, et Idu 
^ , feuilles de bétel.) 

Vwom tràu y o, jardin à bétel. 
— Tring tràu f §| o , planter du bé- 
tel. — Là tràu Mo, feuilles de 
bétel. — Ân tràu P£ o , mâcher le 
bétel. — Tràu eau o , bétel et 
arec (les deux éléments principaux 
de la chique). — Hày cho toi m$t 
mièng tràu PM O , don- 

nez-moi donc une chique de bétel. 
— H6p tràu |§î o , boîte à bétel. 

Tre >|flî|. Bambou. Voir truc et trw&c. 
(Formé des S. A. mÿc Tfc , arbre, et tri 
fi) , connaître.) 

Mât tre *0O, nœud de bambou. 
— Long tre |Ç o, entre-nœud. — 
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C4t tre )Jt O , écorce. — C6 nhièu 
îhw tre mm* o , il y a de nom- 
breuses espèces de bambous. 

Tre Syllabe complémentaire. 

( En S. A., épaissi, figé; se pron. trf .) 

Tro trç o , s’arrêter net , de- 
meurer coi; se dit en Cochinchine 
de la prononciation grave, dure et 
saccadée des habitants de Hué. 

Tré H?. Cardamome, sésame. ’S.ré. 
(En S. A., intelligent; se pron. tri.) 

Trë jCê De côté, à part; détourné. 
(Formé des S. A. phân partie, et 
U f l, rite.) 

Bàng trë o, route privée; 
chemin de traverse, petit sentier. — 
Bi trë & o , faire des détours. 

Tre Enfant, gamin, garçonnet, 

jeune homme; petit domestique; 
se vanter. (Formé des S. A. thiéu 
peu, incomplet, et U îjfL, rite.) 

Con tri ^ o , être encore bien 
jeune. — Bièu tré don bàn 

dites au petit domestique de 
mettre la table. — Tri càa o a* , se 
vanter d’être riche. 

Trê Petit poisson d’eau douce 

(plusieurs espèces). (Formé des S. A. 
ngw poisson, et tri , en friche.) 

Tré À vil prix, à bon marché. 
(Du S. A. tri , même car., noirci, sali.) 

Mua trê ^ o, acheter à bon 
(1 > Se transcrit aussi par te car. |(£. 


marché. — Ban trê ^ o, vendre h 
vil prix, céder au rabais. 

Trê *. Congelé , épaissi , figé , en- 
gourdi; arrêt, obstacle, empêche- 
ment, obstruction. 

Ngwng trf o , se coaguler. — 
ThyiK trf fÇ o , lourdeur d’estomac , 
mauvaise digestion. — Trf khi o ffc, 
obstruction intestinale. — Trf tr4p 
O fa , hébété. 

Tré . Débordei \ se répandre. 
(Du S. A. tri, même car., flaque d’eau.) 

Tràn tré m°, déborder, se ré- 
pandre; surabondamment. 

Tré pj§. Contourner; contracter. 
(Du S. A. tri, même car., détour.) 

Trè moi o fjfc, contracter les 
lèvres, faire la moue, grimacer. — 
Trè mifng o PJJ , id. — Nhun trè (l^ 
o , faire des contorsions. 

Tri Retarder, négliger; lent, 

tardif; prendre des écrevisses. 
(Formé des S. k. itâi distrait, et 
IS %l, rite.) 

Ngwon tri nài ^ O 75, traînard, 
lambin. — Tri vifc o , négliger 
un travail, laisser une affaire en 
souffrance. — Ton tri fa o , arriver 
en retard; tarder d’arriver. — Câch 
trê nài fâ o Jfy, négligemment. — 
Trë nài vifc bin phân O 75 ÿtjfc 
négliger ses devoirs. — Sy> trë ra 
o fa , retard , lenteur. — Kê ch4m 
O, retardataire. 
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Trech m. S’écarter, se déranger; à 
son aise; entrouvert, entre-bdillé. 
(Du S. A. trich, même car., rejeter.) 

Trêch di o qu'on s’écarte! 
qu’on se dérange ! — Trich âo o , 
entrouvrir son habit. 


Trèm /ijîi*. Brûler tout doucement. 

Lù>a chày Irèm Irèm tS G O , 
flamme vacillante, traînée de lumière. 


frèn Un poisson d’eau douce 
(En S. A., lier, ceindre; se pron. trièn. 


Trèn trâu o poisson trèn de la 
grande espèce. — Trèn hàu o % , 
autre espèce. — Trèn gidy o $£, 
autre espèce. 


Trèn Etendu, étalé; découvert. 
(Du S. A. trién, même car., même si- 
gnification.) 

Trèn tràng o g. étendu dans 
toute sa longueur. — Trèn nujU o 
m, posture indécente; qui blesse 

la pudeur; honteux, confus. 

Trên Dessus, haut, supérieur. 
(Formé des S. A. thwomg dessus, 
et liên ? unir, lier.) 

Ô> trên Mo, se trouver au-des- 
sus, être en haut. — B#c trên o, 
degré supérieur. — Quan trên ^ o , 
autorité supérieure. — Bè trên jÿ 
o, partie supérieure. — Thà y bè 
trên ^ jÿ o, maître supérieur (se 
dit principalement des chefs des 
communautés religieuses chrétien- 
nes). — Trên iy o Jf, là-dessus, 
la-haut. — Trên cây o , sur 
1 arbre. — Trên nhà o j|j , sur la 
maison. — Trên nui o sur la 


montagne. — Trên hêt o Jgc , au- 
dessus de tout, suprême. — Lên trên 
jj& O , monter sur, gravir. — Trên 
dwon ojJFv haut et bas, dessus et 
dessous; supérieurs et inférieurs, 
tous grands et petits. — ô> trên 
không không dans l'im- 

mensité des airs; dans les cieux. 

Trènh ^j|. Poutre de charpente. (Du 
S. A. trinh , même car., même signif.) 

Trènh nhii o îjjfc , poutre , moise. 

Treo Suspendre, accrocher. (Du 

S. A. Itèu, même car., prendre, saisir.) 

Treo kê ân cuupp O JJ, 

pendre des pirates. — Treo lên o , 
pendu, suspendu. — Treo ngành o 
{£* , en suspens. — Côt di treo £ 
® o , potence. 

Trço B. Qui gêne, qui contraint. 

(En S. A., convoquer; se pron. triiu.) 

Tr$c trfo (B| o, démis, dérangé. 
— Trço ci O jjj , avoir le torticolis. 
— Trço chom o g£ , pied luxé. — 
N6i tr4c treo Pffj (g) o , tergiverser, 
ne pas parler franchement. 

Tréo jtj *• Croiser, replier; pliant. 

(Formé des S. A. tue j£, pied, et lifu 

T, évident, certain.) 

Chom tréo g£ o, jambes croisées. 
— Tréo chom Içi ogR j|r, croiser 
les jambes. — Cni tréo Uj o, siège 
pliant. 

Trèo Monter, gravir, ramper, 
grimper; escarpé, abrupt. V. leo. 
(Formé des S. A. tue j£, pied, et lieu 
Jf, allumer le feu.) 
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Trio Un trên ngon cây o 
fâ, grimper sur le sommet d’un 
arbre. — Trio nui o gravir une 
montagne (en s’aidant des mains). 
— Hàng trio /|c o , chemin escarpé , 
sentier abrupt. 

Tret Peu profond, presque plat. 
(Du S. A. trift, même car., uni, simple.) 

Dta tr(t long O , assiette 
plate. — M#t tret o, visage 
aplati, face déprimée. — Chiée trft 
o , espèce de barque. 

Trét n. Enduire, crépir, calfater. 
(En S. A., tourner, tordre; se pron. lé.) 

Trét voi o f£. enduire de chaux. 
— Trét vàch o , crépir une mu- 
raille. — Trét ghe oj^Ç, calfater 
une barque. 

Tret Aplati, déprimé. Voir tret. 

(Du S. A. trift, même car., uni, simple.) 

NgM trét Ig o , s’asseoir par terre ; 
être commodément assis. 

Trét Qui adhère fortement. (En 

S. A., savoir, sagesse; se pron. triét .) 

Tréu . Se moquer, plaisanter. ( Du 
S. A. lieu, même car., cris, clameurs.) 

Tréu choc ojR, provoquer, aga- 
cer. — Tréu ngwon ta o , 
tourner les gens en ridicule. — Kê 
hay tréu choc JL P# ° Ut , quelqu’un 
qui a l’habitude de se moquer, de 
railler, de ridiculiser. 

Tréu Syllabe complémentaire. 

(Formé des S. A. khâu Q, bouche, et 
trifu Jjfc, million.) 


Noi trfu Irço pjKj o ^ . faire le fa- 
cétieux; parler à tort et à travers. 

Tréu HT. Risible, comique, plaisant; 
burlesque , absurde , ridicule , outré. 
(Formé des S. A. khâu p, bouche, et 
liêu 7, particule explétive.) 

Nài tréu o , dire des choses ri- 
dicules. — Hay noi tréu P# Pft o, 
aimer à plaisanter, à faire rire. 

Tréu 30. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., cour, palais; se pron. triiu.) 

Noi triu trào Pft) o , parler sans 
retenue, s’exprimer sottement. 

Tri Champ couvert de ronces, 

sol inculte, terre abandonnée. 

_a*l~ 

Tri yef *. Terre en friche mise en 
valeur, sol nouvellement cultivé. 

Tri jHü*. Soie teinte en noir; noirci, 
souillé; sorte d’enduit jaunâtre 
pour crépir les murs. 

Tri Içi o fl, badigeonner. 

Tri #1 *. Connaître, savoir; apte à, 
capable de, habile dans; compé- 
tence, capacité; apprendre, faire 
connaître. 

Tri nhom o J^, connaître les 
hommes. — Tién tri jfc o , prophète. 
— Tri chânh o , apte à gouver- 
ner. — Tri bé O $jf, comptable mi- 
litaire. — Tri huyfn o|^, sous- 
préfet. — Tri phù o jjÿ , préfet. — 
Quan tham tri 'g £ o, assesseur 
d’un ministre. — Bât tri ^ o , 
inapte , incapable. — Vo tri o , 
sot , stupide , inintelligent. 
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Tri ]i$J*. Araignée. Voir nÂfn et thu. 

Tri ^tjj*. Un bois dur et résistant; 
fendre du bois. 

Tri fi|*. Arriver juste, rencontrer 
à point; dépendre de, concerner. 

Phàn tri O , celui que l’affaire 
concerne (ou intéresse). 

Tri ici*. Diriger, gouverner, ad- 
ministrer, régir, commander; ré- 
primer, réduire, soumettre. 

Tri nhom o \ , conduire les 
hommes. — Tri dân oJ5, gouver- 
ner le peuple. — Tri <pdc o g , 
gouverner une nation. — - Tien tri kl 
gia, h4u trj kl quôc % o £ % fè O 
JÜ ? pour bien administrer son 
pays, il faut savoir gouverner sa 
maison (dicton). — Tien trp in nhi 
h4u tri nhom A. 

sachez d’abord yous gouverner vous- 
même et vous serez digne ensuite de 
gouverner vos semblables (autre 
dicton). — Tri toçn o \ H,, réprimer 
une révolte. — Tri t$i o §p , châtier. 

— Swa tri o , corriger. — Tri 
bfnh o , guérir une maladie. — 
Blnh tri o , gouverner en paix. — 

Tri nwwc id. — Cai tri tinh 

lom administrer une 

grande province. — Quàng tri o , 
région bien gouvernée ; le nom d’une 
province de l’Annam moyen. — 
Chành chung chi tri ft O , gou- 

vernement républicain. 

Tri Venir après, suivre; pos- 

térieurement. Car. radical. 

Tri %t*. Arriver, parvenir; viser 


haut; atteindre le plus haut degré; 
s’offrir, se donner, se dévouer. 

Tri mçng o donner sa vie; 
chercher la mort. — Tri lu* o j] . 
montrer sa vigueur; s’efforcer d’at- 
teindre. — Tri ti O fp , quitter scs 
fonctions (par esprit de sacrifice). 

•/ $$$ *. Tissu serré , étoffe solide ; 
fort, ferme, durable; bon, beau, 
parfait; secret, caché. 

■/ m*. Compréhension exacte des 
choses, esprit éclairé, intelligence 
vive; sagesse, prudence, discerne- 
ment, perspicacité. 

Thwomg tri o, grand esprit, 
haute intelligence. — Cao tri 0, 
id. — Co tri khôn fü o ifjf, avoir du 
tact, de la prudence. — Tri hièu 
o f§§, comprendre facilement, saisir 
vite. — Tri vë o^jc, imagination. 
— Bày vë trong tri J§£ 0, 

imaginer. — Tài tri ^ o, facultés 
intellectuelles. — TA ira o in- 
génieux, inventif; rusé. — Sang tri 
JlJo, clairvoyant, perspicace. — 
Vo tri UH o , inintelligent. Bât 
tA ^ o, id. — Thdp tA o , petit 
esprit. — Lang tA jgo, trouble 
d’idées, aberration d’esprit. — Nguw 
ndy th$t co tA Æ H 0 o, cet 
homme est réellement intelligent. 
— An tA £ o, se reposer l’esprit. 

Tri *. Placer, disposer, établir; 
bâtir, construire; acquérir. 

Tri *. Mettre à part, laisser de 
côté; abandonner, délaisser. 

7W ^t*. Eau stagnante, étang. 
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bassin, réservoir, mare, fossé; 
creusé; inégal. 

Ngw tri 18^ o , vivier. — Thành 
tri j|o, les fossés pleins d’eau qui 
entourent une ville forte. 

Tri àl*. Aller lentement, ne pas 
se presser en marchant; faire des 
détours, prendre le chemin le 
plus long; lent, tardif. 

Mach tri Jjjj t o , pouls faible et lent. 
— Tri hoân o , traîner en lon- 
gueur, être en retard. 

Tri iÊjï *. Allée, avenue; passage, 
entrée ; galerie , corridor, vestibule. 

Thành tri o, ville. — Bon tri 

o, palais; litt., entrée rouge. 

TA Cheval lancé au grand 

galop; poursuivre, pourchasser. 

TA n*. Courir à toutes jambes, 
fuir rapidement; fuite, déroute. 

TH fât*. Prendre en main, avoir la 
direction; maintenir, garder; fer- 
mement, résolument. 

Tri Içi oÿ, retenir, conserver. 
— Hô tri fg o , protéger, assister. 
— Phù tri ^ o , garder, défendre. 
— Tri y o , imposer sa volonté , 
maintenir son opinion. — Tri phàp 
o faire respecter l'autorité. 

Tri Abcès, furoncle, tumeur, 

ulcère. 

Tri sang o , hémorrhoïdes. — 
Se transcrit aussi par le car. jjf . 


Nÿi tri f*j o , hémorrhoïdes internes. 
— Ngoçi tri £f\ o , hémorrhoïdes 
externes. — BÇnh tri o , maladies 
de l'anus. 

Tri *. Faisan ; mur, parapet, em- 
brasure ; bois de palissade. 

Tri #*• Tiges nouvelles; jeune, 

tendre, délicat, mou, flexible. 

# 

Tri Broder, tresser, orner. 

Car. radical. 

TA S*. Vers, reptiles. Car. radical. 

Tria m. Vivement, promptement. 
(Formé des S. A. khiu Q, bouche, et 
tri parvenir.) 

Làm tria «O, agir vivement , 
faire promptement. — Noi tria pjty o , 
parler avec volubilité. — Viât tria 

0 o, écrire vite. — tria Ua 
o H|, prestesse, agilité. — Tria lia 
ma o allons, prestement. 

Tria fëjfï W. Semer des graines une 
à une; espacer les jeunes plants. 
(Formé des S. A. thà main, et 
ti gouverner.) 

Tràng tria ff|o, planter; semer. 
— Tria giàng o |£ , semer le grain. 
— Viêc trbng tria f j$ o , les se- 
mailles. — Tria Mp o», espacer 
les plants de maïs (par l'opération 
du repiquage). 

Trlch Jeter, lancer; rejeter, 

renverser, repousser, déplacer; re- 
fuser. 
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Trich jfjfj*. Allure lente, démarche 
compassée ; avancer pas à pas. 

Bi tryc trich & & O, marcher 
lentement, lourdement (comme un 
homme obèse). 


Trtch $§*. Cueillir, prendre, arra- 
cher; distraire de. Voir dich. 

Trich ra m$t phdn ruÿng O l$| 

gj£ , disposer d'une part de ri- 
zière (en faveur de quelqu’un). 

Trich Hjfj*. Blâmer sévèrement, re- 
procher, réprimander, reprendre. 

Trich phqi o |i| , infliger une pu- 
nition, appliquer une peine. 

Trich ||!|. La poule sultane ; son cri. 
(Formé des S. A. diëti JJ, oiseau, et 
trâch jjf, blâmer.) 

Trich *. Nom de poisson de mer. 

CA trich \ y* o , espèce de hareng. 


Trich $0.*. Carquois en bambou, 
étui à flèches; panier, corbeille. 

Triêrn *. Plong er dans l’eau, 
immerger; humide, mouillé, trem- 
pé. Voir tkiêm. 

Trièm om o J@, , rosée bienfai- 
sante; obtenir une faveur. — Triêm 
nhuqn o $?} , pénétré de, attendri. 


Trièn *. Caractères spéciaux em- 
ployés pour les cachets officiels; 
petit cachet; ornements qui sont à 
l’extérieur des cloches. 


Bàng Irifn j j[ o , apposer le petit 


cachet. — An trièn pp o, grand 
sceau et petit cachet. 

Trién Lestement, rapidement; 
sans arrêter, sans interruption. 
(En S. A., pratiquer; se pron. luyfn.) 

Trièn méi o , bien ajusté; arri- 
ver à ses fins, aboutir. — Trièn 
trang o très vite. — Làm trièn 
tay fi o j|j , faire lestement. — La 
trién mifng Ifi o pfi , crier sans cesse. 

Trién Parcourir un cercle, 

tourner en rond; changer de di- 
rection, virer. 

Ghe trièn jj^ O , barque ballottée 
par les flots (ou qui n'obéit pas au 
gouvernail). 

Trién ^f*. Maison de vente, bazar, 
boutique; terrain de marché. 

Gia trièn ffc o , pagode. — Bit 
trièn o , emplacement. 

Trién Lier autour; enserrer, 

entourer, enrouler, ceindre. 

Trièn thù o ^ , envelopper, lier, 
attacher, maintenir. 

Trién *. Marcher sur; traces de 
pas, sentier, piste; suivre, imiter. 

Trièn *. Étendu, déplié, dérou- 
lé; ouvert, à nu; s’étendre, se 
mettre à l’aise; ouvrir, découvrir. 

Trièn khai o fi , ouvrir, déployer. 

Trièn Tourner en cercle, cou- 

rir en rond; rouler de côté et 
d’autre, aller et venir. 
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Triêng Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. trink, même car., pieu, étai.) 

Bon triêng ffeo, levier; bâton à 
porter des fardeaux. 

Triêng Se soustraire, décliner. 

(En S. A., voir, épier; se pron. trink.) 

Triêng qua o , éviter, détour- 
ner. — Triêng mink o , échapper 
personnellement. 

Triép et Soudain, à la 

hdte; sans préparation aucune; 
sans s’excuser au préalable. 

Triâp càm pkuc hàm 
j’ose rendre compte respectueuse- 
ment. 

Trièt Praticable, accessible; 

facile à comprendre, aisé à faire; 
enlever la peau ; écorché , pelé. 

Trièt '/ffc *. Eaux claires et transpa- 
rentes; se livrer à des investigations. 

Trièt tâm o , cœur- sincère, 
âme simple et candide. 

Trièt *. Tailler, couper, scier; 
section, portion, division. 

Trièt Rejeter, écarter, enlever; 

retirer de la circulation. 

Trift khin o , ôter, mettre de 
côté. — Trièt xudt o ff{, faire sortir; 
exonérer, dispenser. 

Trièt Jp*. Plantes qui poussent; 
herbe tendre, végétation nouvelle. 
Car. radical. 


Tri/t #•. Esprit net, raison saine. 

Hièn trièt ff O , fin, sagace. — 
Trièt minh o BJJ, connaître à fond. 

Trièu Marcher vite, se hâter; 

montrer de l’empressement. 

Trÿu ià o PÈ , le nom d’un géné- 
ral chinois qui devint roi de Viêt nam . 

Trièu « *. Faire venir, convoquer, 
citer, faire comparaître; appeler, 
évoquer (esprits). 

Trièu lai oÿ, faire venir. — 
Phtf trifu ti< 3C o -? , le père fit 
comparaître son fils. — Trÿu vè o 
f$ÿ, rappeler pour une communi- 
cation. — Tnfu thàn o g , convo- 
quer les hauts dignitaires du royaume. 
— Trifu hin vè o 3 $ jfâ , évoquer 
l’âme d’un défunt. 


Trièu jjg*. Créer, fonder, établir, 
instituer; projet, plan, base. 


Phù trifu phong fâ o g , préfecture 
royale. — Trièu chdnh o JE , pre- 
mières dispositions, plan d’origine. 


Trièu jlfii*. Consulter l’avenir (en 
examinant les dessins formés sur 
la carapace d’une tortue); prédire, 
pronostiquer; augure, présage; 
million. 

Tien trifu o , connaître d’avance. 

— Nam tri(u o , un million. 

Trièu *. Le matin, de bonne 
heure; palais où ont lieu les au- 
diences royales; cour; dynastie. 


(l> Se transcrit aussi par le car. . 
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7rt&* ficA o , matin et soir. — 
Trièu tiln quàc O j§f , le pays du 
frais matin, la Corée. — Trièu ditih 
o $£ , la cour, le gouvernement. — 
Tân trièu Jgf o , nouvelle dynastie. 
— Tça trièu o , audience royale. 
— Trièu dinh quan o $£ ^ , fonc- 
tionnaire attaché à la cour. — Mù 
trièu thiên ij|f o » couronne. — 
Hu*ng trièu j| o , nom de dynastie. 

Trièu Flux de la mer, flot, 

marée montante. 

Trinh Observer les règles de 

la morale, être attaché aux bons 
principes; vertueux, pur, chaste; 
intègre , loyal , droit. 

Trung trinh O , fidèle. — Trinh 
nw o £ , femme chaste. — Sy> trinh 
tiét 3ff o fjj , chasteté, virginité. — 
Trinh khièt o , id. — Con gai dàng 
trinh&fâït O, jeune fille vierge. 

Trinh ]fj|*. Chercher à connaître 
l’avenir (en se servant de coquil- 
lages), pratiquer la divination. 

Trinh li o jjjf , cérémonies divina- 
toires. — Trinh tuwng o jjf , heu- 
reux présage, bon augure. 

Trinh {|*. Esp ion , éclaireur ; épier, 
explorer; reconnaître, découvrir. 

Trinh Saule pleureur (espèce). 

Trinh JUÎ*. Diligent, zélé, empressé; 
nom de famille et nom de dynastie. 

Ho Trinh J3 O , le nom générique 
de Trinh. — Nhh Tr\nh o , dynas- 
tie des anciens vice-rois du Tonkin. 


Trtnh Bois dur employé pour 

les charpentes; pieu pour mur de 
soutènement; étai, appui, soutien. 
Voir trénh. 

Trinh nhà o j^jj, poutre, moise; 
étai , soutien. — Cai trinh ^ o , id. 

TAnh ÜL*. Rendre compte à un su- 
périeur, soumettre respectueuse- 
ment; rapport, exposé; visa. 

Trinh him o JJC , exposer une af- 
faire, présenter une pétition. — 
Trinh thwomg o , s’adresser à un 
supérieur. — Trinh bifn o $$ , sou- 
mettre à l’examen (de l’autorité). 
— Tiêu trinh $$ O , id. — Kinh 
trinh jg o , id. — Trinh tir O Jjfjf, 
soumettre une pièce; demander un 
visa. — Ton quan ma trinh gidy f| 
se présenter devant 
l’autorité pour faire viser un papier. 

TAnh ÜéL*. Grand vase en terre 
pour les liquides. Voir chtnh . 

Trinh tiw o m, jarre à vin. — 
Trinh thông o , vase à puiser de 
l’eau. — CA trinh o , nom de 
poisson. 

Tiînh ffir* *. Enlever les vêtements, 
mettre le corps à nu , se découvrir. 

Trinh S». Petite partie; mesure; 
route, chemin; itinéraire, étape. 

Nh{i>t trinh 0 o, compte rendu 
journalier, feuille publique, journal, 
gazette. — Thuwng trinh o , partir 
en voyage. — Công trinh o , tra- 
vail, labeur. 

Trit Ht. Plat, pelé; gercé, écorché; 
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qui est aplati, qui ne dépasse pas. 

( Du S. A. tri (t , même car. , même signif. ) 

Trit müi o J». nez pelé, écorché. 
— Trit m4t o j|cjî, face aplatie, 
écrasée. 

Trit . Clore, fermer; baisser. 
(Formé des S. A. »»</c g, œil, et triél 
tS, intelligent.) 

Nhâm trit Aff o , clore les paupières, 
fermer les yeux. — Trit tai o fljg, , 
baisser les oreilles. 

Triu Î3- Syllabe complémentaire. 

(En S. A., faire venir; se pron. trifu.) 

N(fng triu £ o, pesant, lourd. 

Trhl tf. Etre fortement attaché à 
(surtout en matière de sentiments). 
(Formé des S. A. thù -fi, main, et litu 
~f, manifeste.) 

Triu mihi o , aimer tendrement. 
— Trân triu o, s’attacher à, se 
coller contre. — Wgu’on hny triu chom 
HP* O g* , un individu qui ne vous 
quitte pas, un personnage collant. 
— Triu vu swa o a». ne pas 
quitter le sein de sa nourrice. 

Tro Cendre, poussière; cendré. 

(En S. A., fourneau; se pron. 16 et lu\) 

Lui tro fâ o , faire cuire sous la 
cendre. — Lwa vm tro fâjfè o , feu 
recouvert de cendres. — Sâc tro 
O, couleur cendrée. — Nw6*c tro 
f O , lessive de cendres. — U tro 
jj£ O, le mercredi des Cendres. 

Tro Cesser l’action. Voir trit. 

Tro Élève, écolier, disciple; 

h. 


puéril, enfantin, futile, frivole; 
jouer, s’amuser, errer, vagabonder. 
(Du S. A . di, même car., même signif.) 

Hoc tro ^ o, élève, écolier, collé- 
gien. — Hoc tro nghc sàch o 
Jj, étudiant. — Thày tro ^o, 
maître et disciple. — Làtn tro jg o, 
faire des gamineries, s’occuper de 
futilités; trait d’habileté, tour d’a- 
dresse. — Noi tro noi truyÇn pjij o Pjij 
ÿf . , dire des riens. — Nhà tro ^ o , 
filles de comédie, chanteuses; comé- 
diens ambulants, saltimbanques. 

Trô Montrer avec le doigt, in- 
diquer ou désigner avec la main. 
(Formé des S. A. thù main, et 15 
commun, vulgaire.) 

Ngon trô o , index. — Chl trô 
•fü" o , indiquer. — Thô vô o )§ÿ, 
peindre une situation , faire connaître 
l’état d’une chose. 



Écarquiller, 


faire saillir. 


(Du S. A. U), même car., se montrer.) 


Tr) trao o , faire saillir les 
yeux, se donner l’air terrible. 


Trô fit. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., persévérer; se pron. ti.) 

Trâm tr6 o , parler avec hési- 
tation, balbutier. — Con mon trâm 
trà l’enfant commence 

à parler, à gazouiller. 

Trô Pousser, germer, fleurir; 
faire éclore des fleurs; ouvrager. 
(Formé des S. A. thù main, et /<! 
#, vulgaire.) 

Ltia tr5 »o, les épis se mon- 
a3 
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Irent. — Lua tri tinh »0 £, le 
riz germe. — Cây cii tri bong jfa 
# 0 *, floraison des arbres et des 
plantes. — Tri hoa o , fleurir. — 
Chain tri «IJ O , orner, graver. — Tri 
ÿo#, dévoiler ses intentions, faire 
connaître son sentiment. 

Tri Creuser; faire dériver. 

(Pour ladécomp.du car., voir ci-dessus.) 

Tri étang nu*6*c O jijj, creuser 
une rigole. — Tri nu*o*c dé- 

tourner Peau. — Tri nu*o*c sang vd 
ruing O îï ÎM ^ Ü, faire dériver 
Peau du fleuve dans les rizières. 

Tr& fâ. Immobile, comme hébété. 

( Du S. A. tru>, même car. , porc , cochon. ) 

Tro» tro> o O, stupide, inerte; 
sans ressort, sans activité. 

Tnf Mjij *. Venir en aide, porter 
secours, assister; force, elFort. 

Phi i tro* o, aider, protéger. — 
TA tro * i£o, id. — Tu*o*ng tro * 4S 
o , aide réciproque , défense mutuelle. 
— Tro» Iwc o fj , déployer toutes ses 
forces. — Tro* ngon o =f , paroles 
d'encouragement. — Tro * quôc khanh 
O 9 ÜP, titre princier; litt., intel- 
ligent défenseur du royaume. — 
Tro > quôc lang o g| $>, autre titre 
princier. 

Tr(/ Bâtonnets ou baguettes 

pour manger. Voir düa. 

Tr& n*. Lancer des imprécations, 
dire des grossièretés; maudire, 
injurier; tromper, attraper; dé- 
tourner, esquiver, faire dévier. 


JVoi tro* o, tromper. — Bi tro* 
O , errer. — Tro* qua o , év i- 
ter, esquiver. — Tro» trmh O , re- 
tors, qui ne dit pas la vérité; farces 
et paroles pour faire rire. — Agira 
hay PpT O , cheval qui fait 

souvent des écarts. 

Tid’ i?fi. Inopinément, tout à coup. 
(Du S. A. tw, même car., air dégagé.) 

Tro* ton o Jg| , se montrer tout à 
coup, arriver à Pimproviste. — Bi 
tro* o, partir subitement. — 
iVot tro » p$) o , parler à la légère. — 
AV mi tro* ra pft 0%, il s'est 
laissé aller à dire que... 

Tri Si *. Mâcher, ruminer, broyer. 

Tr& IM*. Arrêter, barrer; empê- 
cher, s’opposer, mettre obstacle; 
obstruction, empêchement; tour- 
ner, virer, changer de direction. 

Ngân tro* jt|| o, barrer, empêcher, 
se mettre en travers de. — Tri* vè 
o $, revenir, rétrograder. — Tri 
Içi o , retourner. — Tro* long o Jg| , 
faire défection, abandonner son 
parti. — Tri * long vè nghich o 

, passer à Pennemi. — Tri* mat 
lai o , faire volte-face , se re- 

tourner contre. — Tri * nén o 
redevenir convenable , s’amender. 
— Tri* lui o , reculer. — Tri* 
dâo o , tergiverser. — Tro* lu*ng 
O fl J , tourner le dos. — Tri* giân 
lam vux o t$ fi $£. - changer sa co- 
lère en gaîté. — Sont tri* |Xj O , dé- 
filé dans les montagnes. — ChS tri* 
xv Ü O j|[ , tournant pour les voi- 
tures. — Mdy con chim dà làm i trrn 
cây niy khong co tri* vè § J| £jj ^ 
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les oi- 
seaux qui firent leur nid sur cet 
arbre ne sont pas revenus. 

Trà Dents mal plantées; au 

fig., incorrect, inconvenant, mal- 
séant, grossier. 

Troàn $£ *. Relater, raconter; notes, 
récits, contes, tables. Voir truyèn. 

Trçc Rasé, dénudé, dépouillé. 

(Du S. A. th&c, même car., chauve.) 

Troc dàu o jjjjï, tête chauve. — 
Troc troi O», arbre qui a perdu 
ses feuilles. — Thang troc nà y $} o 

, ce tondu-là (injure W). 

Troc yf§*. Eau trouble; liquide 
sale, boueux, corrompu. Voir duc. 

Trôc tt *. Serrer dans la main, 
tenir ferme; prendre, saisir. 

Trôc thù o -fî, empoigner. — 
Cdu troc o , arrêter. — Troc nà 
O lj)E , mettre quelqu’un en état 
d’arrestation. 

Troc m*. Couper, tailler, rogner, 
racler, éplucher, écailler, écorcher. 

Troc ra o se dépouiller, se 
peler. — Troc vô o |j| , enlever l’é- 
corce. — Troc da 08*, enlever la 
peau. — Trôc tr<rn oïjj, nettoyer 
complètement, faire place nette. 

Trôc Battre à grands coups, 

frapper très fort; fracas, tempête. 

Trôc gôc o , arraché, déraciné. 

(l ' Chez les Annamites, avoir la tête rasée est u 


O §• — 

— Trôc tieo o |fï , chasser sur les 
ancres. — Già trôc Jj| o , cyclone. 

Troi Abandonné, inhabité; 

pelé, dépouillé, dénudé, aride; 
mot complémentaire. Voir trui. 
(En S. A., caillouteux; se pron. /#.) 

Troi tram oÿj, vide, sans rien. 
— Troi loi o fgj, id. — Nui troi 
$1 o , montagne aride. — Sw tràn 
troi mmo, dénûment, pauvreté. 

Troi Attacher, lier, garrotter 

(prisonniers, voleurs, malfaiteurs). 
(Formé des S. A. midi ^ . liens, et loi 
pierreux, caillouteux.) 

Troi tay o , lier les mains. — 
Troi ké lai O ^ lier (à quelqu’un) 
les bras derrière le dos ( un peu au- 
dessus du coude, selon la coutume 
des indigènes). — Troi no lai di o 

qu’on le garrotte. — Dây 
troi tay %% o menottes, pou- 
cettes. — Mô> troi .jj§ o , détacher, 
enlever les liens. — Tràngtrôi o, 
entraves et liens en général. 

Trâi i§|f . Étayer, appuyer, soutenir. 

(Pour la décomp. du car., voir ci-dessus.) 

Chông trôi o , consolider, raf- 
fermir. — Trôi Içi o )jî , rafistoler, 
arranger. — Trôi nhà o , étayer 
les murs d’une maison. 

Trôi ]jl). Emporté par les eaux, 
roulé par le courant; flotter. 
(Formé des S. A. thuy eau, et loi 
f) , pluie sur un champ.) 

Trôi sang oj[jj|, entraîné par le 
» marque infamante. 

a3. 
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fleuve , aller à la dérive. — Trôi nii 
o?$, surnager. — Trot theo nwô*c 
o mm, à vau-l’eau. — Chêt troi 
jff o , le corps d'un noyé flottant 
sur l’eau. 

Trdi |Üî. Enfoncer; faire ressortir. 
(Formé des S. A. thu main, et l#i 
fp§, tas de pierres.) 

Trôi dinh o $J\ enfoncer une 
pointe, river un clou. — Trÿi gii o 
fl| , augmenter de prix. — Phin trÿi 

o, ce qui dépasse, ce qui est en 
plus, un excédent. 

Trôi Faire connaître ses der- 

nières volontés, tester, léguer. 
(Formé des S. A. kh&u P, bouche, et 
lÿi fp§, tas de pierres.) 

Lin trôi $$ o , dispositions testa- 
mentaires. — Litm to> trôi jjg fjjj o , 
faire un testament écrit. — Trôi lai 
o , léguer. — Trôi cho o Jfc , id. 
— Kê trôi JL o, testateur. — Kf 
dwo'c cùa trôi Içi JL # BîSf ° ft » lé- 
gataire. — Tô » trôi tay minh viêt ra 
hèt ^ o b*«c, testament 

olographe. 

Trôi M- Monter plus haut; surgir. 
(Formé des S. A. tyic J£, pied, et l$i 
charrue.) 

Trôi lêti o jÿ, s’élever, se hausser. 
— Cai trôi Içi ^ o J, surplus, 
excédent. — Trôi ra o i§|, appa- 
raître, se montrer. 

Trôi M. Etre au-dessus de, avoir 
la supériorité sur; plus capable. 

(,) Se transcrit aussi par le car. ff§. 


(Formé des S. A. kh&u P, bouche, et 
lôi charrue.) 

Troi hom o Jfc , exceller, dépasser, 
l’emporter sur. — Trôi chùng o % , 
être au-dessus de tous, dominer 
tout le monde. 

Tron ^ . Hallucination, illusion. 
(Formé des S. A. qui ^ , démon, et tkai 
pf, haut.) 

Ma tron O , feu follet. 

Tr&i Ü|. Clairvoyant, perspicace. 
(Du S. A. tri , même car., mêmesignif.) 

Tron huè o , esprit éclairé. 

Tr&i Atteindre le point visé. 

(Du S. A. tri , même car., même signif.) 

Tr&i Ciel, firmament; le temps, 
la température. (Dans quelques con- 
trées de l’Annam on prononce Ion.) 
(Formé des S. A. thién ciel, et 
thwqmg _fc, haut, supérieur.) 

Tron thanh o , temps clair, ciel 
serein. — Tron tôt o beau temps. 
— Tron xdu o 3: » mauvais temps. 
— Tripi mwa o il pleut. — fWv 
chüa tron ^ ^o, seigneur du ciel 
(dieu des chrétiens). — Tripi on là 
tron O Pÿ $1 O , ô ciel ! — Tripi ddt 
ôi o a® , appeler le ciel et la terre 
à son secours (exclamation de dou- 
leur). — Vortg tron o, la voûte 
céleste. — M#l tron ^jjf o , l’astre du 
jour, le soleil. — Tron nâng lâm o QJ| 
Jf|r , il fait très chaud (en parlant de 
la chaleur qui provient directement 
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des rayons solaires). — Tron Içnh qutt 
o#ü,il fait trop froid. 

Trom n- Syllabe complémentaire. 
(En S. A., rassembler; se pron. toàn.) 

Giw trom trom o O , garder 
avec soin, surveiller avec vigilance. 

Tràm |||. Syllabe complémentaire. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Trom trèm Ott , avec mesure , 
sans excès; économie, modération. 

Trom |ft. Creux, enfoncé, profond. 
(Formé des S. A. myc g, œil, et lâm 
f , voir.) 

Con mit trom ^ O , yeux caves. 

Trâm Nom d’arbre. Voir Irâm. 

(En S. A., touffe, fourré; se pron. toàn.) 

Trâi trom jRjr o, le fruit de cet 
arbre (une graine oléagineuse). 

TrrJm Üf. Furtivement, en secret, 
en cachette, à la dérobée; fureter. 
(En S. A., déborder (eau); se pron. Içm.) 

Àn trQm o, prendre furtive- 
ment, dérober. — Àn trÿm trâu o 
voler des buffles. — Kê ân trèm 
X» o, un voleur. — Bi àn trQm 
aller voler. — TrQm îdy 
oJÜ, enlever en secret. — Noi trQm 
pfo O , parler en secret. — Trÿm phép 
o abuser d’un droit, dépasser 
une permission, transgresser. 

Trom ïiji;. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., immergé; se pron. trçm.) 

Tri trom o, brave, courageux. 


Tràm i$J\. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., peu à peu; se pron. tiÇm.) 

Trom m o 1§, dépasser. — Trom 
ton ofB, se hâter vers, aller jus- 
qu’au bout, atteindre le but. 

Tron tjftj. Introduire, faire entrer. 
(Du S. A. ludn , même car., prendre.) 

Tron tay vào offj introduire 
la main, passer le doigt. — Tron 
ndnh vào chi nào o , se 

cacher dans un endroit quelconque. 

Tron fjlfl. Achevé, complet, parfait, 
entier, intégral, absolu, intact. 
(En S. A., parler, causer; se pron. luQn.) 

Tron ven o , intégralement. — 
Làm cho tron finir, achever, 

compléter. — Tron nâm o j§f , toute 
l’année. — Tron don o fÇ , toute la 
vie, tout le siècle. — Tron vifc o fâ , 
affaire achevée. — Tron cong o 7 % , 
travail entièrement fini. — Tron 
lành O^, parfaitement bon. — 
Câch tron |jjp o , absolument. — Nên 
tron o, perfectible. — Giü> tron 

o , se garder pur, intact. 

Tron "flf. En rond, encercle; plein. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xây tron JH o, tourner en rond. 
— Vong tron o , en cercle. — 
Hinh tron JfJ o , de forme ronde. — 
Tron tron o O , arrondi. — Vë vong 
tron décrire un cercle, 

tracer une circonférence. — Trâng 
tron ^ o , pleine lune. 

Trân |§f\ Anus, fesses, postérieur. 
(Formé des S. A. nhyc f^J, chair, et 
htdnj'fyif, ordre, série.) 
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Bàn trôn jg o, fondement. — 
Trôn km o trou d'aiguille. 


Trôn gt|f. Choses mêlées ensemble. 

(En S. A., parler, causer; sepron. luâti.) 


Làm cho trQn trqo 
mêler, mélanger; brasser. — Trÿn 
di trQn Içi O o ]£ , remuer dans 
tous les sens, bien mélanger. 


Tr6n 3 ®. Se soustraire à, se cacher, 
s’évader, s’échapper, s’esquiver. 
(Du S. A. rfÿn, même car., même signif.) 

Trôn trânh o % , fuir, se mettre à 
l'abri. — Nô trôn fa o , il est parti , 
il se cache. — Không bièt trôn Aâu 
glj O ne pas savoir où se cacher. 
— Trôn thttê o3R, se soustraire à 
l'impôt. — Trôn linh o ^ , éviter le 
service militaire, déserter. — Linh 
trôn o , déserteur. — Trôn bift 
o #lj, s’éclipser, disparaître. 


Tr<yn )gjy. Glissant, poli, uni, clair, 
net ; absolument , définitivement . 
(En S. A., se répandre; se pron. lan.) 


Tro>ti Iro'l o Jg£ , glisser. — t)wo>ng 
tro>n /JC o , chemin glissant. — Trom 
tru O gfc , luisant. — Lyia trom K o , 
soie unie. — Nài trom o , parler 
carrément, sans broncher. — Hèt 
trom ffo o , absolument fini. — Râo 
trom $ | o, sec, glacé, poli, lisse. — 
Nôi cho trom Pjfy JSfç O, parler correc- 
tement. — Chwa trom o, pas en- 
core net, pas encore assez clair. 


Trpn Jjfç. Écarquiller les yeux. 
(Formé des S. A. myc g, œil, et trièn 
® 5 déplié, ouvert.) 


Trom cm mât rouler des 

yeux menaçants. 

Trô'n &. Caresser en passant la 
main sur; jouer, cajoler; arriver 
par la vitesse acquise (barque). 
(En S. A., gouverner; se pron. trdn . i 

Trom cm ntt o jouer avec 

un petit enfant. — &wo»c trô>n !}$ o . 
avoir assez de force pour arriver. — 
Tau càm mày ma cüng trom tm §f§ JJ 
la machine était ar- 
rêtée. mais le navire toucha quand 
même. — Hèt trom ffc o, qui n'a 
plus assez de force pour arriver. 

Trong /4*. Clair, pur, transparent, 
limpide , diaphane ; dans , intérieur. 
( Du S. A. xung , même car. , eaux claires. ) 

Trong sçch o fg, pur, net. — 
Nuhpc trong o , eau claire , trans- 
parente. — trong lêo Tjf O "jf . 
limpidité, transparence. — Trong 
nhà o |jj , dans la maison. — Nhlt 
trong ^ O , les appartements privés 
d’une maison. — d> trong jjo. 
être dans. — & trong thành -ffe o j£ , 
être en ville. — Nôi trong ba nàm 
ogi, dans l’espace de trois ans. 
— Trmg ngoçî o , dedans et 
dehors, intérieur et extérieur. — 
& trong dân jfe o J£, parmi le 
peuple. — Hong trong J|£ o , partie 
intérieure; l’Annam moyen. — Toi 

trmg tay ngwon ày 

je suis dans la main de cet 
homme (je suis à sa discrétion). 

Trmg # *. Frère cadet ; le deuxième, 
celui qui vient après les autres. 

Trong jcudn o , second mois du 
printemps. — Trong ni o , petit 
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nom do Confucius. — Bd trong fg O , 
frères aînés et cadets; beaucoup 
d'amis; presque égaux. 

Trong Lourd, pesant; impor- 

tant, sérieux, digne, noble, grave; 
ajouter, doubler. Voir trung. 

Vifc trong fâ o , affaire importante. 
— Trong tièn o gg , beaucoup de sa- 
pèques. — Cao trong H o, éminent, 
imposant. — Sang trong jÿj o , noble . 
illustre. — Cdch sang trong J[g c , 
noblement, dignement. — Qui trong 
jfco, précieux, de haut prix. — 
Trong hdo o jff , excellent. — Trong 
hinh ojfjj, punition sévère, châti- 
ment grave. — Trong kinh o jjjfc , 
honorer, vénérer, respecter ( formule 
de respect en écrivant à un supé- 
rieur). 

Trdng . Espèce de bâton qui sert 
à tenir les chiens à l’attache. 
(Formé des S. A. mQc 7|c, bois, et lotig 
jouer.) 

Ch6 mang trdng ££ ° » c hien 

retenu au moyen de ce bâton. 

Trdng |jg . La pupille de l’œil ; pas- 
ser dans, faire entrer, introduire. 
(Du S. A. dàng, même car., mêmesignif.) 

Trong tring o 0*, blanc d’œuf. 
— Trdng âi o , jaune d’œuf. — 
Trdng bia o ÿ|, le rond ou le point 
qui se trouve au milieu d’une cible. 
— Trdng vào ci o % , passer 

(quelque chose) autour du cou. 

Trdng ^f||. Désirer vivement; voir, 

(I) Se transcrit aussi par le car. P^f . 


regarder; attente, expectative. 
(Du S. A. lung, même car. , même signif.) 

N gong trdng Jg o, être dans 
l’attente de. — Trdng don o 
s’attendre à. — frang trdng don *jgp 
o , pendant l’attente. — wd>c 
tr6n 8 ♦ $ o, souhait; attente, ex- 
pectative. — Trdng c$y o Jg» , espé- 
rer en, compter sur. — Toi trdng 
cây ong & jfa , je compte sur 
vous, monsieur. — Trdng cho mau 
râi o ^ ^ , désirer vivement la 

fin , se dépêcher tant qu’on peut pour 
finir. — Trdng Un trdng xudng o 
O , attendre impatiemment, espé- 
rer dans l’anxiété. 

Trong W. Un peu fort, assez gros. 
(Du S. A. trong , même car., important.) 

Ndi trdng Idm |f$ o , parler fort. 
— Hat trdng pg o , chantonner. — 
Trdng üèng o PS- commencer à don- 
ner de la voix. — Àn conn trdng P$r 
If O. se dit d’un petit enfant qui 
commence à manger seul, sans l’aide 
de sa mère. — Hôt gao dà trdng 
***0, les grains de riz sont assez 
gros. 

Trdng Le mâle chez les oiseaux. 

(En S. A., esprit borné; se pron. iQng.) 

Con gà Irâng jjf (j o , le coq. — 
Trông mai o . mâle et femelle 
(oiseaux ). 

Trdng *• Tambour, tam-tam; va- 
cant, vague, à vide, non abrité, 
ouvert, à découvert; clairière. 
(Formé des S. A. Al , peau, et long 
s’amuser.) 
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Tréng lom o , grand tam-tam. 
— Tràng phâch o fj|| , tam-tam or- 
dinaire. — Tréng chdu o un 
tambour pour applaudir les comé- 
diens. — Tréng chién o $£ , tambour 
de guerre. — Tréng canh o ® > tam- 
bour de veille. — Tréng cœm 
tambourin. — Tréng di o$|fc, tim- 
bale. — Bank tréng o , battre le 
tam-tam, tambouriner. — MQt dàm 
tràng « J*o, l’espace de chemin 
au bout duquel on ne perçoit plus le 
son du tambour qui bat la veille 
(pour apprécier les distances). — 
Tréng trài o |g|r, à découvert, bien 
étalé; patent. — Bdt tréng g o, 
terrain vague. — Tréng không co cây 
sans aucun arbre. — 
Tréng trong rùmg o , une clai- 
rière dans la forêt. — Nhà tréng 
o, case délabrée, sans toiture; 
maison ouverte à tous les vents. 


Tràng dmL Planter, semer; enfoncer. 

(En S. A., baie, barrière; se pron Jung.) 


Tréng tria o semer, planter 
(mot double). — Tréng cây o 
planter des arbres; enfoncer un pieu. 

— Vtfc tréng o , action de planter. 

— Tréng Içi oÿ, replanter. — 
Cây mm tréng ^[go, plants nou- 
veaux. — Noc tréng o , plantoir. 

— Vun tréng ° > cultiver. — 
Tréng trâi o JÊfc, vacciner. — Thuéc 
tréng trài ^ O vaccin. 


Tràng P^p. Vag ue, incertain, douteux ; 
indéterminé, indéfini; en général. 
(Du S. A. l$ng 9 même car., gazouiller.) 

Noi tréng pjftj o, dire générale- 
ment, parler indirectement. — Cach 
tréng ifâ o, abstractivement. — 


Bnnh tréng ff o, un certain jeu 
d’adresse. 

Trâp j§|. Épi maigre, vide. V. lép. 
(Formé des S. A. thào , plantes, et 
Içp £, chevelure.) 

Trot Achevé, parfait, complet. 

(En S. A., loi, règle; se pron. luât.) 

Trot nâm o m, l’année entière, 
toute l’année. — Trot trâm nâm o § 
une centaine d’années. — Trot 
thi O^, complet, parfait; absolu- 
ment, intégralement. — Àn trot |j£ 
O , manger tout. 

Trtft Glisser, tomber (faux pas). 

( Du S. A. diM , même car. , même si gnif.) 

Tro>t chom o« , faire un faux pas. 
— Chçy tro>t o , courir tout droit, 
filer vite, disparaître. — Bi tro*t ton 
»o-m. arriver par hasard. — 
Trom tro>t «O, glissant. 

Tr&t Tordu, recourbé, replié. 

(Du S. A. tràt, même car., même signif.) 

Trô>t moi o , avancer les lèvres, 
faire la moue. 

Trom Avaler d’un trait au moyen 

d’un peu d’eau (comme on fait 
d’une pilule). (Formé des S. A. khâu 
P, bouche, et lum , laisser aller.) 

Tru Rechercher des coupables; 

s’enquérir des fautes commises; 
punir, détruire, exterminer. 

Thiên tru % o, punition du ciel. 
— Trm tru âdt di(t 5g O J$ , que 
le ciel te tue ! que la terre t’écrase ! 
( malédiction , imprécation ). 
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Tru !**• Parler beaucoup; crier 
très fort, brailler, hurler. 

Hit tru PR o, hurler, rugir. — 
Tiêng cho tru pff o, hurlements 
prolongés des chiens. 


Tnt Araignée. Voir nhén et tri. 

Tru *. Instrument pour tendre 
les cordes d’un violon, d’un luth. 


Tru fÈ et 3*- Postérité, lignée, 
descendance; casque de guerrier. 

Mû tr>( o , coiffure militaire. 

Tru *• Abriter sous un toit; de 
tout temps, jusqu’à présent. 

Vü try Sp. o, l'univers, le monde. 

Tru **. Harnachement de soie; 
croupière; le nom d’un mauvais 
souverain; cruel, injuste. 

Tru st*. Vin de bonne qualité, li- 
queur fortifiante; réconfortant. 

Tru Æ*. Ne plus agir, s’arrêter, ne 
plus avancer. Voir tro et trü. 

Tru «*. Colonne, poteau, pilier; 
appui , support; soutien , défenseur. 

Trif qu6c o B > ce l u ‘ qui soutient 
l’État, un premier ministre. — Tu* 
try J8 o, les quatre colonnes de 
l’Empire (hauts fonctionnaires char- 
gés de recevoir les dernières volontés 
du souverain et de pourvoir à la 
succession au trône). — Tr\i dd o 
colonne de pierre. — Sûng try 
1*0, canon de gros calibre. 


7/ni Cesser l’action, ne plus 

travailler, s’arrêter; demeurer coi. 
Voir tro et tru. 

Cw tru Jg o, demeure fixe. — 
Tru chl o jfc, s’arrêter quelque 
temps, séjourner momentanément. 
— Tçm tru Ço, id. — Tru ugy 
o & , id. 


Tru w*. Soleil qui éclaire; le jour 
(par opposition à la nuit). 

Bçch tru ^o, pleine clarté du 
jour, milieu de la journée. — Tru 
dç O ^ , jour et nuit. — Nguy(t 
quang nhu> trü fl % o, la lune 
brille comme le soleil. 


7/ni JJU*. Adjuration des bonzes, 
invocation aux esprits; impréca- 
tions, vociférations, malédictions. 

Tru nhau o fH , se maudire les 
uns les autres, se disputer. 

Tru Sf*. Cuisine; garde-manger, 
buffet, armoire à provisions. 

QuAn iù’ vifn bào trù ;g J& JÊ 
O, le philosophe se tient éloigné de 
la cuisine. — Tho> trù £ o, armoire 
à livres , bibliothèque. 

Trù Jf|î*. Champ cultivé; travailler 
la terre, labourer; cultivateur, 
laboureur; classe, série; les temps 

Bièn trù |fl o , rizière en culture. 
— Trù nhom o A . agriculteur. 

Trù Bâtonnet, taille (pour 

marquer); compter, calculer; bil- 
let, tablette (pour les sorts). 
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Trtï liy*. Réunion de quatre per- 
sonnes ; compagnie , groupe , classe , 
catégorie. 

Trù fë*. Avancer et reculer; être 
indécis, hésitant, perplexe. 

Trù f$*. Épais, serré, compact; 
abondant, nombreux, fertile. 

Trù $jf. Chaîne en bourre de soie. 
(Formé des S. A. mich soie, et tru 
i , lignée.) 

Dây lumg tri 1 O, une de 
ces chaines servant de ceinture aux 
travailleurs. 

Tru* m*. Opposer de la résis- 
tance, se défendre; battre, frapper. 

' Tru* ngw o §g , se défendre par 
ta parole , nier, protester. 

Trw **• Pourceau, porc, cochon; 
nom de plante médicinale. 

Mtiu trw -fif: o, truie. — Trw công 
O , verrat. — Som tru> |X| O , san- 
glier. — Trw Unh o te nom 
d’un médicament. 

Tru’ fê*. Endroit dans lequel se 
vautrent les cochons ; bauge , fange , 
mare, flaque d’eau. 

Trw Pièce de monnaie, sapèque. 
(Du S. A. tp, même car., mot, lettre.) 

Mût trw o, une pièce de mon- 
naie, une sapèque. — Ngwôn dy 
không co mût trw ^ J5Ç g} o . 
cet homme n’a pas une sapèque (n’a 
pas un sou vaillant). 


Tnt’ 'fl *. Faire exécuter, donner 
des ordres; particule pouvant don- 
ner à un verbe la forme impéra- 
tive. Voir tru’à’c. 

Trw Unh o fa , prescrire l’exécu- 
tion d’un ordre supérieur. 

Trù’ Jff*. S’élever dans lés airs; 
se montrer, manifester, dévoiler. 

Trw ôter, soustraire, déduire, 

retrancher; exclure, éloigner, ex- 
pulser, expurger, supprimer. 

Trù* phi o , défalquer, excepter, 
hors de question; mettre de côté. — 
Trw ra o lj|, soustraire; supprimer, 
détruire. — Trù > di o&, id. - 
Khw tn'r ^jo, faire sortir, rejeter, 
extirper. — Trw qui o , chasser 
tes diables, exorciser. — Trw ma o 
JJ, chasser tes revenants, éloigner 
tes fantômes. — Phép trù > gj o . la 
soustraction. — Trù> b£nh o fâ. 
chasser la maladie. — Trù • cho hêt o 
;jjjc JUc > supprimer totalement. 

Trù’ Roulé dans une natte 

(comme un mort ou un malade). 

Trù’ {Jff*. Aider, secourir; prêt à 
défendre; muni du nécessaire. 

Trù> qudn o ;§ , le successeur lé- 
gitime d’un prince, l’héritier pré- 
somptif de la couronne. 

Trù’ et tf*. Rester longtemps 
debout; demeurer en expectative, 
attendre, veiller. 

Trù’ *• Tas; réunir, amasser, ac- 
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cumuler; contenir, recéler, cacher. 
Voir chiea. 

Tich trw o , amassé , serré ; de 
côté. — Trù< du’ômg o JE, rassem- 
bler des provisions de bouche. 

Tint’ ^f*. Espèce de chêne; mor- 
ceau de bois long et mince; navette 
de tisserand. 


Trie If*. Conduire par la main, 
guider; écarter les obstacles, 
aplanir les difficultés , ouvrir les 


voies. 


Tru’a fj§. Le milieu de la journée 
(entre onze heures et une heure). 
( Formé des S. A. nhwt 0 , jour, et Iw 
J# , obscur.) 

Ban trwa «o, à midi. — Hài 
trwa (Il o, id. (en parlant au passé). 
— Bâ tru>a ^ o , il va être midi ; il 
se fait tard. — Bwa an trwa HM $ 
O, le repas de midi. — Nghl trwa 
|g o, se reposer au milieu du jour. 
— Ngu trwa 84 1 O , faire la sieste. 


Bqch trudt o . le nom d’une 
drogue astringente. — Thumig truât 
Jjf o, autre préparation médicinale. 

Trudt •Mt *. Troublé, confus, affec- 
té; timide, peureux, craintif. 

Trudt $!$*. Réprimander, adresser 
des reproches; renvoyer, chasser, 
révoquer, casser, rétrograder. 

Trudt chwc o JH , déchoir de son 
rang; perdre sa dignité, son grade. 
— Trudt xuéng o !£]> , être rétrogra- 
dé. — Trudt già o fl| , abaisser le 
prix, diminuer de valeur. 

Truc * • Chasser devant soi , pous- 
ser en avant, exciter; choisir et 
prendre un à un. 

Trqc khw o ^ , renvoyer, pousser 
dehors brutalement. — Tryc theo o 
gg, suivre, poursuivre, donner la 
chasse. — Tryc vào sè o 
mettre sur une liste , inscrire au ca- 
talogue, immatriculer. 


Trudn TË * . Assembler, réunir ; par- 
tager pour joindre, unir, grouper 
(en parlant de soldats). Voir dàn. 

Truân nhau o , se réunir, s’as- 
sembler (par petits groupes égaux). 
— Truân môi o , joindre deux 
bouts de corde. 

Truân ;$&*. Ne pas pouvoir avancer; 
faire d’inutiles efforts pour réussir. 


Truc jf^*. Essieu, pivot, cylindre, 
rouleau , cabestan , tourniquet. 

Quây tryc $} o , mettre un rouleau 
en mouvement, tourner un treuil. — 
Quây truc neo «O*. virer le ca- 
bestan pour lever l’ancre. — Truc 
gheoœ, tirer la barque à terre au 

moyen de rouleaux. — Câi truc ^ o , 
rouleau pour aplanir la terre, rou- 
leau compresseur. 


Truât 7fc*. Plante amère produi- ! 
sant une graine oléagineuse em- 
ployée en médecine. 


Truc Grotte ou caverne dans 

les montagnes; tanière, repaire, 
trou de bête. 
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Truc $fh*. Affecté, ému, troublé; 
inquiétude, émotion, agitation. 

True n *. Bambou, roseau. Car. 
radical. Voir tre et tru'&c. 

Truc ^£.*. Bambou (espèce); nom 
de pays. Voir trw&c. 

Truc jfo*. Un certain instrument 
de musique en bambou. 

Truc Entasser, accumuler; 

battre la terre pour faire des rem- 
parts, des digues, des remblais. 

Tru’c ü*. Droit, juste, honnête, 
intègre, sincère, vrai; mode, ma- 
nière; mesure, quantité, qualité. 

Chf'inh trun: o, très droit, par- 

faitement juste. — Trung tru’c «g, o, 
fidèle, loyal. — Cw m$t tru>c jg g 
o, partir d’un commun principe, 
tenir une même ligne de conduite. 
— 7r<ec dy o gf , de cette manière. 
— Tnt* này o£, de telle façon; 
de cette qualité. 


Truy *1» *. Suivre pas à pas, mar- 
cher derrière quelqu’un; assister, 
escorter; faire des recherches, se 
livrer à des investigations. 

Truy Jfe*. Tomber en ruine, rou- 
ler à terre; s’écrouler, glisser, 
tomber; suspendre. 

Truy hq. o T, faire une chute. — 
Truy thaï o Ifâ , avorter. — Bum 
tryy J g O , causer du dommage , faire 
du tort; détruire, renverser, ruiner. 

Truyên ^*. Relater, rapporter; 
histoire, annales; préceptes, tradi- 
tions; histoires, récits, contes, 
fables, légendes. Voir chuyén. 

Kinh truyên jgt o, annales, his- 
toire. — Lift truyên Jli{ o, notes 
chronologiques. — Truy fa phong thàn 
° M Ü>. mythes et légendes. — 
Truyfa phong thàn An nam O J| 

mythes et légendes de l’An- 
nani. — Truyên càc but thàn o ^ 
If, mythologie. — Noi truyên pjX] o, 
raconter des histoires; parler, causer, 
s’entretenir. 


Trui Tremper le fer. Voir todi. 

Trui vào lira o % jtg , soumettre 
à l'action du feu, rougir au feu. 


Trui Dénudé, dépouillé, pelé; 
incomplet; manquer de. Voir trot. 
(En S. A., caillouteux; se pron. lôi . ) 


Troc trui o , sans cheveux ; sans 
feuilles. — Trui tay o -jg, rien dans 
les mains; indigent. — Trui tro>n 
°?»> vide, à sec; mutilé. 


Truyên ^ *. Publier, raconter; rap- 
porter, transmettre; promulguer. 

Truyên Unh o fa , transmettre un 
ordre de l’autorité suprême, publier 
un édit. — Truyên ngoi o jj| . trans- 
mettre le trône. — Truyên tin o , 
faire parvenir des nouvelles. — Lon 
truyên $fo, avis, annonce. — Nôi 
truyên ra «o», propager, ré- 
pandre. — Truyên phép o , faire 
passer le pouvoir, transmettre une 
science , publier une méthode. 
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Tntm Tout ou tous ensemble, 

en totalité, en entier, au complet. 
(Formé du S. A. thà ^ , main, et du 
C. V. trùm couvrir.) 

Bât trym ÿp o , prendre tout , faire 
une rafle complète. — Bdl no ân 
trvmhêt# jR O % , il s’est em- 
paré de tout le terrain. 

Trùm ^îr. Sorte de nasse en bambou. 
(Formé des S. A. trw&c ff, bambou, 
et thâm ÿ , beaucoup.) 

Bdnhtrum ff o, prendre du pois- 
son avec cet engin de pèche. 

Trùm Autrefois ancien de vil- 

lage , chef de hameau ; aujourd’hui 
simple agent d’exécution du maire 
dans une commune. (Formé des S. A. 
nhæu , homme, et thwqmg , grand.) 

Trùm ho o fi , chef de commu- 
nauté. — Trùm viÇc o fâ , petit no- 
table chargé de communiquer les 
ordres du maire (corvées, impôts). 


Trùm Sorte de chapeau en 

bambou tressé qui abrite toute la 
tète et qui est porté surtout par 
les matelots des jonques de mer. 
(Formé du S. A. trw&c bambou, et 
du C. V. trùm Aï* agent communal.) 

Trùm mlnh o , se couvrir, s’en- 
velopper, s’abriter. 


Trun fffj . Se contracter, se tortiller, 
se replier (comme font les reptiles). 
(Formé des S. A. thào Jlty, plantes, et 
luân jjfr, ordre, rang.) 


(,) Se transcrit aussi par le car. . 


)•! 1 1 1 

Trun ci Içi o jj* , contracter le 
cou, rentrer la tête; timide, craintif. 
— Bau ddu trun fjf o, panaris, 
mal blanc. 

Trun Espèce de petit serpent 

prétendu venimeux. (Formé des S. A. 
trùng j|», reptile, et luân jfa, ordre.) 

Tn in Ver de terre; se tordre. 
(Formé des S. A. trùng ji, insecte, 
reptiles, et dàn ï{£, réunir, assembler.) 

M6i trùn o , vers et poux de 
bois. — Trùn ru$t ofljt, douleurs 
d’entrailles. 

Trung *. Dedans, intérieur; mi- 
lieu, centre; bien partagé en deux; 
qui ne penche ni d’un côté ni d’un 
autre ; moyen , ordinaire , médiocre. 

Trung chdnh o j£, juste milieu. 
— Trung quic o g , l’empire du 
Milieu. — Trung quic nhon o 8 A> 
un Chinois. — Trung niêti o , ni 
vieux ni jeune. — Trung nhom o , 
intermédiaire, médiateur; homme 
de capacité moyenne. — N$i trung 

o, à l’intérieur de, au dedans de; 
dans le nombre, parmi. — Thuwng 
trung O , au-dessus de la moyenne. 
— Hç trung o , au-dessous de la 
moyenne. — Trung già o ffl[ * prix 
moyen. — Trung cân o Jf, équilibre; 
juste balance. — Trung mon o P*J, 
porte centrale. — Sdch trung dung 
O Jjff , le livre du juste milieu (clas- 
sique chinois). — Cdi trung o, 
une jarre de moyenne grandeur. 

Trung J37» * . Cœur droit , âme loyale ; 
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droiture, loyauté, fidélité; sincère, 
honnête, dévoué. 

Trung ngài o gg, juste et loyal. 
— Trung thàn o g , ministre pa- 
triote, serviteur fidèle de l’État.— 
Trung hiéu o$, piété liliale. — 
Trung trinh o £ , chaste. — Trung 
ngôn o 'g - , paroles loyales. — Trung 
thàn o jg , serviteur fidèle. — Trung 
thàn bit s V > nhf qudn, lift „w bit gui 

° E *.?-*«** 

Sp — ^ , un ministre loyal ne peut 

servir deux princes, une femme hon- 
nête ne peut avoir deux maris. 

Trung Jg*. Vêtement intérieur, 
habit de dessous, chemise; intime, 
privé; bon, droit, loyal, juste. 

Trung tâm o , pensées intimes. 
Bdt trung o, qui manque de 
loyauté, de sincérité. — Hàa trung 
ft o, doux, facile, accommodant, 
bienveillant. 

Trung î§>. Pesant; grave, sérieux, 
digne; important, précieux; noble. 
Voir trçng. A. V. Tremper dans 
leau bouillante, dans l’eau chaude. 

Quan trung ^ o, fonctionnaire 
digne, sérieux, représentent bien. 

— Trtitig nwo>c nong ofâfg, jeter 
dans leau bouillante. — Trting rau 

O ^ , faire cuire des légumes. 

Trung thit ntvô'c soi o g J jfg j jg ^ 
faire cuire de la viande dans leau! 

Irûrtg 1^*. Viser, estimer, évaluer; 
toucher le centre, frapper au mi- 
lieu, atteindre; contracter, gagner. 

Triing bia o fy , toucher la cible. 
Bânh trimg o, frapper juste. 


6 — 

N6i trung |ljty o , dire exactement 
ce qu’il faut dire. — Trting tj c g . 
selon 1 idée , conformément à Tin- 
• tention. — Trting càch o , ceux 
qui ont atteint le but (se dit des 
lauréats des grands concours litté- 
raires qui peuvent se présenter aux 
examens de la Cour ou TU dùth g{ 
«)- — Trting tbur o ^ , attraper 
une indigestion. — Trimg gio o j|. 
contracter une maladie (peste, dw- 
léra). — Trting phong o JR , id. 

l'rùng Æ*. Ver, reptile, insecte. 
Car. radical. 

Trting *. Tous les vers; insectes, 
reptiles, batraciens, crustacés. 

Bâ trung ‘g’ o, les cent insectes, 
tous les petits animaux qui rampent 
(\ compris colimaçons, grenouilles, 
petite crustacés). — Triing sâtt o )(jf. 
ver intestinal. — Triing ^ 0 $, 
bêtes cruelles, animaux malfaisants. 

Trung jf*. Refaire , redire , répéter, 
redoubler; de nouveau, de rechef: 
lotir, fois; degré, échelon. 

Tarn trung j£o, trois fois. - 
Canh trung g o, renouveler, faire 
ou dire à plusieurs reprises. — Trimg 
ri O ^ , un nombre considérable de 
fois. — Thiên trung ^o, l'Himilé, 
indéfiniment. — Trimg danh o 
du même nom. — Cù’ii triing X o, 
le palais impérial; Votre Majesté. — 
Cùm trùng thiên X o % , les neuf 
degrés du ciel. 

Tmng *. Couvrir, cacher; amas 
de terre, monticule, tertre, col- 
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line; haut, éminent, respectable. 
Voir mông. 

Som irùttff |lj o, le sommet d’une 
colline. — Trûng quân o J}* , roi. — 
Trûng phi o première épouse, 
femme légitime. — Trûng trînh 
O lentement, tardivement. — 
Trûng nào o m. où cela? en quel 
lieu? à quel endroit? 

Trûng i-||| *. Synonyme du précé- 
dent; hauteur, éminence. 

Trwng Citer, convoquer; faire 

agir, amener l’action ; taxer, impo- 
ser; recevoir; examiner; présager. 

Trwng tich o jÿ , signe , présage ; 
citer. — Trwng r.hümg o gj£ , preuve, 
témoignage, attestation. — Cai trwng 
g£ o , collecteur d’impôts , percepteur 
de taxes. — Trwng thué o jjjj; , frap- 
per des impôts, établir des droits. 

Trwng M*. Engorgement d’un con- 
duit organique, obstruction des 
entrailles, constipation, coliques 
hépatiques. 

Trû'ng Œuf, frai. Voir trdng. 

(Formé des S. A. noân ^JJ, œuf, et 
Irting Ht, fort, robuste.) 

Trû’ng vit o |ftj , œuf de canne. — 
Trumg dài O , les testicules. — 
Noi chuyfn mho (té trumg Pjij $5 
H&O, dire des balivernes, raconter 
des histoires qui n’ont ni queue ni 
tête; litt. , dire que les chats font des 
(pufs. 

Trù’ng et *. Donner des 
ordres, des avis; commander, gou- 


verner; châtier, punir, corriger, 
réprimer, soumettre, dompter. 

Trwng tri O fj§, réprimer sévère- 
ment, gouverner avec fermeté. . — 
Khuyén trwng ’UJ o, donner des 
ordres sur un ton sévère. — Bitih 
trùmg Jjr o , affirmer son autorité. 

Trùmg Clair, limpide; pur, 

sans mélange; calme, tranquille. 

Nguyft trwng minh ^ o HJ, un 
beau clair de lune. 

Trù'ng $f£*. Regarder quelqu’un 
dans les yeux d’un air sévère ; pa- 
raître mécontent, avoir l’air fu- 
rieux. Voir trành. 

Trwng mât o regarder d’un air 
menaçant, fixer quelqu’un d’un air 
farouche. — Trùmg mât lên o 
regarder fixement en l’air sans bou- 
ger la tête. 

Tru’pc <3?!*. Eau vaseuse, liquide 
trouble; sale, boueux, corrompu, 
vicieux, impur. V. duc. 

Trong trux>>c 0 ? dépôt de vase , 
tas de boue. — Tru>o>c y o , pen- 
sées impures, intentions mauvaises. 

Tm'&c Bambou, roseau. Car. 

radical. Voir tre et truc . 

Tru>ô>c hoa o , fleur de bambou. 
— Lvc trtiwc H o , bambous verts. 
— Trunpc to> O», libres de bam- 
bou. — Trwâ>c lich o ÿgf, sève de 
bambou. — Trwâ*c nhw o , écorce 
de bambou. — ïripor Mo$, une 
toile grossière. — Trwô'c khi o , 
ustensiles en bambou. — Truwc y 
O jjj , siège en bambou. 
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Tru'&c = £*. Bambou (espèce); nom 
de pays. Voir truc. 

Thién tru'O'c ^ o , l’Inde , le ber- 
ceau du bouddhisme. — Thiên tru'&c 
hoàng O JJ, une poudre jaune 
qui se trouve dans le bambou et dont 
on fait un remède. 

Trw&c Droit, direct, conforme; 

mettre, placer, disposer, inscrire; 
faire exécuter; mode, manière; 
particule de transition. Voir trû\ 

Trw&c danh o , se faire valoir, 
se vanter, se glorifier. — Trw&c 
mçng o fa , faire exécuter un ordre 
de l’autorité suprême. — Thd trw&c 

o , avoir une demeure fixe. 

Tru'&c Avant, devant, autrefois. 

( En S. A. , passer, visiter; se pron. lwo>c . ) 

Nâm tru>&c #0, l’année passée. 
— Trw&c nwa o ]£, plus avant. — 
Noi trw&c Pfto, dire avant. — Noi 
trwo'c ngw&i ta Pft o 11 £ , parler 
avant les autres. — TH trw&c o, 
marcher devant. — Tru'&c hêt o m. 
avant tout, tout d’abord. — Tru'&c 
khi o ». avant que. — Trw&c khi 
mwa avant la pluie. — 

Trw&c mât devant le visage, 

en face de, en présence de. — Ton 
irw&c fgj o , devancer. — Khi tru'&c 
^ O , autrefois, dans le temps, jadis. 
— Trw&c ngà y dy anté- 

rieurement à cette date. — Vite 
trw&c dâ qua o % 3% ? faits anté- 
cédents. — THuig tru*&c J|f o , en 
avant, par-devant; partie antérieure, 
façade. — Phia tru'&c |j} o , id. — 

(1) Se transcrit aussi par le car. . 


Trw&c zau oj, avant et après, de- 
vant et derrière, antérieurement et 
postérieurement. — B&i trw&c fÇ o, 
les siècles passés, les générations 
antérieures. — Làm zoo miy khong 
noi trw&c it# O, pour- 

quoi ne f as-tu pas dit avant? — 
Phài don nhà trw&c khi khàch t&i fîfj 
tts o**ai,ii faut préparer la 
maison avant l’arrivée des invités. 

Trw&n |^. S’avancer en rampant, 
se faufiler, pénétrer secrètement. 
(En S. A., rangé, disposé; se pron. tràn.) 

Trw&n t&i O JH , s’approcher eu 
se traînant à terre. — Cou ntt này 
mon biêt trw&n bo fi n m s m o 
w. cet enfant commence à se traîner 
(avant de savoir marcher). — Rân 
trw&n jpgfo, le serpent rampe, se 
faufile. — Nam tru*&n o , couché 
de tout son long; se tortiller, se 
tordre (étant allongé sur le sol). 

Trudng Chemin dans la forêt, 

sentier de montagne; col, défilé. 
(En S. A., un arbuste; se pron. xudn.) 

Trudng mây o Jg, col des nuages; 
nom de lieu; endroit couvert de 
ronces et d’épines, de buissons et de 
fourrés. — Qua trudng o , passer 
un défilé; traverser un endroit dan- 
gereux. 

Trudng Bas du corps découvert, 
tout nu des pieds à la ceinture. 
(En S. A., milieu; se pron. trung.) 

(h trudng jfè o, sans pantalon. — 
(h trudng & tràn o , com- 
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plètement nu, sans pantalon et sans 
chemise. — Bàu truàng jfj{ o, nu- 
tête. — fri dàu truàng o , aller 

nu-tête. — No hay di dàu truàng 
Pc? Sjî °5 il a Thabitude d’aller 
nu-tête. 

Tru’vng Bander un arc, tcn- 

dre les cordes d’un instrument; 
étirer, étendre, étaler, déployer; 
exhiber, montrer; ce qui peut 
s’étendre, s’étaler; page, feuille; 
l’une des 28 constellations zodia- 
cales; nom de famille. Voir trang. 

Kkai truwig §§ o , déplier, étaler. 
— Trwæng ÿ o fâ , siège pliant. — 
Chu trwomg o , diriger un dé- 
ploiement (de forces militaires, par 
exemple ). — Trwomg co> o ^ , dé- 
ployer les enseignes. — Trwomg dut 
o^, faire grand étalage de. — 
Hu> trwomg thinh thé ifi O Jÿt ^ , 
prendre un air important, faire le 
grand seigneur. — Trwomg gidy o 
montrer ses papiers, exhiber 
son passeport. — - Ho Trwæng J5 o , 
le nom générique de Trwomg . - 
Tru>omg phi o j|$, nom propre. — 
Trwomg thu chl O ^ , id. 

Tvu’&ng Débordement, inon- 

dation; vaste étendue d’eau; s’éten- 
dre, se répandre, se propager. 

Thüy trwomg yjç o , déborder, se 
répandre, inonder. 

Tnïomg # 3 :*. Hautes plantes, belles 
tiges; grave, digne, imposant; 
égal; contemporain. Voir trang. 

Trwwng tac O du même âge, 

11. 


de même taille. — Trwomg hba o fg , 
compagnon, camarade, collègue. 

Tru't/ng *• Mesure de longueur 
(dix thu'âc); appellatif respectueux 
pour personnes âgées. 

Dài mât tru>o>ng Jùjj o, long de 
dix thuwc . - Trwomg Iwomg o J;, 
mesurer. — Tru>omg Iwomg phép o 
Jt & » géométrie. — Trwomg nho n 
O un grand; un vieillard. — 
Trummg phu o ^ , mari , époux. — 
Quôc trwomg jjg o, beau-père du 
souverain. 

Truyng $jt*. Bâton de vieillesse; 
trique, gourdin; instrument pénal. 

Trwo'ng tin o f= , compter sur, 
avoir confiance dans. — Hanh trwomg 
ff o , bastonnade, raclée. — Tnvomg 
nhwt bà o — donner cent coups 
de bâton (le maximum légal). — 
Xw truwng Jjjgo, condamner à la 
peine du bâton. — Hanh trwomg 
O , appliquer la bastonnade. — Tich 
trwœng o , la crosse d’un chef 
de bonzerie. 

TrWf/ng *. Armes de guerre (of- 
fensives); lever les yeux vers, cher- 
cher un appui en; livrer combat. 
Voir giu’rrng. 

T à trwomg c, se battre. — 
Binh tru>omg XL o, armes de soldat. 
— N$i trummg j*j o, la garde inté- 
rieure du palais. 

Truyng Jj^. Grave, lourd, pesant; 
important, qui est considérable. 
(Du S. A. trong , même car. , même signif.) 

Bfn h trwomg o, grave maladie. 

n 4 
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— Trwomg giâ O (J , prix élevé. — 
TruHrng ngâi khinh tài C K Jf£ j$f , 
la vertu passe avant la richesse. 

Trw&ng Iff *. I nsensé , fou , furieux ; 
extravagance , violence. 

Trw&ng Chagrin, tourment; 

déçu, froissé, contrarié, désap- 
pointé, déconcerté. 

Trù trw&ng ^ O. ennuyé, fàt-lié. 

Trw&ng |jj|j * . Rideau , tentu re , dais , 
ciel de lit, garniture; abri provi- 
soire, pavillon, tente; couvrir, 
abriter. 

Tm>ô>ng càm o Jrjj , rideau orné 
de fleurs. — H6 trw&ng O, ten- 
ture faite avec la peau d’un tigre. — 
Trtr&ng phong o JJ , abri , pavillon. 

Trw&ng Wt*. Ventre gonflé ; enflure, 
gonflement, dilatation. 

Thuy trw&ng o , hydropisie. — 
Trw&ng lén O 31» se g 01 ^ 01 ’* s’enfler. 
- Trwomg nw&c o gargouille- 
ment d’entrailles. 

Trw&ng MM*- Livre de comptes; 
dette, titre; calculer, supputer. 

Trwàmg mue o g, compte, fac- 
ture. — Khai trwàmg gg o, ouvrir 
un compte. — Ta trwàmg o , sup- 
puter, calculer, combiner. 

Trw&ng Long, étendu; droit, 

direct; qui dure longtemps; tou- 
jours. sans cesse, continuellement, 
à jamais, éternel. Car. radical. 

Be trw&ng o , la longueur. — 
Tnr&ng sanh o , longue vie. 


Trw&ng thwcrng o , armes longues : 
lance , pique. — Nâm trwàmg trwàmg 
JjH O o , complètement allongé. — 
Trwàmg an o , résidence du sou- 
verain. — Nien trwàmg o, qui a 
beaucoup d’années. 

Trw&ng Nom d’arbre (espèce 

de carambolier). 

Trw&ng /§H et $fy*. Intestins, vis- 
cères, boyaux, entrailles; senti- 
ment. affection. Voir rwjt. 

Tièu trtpàmg >J\ o, petit intestin. 
— Bçi trw&ng o , gros intestin. 
— Can trw&ng JJ4 1 o, foie et en- 
trailles; courage, vaillance. — Hào 
tâm trw&ng jfr o , bon cœur, sen- 
timents humains. 

Trw&ng et ï%*. Terrain plat, 
uni; aire, lieu des sacrifices; champ 
préparé pour les exercices; bâti- 
ment affecté à un service public; 
école, collège, gymnase, académie. 

Phàp trwàmg j£ o , lieu en plein 
air ou se font les exécutions capitales. 
— Trw&ng hât o PA , théâtre en 
plein vent. — Tru>&ng t$p binh o § 
Je , champ de manœuvres. — Trw&ng 
(tua ngtpa o $t , champ de courses. 
— Trw&ng an o cour de justice, 
tribunal. — Trtp&ng tkné o , salle 
de perception d’impôts. — Mm 
trw&ng JS O, école, collège. — 
Trw&ng hoc 0§:, id. — £h nha 
trw&ng O , aller à l’école. — 

Trw&ng thi ogjÇ, salle d’examen, 
endroit où se passent les concours 
littéraires. — Vân trw&ng # o, 
camp des lettrés. — Chành trw&ng 
iE o, première épreuve. — Nhà 
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trwimg cac iièng phwomg dông 
O & PS ~fî JK > l’Ecole des Langues 
orientales. — Nhà trwimg cac qudn 
hçt o $|[ , FEcole coloniale. 

Trw&ng j|| * . Le plus grand , Taîné ; 
très âgé, vieux; chef, supérieur; 
croître , grandir, augmenter, avan- 
cer, prospérer. 

Trwimg du o , vieux et jeunes. 
— Trwimg tw o -f* , fils aîné. — 
Quân trwimg o , grand prince. — 
Trwimg thwomg o , les supérieurs. 
— Bd phu trwfrng *jg“ ^ o, chef de 
cent hommes. — Thiên phu trwimg 
f ^O, chef de mille hommes. — 
Trwimg d&n o j§ , gouverner le 
peuple. — Trwimg qu6c o H > a( l” 
ininistrer l’État. — Xâ trwimg jj£ O, 
le maire d’une commune (grande). 
— Thon trwimg o, id. (moyenne). 
— Lÿ trwimg J! o, id. (petite). — 
Ap trwimg g o , chef de hameau. 
— Hwcmg trwimg o , notable ma- 
jeur. - — Gia trwimg o, chef 
de famille, maître de maison. — 
Trwi>ng t$c o jjfè , chef de parenté. 
— Bang trwimg $ o , chef de cor- 
poration des marchands chinois 
(dans les pays annamites). 

Trwjt Glisser, couler; laisser 

échapper, laisser tomber. V. tuot. 
(Formé des S. A. thà main, et 
du4t pinceau à écrire.) 

Trut Même signif. que ci-dessus. 

(En S. A., loi, règle; se prou, luât.) 

Tryt xuông O )0j , se défoncer. 

Trut #. Verser, répandre; rejeter. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 


Trut Iqi O ÿ , reverser. — Trut 
sang o JJ5, transvaser, décanter. — 
Trut Idy o jfa, déverser, rejeter sur. 
— Trut gânh 0.}J£, id. — Trânh 
trut o, se tenir à l'écart, éviter 

tout travail, fuir les responsabilités. 

Trut Pangolin; se contracter. 

(Formé des S. A. trùng reptile, et 
duât jf*:, pinceau à écrire.) 

Vày cm trut §)§ ° > h* s écailles 

du pangolin (dont on fait un remède). 
— Trut ci o "Éi , contracter le cou. 

Trwu Syllabe complémentaire. 

(En S. A., balai végétal; se pron. trwu.) 

Trài h^t trùm trwu ai^oo, 
fruit à grand noyau. — Ngâm trwu 
trwu Pi O O, avoir la bouche pleine. 

Trùm Tirer, retirer, extraire, 

enlever, arracher, extirper, faire 
sortir de; prélever, recueillir, per- 
cevoir. * 

Trwu xudt o , déraciner, arra- 
cher. — Trwu hii o [el , ramener. 
— Trùm thuê o U , prélever des im- 
pôts. — Trùm dinh o T > lever des 
hommes, recruter des soldats. — 
Moi thâp phân trùm fjp -p ^ o , per- 
cevoir un dixième. — Trùm thân 
o se retirer, s’en aller, sortir. 

Tm'u Dévider les cocons; dis- 

poser les fds de soie; étoffe gros- 
sière, sorte de droguet; se livrer à 
des recherches, recueillir des do- 
cuments. A. V. Mouton. V. chién. 

Hàng trùm f} O , lustrine. — Trùm 
8W ky O )£ !£ , recueil de documents 
historiques. — Trwu cm o 
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agneau. — Àn ihit trwu ! 

manger de la viande de mouton. j 

Trù’u fflf, vfl et Différents 

arbustes dont on fait les balais; 
un balai végétal. 

Trù’u //«f*. Jointure du bras, coude; 
prendre quelqu’un par le bras, le 
retenir; quartier de viande. 

Trùm thù o te poignet. — 
Tru’ trwu îjfj O , jambon de porc. — 
Xièt trù’u jjÜ o, retenir, empêcher. 

Tu ffe*. Refaire, réparer, changer, 
réformer; parer, orner, embellir; 
arranger, régler; se perfectionner, 
se purifier. 

Tu bi o , réparer, restaurer, j 
— Tu bô of$, refaire les cahiers 
d’impôts. — Bai tu % o, grand re- 
censement de la population (qui se 
fait tous les cinq ans). — Tiè u tu >J, 
o , petit recensement (qui a lieu tous 
les ans). — Tu thân o , se corri- 
ger, se contraindre. — Tu thành chành 
quà o $ JE $ > s’être complètement 
corrigé. — Tu hào o ffr , embelli. — 
Ly tu 5g o , diriger, régler. — Thày 
tu % o, religieux, ermite, ascète. 
— Tutî o ffc, id. — Bitu&o, 
s'en aller dans un monastère, aller 
faire son salut. — Tu dwc o ■ 
cultiver la vertu. — Bwc chi bât tu 

1 * ° ’ 1° vertu n est P as cu ' t '~ 

vée. — Nhà tu m o, couvent, mo- 
nastère, bonzcrie. 

Tu ^ff *. Attendre; lent, tardif; ce 
qui est urgent , nécessaire. 

Tu du o , court moment, petit 
instant, minute. — Và tu o, in- 


utile. — Tu yèu o , nécessaire. — 
Lien tu jgt o , pressé , urgent. 

Tu H| *. Barbe au menton , poils du 
visage; moustache des animaux; 
barbillons, filaments. 

Hoa tu"fâo, étamines d’une fleur. 
— Lwu tu $ o , laisser pousser toute 
la barbe. — Nam tu tiù> nhü % O £ 
^ , les hommes ont la barbe, les 
femmes ont les seins (comme avan- 
tages physiques). 

Tu JhE*. Nourriture de choix , mets 
succulents; offrir, présenter; rou- 
gir de honte. 

Thanh tu o, viandes fraîches, 
mets savoureux. — Trân tu O , 
id. — Tu si O Ht , honte, confusion. 

Tu Centre, lieu de réunion; 

amasser, collectionner; penchant, 
tendance; nom de pays (Tonkin). 

TV hài o 'ff . convoquer une as- 
semblée. — Tu lai oÿ, se réunir. 
— Hwcmg tu $JS o , une réunion de 
communes, un grand centre. — Tu 
tài O jy* , richesses amassées. — T ai 
tu tilc dan tân tài tan tâc dân tu )$f o 

ÉM && flf tl'l & °> si les l,ions 

sont amassés (accaparés) le peuple 
se disperse, si les biens sont disper- 
sés (divisés) le peuple s assemble (se 
réunit en communes). — Bâ tu JB 
O, un certain jeu cantonnais. — 
Tu tam t{i tigti o EL O 80 réunir 
pour bavarder, faire des clubs, for- 
mer des coteries. 

Tu Belles tiges, jolies fleurs; 

fleuri, prospère; beau, splendide, 
magnifique; élégant, distingué. 
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Mqch miéu tù o , les blés sont 
en pleine floraison. — Thanh tu 
O, joli, charmant, gracieux. — Tu 
nw o , femme élégante. — Tudn 
tu $ô, sage, prudent. — Tu tài 
O^*, talents distingués; premier 
degré littéraire, grade de bachelier. 
— Tu si oj;, élève capable. — 
Bâu lu tài Jft O ^ , être reçu bache- 
lier. 

Tu Rouille, vert-de-gris. 

Tu Broderies, ornements. 

Tu *. Astres, étoiles. Voir tue . 

Tu Ül*. Vin, liqueur; terminé, 
accompli, parfait. 

Tu nhæn o } \ , homme arrivé à la 
perfection. — Tu Iru'ômg o , grand 
personnage. — Bai tu o , id. 

Tù \|§*. Pousser, presser; réunir. 

Tu Lie de boisson fermentée. 

Tù [5}*- Homme enfermé, détenu, 
captif; criminel; prison, geôle; 
lier les mains, emprisonner. 

Tù phçm o$£, un coupable en 
prison. — Tw tù J£ o, criminel 
condamné à mort. — Giam tù o , 
incarcérer. — Càm tù o , mainte- 
nir en prison. — Tù t$i o p , pri- 
sonnier. — Kê tù JL ° » >d. — Nhà 
tù ^ o , prison. — Tù rçc o $$ , ca- 
chot. — Bo nhà tù îfâ o , jeter en 
prison. — Tù và o PU, cor de 

(,î Se transcrit aussi par le car. . 


chasse. — Cài mi(ng tù lu ^ PJQL o 

, une bouche énorme. 

Tu h). Armoire, commode, ba- 
hut; couvrir en entier, envelopper. 
(En S. À., tasse, coupe; se pron. dit.) 

Mÿt cài tù Uni une 

grande armoire. — Tù do quàn o ||| 
armoire à vêtements. — Tù sàclt 
O armoire à livres, bibliothèque. 
— Hôc tù o, les tiroirs d’une 
armoire. — Tùlqi oÿ, enfermer, 
cacher. — Tù khàn o |jl , cacher ou 
envelopper avec un linge. — Khoa 
tù lai o ]|* , fermer l’armoire. 

Tu 9 ^ et fîfi*. Persuader, dissua- 
der; délibérer seul ou en conseil, 
se renseigner ou donner son avis; 
document officiel, pièce adminis- 
trative; soupirer, se plaindre. 

7o» tw 13 o, lettre officielle. — 
Tw van o , id. — Tw to> o fjjj , 
envoyer une lettre officielle. — Tw 
hành o fx , notifier aux inférieurs. 
— Tw trlnh o , faire un rapport , 
rendre compte. — Tw h$i o 'ff , 
donner son avis dans un conseil. — 
Tw ta ofè, pousser des soupirs. 

Tu 9 f*. Biens, richesses; objet 

matériel; compter sur, espérer en. 

Tw bôn o capital, avoir. — 
Tw sanh o ££ , ressources pour vivre , 
moyens d’existence. — Gia tw o , 
biens de famille. — Thién tw o, 
ce que le ciel a donné. — Vo kim hà 
£ vi tw O, sans ar- 

gent, sur qui peut-on compter? 
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Tw *. Penser, méditer, réfléchir; 
souhaiter, désirer, se proposer de; 
considération, méditation. Voir té. 

T&m tw o , pensée intime. — 
Hào tw jfr o, belle pensée, bon des- 
sein. — Tw twâmg o j(fj[ , considérer. 
— Tw Iwomg o j£, peser mûre- 
ment dans son esprit. — Hèi tw @ 
o, réfléchir à nouveau, reporter sa 
pensée en arrière. — Twomg tw Jg 
o, penser les uns aux autres. — 
B$nh twrnig tw ÿ g o , sorte de ma- 
ladie de langueur. — Y tw *0. 
pensée, désir, souvenir. — Bdt hào 
y tw ^ # * o, intentions ina- 
vouables; à contre-cœur, avec répu- 
gnance. 

Tw ïi] *. Diriger, présider, régler; 
avoir la direction ou la surveillance 
d’un service public; division admi- 
nistrative. Voir ti. 

Tw o|, diriger une affaire. 
— Tw ly o gg, président; diriger. 
— Câc tw kl stp §oi|, les 
chargés d’affaires en général. — Tw 
viên o f| , commis et écrivains. — 
Hwu tw o, avoir une charge, 
occuper des fonctions. — Quic trung 
chw dçi viên tinh phi tw g] tp 

àË fà °> grands corps de l’Etat 
et services spéciaux (à Hué). — Tarn 
tw ngü quan Hojf, les trois 
facultés de l’âme et les cinq sens. — 
Tw thién o astronome officiel. 

Tw Quatre (employé surtout 

comme nombre ordinal). Voir bén. 
(Formé des S. A. tw 0, quatre, et 
tw diriger.) 

Thw tw ^ o , quatrième. — Canh 
tu> quatrième veille. — Ngày 


thw tw flf O, quatrième jour; le 
mercredi. — Thàng tw JJjîfo, qua- 
trième mois. — Con thw tw pfc o « 
quatrième enfant. — Tw bè o , 
quatre côtés, quatre faces; partout. 

Tu' U *. Pervers, vicieux. Voir ma. 
Car. radical. 

Tu' Propre, privé, personnel, 

particulier; dépravé, vicieux; faux, 
mensonger; illégal, illicite. 

Tw tâm o , partial , égoïste. — 
Tw gia o maison particulière. 
— Tw àia o jfc, lieu secret. — Tw 
riêng o j| , propre, individuel. — 
Làm tw riêng jj| o jj| , travailler pour 
soi, agir en vue de son propre inté- 
rêt. — Cia tw |j5f o , biens propres, 
propriété personnelle. — Tw sw o 
», affaire privée. — Vt$c tw o , 
id. — H$i nghi g|o, conseil 
privé. — Twy o , volonté propre. 
— ô> tw riêng jfr o , vivre à part. 
— Vo tw o, impartial. — Cht 
cong votw 5V $!& O , tout à la jus- 
tice, rien à la faveur. — Thiên tw 
{g o, faire acception de personnes, 
accorder des faveurs injustes. — Tw 
ta o méchant, pervers. 

Tu' j&*. Épais, touffu, serré; ici, 
maintenant, à présent; pron. dé- 
monstratif : ce, cet, ceci, celui-ci. 

Tw tho> o ^ , maintenant , voici 
la lettre (formule finale). — Tw bâm 
o ^C, voici le rapport (id.). — Tw 
tràt O a , voici l’ordre (id.). — Tw 
nhwt O 0 , ce jour. — Tw ngoqt o 
fi , ce mois. — Tw nién o , cetle 
année. — Toi tw Jjjj- o, ici même; 
dedans. — Nhw tw h p o, sur ces 
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entrefaites, alors. — Tw thi o ^ , 
c’est ce que nous espérons (formule 
finale de demande). 

Tw Tfrjfc *. La soie du cocon. Voir Ut. 

Tu ? îfjr*. Couper, fendre, séparer; 
élaguer, émonder; à un haut de- 
gré; pratiquer une ouverture, ou- 
vrir un passage; il, elle; ceci, cela, 
celui-ci, celui-là; syllabe complé- 
mentaire. 

* mfc tw ^ 7fc O , grand arbre 
coupé. — Tw vân o 3)t , littérature, 
poésie. — Tw vân nhom o \ \ 
savant éminent. — Tw tu o , un 
instant. — Tw thi ofl$, alors, à ce 
moment. 

Tu’ B*. Origine, commencement, 
début; cause déterminante; soi- 
même, je, moi; réfléchir, considé- 
der. Voir tù’. Car. radical. 

Tw hwu o 'ff , exister de par soi- 
méme. — Tw hü’u sanh nhcm £ lai 
of Æ A Jcl depuis que les 
hommes existent. — Tw nkiên o fâ , 
naturel, de principe. — Tw thành 
O ,)$ , arriver par soi-méme. — Tw 
dvng O m , se servir soi-même. — 
TVÿ o sciemment, d’après son 
idée. — Typ thành typ thdn O Qo 
jÿÿ, se faire passer pour un saint, 
pour un génie (se croire plus que les 
autres). — Typ vân o £l|, se suicider. 
— Typ do o libre, indépendant. 
— Typ nhiên dhng o cuivre 

natif, pierre d airain. — Typ thi o 
avoir pleine confiance en soi. 

Tu’ JHE et ^E*. Offrande aux dieux , 
aux esprits, aux génies, aux dé- 


funts; adorer, vénérer; sacrifier. 
Voir thô\ 

Ttp hoàng dia o J* JJ , sacrifier 
au dieu de la terre. — Typ thdn o fÿ , 
sacrifier aux esprits. — Tw üên nho>n 
O Æ A > sacrifier aux ancêtres. — 
Typ phtpamg o , adorer, vénérer 
(les mânes des parents défunts). — 
Phyng ttp o , id. — Ngü ttp o , 
les cinq offrandes rituelles, savoir : 
ho fi , de la maison ; tào 7g , du 
foyer; mon p 1 } , de la porte; hànk ff, 
des allées; trung tp , du centre. — 
Ttp thwœng dê o J: sacrifice of- 

fert à l’Empereur. — Ttp sân o , 
biens du culte. — TV dièn o H, of- 
frir une rizière dont le revenu sera 
consacré à l’entretien du culte. 

Tw -rf*. Service public, maison de 
fonctionnaire; cour de justice, 
chambre du conseil; temple boud- 
dhiste, pagode, bonzerie. 

Quang lÿc ttp % jjjj£ o, service 
spécial pour l’organisation des sacri- 
fices officiels. — Thài thwœng typ 
^ o, service spécial pour l’organisa- 
tion des cérémonies rituelles. — 
Thdibtc ttp±& o, service chargé 
de pourvoir aux moyens de transport 
et aux escortes du souverain. — 
Hàng U tw jSl U o , service chargé 
de prendre les dispositions nécessaires 
et d’assurer le cérémonial d’État lors 
des sessions d’examens littéraires. — 
Phù ttp /fr o, tribunal , préfecture. 
— Typ mon o P*J , pagode de Boud- 
dha. — Som pp d] o, un temple 
dans la montagne. — Typ nhom o 
eunuque. 

Tu* ÿd*. Semblable, pareil, égal; 
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apparence, aspect; qui offre de la 
ressemblance; comme si. Voir U/. 

Vd tip o, sans aucune ressem- 
blance, qui ne peut être comparé. 
— Tp thi o jg; , paraissant vrai. 
— Tip phi o 0, , sembler faux. — 
Tuwng tw 40 O, tout à fait pareil, 
qui ne différé en rien. 

Tu' /jîff*. Extrémité de fil de soie; 
bout qui se rattache; lier, joindre; 
série, suite; métier, profession. 

TV sy> o iff , la suite d une affaire. 
— Tim sip tip ^ ijf o , démêler une 
situalion. — Bàu tw gjf o , prélimi- 
naires. — Bièu tip ffc o , loi , pré- 
cepte. 

Tu' ilï)*. Qui vient après, qui con- 
tinue; unir, joindre, succéder; li- 
gnée, descendance; successeur, 
héritier. 

Tw tw o ^ , fils héritier. — Tip 
vi o fa . , succéder au trône. — Tw 
vwo*ng o , héri lier de la couronne. 
— Tip dwc o , hériter de la vertu; 
nom de régne d’un souverain de 
l’Annam. — Tip ton chwc o ^ )$| , 
succéder aux ancêtres dans leurs 
charges et dignités. — Tw hâu o , 
succéder, continuer; à partir de ce 
moment, à l'avenir, désormais. — 
Hâu tw fâo, descendants, succes- 
seurs. — Vo tw tip o , sans hé- 

ritiers. — Tuyèt tw o, sans pos- 
térité. — Tip tué o Jfjj, Tannée pro- 
chaine. — Co quà tuy(t tip JJ ££ 

O, veuve, seule, sans enfants, sans 
neveux. — Co* tip ^ o, patrimoine, 
héritage. 

Tw ^ et Ordre, série, rang. 


degré, classe, grade; lixer un rang, 
assigner un poste; employer selon 
son mérite; arranger, disposer, 
exposer, présenter, détailler. 

Tip bavât o~Q , mettre toutes 
choses en ordre. — Tir luân o ^ . 
converser, discourir. — Twvng l/c 
fco, causer ensemble. — Quan phù 
chi lue tw ’f? ^ O, les six 

premiers degrés du mandarinat. — 
Vtnh bât tip dung ^ ^ O , qui 
n’est plus bon à rien, que l’on ren- 
voie (employés, fonctionnaires). — 
Tritih tw £ o, exposer avec ordre 
et méthode (rapports). 

Tu* J^*. Constructions latérales 
placées à Test et à l’ouest de la 
cour d’un bâtiment; ordre, rang; 
disposition, arrangement; asile, 
école, collège. 

Hong Up jjf o , appartements situés 
à Test. — Tây pp "gf o , apparte- 
ments situés à l’ouest. — Thw tw 
^ O , en ordre, par rang. — Tw sip 
o ^ , ordre régulier des choses. 

Tu' -y**. Enfant sous un toit; aimer, 
nourrir, élever; amour, sollicitude; 
se reproduire, se propager; repro- 
duction de la pensée, lettre, mot, 
caractère, écriture. 

Tw itàu o gjf, lettre initiale. — 
Danh tw 35 O, un nom. — Tip mâu 
O -{Çr, lettre mère, caractère radical, 
clef. — Ttp phüp o art décrire, 
règles de l’écriture. — Lâp tip jjr o , 
former un caractère, écrire un mot; 
rédiger un document, établir un 
contrat. — TV dién o JfÈL , recueil de 
mots, nomenclature de caractères; 
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dictionnaire. — Tipv\ o , id. — 
f)ai nam quôc âm tip vi hify giài dai 
phàp quôc âm % $ m # O g 
ffî @1 il , dictionnaire anna- 

mite-français. — Hoa tip ^ o , ca- 
ractères cursifs. — Thào tir jg o , id. 
— Vân ttp 3ÜJ o, les lettres, la litté- 
rature. — Th$p tip -f- o, en forme 
de croix. — T{ch ttp cânh tay hwu tjf 
o J*$ .jgj i la marque infamante 
des voleurs imprimée au fer rouge 
sur l'épaule droite ( thuyêt âao §£ gj, 
menteur et voleur). 

Tü> Le nombre quatre. V. bân. 

Thâp tu » -p O , quatorze. — Tw 
thâp o -f* , quarante. — Bât tam bit 
tw ïfc H ÿfc O, ni trois, ni quatre; 
obscur, embrouillé. — Tw phwwng 
o , les quatre régions, les quatre 
points cardinaux. — Tw hw&tig o 
|pj , id. — Tw hâi o , les quatre 
mers, le monde entier. — Tw tho> 
o les quatre livres classiques 
(ouvrage de Confucius). 

T* PI*. Quatre chevaux attelés de 
front à un même char. 

Thwomg tu> o , le chef des écu- 
ries impériales. — Thiêti tw 5Ç O , 
quadrige céleste; les étoiles du 
Scorpion. 

Tu* Hlar*. Accorder une faveur; don- 
ner, conférer, gratifier; don, bien- 
fait, récompense. 

Tw tw&c 0*11, conférer une di- 
gnité, accorder un titre. — Thwfrng 
tw O , récompenser. — An tw 
grâce, bienfait, faveur; par- 
donner. — Bènh thién tw ^ o , 
maladie incurable. 


Tu* >§?>*. Méditer, réfléchir; idée, 
pensée, préoccupation. Voir te*. 

Y tw o , attention. — Càch co 
y & #0*0, attentivement. — 

N6 khmiff co y tw & 0 * O , il 

n’est pas attentif. — Hây cho co y 
tw 0*0, soyez donc atten- 

tif. — Lao tâm tiêu tw 2$ o, 
fatigue de l'esprit. — Sanh tw ££ o, 
créer des soucis, occasionner des 
ennuis. 

7w’ j^*. Étalé, étendu, déployé, 
exposé; illégal, illicite; excès, 
faute, manquement; forme com- 
pliquée du nombre quatre. 

Tw Iwc o J] , déployer sa force. 
— Tit » lai o , qui ne connaît pas 
de frein; haut les cœurs! courage! 
— Tw thi o ]fj , les étalages d’un 
marché. — Phông Iw jfc o , donner 
pleine carrière à ses mauvais pen- 
chants. 

Tiï *. Bonté, amour, tendresse, 
affection, sollicitude (des parents 
envers les enfants); faire le bien, 
compatir aux souffrances d’autrui; 
une plante grimpante symbolisant 
l’attachement. 

M&u ttp #o, l’amour maternel. 
— Tw mâu o -fl: , une tendre mère. 
— Tw hoa o , accommodant , con- 
ciliant. — Nhœn tw o, humain, 
clément, bienveillant. — Tw h4u o 
JjfL , id. — Khoai tw o , tubercule 
(espèce). 

Tu* Marcher lentement; air 

grave, démarche imposante; lent, 
tardif; peu à peu, graduellement. 
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/tw tip *££ o i calme, tranquille. — 
Tw tir cài mifttg oo^ PJHL * ne par- 
lez pas trop, calmez-vous un peu. 

Tu » jzj *• Depuis lors, à partir de; 
début, origine; distinguer, sépa- 
rer; particulier, à part. Voir tu\ 

Tw ngày O , depuis le jour. — 
Tw dy o 3|t , depuis lors. — Tw này 
vè sau oiti , désormais, doré- 
navant. — Ki tw ngày này gj* o Bf 
/g , à compter d’aujourd'hui. — Tir 
nhiên o nécessairement, natu- 
rellement. — Tw tigân o § , gra- 
duellement. — Tw khi nào o mm- 
depuis quand f — Tw khi toi gàp m 
O m # X fSL » depuis que je l’ai vu. 

Ttï frf , ${■ et’pŸ *. Mot, parole, 
expression; s’exprimer, discourir; 
refuser en s’excusant poliment; 
partir, quitter, abandonner, rési- 
gner, renoncer. 

• Tro> tà> JKf O , mot complémentaire. 
— Tu tw f o , polir le style , tra- 
vailler les mots, arranger les expres- 
sions. — Hào tir o , beau style , 
jolies tournures de langage. — Tw 
bÿt o glj , dire adieu, se séparer. — 
Cào tw -g- o , demander à partir. — 
Tw tç o ||ÿ , saluer, prendre congé. 
— Tw gin o p|f , id. — Tw nhau 
O fil > prendre congé les uns des 
autres. — Té âi o se déclarer 
incompétent, se récuser, décliner la 
responsabilité. — Tw con o jg, ne 
pas reconnaître un enfant. — T Am 
tw o, antipathie, répugnance. — 
Tw khw o £ , renoncer à. — Tw 

(,) Ce rite a lieu au printemps. 


ngoi o j£, renoncer au troue, abdi- 
quer la royauté. 

Tu* Pierre d aimant; faïence. 

Tw khi o S * objets usuels en 
faïence, en porcelaine; poteries. 

Té M et J*. Offrande aux pa- 
rents défunts (1 ), sacrifice aux 
mânes des ancêtres. 

Nhom tw o , temple , pagode. — 
Tw dwomg o •££ , salle des ancêtres. 
— Sanh tw £ O , rendre un culte à 
l’image d’un homme encore vivant. 
— Tw thàn o jpÿ , temple dédié aux 
esprits. — ông tw o , gardien de 
temple, sacristain. — Lào tir jg o, 
id. 

Té Remuer la terre avec une 

houe , enlever les mauvaises herbes ; 
punir, châtier. 

Té fpj*. Parole, discours; écrit, 
rédaction; acte, document; style, 
composition. 

Tho> tir ^ o, lettre, missive. — 
Bom tir JJL o, plainte, supplique, 
pétition. — Tw tràt o jft , ordre 
écrit. — Vân tw ^ o, littérature. 
— Hào tw jfr o , bon style. — Ngmi 
tw 'ÿs O , parole, expression. — Khàu 
tw p o , expression verbale. 

Té &*. Réunir, amasser; aider, 
seconder; adjoint, suppléant. 

Th\vc tù> o , amasser des vivres, 
réunir des provisions. — Tir quân 
Ot , celui qui vient après le prince, 
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qui doit lui succéder. — Tu? hoàng 
O , l’héritier du trône impérial. 

7tt> Plantes à piquants; toit 

de chaume, maison de paysan. 

Tû’ lr* Fils, enfant, garçon; petit 
d’animal; semence, graine, fruit, 
pépin; sage, vertueux (appellatif); 
point, marque; suffixe, sorte de 
terminaison (verbes, substantifs). 
Car. radical. 

Tnp&ng tu? go, fils aîné. — 
Thw tù? ^ o, fils cadets. — Bèng 
^ f O, petit enfant. — TUu tw 
>J*o, id. (pronom d’humilité). — 
Phu tw o , père et fils. — MSu 
tu? o, mère et enfant; principal 
et intérêts. — Nam tù? $ § o, jeune 
homme. — Nw fw> £ o, jeune fille. 
— Tw ton o fâ, neveux, descen- 
dants. — Bwc không tu? JL o , le 
vertueux Confucius. — Tw lô o $£ , 
disciple de Confucius. — Manh tw 
o , le sage Mentius, — Lào tw % 
o, vieillard enfant; nom d’un sage 
fondateur de secte. — Quâ tù? ||J o , 
les graines, les fruits. — Th? dao o 
5t- les devoirs d’un fils. — Tu? bât 
ffiào phu chi quâ O Z, 

si un fils ne reçoit pas d’enseigne- 
ment, c’est la faute du père. — Viên 
tw g o, les fils d’un fonction- 
naire. — Thiên tu? o, le fils du 
Ciel , l’Empereur de la Chine. — Bàn 
tw ^ o, gendre. — Quàc tw g o, 
le fils aîné du souverain. — Công tw 
O , fils de prince. — Bkh tw jfâ 
O, celui à qui est dévolu le hwwng 
hia , c’est-à-dire celui qui est chargé 
dans une famille du culte des ancêtres 
(offrandes, anniversaires, entretien 


des sépultures, etc.). — Phu tw ^ 
o, maître enseignant. — Tw qui o 
ig, nom d’oiseau. 

Th' if- Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. khuyèn , bête fauve, 
et tw ^ , fils. ) 

Con tw tw &»o, le lion. — 
Sw tw câi J|f o ^ , lionne. — Sw 
tu? con , lionceau. 

Tie ff*. Porter; supporter, subir; 
avoir la charge , supporter le poids; 
obligations, devoirs. 

Tw tê o , avec grand soin. — 
Làm cho tù? té fi O , agir avec 
prudence et sagesse, faire soigneuse- 
ment, convenablement. — Noi cho 
tw tê Pfty o $0 , s’appliquer à par- 
ler. — Tw tê tw Iwomg oHS|, 
profonde méditation, grande appli- 
cation. — Bwc lû 9 HS O , soudaine- 
ment, subitement. — Làm bwc tw fi 
fg O , faire avec précipitation , agir 
inconsidérément. 

Tu* Beaux plants, hautes tiges. 

Tù « *. Soie colorée en rouge 
foncé; rougeâtre, de couleur dou- 
teuse. Voir tia. 

Tw anh o fi , une couleur rouge- 
violet. — Tw hàng o , pourpre. 
— Tw hoa bô o , cotonnades 
de Nankin. — Tw thào o j|[ , plante 
tinctoriale. — Nhwtiôi tu? himxuyên 
une paire de brace- 
lets en métal doré. — Tw vi o fi, 
nom de constellation. 

Th' ÿfc*. Mourir, décéder; se fondre, 
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se dissoudre , s’éteindre ; fixe , raide , 
immobile, inerte. Voir thâc. 

Tw mang o , perdre la yie. — 
Yèu tir o , mourir prématurément, 
mourir jeune. — Tw dao o 
mourir pour la foi. — Ngtron tw dao 
un martyr. — Tw trân 
O ^ , mourir au combat. — Tw tu 
O gj , mourir en prison. — Hào tw 
jfr o, belle mort, mort naturelle. — 
Tw bdt minh o ^ 8J, mort peu 
claire, peu explicable. — Sanh tw 
la vie et la mort, naître et 
mourir. — Tw nhwt o 0, le jour 
du décès. — Khai tw gg o, faire 
une déclaration de décès. — Bô sanh 
tw £ o, registre de l’état civil. 
— Xw tw fjg o , condamner à mort. 
— Nhom sanh hwu tw nhw nhwt dç 
chi dwvng nhiên A Ê W ° 40 B 
la vie et la mort chez 
les hommes peut se comparer au 
jour et à la nuit : après le jour vient 
la nuit, après la vie vient la mort. 
— Tw sanh hwu mang o ££ ^ , 

la vie et la mort dépendent du 
destin. 

Tua ^f|. Le nécessaire, ce qui est 
indispensable; on doit, il faut. 
(Du S. A. tu, même car., même signif.) 

Tua kip o , pressé, urgent. — 
Xâtuafèo, il est indispensable de. 
— Tua giw o fÿ , il est nécessaire 
de surveiller. 

Tua Ornement de soie, frange. 
(Du S. A. tu, même car., même signif.) 

Cài tua ^ o, gland, pendant. — 
C6 tua fgj o , qui a des franges. — 
Tua giê o jjpjç , loque, guenille, 
chiffon. 


Tua g)f. Aflluer; venir en foule. 
(En S. A., faire savoir; se pron. t6.) 

Tua ton o |} 3 , se présenter en 
grand nombre , arriver en foule. — 
Tua déti O Jj(£, id. — Tua ra O f|. 
sortir en masse; couler abondam- 
ment. 

Tùa |§f. Assemblé, réuni; pressé. 
(Du S. A. tu, même car., même signif.) 

Tua lua o jJ, gonflé, tuméfié.— 
Cài miêng tua lua ^PMo* . avoir 
la bouche trop pleine. 

Tua Déployer, étendre. V. bùa. 

(Formé des S. A. mich jfc, fils* e f ^ 
;flj, arranger, disposer.) 

Tua ra o IfjJ, se disperser. — 
Chçy tua ra o 1 §§, courir dans 
toutes les directions, se déployer en 
courant. — Lia tua f#0, riz trop 
mûr (dont les grains tombent). 

Twa . Déchiré, fendillé, gercé. 

(En S. A., fils de soie; se pron. to \) 

Twa Iwôn o jfè , langue gercée. 

Tu'a ffi*. Disposition, arrangement. 
(Du S. A. tw, même car., même signif.) 

Twa sâch o , préface de livre. 

Twa Égal* pareil, semblable. 

(Du S. A. t\e, même car., même signif.) 

Twa twa o o , se ressembler beau- 
coup, presque de même aspect. 

Tùa jffi. Vers de viande, asticots. 
(Formé des S. A. trùng jji , ver, et tir 
^ , enfant.) 

Bây twa o , amas de vers. 
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Tuân plü*- Suivre une route, mar- 
cher dans la bonne voie; céder, 
se conformer à, obéir. 

Tuân hâi o ff| , suivre les bords de 
la mer. — Tuân mçng o ^ » accep- 
ter son sort. — Tuân phép o , se 
conformer aux lois. — Khong tuân 
5g: o , ne pas suivre , ne pas se sou- 
mettre. — Khâm phyng khâm tuân 

O , respectez , obéissez ( for- 
mule finale d’un décret). 

Tuân IffJ*. Aller par voies et par 
chemins pour porter des ordres; 
s’étendre, parcourir; vivement, 
rapidement; suivre. 

Tudn '$z*. Grandes qualités, talents 
remarquables; excellent, éminent, 
supérieur, distingué. 

Anh tuân ^ o, un héros. — Tudn 
kièt O fü, id. — Tudn sï o , sa- 
vant, lettré, docteur. — Tudn tù o 
, sage, prudent. — Tudn âwc o 
tê- éminemment vertueux. — Tudn 
tài o ^ , très capable. 

Tudn et Faire le tour, 

circuler, parcourir, aller partout, 
faire des rondes, voir, surveiller, 
inspecter. 

Tuân thù o , patrouille , ronde ; 
poste de douane. — L(nh tudn thù 
o , soldat de ronde. — Linh tudn 
■g O, veilleur, vigie, guetteur. — 
QuAn tudn % O , id. — Tudn thuyèn 
o|ft , navire croiseur. — Hi tuàn 
»o, aller faire une ronde. — Tuàn 
do O ^ , explorer. — Quan tuân phù 
O $£, gouverneur d’une province. 
— Ttfiomg tuàn 48 o , se succéder. 


Tudn *. Une période de dix jours; 
décade, semaine; égal, uniforme. 

Thwomg tuàn _£ o , première dé- 
cade (du mois). — Trungtuàn o , 
deuxième décade. — Ha tuàn o , 
troisième décade. — Luc tuàn ^ o, 
six décades (ou soixante jours). — 
Tuàn U o jjjf , la semaine chrétienne 
proprement dite. — M$t tuàn U $£ 
° flÉ» une semaine. — Tudn Up o 
SB. offrande rituelle, sacrifice. 

Tuân *. Suivre, se conformer à, 
se plier à, céder, obéir; faire une 
tournée d’inspection. 

Tuàn phép o se conformer aux 
règles établies, suivre les usages. — 
Nhœn tuàn f§ o , s’opposer au progrès, 
être partisan des choses du passé. — 
Tuàn tu » nhi tdn O jÿ jfij jf§ , qui pro- 
gresse, qui avance. — Tuàn lunrng 
O g, doux, docile, obéissant. 

Tudt $;*. Car. horaire et onzième 
lettre du cycle duodénaire (le 
chien). Voir gidp et tt. 

Tudt Souffler, siffler (bouche). 

Tudt tfc et jBlp*. Peine, chagrin, 
souci, souffrance, angoisse; avoir 
de la compassion pour, prendre en 
pitié; ému, touché; honneurs pos- 
thumes. 

Twvng tudt o , s'aimer les uns 
les autres; affection réciproque. — 
Tudt hdn o , aimer les pauvres. 
— Tudt co o , avoir pitié des 
abandonnés. — Phù tudt ££ o , sou- 
lager, adoucir. — Bdttudt kl dân ÿp 

o ne pas avoir pitié des souf- 
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f rances du peuple. — Tuât dwèmg o 
-Hf , nourrir les indigents, soigner 
les in firmes. — Tièn tudt$ J o , argent 
destiné a des œuvres de bienfaisance. 

Tue » *. Les mœurs publiques; 
grossier, commun, vulgaire, sans 
élégance; usages, coutumes. 

Hwcmg tye ife o , usages du pays. 
— Thè t\ic *ffr o, mœurs du siècle. 
— Phong toc O , coutumes locales. 
— iV% gia tùy tyc \ % SS O, on 
doit se conformer aux usages de la 
maison dans laquelle on entre. — 
Tyc ngw o gg , adage, proverbe. — 
Tit ng tue ngw p£ o gg , expression 
proverbiale. — Tyc nhœn o 
boni me vulgaire. — Àn Uic pÿ o , 
manger grossièrement. — Noi toc 
Pft O , dire des grossièretés. — Tâp 
tue o, être fait à, être au cou- 
rant de. — Tên tue ££ o , surnom . 
sobriquet. 

T\tc Lier, joindre; continuer; 

successivement. Voir thuc. 

Tue 8wc o g$| , faire un nouvel 
effort; réitérer un ordre. 

Tue et j? *. Pied, jambe; plein, 
rempli, complet, rassasié; assez, 
abondamment, suflisamment; con- 
tent, satisfait. 

Thà tiic ^ o , les mains et les 
pieds, les quatre membres. — Thdt 
(uc manquer du pied , glisser, 

tomber. — Tûc tich o ftj traces de 
pas, vestiges. — Phu tue o, très 
riche, opulent. — Tue y o jfr, très 
content. — Tue dung o $| , satis- 
faisant. — Tue Un o fë , digne de 
foi. — Bdt trie tin ^ o , qui n esl 


guère croyable. — Bdt tûc Awc % c 
jST ? qui offre peu de ressources 
( pour la bouche). — Tir dJ ri ùic g 
JH M se faire illusion sur soi- 
même, se croire plus que les autres. 

*. Crainte respectueuse; ré- 
vérer, vénérer, honorer; contracté, 
congelé; digne, grave, solennel. 
A. V. Cri de certains animaux. 

Oai tue S&o, imposant, majes- 
tueux. — Nghiêm tue Jg o , sévère, 
inspirant une crainte mêlée de res- 
pect. — Tue bâi o , saluer pro- 
fondément. — Tue th(p o , envoyer 
une lettre. — Tûc thlnh o |j| , con\o- 
quer. — Phung tue c , profond 
respect. — Mang tue O, le cerf 
crie. — Gà kêu tue tûc ggg pj^. o C. 
la poule fait tue tue. 

Tûc ^ *. Grain de céréale, de mil- 
let; riz en gousse, paddy. 

Tue tw o ^ , grain, paddy.— 
Àim tûc £ o, grain pour semences. 
— Tûc xAc o résidu d'opium. 

Tûc fg *. Se reposer, faire une 
halte; loger momentanément; pas- 
ser la nuit; maison de repos, au- 
berge; étoiles. Voir tu. 

Kinh U ic o , passer la nui! en 
un endroit. — Lwu tue o , deman- 
der à loger. — Nhtbl thiên hwu nhj 
thdp bât tue — % ^ -f- o , les 

a8 constellations zodiacales des Chi- 
nois correspondant aux Pléiades, 
savoir : sept situées en Ire le midi et 
l’orient : (fine , corne; cang %. 
traverser; dè J£, arriver à; phong 
Bf • chambre; tâm cœur; vt ■ 
queue; eæ 3% , carquois; — sept outre 
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l’orient et le nord : iàu , boisseau; 
ngwu ^ , buffle; nw •£, femme; 
hw vacant; nguy escarpé; 

thdt maison; b(ch §|, cloison; 
— sept entre le nord et l’ouest : 

If hué milieu; lâu nombreux; 

vi || , estomac; meo H, étoile; tdt 
achevé; chùy Jf, nom d’oiseau; 
sàm racine; — sept entre l’ouest 

et le sud : tinh puits; qui 
diable; liiu saule pleureur; tinh 
M. étoile; tnpomg ïjjfc, étendu, dé- 
ployé; d\pc JJ, ailes, flancs; ch5n 

, traverse de char. 

Tue *. Marcher sans se presser, 
aller lentement, s’approcher avec 
précaution. Voir thüc. 

Tïtc Le matin, de bonne heure. 

Tùc dfO jj, soir et matin. 

Tti'c t»fj et iP *. A l’instant même, 
sur-le-champ, tout de suite, im- 
médiatement; alors, bientôt; ap- 
procher, arriver. 

Twc thi oB|, subitement, aussi- 
tôt ; le moment est venu de. — Twc 
nhipt o 0 , le jour est arrivé de. — 
Tuk nhw O ta , si. — l4p twc jf o , 
immédiatement; pressé, urgent. — 
Tt'pc hÿn ngdn o ï| ü , argent comp- 
* tant. — Twc vi o et. monter sur le 
trône. — Twc thi o Jfc, réellement , 
véritablement. — No tæi twc thi 
ftl ofl|, il arrive à l’instant même. 

Tu*c ^ *. Respirer; principe de vie , 
influence , battement; calme, re- 
pos; cesser l’action, s’arrêter. 

Bdt twc /£ o, ne pas respirer. — 


Sanh twc £ o, produit, bénéfice. — 
Lœitwc o, profit, intérêt de l’ar- 
gent. — Nhç>t ngoçt tuy da hdt qua 
nhwt tibc nhwt bbn nnmzxi g 
— o — , si nombreux que soient 

les jours et les mois, les intérêts ne 
peuvent jamais dépasser le capital 
(article du code). — Chl tû>c ]fc o, 
cesser, arrêter. — An twc £ o, re- 
prendre baleine, se reposer. — Twc 
biîih o Jn, arrêter les opérations 
militaires. — Twc ngipc o jj^ff , avoir 
mal à la poitrine, éprouver de l’op- 
pression. — Twc gi$n o f $ , étouf- 
fer de colère. — Twc minh o , 
vexé, indigné. — Twc gan o 
dépité. — Tü*c tài o jj|, suffoqué 
d’indignation, n’y tenant plus. — 
Twc ct(*6n o p*. éclater de rire. 

Tue Éljf.*. Un arbuste dont on fait 
des balais; balai; nom d’étoile. 

TuÇtinh o J| , étoile balai, comète 
(signe néfaste, mauvais indice). 

Tué ^*. Année, âge; temps qui 
passe; franchir, dépasser. 

Tam thâp tué H "U O , trente ans. 
— Tân tu é jjflç o , la nouvelle année. 
— Kgw tué ^ o, l’année dernière. 
— So> tué jyj o, l’année passée. — 
Nién tuè o, années d’âge. — Tué 
thl o0|, les années qui s’écoulent, 
le temps qui passe. — Tué ngoçt o 
^ , mois et années. — Thièn tué 
^ o., mille années (formule de sou- 
haits). — Van tué o, dix mille 
années (formule de souhaits en s’a- 
dressant au souverain). — Tué tinh 
O M > planète Jupiter. — Sœn tue 
il] o, nom d’arbre, espèce de cycas. 
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Tué . Broyer, réduire en poudre. 

(Du S. A. toài, même car., même signif.) 

tiâm tuê $j£0, briser, pulvériser. 

Tut Je, moi. Voir tao et tâi. 

(Poux 1 le car. en S. A., voir ci-dessus. ) 


Tui Éj£. Tremper le fer, aciérer. 

(Du S. A .toài, même car., même signif.) 

Tuidao o J}, tremper uu couteau. 

Tui Grouj )e, bande, troupe. 

(En S. A., face à face ; se pron. (tâi. ) 

Môt tui o, un groupe, une 
l)ande. — cà tui ££ o , aller 
par groupes. 

Tui Cordon, frange, torsade. 

(Du S. A. tu ij, même car., même signif.) 

Tui vàng o franges dor, épau- 
lettes d’or. — Tui bac o , franges 
d’argent, épaulettes d’argent. — Co 
tui go, qui a des pendants, des 
franges. — Môt câi tyi ^ O , un 
gland, une houpelte. 


Tui Sombre, obscur. Voir tôi. 

(En S. A., nombreux; se pron. tôi.) 

Tui tâm o ténébreux. — Tti 
tron o 5g , temps couvert , nuit som- 
bre. — Tui ngày O toute la 
journée. 


Tüi Bourse, blague, pochette. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Mot câi tui duwg bac o 

$5 une bourse renfermant de l’ar- 
gent. — Tui thuâc blague à 


tabac. — Tüi ào o f U , poche d'ha- 
bit. — Tüi quàn o , poche de 
pantalon. — Bày tui ^ o , plein les 
poches. — Tâi co>m oftf, sachet à 
riz cuit (pour emporter). — Rio fin 
o, tout raflé, plus rien. — Nghèo 
chày tâi O, très pauvre, tout 

à fait sans le sou. 


Tui Se lamenter en secret, 

pleurer silencieusement ; honte. 
(Formé des S. A. khàu P, bouche, et 
toài , broyer.) 

Tüi phân o déplorer son sort; 
avoir honte de sa condition. — Titi 
nuit O H0, confus, honteux. — Tùi 
hi oj£ , se sentir humilié. — Ngdm 
tùi R^o, subir un affront sans se 
plaindre, souffrir en secret, ronger 
son frein. 

Tuién *. Fil; trait lin. Voir tuyén. 

Bâte tuién |g o , rayon de cercle. 
— Kim tuién £ o, de l’or en fils. 

Tui/ §ÜÉ*. Nom d’insecte; quoique, 
bien que, en admettant, à suppo- 
ser que. Voir ddu. 

Tuy nhien o , alors même que . 
néanmoins. — Tuy là o fg , quoi 
qu’il en soit. — Tuy anh twi o J| 
Pft , quoique vous disiez. — Tuy rang 
O bien qu’on ait dit que. 

Tu y S)L *. Marcher sans se presser, 
aller lentement, posément, tran- 
rpiillement. Voir suy. Car. radical. 

Tuy Corde d’appui; sécurité. 


11 Sr transcrit aussi par le car. fj§. 
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confiance, quiétude; calme, pai- 
sible, tranquille. 

Mnh tuy dân jjç o , garantir la 
paix et le bonheur du peuple. — 
Phù tuy jlg o , assurer le repos. — 
Phwéc tuy jjg o , tranquillité et bon- 
heur; préfecture de la province de 
Bien hoa (Cochinchine). 

Tuy Z$[*. Végétation touffue, plan tes 
serrées, épaisses; assemblé, amas- 
sé; foule, troupe, bande; réunion, 
collection. 

Tuy quàn o > troupe nombreuse. 

Tuy Triste, affligé; inquiet. 

Tuy f$*. Faire des reproches, blâ- 
mer, adresser des remontrances; 
crier, insulter, injurier. 

Tuy Ornement en soie, cor- 

don, frange, gland, torsade. 

Tuy '($-*. Aider, assister; second, 
adjoint; celui qui doit hériter d’un 
rang, d’une charge. 

Tuy H$*. L’influence des liqueurs 
alcooliques; ivresse, ébriété. 

Tuy tùm o fg , pris de boisson. — 
C6t tuy ^ o , complètement adonné 
au vin, alcoolique; litt. , ivre jusque 
dans les os. 

Tùy B*. Suivre, venir immédiate- 
ment après, se toucher presque; 
suivant, selon, conformément à; 
céder, obéir, se plier à. 

Tùy phong O JR, suivre le vent. 
— Tùy thi o , d’après le temps. 

h. 


— Tùy thoi fyc o & fë , se confor- 
mer aux us et coutumes. — Tùy theo 
o ^ , selon , conformément. — Tùy 
y o*, selon l’intention; suivre la 
volonté de. — Tùy co» o jjg, selon 
les circonstances, suivant l’occasion. 
— Cùa tùy thân B# o avoir le 
nécessaire. — Tùy tài lue dung o ^ 
à chacun selon ses capacités. 
— Cô tùy @ o , cela dépendra de. 

Tùy $§. et La moelle des os; 

pénétrer profondément; réfléchir, 
examiner. 

\gwu càt tùy qi O, graisse de 
bœuf. — Tùy thân o , se livrer à 
un examen de soi-même. — Tùy Içi 
o , examiner de nouveau. 

Tuyên *. Faire circuler; étendre , 
répandre, disperser; publier, pro- 
clamer. 

Tuyên duwmg o , répandre au 
loin. — Tuyên dy o promulguer. 
— Khâu tuyên p o, colporter par- 
tout de vive voix. — Tuyên phù su* 
titre d’un fonctionnaire ci- 
vil, sorte de préfet général. 

Tuyên Fils tordus, liens tres- 

sés; chaîne et trame. Voir tuién. 

B6 tuyên o, mèche de lampe. 

Tuyên et 4^*. Accompli , ache- 
vé; entier, parfait, intact. V. toàn. 

Tuyên 8tv olff, chose terminée. 
— Tuyên ven o , pur, intègre. — 
Tuyên mang O*, sain et sauf. — 
Tuyên cotig o , travail fini. — 
Tuyên hâo o jtf , très joli. — Hoàn 
tuyên te o, parfait. — Tuyên nâng 
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O pleins pouvoirs; très puissant. 
— Thânh nho>ti vo tuyèn nâng ^ 

O fj?, un sa * nt ne peut pas tout. 
— Tuyèn thifn o H , infiniment bon. 

Tuyèn Source d’eau, fontaine; 

origine; argent, monnaie. 

Tmh tuyèn # o, puits. — Cttm 
tuyèn ^L»0, les neuf fontaines (de 
l'enfer mythologique). — T ai càm 
tuyèn O, au sépulcre, dans la 

tombe. — Son tuyèn [1] o, fontaine 
dans la montagne. — Thanh tuyèn 
O , source d'eau pure. — Hulnh 
tuyèn o , fontaine jaune. — L&m 
tuyèn $jc o , la forêt mystérieuse. — 
Tuyèn p hue hoa o mouron. 

Tuyen )||*. Choisir, élire; bon. 
beau, qui est du meilleur choix; 
tourner; énumérer, calculer. 

Tuyèn an o , choisir et nommer 
(à un poste officiel). — Viêc tuyèn 
ctp fg o le travail des élections. 
— Tuyèn lçi o ÿi, faire un nouveau 
choix, procéder à de nouvelles élec- 
tions. — Tuyèn st O Jb , promouvoir 
des fonctionnaires civils. — Tuyèn 
trach o , faire un choix raisonné. 
— Tuyèn tài nhom o \ , choisir 
des hommes capables. — Ltnh tuyèn 
phanff ^oÿ, militaires de choix, 
soldats d'élite. — Tuyèn binh o , 
faire la conscription. 

Tuyêt Lien rompu, iii coupé; 

briser, trancher, détruire, abattre, 
exterminer; tout A fait perdu, en- 
tièrement ruiné; superlatif excessif. 

T dn tuyêt $ o, entièrement dé- 
truit. — Tuyêt giao rompre 

les liens (d'amitié), ne plus avoir de 


rapports. — Mièn mtew bdt tuyêt 
^ O, qui tient solidement, qui 
ne se détachera jamais. — Sât tuyêt 
& O, exterminer tout le monde, 
tuer tout. — Chèt tuyêt fff o, tous 
morts. — Tuyêt 1$ o > route cou- 
pée; plus d'espérance. — Tuyêt lÿc 
O $ , famille entièrement éteinte. 

— Tuy(t Up o gjjj o, sans postérité. 

— Phàn tuyêt tp o B| * P®rf des 
morts sans postérité. — Tuyêt sâc o 
Ê f beauté incomparable. — Tuyêt 
hào o jt£ , extrêmement bon , tout ce 
qu'il y a de meilleur. — Tuyêt cao 
o , on ne peut plus grand. 




Neige; laver, blanchir. 


Swwng tuyêt o , gelée blanche. 

— Tuyêt bqch o (g , blanc comme 
de la neige. — Trâng nhw tuyêt 0 
^0 O , id. — Tuyêt hoa o , flocons 
de neige. — Xuâng tuyêt )|]j o , nei- 
ger. — Nui iày nhwng tuyêt ^ 
{fi o , montagne couverte de neige. 

— Tuyêt hân o fü , laver une offense. 


Tarn ». Grand vase en terre; boîte 
de roue; mot euphonique. (Formé 
des S. A. thi terre, et tAm cœur.) 

Cdi tum xe o J|[ , boîte de roue 
de voiture. — Littn tum o, serré, 
touffu , épais. — Bui tiim tum fSË 
O, épais buisson. — Làm Hun tum 
$ÇO, travailler bruyamment, faire 
mille embarras. 


Tum ^|>. Appliquer les mains sur; 
retirer, extraire; serré, lié; resser- 
rer, ramasser; enlever, emporter. 
(Formé des S. A. mich soie, et tham 
réunion.) 

Tant minh lai se replier 
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sur soi-même. — Tüm miÇng o PJJ , 
pincer les lèvres; serrer l’ouverture 
(d’un sac, par exemple). — Tümgio 
o m , entraver les jambes , les pieds , 
les pattes. — BuQc tüm l^t^o J, 
attacher le tout ensemble. — Tüm 
tr oi oi, emporter tout (en une 
brassée). — Sy> tüm ^ o, rassem- 
blement, réunion. 



Syllabe complémentaire. 


(En S. A., rechercher; se pron. tdm.) 


Tùm Jùm o , épais, serré; beau- 
coup, nombreux. — Bât tùm lùm % 
o $£ , prendre en grand nombre. — 
2fy> tùm lùm fé o fâ, taillis, fourrés. 


Tun Syllabe complémentaire. 

(En S. A., honorable; se pron. ton.) 

Tun hût op&, petit trou. 


Tung f#*. Longitudinal; étendu, 
espacé; tomber, s’abandonner; non- 
chalant, licencieux; donner libre 
essor à , élargir. 

Phwwng tung Ho, faire à sa 
guise. — Tung tù o 0J , élargir des 
prisonniers. — Tung ma o B§, là- 
cher les rênes à un cheval. — Tung 
hoành o fg, en travers; de long en 
large. — Tw tung ngù hoành pj o 
U , certaines lignes tracées pour les 
incantations. — Tw tung |HJ o, 
quatre côtés; partout. — Bi tw tung 
&no , aller de tous côtés. — Tung 

ra o Ift, se dégager de liens. 


Tung ^ et^*. Montagne très 
haute , lieu élevé , pic , pointe , cime. 

Tung hô o IÇ , crier très fort, pro- 


clamer, acclamer. — Tung som o |1| , 
nom de montagne. 

Tung ëf$ *. Lire en chantonnant, 
réciter des prières; fredonner, 
psalmodier; raconter, discourir, 
expliquer. 

T{ing ngôn o f|f, chants, prières. 
— Thà y chùa dwomg tung kinh Jffè Jjf 
Ü ° S, I e honze était en train de 
réciter des prières. — Tvng ri o jg , 
incantation pour les sorts (formule 
de sorcellerie). — Tung tdp o fj, 
apprendre des chants par cœur. — 
Tung thi o , lire des vers en 
chantant. — Tung chi o Jjg , expli- 
quer les intentions, éclaircir la 
pensée, commenter. — Tung nhom o 
Ai commentateur. 

Tung pi**. Contestation, querelle, 
litige; lutter, discuter, plaider; ac- 
cuser, porter plainte; reprocher, 
réprimander. A. V. Sac, valise. 

Cao tiing "jjj- o , porter une accusa- 
tion. — Tung thu’omg o _£ , accuser 
devant l’autorité supérieure. — Quan 
tung 'g' o, litige officiel. — Tw fyng 
ÉJ O, intenter un procès. — Kiên 
tung H o , porter plainte. — M$t 
rai tung hâng da Oj o JJJ un 
sac en cuir. 

Tung m*. Face, visage; féliciter, 
complimenter, louer, célébrer. 

Tung ?£» *• Pousser, presser, exciter, 
stimuler; alarmé, effrayé. ✓ 

Tung dùng o JJ , pousser au mal. 
— Tung duc o $ , exciter à la dé- 
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bauche. — Tüng tw o , se laisser 
aller à ses penchants vicieux. 

Tüng Cerné , entouré ; à l’étroit , 
gêné, embarrassé; pénurie, extré- 
mité; mettre en liberté, élargir. 
(En S. A., longueur; se pron. tung.) 

Tüng Üu o circonvenu de 
toutes parts, dans le plus grand em- 
barras. — Nghè tüng H o , à bout 
d'expédients de son métier. — Tüng 
lâm o Jjfc , très embarrassé. — Tüng 
cwc o % | , réduit à la dernière extré- 
mité. — Tüng thê o , sans aucun 
moyen, dénué de toute ressource. — 
Tù tüng 0°,à l'étroit, connue en- 
fermé. — Tüng lièn o £$, être gêné, 
avoir besoin d'argent. — Cùng tüng 

o, très pauvre, très misérable. — 
Tüng ngat o , manquer du néces- 
saire. — Tüng nwd>c o\%, entouré 
d'eau de tous cotés. — Ltïng tüng f| 
o , ïie plus savoir à quel saint se vouer. 
— N6i tüng pjlj o , donner des raisons 
futiles, se trouver (dans une discus- 
sion) à court d'arguments. 

Tùng fé}*. Pin, sapin; fermeté, 
constance, longévité. Voir tùng. 

Tùng bâ O , |»i il et cyprès. — 
Tùng chi o , résine de sapin. — 
Lâm timg ÿjc o , forêt de pins. 

Tùng Suivre, inarcher après, 

être attaché à; démarche aisée; 
obéir, imiter, approuver, adhérer; 
aide, second, adjoint, suppléant; 
commencement, point de départ. 

Tùng su' o gjjj , suivre un maître. 
— Tùng theo O se conformer à. 
— Tùy tùng o , id. — A guyêt chi 
tùng iinh /j O j| , la marche de 


la lune à travers les étoiles. — Tùng 
chành oJE, premier et second. — 
Tùng twphàm o J3J |Sp , le second du 
4 e rang, c.-à-d. la a® classe du 4 e de- 
gré (mandarinat). — Tamtùng O, 
les trois soumissions (de la femme). 
— Bdt tùng giao hoa o jjfc » ne 
pas se conformer à l’enseignement 
reçu. — Tùng hành o , faire route 
avec quelqu'un. 

Tu'tig |É\ Porter, élever. Voir tdng . 
(En S. A., déjà, passé; se pron. tàng.) 

Tü'ng fif. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., se dénigrer; se pron. tâng.) 

Twng Iwng o jjfj , ardemment. 

Tù'ng |j|\ Avoir expérimenté, avoir 
éprouvé; déjà connaître, être au 
fait de; vu, su, connu. Voir tàng. 
(Du S. A. tâng y même car., déjà, passé.) 

Chu'a tùmg o , qui ne connaît 
pas encore. — Ckâng twng ^ o, 
sans expérience. — Ai tipng o, 
jamais personne. 

Tù'ng Degré, gradin, échelon; 
un à un, les uns après les autres. 
(Du S. A. tàng , même car., même si- 
gnification.) 

Twng lop o , tour, ordre, rang, 
couche, étage. — Cai nhà nam twng 
maison à cinq étages. 
— Tùmg trén o jg , degré supérieur. 
— Tùmgduxn o degré inférieur. 
— Tipng træi O ^ , les degrés du 
ciel. — Tw tùmg g o, graduelle- 
ment. — Bât tùmg jgÊ o , étager. — 
Twng mon o » chaque chose en 
son temps, chaque objet à sa place. 
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— Twng ngw&i o les uns après 
les autres, chacun son tour. 

Tuyc $lj . Plantation , propriété. ( En 
S. A., rogner, racler; se pron. tu'&c.) 

Vw&n tuwc y o, jardin, verger. 

Tirée ^ *. Nom de petits oiseaux. 

Tw&c gia o moineau. — Én 
tw&c ^ o, hirondelle. — San ma 
tw&c m j#o, alouette. — Huitih 
tiv&c o, chardonneret, serin, ca- 
nari. — Chdu tw&c o , nom d’étoile. 

Tirée b?j*. Vase ou coupe à trois 
pieds pour les libations; rang, di- 
gnité, situation; conférer un titre. 

Tw&c hoàn o préparer un 
banquet. — Quom tw&c |f§ o, titres, 
grades et dignités en général. — 
Chipe tw&c }f§j o, id. — Ngû tw&c 
JE o, les cinq dignités : nam ^ , 
ttp fp , bâ fë,h4ufè et công fc. — 
Tw&c lÿc o jjjjfc, solde, traitement. — 
Tw&c quan o , rang de fonction- 
naire, grade d’officier. — Tw&chwu 
dwc o||, titre décerné aux 
hommes vertueux. 

Tirée fjjlj*. Couper, diviser; tailler, 
amincir; rogner, gratter, racler, 
raser; raturer, effacer; enlever, 
retrancher, priver de. 

Tw&c chl o jjg , couper du papier. 
— Cât tw&c HJ o , retrancher, sous- 
traire; casser, révoquer. — Tw&c 
chipe o IJ, enlever une dignité, di- 
minuer le grade. — Tw&c dia phân 
o tÈ enlever une portion de ter- 
ritoire. — Cài tw&c & o, raturer, 
effacer, changer, modifier. — Tw&c 


xi ra o $g| Ijjg, fendre en deux, écar- 
teler. — Two*c là o || , écorcer les 
feuilles. — Tw&c ire , fendre le 
bambou. — Râch tw&c^ o, fendu, 
déchiré. — Bi tw&c chipe 
avoir subi la révocation. — Tw&c di 
o& , casser, révoquer. — Quét tw&c 

ffe o , balayé. — Tw&c ngach o gg , 
placer hors cadre. 

Titoi Les années, l’âge des gens. 
(Du S. A. tué , même car., même signif.) 

Tuii tac o l'âge, les années. 
— L&n tuii o , âgé. — Tuii cao 
tac l&n o qui a beaucoup 

d’années. — ông dy dâ l&n tuii 

° > ce monsieur est déjà 
âgé. — Nhâ tuii o , jeune. — 
Tuii trê o*. id. — iVo cou nhô tuii 
ÜX#$feo, il est encore jeune. — 
Màng tuii fJJ o, souhaiter la bonne 
année, complimenter à l’occasion 
d'un anniversaire de naissance. — 
Coi tuii f £ o , observation du jour et 
de l'heure de la naissance (par la- 
quelle un devin prétend préjuger les 
événements de la vie d’une personne). 
— Bdnh tuii o, calculer l’âge. 
— Tinh tuii O, id. — Mdy tuii 
Jg o , quel âge ? — Anh co mdy tuii 
$ @ S o , quel âge avez-vous ? — 
Toi m&i co ha mwon mit tuii 
ÊSt&O, je viens d’avoir trente 
et un ans. 

7Wt ». Nouveau, jeune, tendre; 
fraîchement tué, récemment pris. 
(Du S. A. liên, même car., même si- 
gnification.) 

Twon tôt o 2$£ , frais, jeune, bril- 
lant, luisant. — Twon màu o 
belles couleurs. — Thit twon flÿ o , 
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viande fraîche. — Cà iwm #}• o , 
poisson frais. — Cây twon o , 
arbre jeune, verdoyant. — Nwvc da 
twon tôt mno*, teint frais. — 
Sw twon 'Jgo, fraîcheur. — Mat 
iwon tM O, figure jeune, visage frais. 

Chêt tu'on o, mourir jeune; 
mourir subitement. 

Tu'&i m. Arroser; vite. Voir ru’&i. 
(Formé des S. A. tkùy eau, et tâi 
réitérer.) 

T won rwôn o m, arroser, asperger 
(mot double). — Twôn cây o^, 
arroser un arbre. — Twôn vwom o g§, 
arroser un jardin. — Twôn dàng o 
arroser la rue, la route. — Kê 
twôn JL o , celui qui arrose. — Binh 
twân jg o , arrosoir. — Xe twô>i ^ o , 
voiture d’arrosage. — Twônlwa o fê, 
jeter de l’eau sur le feu, éteindre un 
incendie. — Làm twôn di jg o 
allons, vivement! 

Tu’â’i *. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., porter, subir; se pron. tài.) 

Tdt twôn ijfc o , sans aucun appui , 
délaissé, abandonné. 

Tuôm . Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. tàm, même car., sali, souillé.) 

Tuôm luôm o $Jî, malpropre, or- 
durier, dégoûtant. — Câi miêng tuôm 
luôm Œj PM O jft, une sale gueule. 

Tu’ffm Vlï. Suinter, transpirer; im- 
bibé, imprégné, humecté, trempé. 
(Du S. A. tiêm, même car., même si- 
gnification. ) 

Twom nwô>c ofg, imbibé d’eau. 
— Vâch này twom nwô>c ra MM o 


î# •#> cc mur suinte. — Giây tmm 
dàu $£ o jÿ , papier imbibé d’huile. 

Tndn î. Couler, affluer; en foule. 
(Formé des S. A. thùy jfc, eau. et ton 
Üf, descendance.) 

Numc mach tuôn ra î« m o t 
l’eau sortait de la source et se répan- 
dait. — Tuôn nwà>c mât o 
larmes qui coulent, pleurs qui se 
répandent. — Mwa tuôn Jg o , pleu- 
voir à verse. — Tuôn ron o $ , 
couler en abondance. — Tuôn ra c 
Ift, se répandre. — Tuôn ton o Jg. 
arriver en foule. 

Tu’tm m. Promptement , lestement. 
(Du S. A. tan, mêmecar., finir, rompre.) 

Làm twom di allons, vi- 

vement, lestement! — Chài twom 
8 o, nier carrément, effrontément. 

Tuàng Se précipiter, se ruer. 
(En S. A., pic élevé; se pron. tung .) 

Tuông pha o jÇf , envers et contre 
tous. — £h‘ luàng tuông || O , 
faire irruption dans, pénétrer de 
. force, envahir. — Bçp tuyêt tuông 
wA y Ki SI O , piétiner la neige 
et fendre les nuages (faire feu des 
quatre pieds, remuer ciel et terre). 

Tuông Mode, manière; aspect, 
air, apparence; comédie, tragédie. 
(En S. A., démarche; se pron. tùtig.) 

Tuàng càch o , forme, manière. 
— Tuông nhà o ifâ , aspect d’une 
maison. — Coi tuàng o , se rendre 
compte de l’apparence (pour en tirer 
des présages). — Coi nhw tuàng y£ 
in o, ressembler au modèle, comme 
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fait au moule. — - Linn tuèng j|§| o . 
faire une comédie. — Tuèng tâp o 
, pièce de théâtre. — Tuèng tich 
O ^ , drame historique. — Tdn 
tuèng jf§ o, scène de comédie. — Kê 
lam tuèng hàt JL fi ° PS > auteur 
dramatique. — Buong tuèng ^ o , 
passionné, dévoyé, effréné. 

Twcmg Œil regardant au loin 

à travers les arbres; se livrer à des 
investigations, examiner, considé- 
rer; veiller sur, prendre soin de; 
deux par deux, ensemble; en même 
temps, simultanément; réciproque- 
ment, mutuellement. 

Twomg hinh bât tri twomg lâm o Jgs 
7 O & , considérer le visage plu- 
tôt que le cœur. — Twcmg thl o Jff , 
observer le temps. — Twomg tè o jf, 
en même temps. — Twcmg cdn o , 

voisin, proche, contigu. — Tành 
tipomg cân O jÿ;, la nature est à 
peu près la même. — Twomg dèng 
O |ï3, égaux, pareils. — Bdt twcmg 
thwomg hç ÿfc o Jt T , ni au-dessus 
ni au-dessous, s’équivaloir. — Twcmg 
hào o y se plaire ensemble. — 
Ghen twomg ff* o , se jalouser, se dé- 
tester. — Làm twomg phàn j£ o , 
se partager les biens. — Twcmg kinh 
, se respecter les uns les autres , 
s’estimer mutuellement. — Twomg 
ùêp o ÿÇ, aller au-devant l’un de 
l’autre. — Twcmg phwcmg o ’jj , se 
rencontrer. 

Twcmg j$0*. Fondre; faire cuire, 
faire bouillir; nom de fleuve et 
nom de pays (en Chine). 

Kim twomg & o , or en fusion. — 
Vàng twcmg ff| o , id. — Ngân twomg 


3B O , argent fondu. — Twomg quân 
O JJ , une divinité (mâle). — Twomg 
phu nhom autre divinité 

(femelle). 

Twcmg Boîte, caisse, malle, 

coffre, panier. Voir swcmg. 

TruHrc twwng ff o , panier en bam- 
bou. — Khai twcmg |fjj o , défoncer 
une caisse, ouvrir une malle. 

Twcmg fs*. Maisons qui se font 
face, chambres latérales, apparte- 
ments de côté. Voir su’trng. 

Bông twomg j$[ o , bâtiment laté- 
ral situé à l’est. — TAy twomg "g o, 
bâtiment latéral situé à l’ouest. 

Tu’ffng fâ*. Prendre , enlever ; por- 
ter, présenter, soumettre; aider, 
assister, suivre; sur le point de. 

Kinh twomg gg o, conduire, diri- 
ger. — Kinh twomg n&i vu &Oft 

, porter une affaire devant l’auto- 
rité. — Twomg tw o*. sur le point 
de mourir. — Twcmg an o , pro- 
curer la tranquillité, amener la paix. 

Twcmg jj0*. Saumures, condiments; 
une sauce au riz gluant pour la 
conservation des légumes et des 
viandes. 

Twcmg dàu o , certaine prépa- 
ration à base d’huile. — Twomg rau 
o J| , espèce de salade commune. 
— Twcmg chua muôi mân o jjj 
ÿj|, nourriture grossière. 

Twcmg Éléphant; forme, fi- 

gure ; empreinte , ressemblance ; 
représenter, comparer. 
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Twomg nha o if , défenses d'élé- 
phant, ivoire. — Twomg bi o j[jr , 
peau d'éléphant. — Râng twomg 
o, dent d'éléphant. — Vô twomg JÇ 
O , éléphant de guerre. — Binh twomg 
£ O, id. — Te twomg JÇ o, rhino- 
céros et éléphants. — RuÇt two>ng 
Mt o , sac sans fond , sorte de besace 
à l’usage des soldats. — Bât chom 
twomg m*o , espèce de grand bol 
(de la dimension d'un pied d’élé- 
phant). — Tw twomg (HJ o, les 
quatre saisons. — Long twçmg §| o , 
l'un des nombreux noms du Bouddha. 
— Twomg giâo o gfc, la doctrine 
bouddhiste. 

Tu'&ng >^*. Chêne (espèce); gland. 
Voir trie. 

Twçmg \ jf<*. Image, forme, figure, 
effigie , portrait , statue ; semblable , 
pareil, égal; imiter, représenter. 

Thdn twomg If o, la statue d’un 
génie, l'image d’une divinité. — 
Twomg nhô o , statuette , figurine. 
— Twomg but thàn o ^ jf , idole. 
— Hinh twomg o, forme, figure. 
— Tac twomg o, figurer, repré- 
senter. — Tho> tçc tipomg 3F o , 
statuaire. — Mon twomg o , qui 
commence à apparaître, qui vient 
de se montrer. — Twomg nên o , 
devenir. — Liên twomg o , pan- 
neaux d’ornement (par paires) avec 
images peintes. — Twomg twomg o 
O , semblable , pareil. — Twomg hinh 
O retracer l'image, faire ressem- 
blant. — Twomg sanh o 4 , comme 
si c'était vivant. — Twomg ành o gj, 
tableau, image. — Twætig ành vày 
o gj §j|, petite médaille (objet re- 
ligieux) pour le cou, scapulaire. 


Tu’t/ng j/r *. Artisan, ouvrier; gens 
de métier. Voir thp. 

Cong twong X O , homme de mé- 
tier. — Twomg nhom o , id. — 
Twomg ddu o , maître ouvrier. — 
Bai twomg ^ o, grand artisan, 
maître de l’univers. — Môc twomg 
TfC o, charpentier, menuisier. — 
Ngân twomg o , orfèvre. — Tièu 
twçmg jJ* o , petit apprenti. 

Tw&ng jfâ*. Faire avancer, pousser 
en avant; prendre le commande- 
ment , être à la tête de ; guider, di- 
riger, exciter, encourager; chef, 
guide. 

Twomg dai faire avan- 
cer le grand char. — Vu twomg JÇ 
O, chef militaire. — Twomg quân 
O , général en chef. — Bon twomg 
quân ^ o 3|t, maréchal. — Twomg 
tà oj£, id. — Twomg soâi o 
commandant en chef. — Danh twomg 
35 o, un nom fameux dans les fastes 
militaires. — Dông tw&ng o, un 
héros.’ — Tw&ng st o , les chefs 
militaires et civils en général, les 
hauts fonctionnaires. — Nhwt tw&ng 
cong thành van cit kho — - 1 O 

il faut dix mille carcasses 
sèches (dix mille morts) pour faire 
un chef victorieux. — Ttpomg quéc 
o g , un grand serviteur de l’Étal, 
un grand ministre. — A ’6 không ra 
âng twomg gi g 1% g o il 
ne sera jamais un grand homme. 

Tu’&ng Œil qui cherche à se 

rendre compte; regarder, exami- 
ner; l’aspect des choses; physio- 
gnomonie , chiromancie , divina- 
tion; aider, assister, secourir. 
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Twomg diên o üj , prédire d'après 
les lignes du visage, l’aspect de la 
physionomie. — Coi twomg jj| o , se 
livrer à un examen en vue de la di- 
vination, voir pour en tirer des pro- 
nostics. — Xem twomg o, id. — 
Phw&c twomg jg o , qui sera heu- 
reux, qui aura de la chance. — T6t 
twomg 2j£ o , bon aspect, bonne mine. 
— Tài twomg ^ o , habile dans l’art 
de deviner. — Nài twomg pjltj o , par- 
ler comme quelqu’un qui sait tout. 

Tu'img é^È*. Parler clairement, ex- 
pliquer avec soin; examiner, scru- 
ter, rechercher; clair, net; facile 
à dire, aisé à comprendre. 

Twomg minh ki su* o SJ ^ |f, 
tirer une affaire au clair. — Twomg 
tâm o prudent, soigneux, méti- 
culeux. — Twomg vân o jjfc , rapport 
administratif, exposé officiel. — Tô 
twimg f£ o, très clair, bien établi. 
— Twomg t$n o (, id. — Twomg 
ngoti 0]§f, paroles nettes, claires. 
— &â twomg % o , c’est entendu , 
c’est compris; avéré; entièrement 
éclairci , très bien expliqué. — Twomg 
biêt o J}|J , connaître par expérience. 

Twomg jj$ et 3 $ *. Chance, for- 
tune, bonheur, félicité; bon, agré- 
able , avantageux ; présage , augure ; 
offrande aux parents défunts. 

Trinh twomg jjj)| o , bons indices. 
— Bdt twomg % o , mauvais présage , 
signe de malheur. — Tièu twomg 
ij* o , cérémonie dite de la petite 
offrande (un an après le décès). — 
&çi ttvomg ^ o , cérémonie dite de 
la grande offrande (deux ans après 
le décès). 


Tu’frng JàfL *. École publique; hos- 
pice ou asile pour les vieillards et 
les anciens serviteurs de l’État; 
nourrir, élever, enseigner. 

Tuwmg tw o école, collège. 
— Twimg sanh o £ , élève diplômé. 

Twfrng Fort, robuste; violent. 

Twomg dao o gg, prendre, voler, 
piller avec force et violence. 

Twàmg jjg*. Mur, muraille, cloison. 

Twomg thành o jjg, les remparts 
d’une ville. — Vàch twomg o , 
mur, muraille. — Chien twomg $1 o , 
sorte d’écran en maçonnerie construit 
devant le seuil d’une maison. — 
Xuyén twomg o, faire un trou 
dans un mur. 

Tu'frng 7 ^ *. Tablette, planchette, 
plaque; bois de lit. Car. radical. 

Twàmg $5*. Nuire, maltraiter, tuer. 

Twômg Penser, réfléchir ; idée , 

intention; désir, souhait. 

Twimg gia o §jc , penser à sa mai- 
son, songer à ses parents. — Tw 
twimg g o, méditer. — Twimg gSm 
o ftû-, id. — Twimg bdt lai o , 
ne pas pouvoir se rappeler. — Suy 
twimg o , considérer. — Twimg 
ton O $0| , penser à. — Twimg dén 
o||, id. — Twimg là o |j| , pen- 
sant que. — Twimg Içi o jjî , se 
souvenir, se rappeler. — Lo twimg 
fjt O , s’inquiéter de. — Twwng tihà> 
o ÿç , penser avec attendrissement à. 
— Twimg thdm op£, réfléchir en 
son for intérieur. — Twimg wfcc 
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o , souhaiter vivement. — Anh 
twowg vè ngwon này làm sao O f)ÿ 
, que pensez-vous de cet 
homme? — Ngwon dont bà anh thdy 
twàmg min h là xinh tàt Uch 8tp ^ $Jp 
*ÜL« ttofr*****:», la 
femme que vous* voyez se croit jolie 
et distinguée. — Ai twàmg o , 
qui aurait pensé que. — Twàmg stp 
khong nén o , penser à des 

choses inconvenantes. — Twàmg ddu 
tip o jj|[ “p , gland (fruit). 

Tuÿt Laisser glisser; tomber. 

(En S. A., heurter du pied; se pron. tôt.) 

Tu$t xuàng o glisser, s’échap- 
per (par en bas). — Tu$t qudn ra 
o IJ|, laisser tomber son panta- 
lon. — Bach tu^t ^ O, indiscret, 
mais incapable (se dit de quelqu’un 
qui veut se mêler de tout et qui n’est 
bon à rien). 

Tuât Dépouiller; se répandre. 

(En S. A., prendre, saisir; se pron. tôt.) 

Tu6t da O I», enlever la peau. — 
Tuât mâu o î». baignant dans le 
sang. — Tuit qua o ;j$ ? passer ra- 
pidement. — Bi tuât ££ o , s’en aller 
tout droit, partir comme un trait. 

Tm/t $lj. Nouvelle pousse, bouton. 

(En S. A., couper, tailler; se pron. Iwfrc.) 

Cây này co nhièu twwt non ^ AS 
cet arbre a de nom- 
breux bourgeons. 

Tu’ât $lj. Surmonter. Voir lu>â>t. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

{,) Se transcrit aussi par le car. 


TiPfrt ton O», s'efforcer d ‘attein- 
dre, se hâter vers. — Làm two>t fi 
O, faire avec précipitation. — Làm 
two>t di fi o allons, vivement! 

Tir u %jt. Venir, parvenir; terme, 
but; accompli, fini, achevé. 

Thành tym jÿ o , complètement 
terminé. — Tym hào o jtf , c’est très 
bien, c’est parfait. — Ttpu lai o 
approcher. — Ttpu ton o , parve- 
nir à. — Ttpu tçi o $ , arriver à 
un endroit. — Ttpu dân o , réunir 
les populations. — Tum of, 
se réunir, s’assembler. — Ttpu dong 
O , venir en foule. — Tunmg tou 
40 o, se convenir, se plaire ensem- 
ble. — Giao ttpu 5 0 î livrer à , re- 
mettre à. — Ttpu dày o plein, 
complet. 

Tieu Grand vautour, espèce 

de condor; rapacité, voracité. 

7V« tam o [lj, la montagne du 
vautour. 

Twu *. Prendre en location. 

Thu v@*. Les boissons fermentées 
en général; l’influence du vin, les 
effets de l’alcool. 

Titm sic ofi, beauté et vin; 
ivresse et luxure. — Ckw&c twu jJJ o, 
verser à boire. — Twu nhom o * 
homme adonné à la boisson. — Të 
tum 4g o , offrir du vin rituellement. 
— Chanh të tum j£ o , maître des 
libations, maître des banquets. — 
Tùm bât tuy nkœn nhom tip tüy 0 
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Bl A A & BÉ » vin n enivre pas 
l’homme , c’est l’homme qui s’enivre 
lui-même. — Tivu sâc tài khi o 

le vin, la luxure, l’amour des 
richesses et le manque de respect, 
voilà quatre motifs de perdition. — 
Nh4ptwungôn xudt \ o ffj , le vin 


entre, les paroles sortent : l’rvresse 
délie les langues, fait trop parler. 
— Twu nh$p tâm nhv> ho nhâp lâm 
° A in Jfë A # , le vin pénètre 
dans le cœur comme un tigre entre 
dans la brousse : l’homme ivre de- 
vient féroce et ne se connaît plus. 


U 


V I®.. Obscur, sombre, ténébreux; 
caché, secret, retiré, solitaire; 
profond, mystérieux, loin des re- 
gards. A. V. Cri prolongé; enfler, 
se gonfler. 

U minh o ^ , obscurci ; peu com- 
préhensible. — U mon o , la porte 
des sombres régions, l’enfer. — U tu 
o H, enfermé, emprisonné. — U 
nhom o A » un solitaire. — U âm 
o Pj| , ténébreux. — U me o $|§ , 
stupide, idiot. — U mu0t o , id. 
— Thàng u me o fjc , un pauvre 
imbécile, un crétin. — U o> o jfe, 
cri étouffé, vagissement. — Noi u œ 
balbutier. — Câi u o , 
enflure , grosseur, abcès. 

V *9)*. Le cri prolongé du cerf. 

u Se maîtriser, se contenir. 

u AS*. Ouvrage en terre, petite 
digue, talus. A. V. Bassin, dock. 

U tàu o , bassin pour navires. 
— Vét y $0 o, curer un bassin. — 
Ghe mon vào u «il O , la barque 
vient d’entrer au bassin. 

Ü '((il. Une préparation farineuse; 


gras, gros, épais; mot euphonique. 
(Formé des S. A. ml riz, grain, 
et o noir.) 

Bânh u f^o, espèce de gâteau. 
— M$p û O , qui a des bourre- 
lets de graisse. — U nu o jgg , très 
gras, très gros, énorme; incohérent. 
— Noi û nü pjftj o âg , bredouiller, 
parler d’une manière incohérente. 

Ù ^j§. Syllabe complémentaire. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Chüa ù jg o, trop gras, bouffi. 

U Levée de terre, mur, talus, 

digue. A. V. Couvrir, recouvrir; 
faire vaporiser, laisser fermenter; 
mot complémentaire. 

U Içi oÿ, renfermer, recouvrir. 
— Làm ra cho i S 91 5c O, faire 
fermenter. — U d$t o ÿç , sombre , 
triste. — Tron û dÿt o Sflg , temps 
couvert, ciel nuageux. — Màt i 
o, ligure triste, visage sombre. — 
U thuàc o couvrir le tabac (pour 
le faire jaunir). — U trà o , cou- 
vrir le thé. 

ü I *. Noir, sombre; une cou- 
leur vert foncé; sali, noirci. 
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U M*- Dans, à, sur; pour, au sujet 
de; devenir, parvenir; demeurer, 
être dans, occuper; marque l’accu- 
satif, le datif et est quelquefois 
instrumental. 

U thi o , c est pour cela, ainsi, 
là-dessus. — U thi M lai o ^ 2jÇ, 
c'est à cause de cela que je viens. — 
Ddt w Ici syp ÿjî o ÿ , ne vous 
occupez pas de cette affaire. — U » 
thw o ÿfc , ici. — U thién o , dans 
le ciel. — Twomg w jfa o , être en- 
semble. — U thâp tu? nién o -p O 
4£ , il y a quatorze ans. — U ngà de 
gid, ngà dite thiÇn chi O UJ Jg £ fg 
^ H , soyons bons même pour 
ceux qui nous font du mal. 

u • 0 *. La coagulation du sang; 
contusion, meurtrissure. 

U mdu o w. sang figé. — Û 
huyêt o ]j i , caillot de sang. 

ii’ 0 *. Eau sale , vase , boue , fange ; 
barré par un dépôt de vase. 

/ t 

U* lai o jJ* , obstrué. — U nwà>c 
barrage ou dépôt d'immon- 
dices empêchant l'eau de couler. — 
&ia w jfa o , terrain d'alluvion. 

Ü’ Obstruction, empêchement; 

arrêter, obstruer, boucher. 

U’ Manger beaucoup; repu, 

saturé, blasé, dégoûté, écœuré. 

U’ Oui; consentir, approuver, 

accepter (de supérieur à inférieur). 
(En S. A., éclat de rire; se pron. o>.) 

iï è o Pÿ , interjection d’assenti- 
ment. — U’ hw c , accorder, 


permettre; promettre, laisser espé- 
rer. — Ong khùng thèm te hù> $ 
Monsieur ne daigne pas 

répondre. 

Ua ». Exclamation d’étonnement. 
(En S. A., bouche tordue; se pron. m.) 


Va P^;*. Bouche largement ouverte. 

A 

4p ua J%o, faire des efforts pour 
vomir. — l]a mwa oljf, rendre, 
vomir. — Ua nhom ° PB , nausées, 
dégoûts, écœurements. 



Devenir jaune, se flétrir. 


(Formé des S. A. thào jH|f, plantes, et 
à Jg, sali, taché.) 


Ld cdy ua ua $ o O , les feuilles 
des arbres jaunissent. — Nuxfc da 
ua ripa Jj£ O fg , teint flétri. 


Ua |^j. Interjection d’étonnement. 
(En S. A., bouche tordue; se pron. oa.) 

Ua fçl } . Exclamation de surprise. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 


Ua Plaire, agréer, convenir. 

(En S. A., dans, à; se pron. w.) 

U y a y o#, conforme au désir; 
plaisant. — Ua nhau O j§| , se con- 
venir mutuellement. — Ua hap o 
se plaire ensemble. — Anh co tpa di 
xe khong g] o ££ lp[ 5g: , aimez- 
vous à aller en voiture? — Toi wa 
di xe mà toi wa hœn di ngipa o 

j 'aime à aller 
en voiture, mais je préfère aller à 
cheval. — Ch&ng wa o , ne pas 
aimer, ne pas plaire, ne pas convenir. 
— Ua Hm o , aimer beaucoup^ 
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— Vifc khong wa g§°, affaire 
ou chose qui ne convient pas. 

Ü>a 0. Couler; cracher, rejeter. 
(En S. A., sang figé; se pron. u>.) 

t 

U>a nwà>c mit O verser des 

larmes. — Ùa màu o cracher 
le sang. — Giân wa gan fÿ o ^ u " 
rieux à cracher le foie (se mettre dans 
une colère terrible). 

Udt f. Sombre, obscur, profond. 

(Du S. A. uÿ, même car., mêmesignif.) 

Chin sàm udt gs J*l o , lieu caché , 
retraite profonde. 

Ldt e t Arbres serrés les 

uns contre les autres; obstruction, 
embarras ; dru , touffu , serré , épais ; 
prunier sauvage; chagrin, oppres- 
sion, abattement, découragement. 

Can udt JJ4 1 O , soucieux, anxieux; 
irritation. — Udt kim hwomg o & 
f| , plante odorante (sert à aromati- 
ser les liqueurs). — Udt khi o 
vapeurs étouffées (colère contenue). 
— Màu udt Un î»o£> sang qui 
remonte et suffoque. — Udt tich o , 

chagrin intime, tristesse intérieure. 
— Udt trie o % , empêchement. — 
Un: udt «o, oppression. 

Le Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

{Je \ic oo, harmonie imitative 
(bruit d’un liquide s’échappant d'une 
bouteille, glouglou). — (/c ich o )£ , 
grognement du cochon. 

Le *. Anse, crique, baie, estuaire. 

Thuyèn nhâp üc UStK o, navire 


» 

pénétrant dans une baie. — Uc mon 
o P*J , le port de Macao. 

Uc Un poisson d’eau douce; 

syllabe complémèntaire. 

, CA UC espèce de perche. — 
Uc nùc o P». très gros, très gras. 

iïc P£. Bruit de déglutition ; vomir. 

(Du S. A .ngdt, même car., mêmesignif.) 

U*c di à n ra o ■ IS V» rejeter 
les aliments, débagouler. — Nuôt 
tpc o , avaler gloutonnement. 

Ü’c J*. Mettre la main sur; pres- 
ser, comprimer, contenir; répri- 
mer, opprimer, forcer, contraindre, 
violenter; oppression, vexation, 
injustice; en cas que, pourvu que. 

U'c hiép o H , abuser de la force , 
vexer, opprimer, intimider. — U*- 
hoÿc o , si par hasard , si par 
contre, autrement. — Thâm wc :g 
o, vexatoire, oppressif. — Oan wc 
3K o, très injuste. — Bâm quan Ivn 
toi bi oan wc Hm £ “g fâ % 

o , pardon , Votre Excellence , j’ai 
été victime d’une grande injustice. 
— (fie trong long O jgj, avoir des 
peines de cœur, être accablé. 

Ü*e t||*. Cent mille; indéterminé; 
calme, repos, tranquillité; content, 
heureux, satisfait. Voir vço. 

Tâm wc o, cœur content. — 
Cung wc gt o , procurer des satis- 
factions, fournir le nécessaire. 

iïc J)Ü*- Poitrine; pensée, désir, 
volonté, sentiment, intention. 

Uc eu o fëL , le thorax. — Uk kiên 
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o J| , opinion, jugement. — Ùv eon 
gà O j| f§, poitrine de poulet (l’os 
saillant du sternum). — U<c doàn 
O gf, exprimer sa volonté, décider, 
fixer, déterminer. 

ûc fS*. Se rappeler, se souvenir; 
pensée, réflexion; souhait, désir. 

Tu>o>ng wc ifè o , penser les uns 
aux autres. — U*c ky o J£ , noter 
un souvenir. — Ùk muàn Um |ï§ 
JM » vouloir absolument. — Am tbc 
dm won M o j£ü, désirer ardem- 
ment, souhaiter vivement. 

*• Cordon, frange, gland, 
ornement en soie. 

Ué Eau sale, liquide trouble; 

épais; malsain, impur; sordide, 
malpropre, immonde, obscène. 

Uê khi oK, température mal- 
saine , air corrompu. — Do> ué o , 
sale, malpropre, ordurier. — 0 ué 
ff O , dégoûtant , ignoble. — Nho> ué 

o, id. 

Ué Mauvaises herbes, plantes 

parasites; désordre, confusion, li- 
cence ; pourri , corrompu ; lubrique, 
débauché. (Se prend pour le pré- 
cédent et réciproquement.) 

M()c uè jfc O , bois pourri. — Ué 

O , choses inavouables, affaires 
honteuses. — Uè ngôn o =f , mots 
licencieux, paroles impudiques. 


Ué Bruit d’éructation; roter. 

Ué Abriter, protéger, couvrir. 

Ui K- Modéré, supportable (par- 
lant de la fièvre , de la température). 
(Formé des S. A. nhypt 0, soleil, et 
«ÿ S- craindre.) 

Nâng ui ui QU o O, chaleur mo- 
dérée, température supportable. — 
Rét ui ui f % o O , la fièvre continue 
(sans augmentation de violence). 


Ui . Agité par petites secousses. 
(Du S. A. «y, même car., crainte, peur.) 


t 

Ui en o |(jjE, frissonner, grelotter 
(forte fièvre). — Bun üî ui toc. 
petites secousses, tremblements ré- 
pétés. 


ii y?*. Rendre lisse, unir, apla- 
nir, repasser (avec un fer chaud); 
pousser, presser, faire avancer. 

Ui diu o =|. , fer à repasser W. — 
Bàn ài mo, le fer européen. — 
i i ao o|j, repasser des chemises. 
— Ui khan o rfi , repasser des mou- 
choirs. — Tho* ûi *o, repasseur. 
— Di ton o», pousser, faire avan- 
CCI-, faire arriver. — Ci dên o Jgl , id. 
— Ui chô o % J , chasser un chien. 
— Heo ûi «O, le cochon fouille la 
terre. 


Di fl *. Enflure, tumescence; gon- 
flement des jambes, rhumatisme. 


^ ^ repasser des Annamites, comme celui des Chinois, 

plat et épais dans laquelle on entretient des charbons ardents. 


est une sorte de casserole à fond 
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Ut Soulager, calmer, adoucir, 

réconforter. Voir hùy et ùy. 


An ù i jjf O f , paix, repos, tran- 
quillité. — Ui an ojf, apaiser, 
calmer. — Ui tâm o >2», calmer le 
cœur, consoler Famé, apaiser l’esprit. 
— Li mâu tâm o consoler le 

cœur d'une mère. — Bau ut ut ffî o 
o, à peine remis de maladie, encore 
un peu souffrant. 


u y m *. Cri pour appeler certains 
animaux domestiques. Voir 6. 

Uy Jfë. *. Grave, solennel. Voir oai. 

ly Mf*- Observer, épier; calmer, 
apaiser, adoucir, tranquilliser; titre 
donné à certains fonctionnaires 
militaires. Voir hûy. 

Thàiih thù ùy JJiÿo, comman- 
‘ dant de place. — Phong thù ùy gÿ 
«*o, chef d’un poste à la frontière. 
— Binh «y go,un emploi à la cour 
impériale. — Bô üy jgfr o , autre 
nom de fonctions. 


vie (se dit d’un lâche, d’un poltron). 
— Uy thién mçng O % fr, craindre 
et respecter les décrets du ciel. 

Üy Ne pas broncher, se taire; 

s’abstenir par crainte ou respect; 
cacher une chose, éviter de pro- 
noncer certains noms. Voir hùy. 

Üy Supporter une lourde 

charge; remplir des fonctions; re- 
mettre, renvoyer; confier, déposer; 
avoir confiance dans. Voir hùy. 

Uy thàc o §£ , mettre aux mains 
de. — Uy nhom o A , charger quel- 
qu’un d’un travail. — Uy giao o * 
confier, ^remettre. — Uy cho o^c, 
id. — Uy khw o retourner, ren- 
voyer. — Sai ùy H o , charger quel- 
qu’un d’une mission. — Uy khüc o 
gfl , tortueux. — Nài ùy khüc o 
gfl , s’exprimer par détours, parler 
par métaphores. — Uy à o HJ , ex- 
clamation de surprise. 

Üy YÎ*. Eau sale, liquide trouble. 


Ly Jjbf*. Plante à feuillage épais; 
sombre, obscur, profond; dru, 
serré , dense ; beaucoup , nombreux. 

Nhrni d&n üy A JÊ 0 > nombreux 
habitants, population dense. 

Ly *. Craindre, respecter, avoir 
peur; aversion, antipathie. V. hùy. 

Uy kinh o jgjj , respecter, vénérer. 
— Uy qi of|L, redouter; exclama- 
tion de frayeur. — Su* üy ki Ijf o 
iët ? répugnance, dégoût; crainte su- 
perstitieuse. — Ùy tw tham s an h o JE 
^ craindre la mort aimer la 


Üy Calmer, apaiser, adoucir; 

consolé, fortifié. Voir hùy et ùi. 

Uyén Eau profonde; tournant, 

remous, abîme, gouffre, précipice. 

Thâm uyén gjg o, gouffre inson- 
dable. — Uyén nguyêti o ||( , source; 
cause, origine. — Thiên uyén ^ o, 
très loin (les uns des autres). — 
Uyén thién o 3Ç , incommensurable. 

Uyén fH *. Canard sauvage. V. oan. 

Uyen #g*. Caché sous les feuilles. 
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immobile dans l’herbe; souple, do- 
cile; repos, inertie. 

Uyfn nhién o fâ , comme , selon. 
— Uy&i chuyèn o , plier, se mon- 
trer accommodant. 

Uyên *Se*. La marche des reptiles, 
les mouvements du dragon. 

Uyên $€*• Joli, gracieux, sédui- 
sant; souplesse, charme, douceur, 
amabilité, complaisance. 

Uyên Tordre le poignet; for- 

cer, faire violence; résister, s’op- 
poser, défendre. 

Uyên H*- Beaux herbages, grasses 
prairies. Voir oàn. 

Linh ffi*. Amas de terre; tombeau, 
sépulture, cimetière. 

Tien uinh ffc o , tombes d’ancêtres. 
— Uinh huyêt o , trou , fosse. — 
Uinh mà O . mur entourant un 
tombeau. — Uinh uinh o o , courbé , 
arrondi. 

Uinh jtft*. La flamme d’une torche; 
lumineux, éclatant, étincelant. 

Uinh hodc tinh O jgj jjj[ . lu planète 
Mars. — Uinh minh o QJj , briller, 
éclairer; splendide, magnifique. 

Uinh 'çjfx *. Ver luisant, luciole. 

Uinh 5^r *• Beau , soigné, distingué, 
gracieux, charmant, élégant. 

Um Cuire à l’étouffée; bruit de 
vapeur qui s’échappe. Voir chu’ng. 


(Formé des S. A. hôa fc, feu, et àm 
■fï, bruit, son.) 

Um gà o faire cuire une 
poule dans un pot hermétiquement 
fermé. — Um sum o , bruit, ta- 
page (voir om som). — Khoi um sm 
O la fumée obscurcit tout, 
emplit tout. — Khoi ra um sim jt| 
HJ O , la fumée s’échappe par 
flocons. 

Uni Serrer dans ses bras. V. 6m. 

(Pour la décomp. du car., v. ci-dessus.) 

t 

Um con o , étreindre son en- 
fant, le réchauffer sur son sein. — 
Um dp o g,, réchauffer, couver; 
soigner avec tendresse et affection. 

Um y§ . Onomatopée (bruit d’un 
corps lourd tombant dans l’eau). 
(Formé des S. A. thùy jfc, eau, et à m 
bruit, son.) 

Nghe ùm, là no té xuông ton g 
om&mmm, on entendit «m, 
c’était lui qui tombait dans le fleuve. 

Um IX- Bas > sans air; noir, sombre. 
(En S. A., boire, avaler; se pron. dm.) 

Um th/im O», serré, k l étroit, 
mal à l’aise. — & nhà ùm thirn # 

%o\$, demeurer dans une maison 

basse , obscure , sans air, où l’on n’a 
pas l’espace nécessaire. 

Un *. Feu bas, couvert, étouffé; 
fumée épaisse; vapeur, brouillard; 
enfumer (pour chasser les insectes). 

Un dàng o J! , amonceler, entas- 
ser. — Un lai o }ï* , mettre en pe- 
lote , agglomérer. — Mâ y un Irén tvn 
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«0»$. les nuages s’amonce- 
laient dans les airs. — Un khoi o 
faire du feu sans flamme pour obte- 
tenir de la fumée (afin de chasser 
les moustiques et autres insectes). — 
Un muSi o m , chasser les moustiques 
au moyen de la fumée. 

Un jrm *. Tenii • sous la main; vio- 
lenter, presser, comprimer; force, 
impétuosité. Voir ôn. 

Btirt h un o , frapper violem- 
ment. — Làm un S o, s’efforcer 
de, faire effort pour. — Un to>i o $Q , 
s’efforcer d’atteindre, se presser 
d’arriver. 

Un Jim *. Môme signif. que ci-dessus. 

Giô un un ioo, vent qui souffle 
avec violence. — Un ton o $jg , arri- 
ver en masse, se présenter en force. 
— Un dm o-ft, id. — Un vào o 
jÜ, pénétrer avec impétuosité, faire 
irruption dans. 

Un fj§*. Faire sortir le grain (en 
pressant ou en marchant dessus); 
récolter, mettre de côté. Voir fm. 


Ung Abcès, furoncle, tumeur; 

ulcéreux , gangreneux, pourri , gâté. 

Ung dôc o iÿ, cruel abcès, mau- 
vais furoncle. — f)au m$t cài ung 
lom diron bâp vê, no di không dwo'c ÿjf 

souffrant d’un gros abcès au-dessous 
de la cuisse, il ne pouvait marcher. 
— Trâng ung jjj§ o, œuf pourri. 



Préparation culinaire. 


ii. 


Ung Inflammation de la peau; 

grossir, gonfler, enfler. 

Ung Harmonie, concorde; bon, 
doux, affable , bienveillant. 

Ung ||§. Se gâter, s’aigrir (fruits). 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Trdi ung $]£ o, fruit devenant 
acide. — Chiti ung ^ o , trop mûr, 
presque gâté. — Chua quà ung 
O, trop acide, qui ne vaut plus 
rien. — Thwa chua quà ung g£ 

O, gâté, pourri; astucieux, rusé. 


Ung ^ et jf;*. Cruche, jarre; 
ouverture ronde; tuyau en terre 
cuite. Voir 6ng. 


* 


Clore, boucher, obstruer, 
endiguer; retenir, arrêter; défen- 
dre, protéger; butter les plantes; 
prendre soin de. 

Ung tâc o !§£ , barrer, fermer. — 
Ung thwomg o Jt , ne pas laisser ar- 
river à la connaissance des supé- 
rieurs. — Là ung o, barrer la 
route, obstruer une voie. — Ngü 
ung JL o, les cinq manières de dis- 
simuler (ou de détourner). 


Ung JS*. Raisonnable , convenable ; 
bien, juste, méritant; consente- 
ment, accord, harmonie. 

Lÿ wng jgg o, ce qui convient, 
ce qui doit être. — Bdt wng ^ o, 
le contraire du bien. — Châng wng 
o , ne pas accepter, ne pas consen- 
tir. — Ung y o conforme à 
l’inlenlion; consentir, accepter. — 
[ *ng long o ^ , conlent, satisfait. — 
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Umg bung ofl$, id. — Ho Un mà 
umg \tf- <£ Jjft O , nommer par accla- 
mation. — - Anh cd umg khong |JJ| 
@ o $ 2 * , acceptez-vous ? consentez- 
vous ? — Toi umg lâm cho* o 

, mais je consens très volonliers. 

Umg La poitrine; soi-même, 

sa propre personne; accepter une 
responsabilité ; lien , attache, sangle. 

Umg thân o $£, personnellement. 
— Mà umg o , la sangle d’un 
cheval. 

Umg Jlf*. Terme collectif pouvant 
s’appliquer aux grands oiseaux de 
proie, tels que aigle, vautour, mi- 
lan, faucon, épervier, etc. 

Col umg o, niât d’artimon. — 
Buàm umg o , voile brigantine. 

Umg et Donner une ré- 

ponse, faire connaître. 

Umg ^1*. Répondre , correspondre. 

/ t 

Umg dài o , réponse. — Umg 
tivng Op|f, répondre à haute voix. 
— Umg dû j) o g, répondre, répli- 
quer. — Umg lai o , id. Umg 
trwdmg o jpj , répondre à une convo- 
cation. — Umg thl o répondn» 
il un examen. — Umg vu o %% , at- 
tendre une charge. — Umg hi(n o , 
surgir, apparaître. — Thw twphwomg, 
umg hà trung ÿj O ^ rf* , ces 

quatre régions corres|)ondent au 
centre de la terre ( Tam tw kinh). 

U'&c m *. Lier avec une corde, 
serrer avec un lien; lier, obliger, 
astreindre ; contrat , con\ ention , 


traité, pacte; arrangement, pro- 
messe; fixer, déterminer; retenir, 
arrêter, modérer; résumé, abrégé, 
succinct; désirer, souhaiter. 

Ttpomg wæc Jfê o, fiant deux par- 
ties. — Giao wæc o , se fier par 
un traité, faire un pacte. — Lkk tin 
O fpt ■> promesse formelle; serment. 
— - Thdt wok ^ o, ne pas tenir une 
promesse. — Bdt thdt wok ^ o , 
ne pas manquer à un engagement. 
— Hify wd>c & o, convention fiant 
plusieurs parties. — Hoa wæc ffl o, 
traité de paix. — Thummg uoc ]$j 
o, traité de commerce. — Làp hièp 
wæc jfc & o , établir une convention, 
passer un contrat. — Uæc dom o §L. 
la convention, le contrat. — U>ok chl 
o jfc , arrêter, empêcher, retenir. — 
Uæc van o , style concis. — Quan 
tw wæc ngdn JJ o =f , le philo- 
sophe est bref dans ses discou rs. — 
Baiu'6'c o, abrégé, résumé, som- 
maire; ordinairement, en général. 
— Phông wok JJJ o, conjecturer, 
évaluer. — Uok ao o\ÿ[, souhaiter 
vivement. — Trong wok o, espé- 
rer, attendre. — CM wæc ngü canh 
ban jg O jE S ayant attendu 
jusqu’au milieu de la 5 e veille. — 
Uoc chùmg o Jg , environ, à peu 
près. — Toi wok ao æ cho binh yen ma 

t\oi j<* 

n’aspire qu’à vivre en paix. 

U'&c Nom de plante; feuille 

d’iris; remèdes, médicaments. 

Thwc u’6>c o , avaler un remède , 
prendre un médicament. — Cwe tho> 
o , livre de médecine. 

U’oi Syllabe complémentaire. 
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(En S. A., poussière fine; se pron. ai.) 

Lwo'i won [1^ o , homme des bois. 

U’ô’i Inepte, incapable; sans 

aptitude, sans aucune habileté. 

(En S. A., mets gâtés; se pron. ngâi.) 

Uànhinh o paraître dépourvu 
de tout talent, avoir l’air d’un inca- 
pable. — Uæn won o, qui ne dit 
rien qui vaille. 

U'orm Ti rer la soie des cocons. 

( En S. A. , mouillé , inondé ; se pron. yêm.) 

IJ'onn to> o , dévider la soie. — 
Uonn tam O , id. — Uonn chao o 
ÿfj, id. — Van wo>m o, ais, so- 
live (pour radoub). — Uonn vao o 
^ , appliquer, adapter. — Uonn xàm 
O 4*. radouber, calfater. 

I U’ihn n Cache-poitrine, cuirasse. 

(Du S. A. yêm , même car., mèmesignif.) 

Mang wôm o , porter un plas- 
tron, être protégé par une cuirasse. 

U'&rn . Éprouver, tenter, essayer. 

(En S. A., suffisamment ; se pron. yèm.) 

Uôm thw o fjÇ , l’aire l’essai de. — 
Uô>m swc o §j}, essayer les forces, 
lutter, concourir. — Uonn limg o jg, 
éprouver les cœurs, soumettre à 
l’épreuve; sonder les intentions. — 
Noi wœm pj*j o , parler pour éprouver. 

Uôn $(*. Fléchir, ployer, courber; 
forcer, presser, redresser/ainener. 
(Du S. A. uyln , même car. , même signif. ) 

Uônkhüc o jUj, sinueux, tortueux. 
— Uôn èo o ». se courber; presser 
de demandes, importuner. — Uôn 


Içi o , recourber. — Uôn cây lai 
° S » recourber un arbre. — 
Uônmtnh o fit y ployer le corps (peut 
signifier aussi s’étirer, se redres- 
ser). — Uôn Ion o $(J , flatter, adu- 
ler. — Uôn câu sao vwa miêng câ o 

# & PM U*, pourquoi un croc 
recourbé convient-il à la bouche d’un 
poisson? (il est impossible de faire 
selon le goût de chacun). 

U’crn Qui commence à se gâter, 
qui n’est plus frais; faible, débile. 
(Formé des S. A. nhuc , chair, et an 
£ , calme, repos.) 

Câ wom » O, poisson qui com- 
mence à sentir. — U>om minh o fit , 
se sentir faible, mal à l’aise. — 
Uom hinh Ofë, mauvaise mine. — 
Uom o>t o j||, débile, maladif, lan- 
guissant. — Uhpîi ê o |j§ , id. — Câ 
khong ân muôi là câ wo>n 
»tJro , un poisson qui ne prend pas 
le sel (quand on le sale) est un 
poisson pourri; au fig., un enfant 
qui n’écoute pas les conseils de son 
père est un enfant perdu. 

Uông Jambes tordues; courbé, 

bossu; faible, épuisé, chétif, ma- 
ladif. Car. radical. 

Uâng Pffc. Boire, avaler un liquide. 
(Formé des S. A. khàu P, bouche, et 
vwomg 3E, roi, prince.) 

Ân uông P£ o, manger et boire. 
— Ân uông vô dô P£ o Jg , 
manger et boire outre mesure. — 
Uông nwm o fg, boire de l’eau. — 
Uông nwô'c trà o , boire du 
thé. — Uông rwom o , boire du 
vin , des alcools. — Hay uông rworn 

a6. 
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Wo|ï, adonné à la boisson. — 
Uông rwom nhw hü chim O g|§ 
æ, s’emplir de vin comme une jarre 
qui sombre s’emplit d’eau : boire 
comme un trou. — Uông cho dâ thèm 
boire à satiété. — Uông 
râo o , boire sec. — Bô uông gg 
O, la boisson. — fié uông nhwt là 
uuhpc là ■ o*lîïB, la meil- 
leure boisson c’est l’eau. — Uông 
chon o ^jlj , boire pour s’amuser, pour 
passer le temps. — Uông thuôc o , 
avaler une potion, prendre un mé- 
dicament. 

Long a*. Tordre, courber, dépri- 
mer, forcer, contraindre; usurpa- 
tion de pouvoir, gouvernement 
despotique, vexation, oppression, 
injustice; daigner, condescendre; 
sans nécessité, inutilement, en 
vain, regrettable. 

Uông dao o route tortueuse, 
voie détournée, fausse doctrine. — 
Bdi uông nh<m o ^ , homme sans 
droiture. — Uông phép o $£, con- 
traire aux lois, opposé aux usages. 
— Uông danh o , perdre son hon- 
neur, sa réputation. — Uông công 
O Jÿ, perdre son temps, se donner 
inutilement de la peine. — Uông 
càa o |j?f, perdre inutilement ses 
biens. — Uông tien 0$%, regretter 
son argent. — Ep uông ;jîp o, op- 
primer, vexer. — Uông mang o , 
quel dommage ! — Uông quà o , 
id. — Uông lâm O id. — Uông 
thi tluli o comme c'est regret- 

table! — B6 uùng ^jj o, rejeter 
contre son gré; quel dommage de 
jeter (ou d'abandonner). 

l'oiig Centre, milieu; divisé. 


séparé, partagé; grand, large, 
vaste; le point le plus haut, le de- 
gré le plus élevé. 

U’ffng Petit rejeton d’arbre, 

jeune pousse de plante. Voir gidm. 

U’ffng Grand malheur, cala- 

mité; châtiment d’en haut, puni- 
tion du ciel. 

Tai womg ffc o, fléau, désastre. 
— U’omg âch O , id. — Bâ womg 
■jjj o, les cent fléaux; tous les maux. 

U’ffng <yk*. Eaux profondes; vaste 
espace, immense étendue. 

U’ffng Cane sauvage; le mâle, 

qui ne se sépare jamais de la fe- 
melle, est appelé oan. 

Oan womg o, canard et cane; 
emblème de fidélité conjugale. 

U’&ng m*. Esprit inquiet; acerbe, 
hargneux, revêche , rétif, arrogant. 

Uômg nhién o ffâ , insolent, arro- 
gant. — Tành u^ômg ^ o , carac- 
tère irascible, nature revêche. 

iï&p if|§ *. Tremper, humecter. 
A. V. Confire, saler, faire mariner 
(avec herbes, oignons, piment). 

Uop cà oJÜ*, saler du poisson. 
— Cà u'ôp o , poisson salé. — 
{ Iwp h womg o § , assaisonner avec 
des épices. 

U’o't Mouillé, trempé, humide. 

(Formé des S. A. thüy ifc, eau, et dt 
Zj , car. cyclique.) 
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Ué>t ât o 2*, tout mouillé, com- 
plètement trempé. — U>à>t mern o , 
id. — U>o>t me O ^ , id. — Bdt wœt 
;fg O , terre humide. — Làm woH 
*o, mouiller, humecter. — Ào 
quàn w6>t U ^ O , linge humide. — 
Con îp<}>t o , encore humide , 
encore mouillé. — Sii> wœt *o, 
humidité. — U>à>t mât o^jf, inca- 
pable de quoi que ce soit, bon a 
rien. — Toi wo>t mitih hèt troi 

je suis tout trempé. — 
U>â>t nhà o , mouiller une maison; 
mais, par antiphrase, signifie aussi 
et surtout : incendie d’une maison 
(les Annamites redoutent tellement 
les incendies qu’ils évitent souvent 
de se servir du mot propre). 

tfp fS *. Prendre, retirer; puiser, 
ramasser; répandre, transvaser. 

Bd up jfé o, répandre tout, reje- 
ter en bloc. — Lot up .jff o , tomber 
dans. — Té y,p xuàng $0 o , tom- 
ber à la renverse. 

üp Même signif. que ci-dessus. 

Up Içi o j[î , retourner. — Ûp sdp 
o Jji, renverser. — Ldt üp 
chavirer. — Üp xuàng o placer 
sens dessus dessous. — ÜplAy o , 
recouvrir. — Üp nâp lai O Üfj ÿ , 
replacer le couvercle. — Üp ghe Içi 
O |££' retourner une barque (la 
quille en l’air). — Ldy ihüng mà ûp 
voi recouvrir un élé- 

phant avec une corbeille (mal cacher 
ses ruses). 

Ut Grognement du cochon. 


(Formé des S. A. dt 2* , crochu, recour- 
bé, et tièu >J\, peu, petit.) 

IJt jt O grogner. — Con ut 
j§, O, la bêle qui fait ut, c.-à-d. un 
cochon, un pourceau. — Chim ut 
o , nom d’oiseau. 

Üt ^ ( 2) . Le plus jeune enfant d’une 
même famille, le dernier né. 
(Pour la décomp. du car., v. ci-dessus.) 

Con ut Jt o, dernier enfant. — 
To i là con ut o, je suis le 

dernier enfant. — No là em üt toi jd 
c’est mon plus jeune 
frère (ou ma plus jeune sœur). — 
Àpût % f o, avant-dernier, presque le 
dernier. — Bâti dp üt jjfc o, être 
reçu des derniers à un examen. — 
Ngon üt j^go, le plus petit doigt, 
l’auriculaire. 

U’u ^H:*. Peine, chagrin, tristesse, 
affliction, mélancolie; inquiet, sou- 
cieux, anxieux; penser avec solli- 
citude à. 

U*u tâm o >2* , peines de cœur, 
chagrin intime. — Uni phü qui o *§£ 
Jt, envier la richesse, les honneurs. 
— Bdt uni ïp o, qui n’est jamais 
triste, qui ne s’inquiète de rien. — 
Va stp vo wu jte ^ jtaE o , qui ne se 
soucie de rien, qui se moque de 
tout. — Càn tâc vo uni fü ÜÜ 0 i 
id. — Uni sàu o triste, morose. 
— Uni phièn O $| , id. — Uu hp O 
, id. — Binh wu To, le grand 
deuil de trois ans (qui oblige les 
fonctionnaires à cesser leurs fonc- 
tions). — Uni ai o aimer avec 
tendresse , s'inquiéter avec sollici tude. 


Se transcrit aussi par le car. Se transcrit aussi par le car. $ L . 
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iïu il®:*. Vaste, large; excéder, dé- 
passer; intense, excessif; superflu, 
surabondant; la note d’excellence 
aux examens littéraires **>; jeux trop 
libi •es, amusements immodestes. 

U*u liât o fort et faible, ca- 


Va ^ J§*. Fendre, défoncer, ouvrir. 
A. V. Se heurtera; pousser contre; 
il, lui, elle; ce, cet, cette; celui-ci, 
celui-là, celle-là. 

Va va o o ^ , donner contre; pous- 
ser dans. — Va dàu vào cây 

, donner de la tête contre un 
arbre. — Va dàu vào vâch O Bjf ^ 
, se cogner la tête contre un mur. 
— Va vào côt o ^ , se heurter à 

une colonne. — Anh va |go, il, 
lui, ce frère aîné. — Chu va o, 
il , lui , cet oncle. — Chàng va % | o , 
notre homme. — Nhà va $jO, id. 
— Lào va % O , ce vieux-ci , ce 
type-là. — Chi va o , la bonne 
femme en question. 

Va îîiS*. Malheur, calamité, fléau; 
faire de la peine aux gens. V. hoa. 
A. V. Peine pécuniaire, expiation. 

Tÿi va IP o , expiation. — Tai va 
jji O, grande calamité, fléau. — 
Tièti va o , amende. — Bât va 
JF O, infliger une amende. — Phal 
vq 13 O , id. — Mâcphat va fîj O , 
être condamné à l’amende. — Va 
heo o amende d’un cochon (trois 
ligatures). — \a trâu OÎjJ, amende 

Bink la note bien, — 


pable et incapable, surabondance et 
déficit. 

Uni Recouvrir les sillons après 

avoir semé le grain. 

Uni Instrument aratoire, houe. 


d’un buffle (cinq ligatures). — Fa 
voi o«, amende d’un éléphant 
( dix ligatures) [ locutions populaires ]. 
— Phài vq ÿjjf o , mis à l’amende. 
— Ra tièn va la payer. — 

Chqy vq o , id. — Chiu va Q o , 
subir une amende; supporter un 
malheur. — Thâng tai vq fjjft ffe o, 
un être nuisible, un individu dan- 
gereux , un fléau. — Bô vq ^ o , 
calomnier. — Nam va jjjg[ o , se cou- 
cher par terre (en manière de pro- 
testation, ou bien encore pour pro- 
voquer et chercher à se faire battre) 
[ femmes méchantes, enfants rageurs]. 

Va Réunir, ajuster (en cousant), 
raccommoder, rapiécer; morceaux 
d'étoffe de diverses couleurs cousus 
ensemble; bigarré, tacheté, mou- 
cheté; pelle, grande cuiller; touffe 
de cheveux sur le haut de la tète 
(le reste étant rasé); seul, veuf; 
bouffon de comédie, paillasse. 
(En S. A., disséminer; se pron. bâ.) 

May vrf Jo, coudre. — Va lai 
O , rapiécer. — VA ào o rac- 
commoder un habit. — Kévà Iqi JL 
O ÿ , raccommodeur. — Tho'vàgiày 

— Lift , la note faible, 


Thw ÿ ; , la note passable, 
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foi, raccommodeur de chaus- 
sures. — VA van o ajuster des 
planches. — r- Va ghc o , mettre des 
pièces à un hateau. — VA quàn o ;f$[ , 
changer un seul côté d’un vêtement. 
— À o vA quàn 1*0 habit neuf 
d’un côté, vieux de l’autre. — À o vA 
trâm câp un habit cent 

fois rapiécé, une vraie loque. — 
Meo vA o , chat tacheté. — Co vA 
HJ o, qui a des taches, qui a des 
pièces. — Mÿt cAi vâ lom lEj o 
iff , une grande pelle. — CAi vA mue 
^ o $jc , cuiller à pot. — VA cân 
O Jy , plateau de balance. — 6* vA 
o, vivre seul, être veuf. — &om 
bà vA ÿp JE, o , femme veuve. — Son 
và $ O, célibataire. — Trong nuwc 
An nam co ît ngu>on o> son vA 
£ m ® âl# M # O, dans le 
pays d’Annam, il y a peu de per- 
sonnes vivant seules, peu de céliba- 
taires. 

và PË *. Grande bouche; crier fort. 
A. V. Conjonction copulative: et, 
avec, ensemble; quelque, petite 
quantité; faire entrer les aliments 
dans la bouche (au moyen de bâ- 
tonnets); syllabe complémentaire. 

Càvà^o, tout, tous, en entier. 
— Ci và hai O tous les deux. 
— Anh và toi , vous et moi , 

tous les deux. — No mipng quà , và 
cwon và khôc j&t«i§op£o3S,il 
était excessivement heureux, et il 
riait et il pleurait (en même temps). 
— Và moi va khoc o pft O 5S, et par- 
lant et pleurant (tout à la fois). — 
Và làn o ÿ , quelquefois. — Và 1o>i 
O îSb quelques mots. — ChuAi và 
hworng ^of , espèce de banane 
parfumée, — Chàvàfâ o , Java. — 


Ngwon chà và £$£ o, un Javanais, 
un Malais. — Nwâ’C chà và O, 

le pays des Javanais. — Tu và (3 O, 
cor, corne, clairon, trompette. — 
Và corni o f , porter le manger à la 
bouche. — Và mât miêng cœm o PJ|H 
g-Jj-, faire entrer une bouchée de riz. 

Va U. Oindre, frotter, graisser. 
(Formé des S. A. ihùy Ç, eau, et vï 
J|, bout, queue.) 

Vâ dàu o jjfjî* frictionner la tête, 
se pommader les cheveux. — là 
tkuôc o frictionner avec un on- 

guent, appliquer un remède. — Vât 
vâ o , se rouler en tous sens , se 
tourner de tous côtés. — Dàu vâ 
O , huile pour frictions. — Vâ vê o 
». graisseux, huileux; libidineux. 

Va )|§. En effet, de plus, en outre. 
(Formé des S. A. thà J[, quitter, lâ- 
cher, et ta jEg , extrémité.) 

Vâ Içi oÿ, or, donc. — Vâ 
châng o toutefois, cependant. 

Và JE. Frapper (la main ouverte); 
ôter, enlever, rogner, équarrir, dé- 
grossir, diminuer; nom d’arbre. 
(En S. A., empoigner; se pron. bi.) 

CAivà o, gifle, soufflet, claque. 
— Vi mât o , envoyer une gifle 
en pleine ligure. — Và tai ojjjg., 
donner une claque. — No mon bi và 
mât cài manh làm J| fj£ o $£ **} 
, il vient de recevoir un 
énorme soufflet, une maîtresse gifle. 
— Và kep o Ç , donner des gifles 
(à droite et à gauche). — XI và JJj£ 
O, injurier, outrager. — Ànvà o, 
manger un morceau , goûter. — Quat 
vàmo, un éventail en feuilles, — 
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Vê và o, désirer ardemment. — 
Nôi chuyèn và pjX) o , causer, dire 
des riens, des banalités, mais ne rien 
offrir (à des visiteurs). — Câyvà 
O, figuier. — Trâi và figue. 

JL 

Vac !*• Un oiseau nocturne; le 
cri de ce même oiseau (se pron. 
aussi hoach). 

Àn nhw vçc tt in O , manger 
comme l’oiseau vçc (la nuit, sans 
avoir d’heure fixe pour les repas). 

Vac $Ür*. Marmite, chaudron, cuve, 
chaudière , bouilloire ; forer, trouer 
(se pron. aussi hoach). 

Vac dàu o $| , chaudière à huile 
bouillante (instrument de supplice 
d’autrefois). — Vac vo o^, enlever 
l’écorce. — Vac giàng o , planches 
de lit de camp. 

Vac Porter sur les épaules. 

(En S. A., ample, large; se pron. bàc.) 

Vâc sûng o J£ , porter un fusil 
sur l’épaule. — VAc bao gao o Q 
porter un sac de riz. — Kè vâc Jb O, 
porteur. — Mât vâc $£ o, une 
charge sur les épaules. — Anh vâc 
giàng gi îrong cài bao §g o || ^ 

& , que portez-vous dans le sac ? 
— Vâc khong nôi ne pas 

pouvoir porter; trop lourd. — Xéc 
vâc jjgo, enlever lestement, avec 
énergie. — Con vâc jjî o, lance, 
pique. — Vâc mât O^J, tenir la 
tête droite, regarder bien en face. 

Vac jt^. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., région, limite; se pron. vâc.) 

Vac vàc o O , superlatif. — Sâng 


vâc vàc JlJ o O , très clair. — TWi 
vàcvâcjfè o o , très frais, très jeune. 
— Vàc vàc long son ooj|§, cœur le 
plus pur. — Mon vàc vàc §oo, 
tout à fait récent, très nouveau, tout 
neuf. — Vo chung vàc vàc Jte o O , 
à perpétuité, à l’infini. 

Vâc BJ- Syllabe complémentaire. 

(En S. A., seuil de porte; se pron. vâc.) 

Vue vie b o, porter les yeux à 
droite et à gauche. — Coi vue vâc 
f|o , regarder curieusement de 
tous côtés. — Vue vâc cài mât o 
air dissipé; manières peu 
convenables, façons indiscrètes. 

Vàc Borne, limite, frontière; 

ce qui est sacré, ce qu’il faut dé- 
fendre : le pays, la nation. V. vu’e. 

Botig vâc o , l’orient. — Mi 
vdc J| o , limites de sépultures. — 
Thdtih vâc o, limites sacrées; la 
tombe d'un saint. — Binh vâc o , 
défendre, protéger. — Vâc nhau o 
fil, se secourir les uns les autres, 
s’entraider. — Cdu ai binh v$c 

& O , solliciter la protection de 
quelqu’un. — Kè du>o>c binh vâc Jb 
protégé. — Kè binh vâc 
Jb ^ o , défenseur. — Kè v 4c nuwc 
JL o», défenseur de la patrie. 

Vdc ijjfc *. Même signification que ci- 
dessus. Voir vü’c. 

Que vdc o, pays des ancêtres, 
contrée d’origine, patrie. 

Vach îjj;. Tracer des lignes avec la 
pointe d’un couteau, avec l’ongle; 
rayer, érailler; séparer, diviser, 
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écarter; guider, montrer, indiquer; 
instrument pour tracer, règle. 
(Du S. A. hoach, même car., tracer.) 

Bàng vqch o , raie , ligne , érail- 
lure. — Vq ch dàng chl o $£ , in- 

dication; séparation. — Vqch ra o 
Ifë , écarter, entailler. — Noi vqch ra 
Pft ° » désigner spécialement en 

parlant, dévoiler. — Vach vach o g, 
pratiquer une brèche à un mur. — 
Vqch rào offf, s'ouvrir un passage 
à travers une palissade. — Vqch quàn 
O dénouer le pantalon. — Vqch 
do o ouvrir l’habit. — Chl tron 
vqch ddt jjj* o jfl , prendre le ciel 
et la terre à témoins. — Câi vqch 
^ O , marqueur. 

Vach IH*. Mur, muraille, cloison. 
Se pron. aussi bich. 

Vàch thành o JJ, remparts, forti- 
fications. — Phén vach u o, store 
servant de cloison. — Gian vach [§j 
O , mur de séparation. — Vach ngân 
giwa O iljl , mur mitoyen. — Thô 
vach ^ o, mur en terre, mur de 
boue. — Vàch ddt o ;fg , id. — Vàch 
ngân bâng gqch o JJ)} Çfi, cloison 
en briques. — Vàch divng bâng là 
o W M M i cloison en feuilles. — 
Vàch vàn o jk, cloison en planches. 
— Trét vàch o , crépir un mur. 
— Xây vàch twomg Jf ojg, con- 
struire un mur en briques. — Bà 
vàch o , nom de lieu. — Cai vàch 
lit O, un ancien titre. 

Vai Épaule; rang, condition. 

(Formé des S. A. kién , épaule, et 
vi faire.) 

XuHpng bà vai ^ ifio, omoplate. 
— Kê vai H o , épauler. — Kê bà 


süng vo vai mà bân fâ jfc fa o jfc 
5^, épauler un fusil pour tirer. — 
Vai hum o , l’épaule droite. — 
Vàc sung vai hüm f£ o , porter 
l’arme sur l’épaule droite. — Nghiêng 
vai jg}o, incliner les épaules, se 
baisser. — Ghé vai o , avancer 
les épaules (pour recevoir un far- 
deau ). — Trcn vai ^ o , sur l’épaule. 
— Rùa vai o , dos en forme de 
tortue, un peu voûté. — Bàng vai 
nhau [fij o fj|, égaux, de même 
force. — Vai trên condition 

supérieure. — Vai dwon o flfp , con- 
dition inférieure. — Vai anh o ® , 
rang de frère aîné. — Vai em o f$F , 
rang de frère cadet. — Vai tuàng o 
rôle, personnage (de théâtre). — 
Làm vai tuàng o jouer un 
rôle, figurer un personnage. — Ra 
vai tuàng Bj| o , donner une re- 
présentation. — Ni làm dü’O’c càc vai 
tuông fa jg # # O fë, il peut 
jouer tous les rôles, il est apte à tout. 

Vax 5%. Invoquer, faire des vœux. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
vi Jg, bout, extrémité.) 

Khdn vài o, prière votive; pro- 
noncer des vœux. — Sq> khdn vài 3fp 
^ O , invocation. — Vài nifan o ;g: , 
prier pour. — Vài van o pj|, gémir, 
soupirer en priant. — Van vài pj^ 
O, id. — Vài Træi o ?[|, invoquer le 
Ciel. — Vài cha oP£, invoquer son 
père (défunt). — Khdn vài môt cài 
nhà thïr cho Chua O $£ ^ j}$ 

vouer un temple à Dieu. 

Vài pfi *. Grande bouche ; crier fort. 
A. V. Deux ou trois, quelques. 

Mft vài o, un ou deux. — 
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Vài câi o , quelques-uns. — Vài 
tigwon O , quelques personnes. — 
Vài mwon ngu'on oSMI. une ving- 
taine d’hommes. — Vài phen o $ , 
quelques tours, deux ou trois fois. 
— Ân vài miéng bânh ® O PJU 
manger quelques bouchées de pain. 
— Uàng vài hop nwo>c p J O ÇjJJ jfi|j > 
avaler quelques gorgées d’eau. 

Vài Prêtresse du dieu Pfuîl. 

(Formé des S. A. nhom personne, et 
vi Jg, bout, extrémité.) 

Bà vài *£o, bonzesse. — Sâi vài 
f t O, bonzes et bonzesses (titre d’un 
ouvrage connu). 

Vài Lancer de divers côtés. 

(Formé des S. A. thù main, et vt 
fit, bout, extrémité.) 

Vài ra o g, répandre, éparpil- 
ler, disperser. — Gieo vâi fg o , se- 
mer le grain. — Vâi chài o fô, jeter 
lepervier. — Nôi vài chài Pft o|^, 
parler n’importe comment, s’expri- 
mer sans aucune élégance. — BS vài 
^ o, lancer, rejeter (sans prendre 
garde aux conséquences). — Bi vài 
cho ai o rejeter la faute 

sur quelqu’un. 

Vài J%. Premiers venus, ancêtres. 
(En S.A., queue, bout; se pron. vt.) 

ông bà ông vâi fHfi ü' O, les 
grands parents, les ancêtres. — Con 
châu dè ông vài J| Jg Jjg ^ o, les 
fils ont donc engendré les ancêtres? 
(se dit ironiquement et en manière 
de reproche aux enfants qui vou- 
draient régenter leurs parents). 

Vài m- Étoffe de coton; le litchi. 


(Formé des S. A. mich fils, et n 
j§, bout, extrémité.) 

Vài son étamine; chaîne de 

tisserand. — Vâi tho offi, coton- 
nade grossière, étoffe épaisse. — 
Vài canh o , trame. — Vài dihi 
ojff, toile légère, étoffe fine. — 
Vài swa ojf$, gaze. — Vài tâ y c 
15 , cotonnades d’Europe. — Vài 
hing mao O 3^ , cotonnades an- 
glaises. — Vài bmig o /U, coton- 
nades à ramages (indiennes). — 
Vâi hoa o id. — Vài but'm o f(- 
toile à voile. — ifang vài |1|[ c. 
morceau d’étoffe. — Ào vài jjc. 
habit de coton. — Dût vài J]$o, 
tisser du coton. — Kco vài jg c, 
ourdir. — Vâi cây o ^ . colon en 
pièce (en rouleau). — Mût cây vài 
Sfto, une pièce (ou un rouleau) 
d’étoffe de coton. — Trâi vâi JJo. 
le fruit litchi. 

Vay Mj. Emprunter avec intérêts. 

(En S. A., faire, agir; se pron. vi.) 

Vay muwn o , emprunter avec 
intérêts et sans intérêts (se dit des 
emprunts en général ). — Hay di ray 
PfÎ o, emprunteur. — ,\gum 
dy hay vay mwom U oP£, cet 

homme est un emprunteur. — Vay 
bçc o |ij| , emprunter de l’aident. — 
Vay tièn o§3|, emprunter des sa- 
peques. — Vay lûa o , emprun- 
ter du paddy. — Cho vay % O. 
prêter (à intérêt). — Sy> vay ^ o. 
emprunt. — Kè cho vay d n loi quâ 
phép JL fit O Pÿ flj jg ££ , quelqu’un 
qui prête à intérêts illégaux, un 
usurier. — Vây vay Jo, est-ce 
bien cela? 

Vçy Crispé, noueux, convulsé, 
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tortueux, contourné, déformé. 
(Formé des S. A. khuc jHj, courbe, et 
vT Jg, bout, extrémité.) 

Vqy vo o oblique. — Cây vqy 

O, arbre tortu, déformé. — Vay 
lai o£, tortiller. — Làm cho vay 
contourner. — Bàng vqy 
fêz O , chemin tortueux. — Bao vay 
Mo , mauvaise voie , fausse doctrine. 
— Noi vqy pj*| o , parler sans fran- 
chise, sans loyauté. — Lo>i vqy o, 
discours trompeur. — Gian vqy 
O , pervers. — Tàvqy % J$ o , id. 

Vdy Pagne, langouti. V. chân . 

(Formé des S. A . y ^fc, vêtement, et vî 
Jg , bout, extrémité.) 

Vdy n . Mauve à feuilles rondes. 

(Formé des S. A. thào , plantes, et 
vT Jg, bout, extrémité.) 

Vdy Curer, enlever, nettoyer 

(avec la pointe d’un instrument). 

(Formé des S. A. thù main, et vï 
jg , bout, extrémité.) 

Vay tai oflg, curer les oreilles. 
— Câi vay tai ^ O JJg. , cure-oreilles. 
— Vdy lai o ÿ , retirer. — Vdy Iqi 
cho sqch o ]£ récurer pro- 

prement, nettoyer avec soin. — Vdy 
thuàc iqn o*UN retirer la charge 
d’un fusil, d’un canon. 

Vày Jjjt. Frotter, froisser, chiffonner; 
attacher, assembler; ferme; penne; 
espèce de dévidoir. (Formé des S. A. 
thù main, et ri cuir tanné.) 

Vày Iqi oÿ, user par le frotte- 
ment. — Vày vo o Vf , emmêler, 
embrouiller. — Vày nùi o chif- 


fonner. — Vày niu dàu oJjfliJSjï, 
prendre par les cheveux. — Vày nhà 
o , ferme de maison , chevrons 
d’un comble. — Vày tên o àfè, pennes 
de la flèche. 


Vày ifâ. Jeter, envoyer, lancer, agi- 
ter, remuer; frétillement. (Formé 
des S. A. thù main, et vï Jg , bout.) 

Vày qua vày lai o o $£ , jeter, 
rejeter; envoyer, renvoyer. — Vày 
Un o jjj£, lancer en l’air. — Vày cœ 
O , agiter un drapeau. — Cho vày 
âuoi O j|§ , le chien remue la 
queue. — Vày nwd>c oj[^, rejeter 
de l’eau (avec la main). — Gàu vày 
nwô>c o fjgr, écope. — Vày nu*d>c 
8** ° vider l’eau de la 

barque. — Vày nwœc mq o ïÿfj§, 
arroser les jeunes plants de riz. 


Vày Écaille; taie; guillochis. 

(Formé des S. A. ngw JfJ, poisson, et 
vt Jg, bout, extrémité.) 

Vày câ o£j% écailles de poisson. 
— Vày trung o ^ , écailles de rep- 
tile. — Vày dài mài o ïfÇ ïg, écaille 
de tortue. — Luhpc vày dài mài ^ o 
peigne de chignon en écaille 
de tortue. — Trie vày Jg o , s’écail- 
ler, se craqueler, se fendiller. — Vày 
dàtig o ipîj , ornements en cuivre (en 
relief sur un coffret, par exemple). 
— Anh vày o, médaille. — Co 
vày câ trong con mât @ O Jg 

^0, avoir une taie dans l’œil. 


Vdy 


Entourer, bloquer, cerner. 


(Du S. A. vi , même car., même siguif.) 


Vdy chung qtianh O jj$£ » entou- 
rer de tous côtés. — Vày tw phta o 
P A. entièrement bloqué. — Ph 4 
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vâyfeo, assiéger. — Vâyphu o jjj , 

id. — Vây thành o JJ, faire ie siégé 
d’une ville, entourer une place forte. 
— Binh vây Jn o , les assiégeants. 
— Binh bi vây IL o , les assiégés. 
— Giài vây o, repousser les as- 
siégés. — Su* vây 3|f o , siège , blo- 
cus. — Vây nhà o , cerner une 
• maison. — Boàn lü vây Idy no ^ 
JS°IB une foule nombreuse 
l’entourait. — Nhùmg thâng ân cu*6p 
vây nhà toi OJ fô P£ $ o les 

pirates cernèrent ma maison. 

V(}y Ainsi, de cette manière; 
troubler, taquiner; faire rebondir. 
(En S. A., grand, vaste; se pron. phi.) 

Vây thl o flÿ, alors, ainsi. — Ây 
l '4y & o, ainsi donc. — Làm vây 
«o, faire ainsi. — N6i vây pjftj o, 
parler de la sorte. — Phài nhw vày 
fôî i® o, c’est bien cela. — Vây sao 
O ÿfL , vraiment ? — Sao anh làm 
vây & SHo, pourquoi avez-vous 
agi de la sorte ? — Gi vây £ ° > 
qu’est-ce donc ? — Thi vây fg o , 
de cette façon. — Vây ma o U, ce- 
pendant ... — Co khi V( bj El M ° » 
peut-être en est-il ainsi. — ftâu vây 
o , où cela ? où donc ? — Dâu vây 
o , quoi qu’il en soit ... — Bô>i vây 
ff o, c’est pour cela; par suite, par 
conséquent. — Ncu vây o , s’il en 
est ainsi. — Thoi vây o , cela 
suffit, c’est assez. — Dâ vây thi thoi 
, puisqu’il en est ainsi . . . 
c’est fort bien. — Vây va o jjfë , dés- 
ordre, trouble, confusion. — Vây 
bun len o ^ ;j£? faire rejaillir de la 
boue. — Cây vây jfc o , nom d’arbre. 

Vdy ïPf. Tache, souillure; salir. 

(Du S. A. v\, même car., eaux sales.) 


Vdy va o , malpropre, crasseux, 
sordide. — Vdy do* o salir, 
souiller, commettre une indécence. 
— Làm vdy jg o , tacher, salir. — 
Vdy do o||, salir son habit. — Vdy 
my*c o t|| , se salir avec de l'encre. 
— Ch5 vdy mô> ü O JjJ§, tache de 
graisse. — A di vdy Pji| o, dire des 
insanités. — Tàm vdy O, indé- 
cences , saletés , malpropretés. — Làm 
tàm vdy O, faire des saletés; 

agir de façon inconvenante, se mal 
conduire. 

Vây sjfe. Ainsi, de la sorte. V. vdy. 

(En S. A., grand, vaste; se pron. phi) 

Nhw vày o, comme ceci, de 
cette manière. — Anh phài làm vdy 
fi O , vous devrez faire ainsi. 

— i\V« hay vày ta khong co làm 
p* o g g m st , si nous avions su 
qu’il en était ainsi , nous ne l’aurions 
pas fait. — Kê làm vày , ngwon làm 
khàc JL S ° 1# ffi tS ’ * es uns 
agissent ainsi, les autres autrement. 

Vdy |M|. Ensemble, réunis; autour. 

(Du S. A. vi, même car., même signif.) 

Vày lai o ]j£ , se mettre ensemble, 
se grouper. — Vày hifp o se 
réunir. — Co nhièu ngunpi vày nhau 
des gens se réunis- 
sent en grand nombre. — &oàn là 
vày Idy toi | |o|||{i,la foule 
m’entourait de tous côtés. — Vui vày 

o, se réjouir ensemble, s'amuser 
en commun. 

Vdy %. Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. thuy ^ Ç, eau, et vf 
jg, bout, extrémité.) 

Vày vung o JjjjJ , agiter brusque- 
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ment, secouer durement. — Vùng 
vày ïSt O, désordonné, sans frein; 
instable, sans trêve ni repos; confu- 
sion, agitation. 

\àm fll- Embouchure d’un fleuve. 

(En S. A., voguer; se pron. phièm.) 

Vàm sông câi O jfH ^ , l'embou- 
chure d’un grand fleuve. — Vàm 
rach o m, bassin d’entrée d’un ar- 
royo. — Khi tàu vd vàm If $$ O, 
lorsque le navire entrait dans l’em- 
bouchure. . . — Ghe chwa ra ngoài 
vàm ^ o , la barque netait 

pas encore sortie de l’embouchure . . . 
— Con ô> ngoài vàm -fff M °, 
être encore à l’entrée; au fig., n’avoir 
encore obtenu aucun résultat sérieux. 
— Noi khong ra vàm pjfy § lj| O, 
ne pas dire le fin mot , parler à mots 
couverts. — Vàm cô o $£, un grand 
affluent du Loi rçp (province de 
Saigon). 

Vijm 3g|. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., sort, destin; se pron. v^n.) 

V^m vv> o {g , gros, fort, vigou- 
reux; énorme, massif. 


(im Couper par morceaux. 

(Formé des S. A. kim métal, et bâm 
donner, nourrir.) 

Vàm thit o B$ , couper la chair par 
morceaux, hacher de la viande. — 
Thit vàm BS O , hachis de viande. — 
Vàm ca o |[J*, hacher du poisson. — 
ChH vàm ÿf o , mourir coupé en 
morceaux (imprécation). — Vàm 
dàu o Bjï, hacher la tète (menace). 
— Vàm mât o^B, baisser la tète. 


Vdm 


Syllabe complémentaire. 


(Formé des S. A. nhyc $ , chair, et 
bçlm donner, nourrir.) 

Mac vdm o , sorte de pique. 
— Mât vàm o , figure énorme. 


Van Pf|. Soupirer, se plaindre. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
vién JH , rond, en boule.) 

Kcu van P* gémir. — Van vi 
O j§ , id. — Than van flf| O, id. — 
La van m o, se plaindre en pous- 
sant des cris. — Van siée o P*, 
pousser de grands gémissements. — 
Su> than van ïjï PU o, plaintes, sou- 
pirs. — Tièng than van p|f flf| o, cris 
de détresse, sons plaintifs. — Via van 
(jg o , esprit vital. 


Van Bande, troupe, réunion. 

(Du S. A. mçn, même car., s’étendre.) 

Van tru>ô>ng o JJ , chef de bande. 
— Van Iwon 0*1, bande (ou asso- 
ciation) de pêcheurs (avec filets). — 
Van chài o $;}*, id. 


Van Un essaim d’abeilles; dix 

mille; énormément, considérable- 
ment; très haut, très grand; tout, 
tous, entièrement. 

Thdp van -f- o , cent mille. — 
Nhtvt bd van — * U o, un million. — 
Van dan o , tous les peuples. — 
Van quôc o |g| , tous les pays , tous 
les royaumes. — Van vâl o ÿfa , tous 
les êtres. — Van hào o jfr , tout ce 
qu’il y a de meilleur. — Van tué 
O dix mille années dage (vœux 
de longue vie). — Van niêti o , 
dix mille ans. — Van su » o Iff , 
beaucoup d’affaires, énormément de 
choses. — Van phwwc o jjig, dix 
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mille bonheurs, toutes les chances 
(souhaits). — Thién van f o, in- 
nombrable. — Van vi O^, toutes 
les classes, toutes les séries. — Van 
tho O ^ , fêter le jour de naissance 
du souverain. — Lé van tho jjjf o 
H , cérémonie en l'honneur du sou- 
verain. — Thién tu* nhu*t nhwt van 
cœ "P — 1 H o||, chaque jour 
le fils du Ciel a dix mille affaires à 
régler (l'Empereur a d'innombrables 
soucis). — Van diêp o j|, dix mille 
fois répété; quantité considérable. 
— Tin van su* o ^ , ajouter foi à 
tout ce que l'on dit, être très crédule. 
— Van bât o , dix mille fois non , 
jamais; en aucun cas, sous aucun 
prétexte. 

Van m. Planche, planchette, ais. 

(Du S. A. bâti, même car., même signif.) 

Van phên o)}§, planche (expres- 
sion composée). — Van râm o 
plancher, parquet. — Lot van râm 
o établir un plancher, un 
parquet. — M<)t U'tm van I6>n )}£ o 
^f, une grande planche. — Van 
Jchép thùng o fâj , douve. — Bang 
V(i » o , en planches. — Toi co 
mât cai nhà bang van ^ @ g 
$} O, j’ai une maison en planches. 

\ (ln [ • Dix mille; innombrable. 

(Du S. A. van, même car., même signif.) 

Muôn van (%] o , incalculable. — 
Ma An vàn lay ^ o |j|, se prosterner 
un nombre considérable de fois, 
faire force salutations. — Giàu tàm 
xe mutin vàn H o , riche à 

millions. 

V« n *■ Douceur, soumission , do- 


cilité, complaisance; louer, flatter, 
chercher à plaire. 

Ve vàn *go, flatter, caresser, 
aduler, faire l'aimable. 

Vàn U*. Prendre, saisir; retenir, 
tirera soi; tendre (arc); rapsodies 
tristes, psaumes de deuil, mélopées 
plaintives (ordinairement en langue 
vulgaire) pour célébrer les mérites 
d’un mort. 

Van lu*u o , tirer en arrière, 
empêcher d'avancer (le char funèbre!. 
— Chuyfn vàn o , élégie. — \nn 
™ O ffc, chants tristes (aux enter- 
rements). — Ca vàn o, chanter 
des vers élégiaques. — Vàn hü o 
0 , retenir, rappeler, rétablir. — 
Vàn cung o , bander l'arc. — 
Vàn lên o raccourcir. — la» 
hii o [uj , rétrograder. — Cdch w 
hài féf o |pJ , rétroactivement. 

Van *. Déclin du jour, coucher 
du soleil; vers le soir, à la nuit; 
tard, après, en arrière, le dernier. 

Vàn thi o jf£ , temps du soir, soi- 
rée. — Tào vàn Jp o , matin et soir. 
— Vàn hièng O ^ , très tard; très 
triste. — Hôi ehi d î vàn ^ £ c . 

il est temps de se repentir. — Vàn 
sanh o dernier né; jeunesse, 
jeune homme. — Vàn niên o 
dernières années, vieillesse. — !<« 
thatih o finir tard, aboutir tard. 

Vàn xuân o , fin du printemps. 
— Vàn i?o|, fin de l'été. 

Van ~?C*. Ligne, strie, raie, trait; 
tracer des lignes, dessiner; repré- 
sentation, ornement, broderie; 
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bigarré, veiné; mot, caractère, 
écriture; belles-lettres, littérature; 
élégance, beauté; gracieux, orné; 
doux, poli, humain; civil (par op- 
position à cr militaire*); adoucir, 
modérer; terme numéral des mon- 
naies; formule pour les prières. 
Car. radical. 

M$c vân /fc O , veines du bois. — 
Thach vân o, veines dans la 
pierre. — Vân tw o ^ , caractères 
de l’écriture; lettres, littérature; 
contrat, titre. — Vân vô o fÇ, civil 
et militaire. — Quan vân o , fonc- 
tionnaire civil, mandarin lettré. — 
Vân nhom o A * littérateur, homme 
de lettres. — Vân hoc o id. — 
Vân noi o P$J , parler avec distinc- 
tion, s’exprimer avec élégance. — 
Bàivân O, composition littéraire. 
— Vân chwomg O j§Ê , id. — Thi vân 
o, vers, poésie. — Vân phép o 
, règles du style. — Thiên vân 
3c O , astronomie. — Nhu>l vân tièn 
— • O , une pièce de monnaie, une 

sapèque. — Vân khê O , titre, 
contrat; reçu. — Vân thè o ^f-, for- 
mule de serment. — Vân chuc o jjj£, 
* formule de prière (supplique aux 
ancêtres à l’occasion d’un mariage). 
— Vân câo O^, sorte d’impréca- 
tion. — Vân lang o $[>, l’un des 
anciens noms du royaume annamite. 

Vân $$.*. Dessins, figures; plissé, 
tuyauté, contourné; fleurs ou ra- 
mages représentés sur une étoffe. 

Vân f|{j*. Entendre, percevoir; ce 
que l’on entend, ce qui se dit; 
bruit, rumeur, renommée. 


Vân danh o ig , bonne réputation. 
— Tân vân o , nouvelle récente. 
— Phong vân lo, bruits apportés 
par le vent (rumeur publique). — 
Nghe phong vân O , savoir par 

ouï-dire. — Quâng kitn vân ÿ ^ O , 
bien voir et bien entendre ; se rendre 
exactement compte de, connaître à 
fond. — Tâi vân o , entendre de 
nouveau. — Vân thwomg o , ex- 
poser à un supérieur, rendre compte 
au souverain. 

Vân ^f£*. Fils mélangés; confus, 
mêlé, embrouillé, en désordre. 
A. V. Tordre, tortiller; tourner, 
visser; remonter (montre, méca- 
nisme). 

Vàn loan o j$L , complètement 
embrouillé, tout à fait en désordre. 
— Vàn lai o ]Jï , visser, remonter. 
— Vàn qua vàn lai o 3$ o jj» , visser 
et revisser. — F<ïn dây o», tordre 
des liens, tortiller une corde. — 
Vàn ci o , tordre le cou. — Vàn 
(îinh ôc o irft- enfoncer une vis. 
— Vân ding hi lai o , re- 

monter une montre, une pendule. 
— Cài vàn ^ o , tournevis. 

Vân fprj. Bref, court; qui manque. 

(En S. A., questionner; se pron. vdn.) 

Vân xtin o § , très court. — Vin 
lâm o $£ , très bref. — Vân quâ 
O j@, trop court, trop bref. — Lon 
noi vân pjfy o, discours bref. — 
Câu vân 'pj o , verset. — Vàn vân 
h! ° ’ syllabe brève. — Giw vàn dài 
vân vân ^ ni O , observer 

les longues et les brèves. — Su» vui 
vân vôi chang bao làu o jjj 

H SI » joie de courte durée. — Cdi 
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ào này vân quâ ? 5l Æ ° Ü » cet 
habit est beaucoup trop court. — 
Vin dây o , corde pas assez longue. 
— Vân ci kêu hhong thdu trœi o 
P4 S îS 31 ’ av °i r le cou trop court 
pour pouvoir être entendu du Ciel 
(ne savoir à qui se plaindre d’une 
injustice). 

Vân Rayé; de couleur variée. 

(Du S. A. va n, même car., même signif.) 

Vân vfn o gg, moucheté. — Co 
vân co vhi nhw da cop @ O @ ^ jp 
bigarré, tacheté comme la 
peau d’un tigre. — Vài vân vfin Jj| o 
. fô, étoffes à ramages, cotonnades 
bariolées. — Vân vot O toucher, 
palper. 

Vân Dire, parler; aller et ve- 

nir, circuler, se mouvoir; mot ex- 
plétif et syllabe euphonique. 

Hüw vân o, il est dit que. . . 
— Ci ngw vân fg o , un ancien 
adage dit. — Vân vi o , énoncer 
clairement. — Vân vî o Jg , dire 
tout, du commencement à la fin; se 
plaindre sans rien omettre. — Vân 
vân o o y dire ceci et cela; ainsi de 
suite, etc. — Tw thi vân 
les saisons changent. 

Vân &Z\*. Entortillé, embrouillé; 
confusion , trouble , désordre ; mêlé, 
troublé, confondu. 

Phân vân o , dans te plus grand 
désordre. — Phân phân vân vân $ 
U O O, pêle-mêle. — Van binh phân 
vân ^ Æ o , troupe nombreuse 
marchant en désordre. 


Vân zzx*- Plantes odoriférantes. 

Vân ti *. Arracher les mauvaises 
herbes, détruire ce qui est nuisible 
ou malfaisant. 

Ha vân o , sarcler en été. 

Vân ^*. Vapeurs atmosphériques; 
brume, brouillard, nuages; cou- 
vert, nuageux; ondé, moiré; nom 
de lieu. 

Vân thién O 3Ç , temps couvert, 
ciel nuageux. — Thanh vân ^ o. 
nuages azurés; grand, haut, émi- 
nent. — Vân vu o ]H , nuages 
d'orage. — Phong vân jgl o , nuages 
de vent. — Vân sa o , une étoffe 
de soie moirée. — Vân nam o HL 
la province chinoise du Yun nan. — 
Ai vân fig O , le col des Nuages ( défilé 
sur la route de Tourane à Hué), — 
Vân dài O^, palais à clochetons, 
château, tour, observatoire. 

Vân Les veines du bois. 

Vân 7 âs*. Mouvements des ondes, 
rides à la surface de l’eau. 

Vân Petit; égal, uni, lisse. 

Vân $.-] *. L’écorce lisse du bambou. 

Vân wi et Rimer, s’accorder; 

sons et tons pour l’harmonie des 
phrases; accord musical. Voir vân. 

Han vân [>j| o , fixer l'accord , dé- 
terminer la rime. — B<) vân o, 
euphonie, harmonie. — Am vân ^ 


Se transcrit aussi parle car. \'/ r 
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o , syllabe. — CAtï» dm i$n o, 
lettre euphonique. — Lçc vân $£ o , 
sons discordants; enfreindre les 
règles de la versification. — Àp vân 
ÿp o , rimer. — Binh vân ^ o, ri- 
mer dans le ton uni. — Bât hify 
vân défaut d’accord, dis- 

sonnance. — Thi vân fÿ o , poésie , 
versification. — Vân tho> o , voca- 
bulaire dans lequel les mots sont 
placés suivant les tons. 

Vqn jji*. Anneau, cercle, disque; 
s’enrouler autour. Voir quâng. 

V4h Ül)*. Couper en travers, scier; 
trancher la tête, ouvrir la gorge. 
Voir vân. 

T\p vân g o, se couper le cou. 
— Vân mtnh o ^ , se suicider, se 
tuer. — No nghèo lâm cho nên no tw 

fdM tit fH & °> sc 

voyant très pauvre, il se tua. 

Vân Tourner en cercle, se 

mouvoir en rond, faire le tour de; 
tour, cercle, circuit; mouvoir, 
tourner, parcourir, transporter; 
chance, fortune; certains calculs 
pour les sorts. 

Nhypt vân 0 o , marche du soleil 
à travers l’espace. — NguyÇt vân 
O, trajet que fait la lune. — Thiên 
vân 3Ç O, mouvements des corps 
célestes en général; le cours des 
événements. — Thiên dia vân 
o, le ciel et la terre tournent. — 
Vânnhwxa o , tourner comme 

les roues d’une voiture. — Tôt vân 
2$£ o , sort heureux. — Xdu vân 5 
O, sort malheureux. — Lô> vân g 
C , infortuné. — Van tnang o ^ , 

h. 


décret du ciel, volonté du destin. 
— Vân hê O sort, chance, for- 
tune. — Gàp vân Jfc o, heureuse 
chance, bonne occasion. — Thi vân 
JJÿ O , temps de bonheur. — Vân 
dung O , influence qui s’exerce. 
— Vân Iwomg thxpc O , fournir 

des aliments; transporter la solde et 
les rations. — Vân mao o ^ , touffe 
de poils tournant en rond (sur le 
corps de certains animaux). — 
Chuyên vân o, successivement; 
révolution des choses, roue de la 
fortune. — Nwo>c vân o, tour- 
nant, remous. — Vân do o|#, re- 
trousser un habit (en le nouant au- 
tour des reins). — Vân quàn o $g , 
attacher (ou nouer) la ceinture du 
pantalon. 

Vdn fp|j *. Demander, questionner, 
s’enquérir, s’informer, rechercher; 
enquête, instruction, interroga- 
toire; ordonner, commander; pro- 
noncer (sentence). A. V. Entourer, 
envelopper, rouler autour. 

Vdn hào o , demander des nou- 
velles de la santé. — Vdn tdnh o , 
demander le nom (cérémonie du 
mariage). — Vdn ddp o , demandes 
et réponses. — Vdn Iwœc o 
mettre à la question. — Vdn t$i o 
|p, faire une enquête au sujet d’un 
coupable, interroger un accusé. — 
Vdn tw o*E, condamner à la peine 
capitale. — Vdn Idy o jjfe, attacher, 
empaqueter. — Vdn vit o H , id. — 
Vdncon o j| , emmailloter un enfant. 
— Vdn dây o %% , ficeler, corder. — 
Vân khan o rfî , enrouler un turban. 
— Vdn gidy o , envelopper dans 
du papier. — Vdn xung quanh o 

IMPftlMtlUC SATIOXAJ.K. 
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& entortiller. — Ldy rom mà vdn 
câi ve , entourer 

une bouteille de paille. — Bièu thuée 
o, cigarette. — Vdn cho 
toi m$t diéu thuôc 
faites-moi donc une cigarette. 


Vdn 3|g. Tourner en rond; remuer. 

(Du S. A. vdn, mêibecar., mêmesignif.) 


Vàn chuyèn o {$ , se mouvoir au- 
tour de, tourner à la ronde; monde 
renversé. — Vàn t)« o f , temps 
pluvieux. — Vàn di vàn Iqi O ££ O 
jjî , tourner et retourner, remuer 
dans tous les sens. — Vàn com o f-JJ, 
remuer le riz dans la marmite (en 
tournant lentement dans le même 
sens). — Chàn vàn fa o, ample, 
large. — M$t chàn vàn jjgi ]j| o , fi- 
gure large. — Xây vàn JH o , tourner, 
circuler. — Cua dm là cùa xây vàn 
O, les biens de ce 
monde sont des biens qui circulent 
(périssables, ou qui passent des uns 
aux autres). — Làm vàn cong o 
, travailler les uns pour les autres. 
— Chai bât vàn g % O, galerie 
couverte autour d’une maison, vé- 
randa. 


Vdn Harmonie des sons; ac- 

cord, rime; syllabe. Voirt^n. 

Bânh vàn o , épeler. — Luân 
vàn O , id. — Sâch vàn fa o , syl- 
labaire. — Nhâp chü> làm vàn \ ^ 
ffio, assembler les lettres (ou les 
caractères) par syllabes. 

Vdn tyj *. Les coins de la bouche, 
le bord des lèvres. 

Vàn hiâp o , pincer les lèvres. 


Vàn Couper, trancher. V. vqn . 

Vàn klnh giao O Jjf , amis très 
intimes , unis jusqu’à donner leur vie 
les uns pour les autres. 

Vàn ^jjl). Syllabe complémentaire. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Vàn là o J| , en principe c’était , 
originairement il était. — Vàn theo 
o se conformer toujours à . . . — 
Vàn chom o« , suivre sans cesse. 

Vdn Troublé, agité, confus 

(ne s’emploie qu’en composition). 
(Formé des S. A. thüy ;^C, eau, et vàn 
|8] , demander.) 

Bqc vàn ^9 o , eau trouble , sale. 

Vatig 5f|*. Pousse d arbre, fleur de 
plante; arbre à vernis, à teinture 
rouge (bois de sapan); glorieux, 
illustre. Voir vinh. 

Quatig vang % o , éclatant , splen- 
dide. — Vang quang o Jfc , glorifier, 
honorer. — Bq. i vang % O , haute 
distinction , grande élégance. — 
Vang hoa O ^ , glorieux, célèbre. — 
Vang hoa phü qui O hon- 

neurs et richesses. — Vang danh o 
35, renommée, illustration. — A am 
vang fa O , la capitale du Cambodge. 

Vang . Résonner, retentir; cris. 
(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
vang pousse d’arbre.) 

Tung vang p§ O, voix résonnante. 
— La vang lj| O , pousser des cris. 
— Vang cà len o ^ résonner 
de tous cotés, retentir partout. — 
Vang dàu o 0f{ , avoir la tète cassée 
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par le bruit. — La vang oc |o 
, crier à fendre le crâne. 

Vq,ng fè*. Partir; passer. Voir vâng. 

Vçng mât passer devant 

quelqu’un. — Chçng vqng $jj o , 
à la nuit tombante. 

Vdn 8 &£• Tissu léger, toile mince, 
membrane fine, pellicule; voilé, 
vertigineux. (Formé des S. A. mjch 
fils, et vang passer, traverser.) 

VàngnhÇn ojjf, toile d’araignée. 
— Bâng vâng ;} J[ o , tisser une toile 
(araignée), se former une pellicule 
(sur la crème par exemple). — Con 
nh$n dâng vâng J* t jfi 4 J[ o , l'araignée 
tisse sa toile. — Vâng trumg o |jj§ , 
tégument de l’œuf. — Vâng châo o 
, pellicule surnageant sur un ra- 
goût, sur une bouillie. — Chong 
vâng «O , être pris de vertige , avoir 
un éblouissement. 

Vànff Or (métal précieux); 

jaune (couleur réservée au souve- 
rain). (Formé des S. A. kim métal, 
et hoàng JJ, jaune.) 

V'ang rang o , or pur, premier 
titre. — Vang thâp o -p, id. — 
Vang tnwo’i o |g, id. — Vang nu>o>c 
O ÎJJ, or liquide, en fusion. — Vang 
( «of, or en feuille. — Vang né n 
o*, or en lingot. — Thoi vang 
«o, or en barre. — LuyÇn vang 
$ 0 , purifier l’or. — Thét vang 
j£iO, id. — Bâng vàng o , en 
or. — Mÿt câi tuwng bâng vàng 
^ ffe M o , une statue en or. — 
Nhièu câi hfyp bâng vàng Ü ^ [jg 
O, plusieurs boites en or. — Vàng 
bqc o , or et argent. — Co nhièu 


vang bçc @ fit o , avoir beaucoup 
d’or et beaucoup d’argent. — Mo 
vang o , mine d'or. — Co vàng 
@ o , aurifère. — Bât co vàng g 
@ o , terrain aurifère. — Thép vàng 
$$o, dorer. — Mq, vàng o, id. 
— Vàng th4t ching sœ chi Iwa o 
Æ tfc 4S ÆS » for véritable ne craint 
pas le feu (l’homme au cœur droit et 
loyal ne doit avoir peur de rien). 
— Àc vàng o, soleil (expression 
poétique). — Nhà vàng o , palais 
royal ; ciel intérieur du lit funèbre. 
— Sâc vàng o , la couleur jaune. 
— Mau vàng £ o, id. — Mùi vàng 
O , id. — Vàng vàng o o , tirant 
sur le jaune, jaunâtre. — Vàngnhw 
nghê O jp 3?, jaune comme du sa- 
fran. — Vô vàng ff o, livide, jaune, 
maladif. — Vàng ra o§, jaunis- 
sant. — Làm cho vàng da jg ^ o 
qui rend la peau jaune. — 
Nhuÿm vàng ^ o , teindre en jaune. 
— Khong ai dwo*c tnàc dà sâc vàng , 
ong vua du>q>c màc sâc dy mà thoi § 

& # m ia ê o m # # m ê 

SÜ4Ë, nul n’a le droit de porter 
des vêtements jaunes, le roi seul 
peut porter cette couleur. 

Vàng fê. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., près, proche; se pron. bàng.) 

V$i vàng (g O, avec empresse- 
ment , en hâte. — Vümg vàng ^ o , 
fermement; solide, durable. — Long 
vàng dà U O , constance , fermeté. 

Vang f£ et f£ *. Partir, s’en aller; 
passer, s’avancer, apparaître; jadis, 
autrefois, auparavant; fini, termi- 
né. Voir vqng. 

\âng qua o ^ . traverser, passer 
2 7 - 
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devant quelqu’un; passer outre à. — 
Vâng lai o , aller et venir, passer 
et repasser. — Quà vâng O , passé 
depuis longtemps; mort, décédé. — 
Câ vâng kiém lai o ^ 2)5 ? depuis 
les temps anciens, de tout temps. 
— Vâng niên o , les années pas- 
sées. — Hwémg vâng |pj O , jusqu’ici. 
— Kl vâng Q o , à l’avenir. — TV 
kiém di vâng g ^ J£l O , désormais, 
dorénavant. — Hum lai vâng 2jS 
O, avoir des rapports, des relations. 
— Bi vâng o , aller en visite. 
— Vâng khü> o s’en aller, quit- 
ter, partir. — Vâng hành o , aller 
en voyage. — Vâng tuàng o 
pièce finie, comédie jouée. — Vâng 
hit opg, chants terminés. — Bdt 
vâng yfi o , qui dure encore. — Vâng 
dân o JJ , inspecter un peuple. — 
Tudn vâng o , partir en inspec- 
tion; mourir (roi, mandarins). 

Vâng Jaillir, sauter, projeter. 

( Du S. A. vang, même car. , même signif. ) 

Vâng ra o » , se répandre. — 
Vâng dim Iwa o Jg, jaillir des 
étincelles. — Bân vâng oc ngu*on nào 
Il Æffî, brûler la cervelle 
à quelqu’un. — Làm vâng O , 
faire vite, faire sans aucune hésita- 
tion. — Châng vâng o , courir de 
tous côtés. 

% 

Vânff Solitaire, retiré, isolé, 

désert; silencieux; cesser, finir. 
(En S. A., perpétuel; sepron. vïnh.) 

Thanh vâng O , isolé , tranquille. 
— Vâng vê o , retiré, désert. — 
Nhàvângîfâ o, maison abandonnée; 
demeure lointaine, isolée. — Non 
vâng Mo, lieu solitaire. — Chàn 


vâng O , id. — Bàng vâng J§£ o , 
chemin peu fréquenté. — Bi vâng 
££o, être parti. — Vâng mât o j0, 
être absent. — Vâng chu nhà gà buw 
bép maître de 

la maison absent, les poules épar- 
pillent les cendres du foyer (corres- 
pond à : le chat absent, les souris 
dansent). — Bdt vâng $Ro, pro- 
fonde solitude, retraite absolue, 
grand silence. — Vâng tiâng o P jf , 
n’entendre aucun bruit. — Vâng tin 
o fn » être sans nouvelles. — Bâ 
lâu toi vâng tin anh €«# ofS*, 
depuis longtemps je suis sans nou- 
velles de vous. — Vâng mwa o Jg, 
sans pluie ; la pluie a cessé. 

Vâng Espèce de faux; s’agiter. 
(Formé des S. A . kim métal, et bàn 
•fê , par côté.) 

Vùng vâng o , s’agiter, se dé- 
mener. — Trâu vùng vâng ((£ O, 
buffle qui frappe furieusement de 
ses cornes. 

Vâng ftjt. Bruit lointain, rumeur. 
(En S. A., dire, chanter; se pron. vinh.) 

Nghc rên vâng vâng flf[ PU O O , 
entendre des gémissements. — Chung 
ta nghc la vâng vâng S fô *81 0 
O , nous entendions des cris dans le 
lointain. 

Vâng Obtempérer à, se sou- 

mettre, obéir, être aux ordres de. 
(Du S. A. bâng , même car., pays vassal.) 

Vâng lênh o fa , se soumettre à 
un ordre supérieur. — Vâng mqng 
O fr, id. — Vâng lin 0$J, obéir. 
- Vângtighe olf, écouter, obtem- 
pérer. — Vâng theo o g|, se confor- 
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mer à. — Vâng y o Jjf , faire selon 
le désir, se conformer à l’intention. 
— Vâng phép o , se soumettre aux 
lois. — Vâng Ion chiu % o SM» 
se soumettre complètement , se mettre 
à la discrétion de quelqu’un. — Toi 
xin vàng #PK O, je vous en prie, 
disposez de moi. — Stp vâng lœi Tjf 
obéissance, soumission. — 
Hay vâng Ion P# O obéissant. — 
Chângvâng£ o , refuser d’obéir. — 
Khong vumg gC o , id. 

Vdng J|f. Anneau, cercle; ce que 
peuvent contenir les deux bras; 
bloc, masse, motte. Voir vxhig. 
(Du S. A. v^n, même car., rond, disque.) 

Vâng hàng o , soleil (expression 
poétique). — Vâng o o , id. — 
Vâng nguy$t o fl , lune. — Vâng thô 
O jfe , id. — Vâng ddt oü, motte 
de terre. — Mÿt vâng o , une 
brassée. — Cây vdng jffo o , un arbre 
dont les feuilles tendres se mangent 
en salade. 

Vanh Couper autour, en rond. 

(Formé des S. A. thi main, et vang 
pousses de plante.) 

Vanh vûm o $££ , rogner, retran- 
cher, arrondir ou égaliser en coupant 
— Cit vanh $J o , couper, tailler. — 
Vanh tay o jg, couper les doigts 
(supplice). — Vanh kun chim o jgg 
m. rogner les ailes d’un oiseau. — 
An vanh à n vüm P£ o £j!£ , retran- 
cher à quelqu’un une partie de ce 
qui lui appartient. — Phép vanh da 
flfcol#, le rite de la circoncision. 

(1) Se transcrit aussi par le car. fjç. 


Vanh Syllabe complémentaire. 
(En S. A., perpétuel; se pron. wnh.) 

Chông vanh «o, avec célérité; 
vivement, promptement. 

Vành W. Cercle, cerceau, an- 

neau; bordure (panier); qui fait le 
tour, roulé en spirale; rouleau, 
bracelet. Voir khoang, nién et vàng. 
(Formé des S. A. ktm métal, et 

vang pousses de plante.) 

Vê vành J|ÿ o , tracer un cercle. — 
Vành tron o , circonférence. — 
Bânh vành chon #r o^i, jouer au 
cerceau. — Vành non o , bordure 
de chapeau. — Vành thung o|j§, 
bordure de panier. — Vành thung 
O tjfi , cercle de barrique. — Chiée 
vành o , bracelet. — Vành vàng 
O galons en or (insignes de 
grade autour du cou, autour des 
manches). — Giàc ha vành feg |!Èf o , 
le nom d’une guerre qui désola les 
provinces du Tonkin sous le règne 
de Minh Mang BJJ 

Vào Syllabe complémentaire. 

(En S. A., faire savoir; se pron. bâo.) 

Véu i)(io J o, tortu, tourné, con- 
tourné. — Vênh vâo |j| O, retors, 
rusé, artificieux. 

Vào Ü. Entrer, pénétrer. Voir vâ. 
(Formé des S. A. nhâp joindre, et 
bao {jjj, enveloppe.) 

Vào trong o , entrer dans. — 
Vào trong nhà o Jïji Jp , entrer dans 
la maison. — ThAu vào ü o , traver- 


Digitized by Google 



ser, pénétrer. — Long vào o, 
s’introduire furtivement. — Lot vào 
&o, tomber dans. — Vào phdn o 
prendre part à. — Vào hun o 
a. former une association (com- 
merciale). — Vào phdn ddu xào o ÿp 
se présenter à un concours , 
prendre part à une exposition. — 
Vào hôi o ^ , entrer dans une so- 
ciété. — Vào dao o , embrasser 
la religion (se dit de la religion 
chrétienne). — Bem vào ^ o, ap- 
porter dedans. — Bem vào nhà ^ o 
ifât apporter dans la maison. — 
Vào si o , être inscrit sur le re- 
gistre. — Bem vào si o Ijgfc , im- 
matriculer, inscrire dans le catalogue. 
— Noi vào o , engager à. — Noi 
vào noi ra Pft O Pjfy , parler à tort 
et à travers; se contredire en parlant. 
— Vào ra o IJ| , entrer et sortir. — 
An vào *0, passer, traverser, pé- 
nétrer. — Tàu dà vào cwa j§§ ^ o |ÿj, 
le navire est entré dans le port. — 
Ghe chwa vào song o f jj| , la 

barque n’est pas encore entrée dans 
le fleuve. — Mon ong vào nhà toi !§J 
veuillez, Monsieur, en- 
trer dans ma maison. 

Vâp lk- Frapper sur, se heurter à. 

(Du S. A. câp, même car., atteindre.) 

Vâp mât xuàtig ddt o m )|]j g , 
donner du visage contre terre. — Té 
vâp mât $|B o m, tomber la face en 
avant. — Ngèi vâp mât xudng o 
mm, être assis la tête baissée. 

Vdp j Heurter du pied, butter. 
(Formé des S. A. tue Jg, pied, et câp 
S, atteindre.) 

Vdp chom o , trébucher. — Vdp 


phài o ÿijî , se butter contre , se heur- 
ter à. — Ngwa hay vdp £jtp^fo, 
cheval sujet à butter. — Vdp dà o 
butter contre une pierre. — Noi vdp 
Pft O, parler en hésitant, bégayer; 
tenir des propos stupides. — Noi 
lâm cûng phài vdp pjlj Jjt O , si 

on parle beaucoup, on finit toujours 
par dire des bêtises. — Go vdp Jg o , 
une localité importante située aux 
environs de Saigon. 

Vat §f|J. Couper, tailler; dégrossir 
en coupant; écraser, comprimer. 
(Formé des S. A. dao J}, couteau, et 
vite Jg. , voir, regarder.) 

Vat cho nhon O &IR, tailler en 
pointe. — Vat nêm o$j||, tailler un 
coin (à fendre). — Vat giep o ^ , 
comprimer en pressant. — Bùmg 
noi nû>a tao vat mièng mdy Pft 
goPEjl, tais— toi ou je t’écrase 
la bouche. 

Vat Basque (ou pan) d’habit; 
coin, partie, portion, parcelle. 
(Formé des S. A. y 58;, vêtement, et 
viêc -^ 4 , voir, regarder.) 

Vat do o | , partie croisée d’un 
vêtement. — VqX ho o p^, partie du 
vêtement qui croise en dessus. — 
Ào vat dài f H O J|f| , robe à longues 
basques. — N&m vçt ào o f||, 
tenir (quelqu’un) par les pans de son 
habit. — Mÿt vçt ddt $£ o ;gj , une 
parcelle de terrain. — Vt vçt o , 
du commencement à la fin. — Noi 
cho vî vçt pjf) J§ o , dire tout , s’ex- 
pliquer une bonne fois. 

Vat Passer, sauter, franchir. 

(Du S. A f vift, même car., jnêmesijpif.) 
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Chay vit o, courir de travers. 
— Thuyèn chay vât f {J O , naviguer 
au plus près, aller à voiles obliques, 
louvoyer. — Chay mÿt vit %£ $£ o , 
prendre une bordée. — Vit leo o , 
changer d’amures (pour louvoyer). 
— Vit qua vit Içi O O , navi- 
guer par-ci , naviguer par-là. — Vit 
Ion vit 15 o m o#, gagner d’un 
côté , perdre de l’autre. 

Vât $}. Menus objets, choses de 
peu d’importance; vétilles, minu- 
ties. (En S. A., bord des lèvres; se 
pron. vin.) 

Àn vât P£ o , manger un morceau. 
— Noi vit pjl) o , dire des riens , 
conter des fables. — Tr$m v#t jg o , 
filouter, faire de petits larcins. — 
GiS vât P J o , crachoter. — Làm vit 
mit agir durement, se 

montrer intraitable. — Lit vit o, 
rechercher minutieusement. — Hàng 
vât fj o , menues marchandises. — 
ftà vât B o, objets quelconques. — 
Thà vit £ o , se venger à propos de 
vétilles. — Tièn mua di vit JJ 
P| O , argent pour les menus besoins , 
monnaie de poche. 

Vât Exprimer (eau, suc, jus); 
tordre (linge); qui pend, qui re- 
tombe. (En S. A., profond, caché; se 
pron. vit.) 

Vit nu>à>c o m, exprimer l’eau. — 
Vit sû>a o f|j{* , traire le lait. — Vit 
com o tth exprimer l’eau du riz 
cuit (pour le former en boule). — 
Vil do o |p, tordre un habit (pour le 
porter sur l’épaule). — Vit chay ra 
nwtyc o # , tordre le pilon pour 

en exprimer le jus (très chiche, ex- 


trêmement avare). — Vitkhàn o ffj, 
tordre le linge (pour le rincer). — 
Vit khân vai o rfl une certaine 
manière de porter le turban (les ex- 
trémités retombant sur les épaules); 
se donner un air crâne. — T4t vit 
khân o ffj , écrouelles. 

Vât Non, ne pas; n’allez pas, 

gardez-vous de; ardeur, zèle. 

Nhaw phi hièn vit giao A ° 
, ne vous liez pas avec un homme 
sans sagesse. — Vit vit o o , ar- 
demment , vivement. — Gié vât o , 

ouragan, bourrasque. — Vit minh 
o , se mettre en colère. — Chdp 
vit o , prompt à se fâcher, facile 
à irriter. — frua vit o , lutter. 

Vit $}*. Profond, lointain, caché. 

V(it Objet matériel; affaire, 

occupation; essence, nature; hom- 
me, animal, créature en général; 
aspect, image; comparaison, allé- 
gorie; article, sorte, espèce; ban- 
nière , drapeau , pavillon. 

Van vit o, tous les objets, 
tous les êtres. — Hoa vit o , ar- 
ticles de commerce, marchandises. 
— B6ng vit O , de même espèce. 
— Th\pc vit o, provisions de 
bouche, comestibles. — Phâm vit 
i5p o, les différentes catégories 
d'êtres. — Syr vit "Çf. o , choses et 
affaires en général (morales et maté- 
rielles). — Vit dia o jfc , aspect du 
sol. — Nhom vit A O , tous les êtres 
créés. — Loài vit ^ o , les animaux. 
— Bçi vit A ° ’ l es & ran ds ani- 
maux (bœuf, buffle). — Tarn vit 
O, les trois animaux (coq, chien, 
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cochon). — Thit vdt rumg J)£ o f , 
venaison. — Qui vdt o , objet 
précieux. — Vdt hèn o , chose vile , 
objet sans valeur. — Tài vçtt o , 
biens, richesses. — Khi vât o, 
ustensiles, objets usuels. — Vât qui 
ci chu omti., un objet perdu 
appartient toujours au dernier pos- 
sesseur (dicton). — Dumg ha vât 
*b°. offrir trois présents. — 
Vât chi o , quoi? qu’est-ce ? quelle 
espèce ? quelle sorte ? — Vât gi o 
id. — Châng vât chi o ce 
n’est rien. — Câch vât o , la 
science philosophique. — Câch vât 
cimg ly o % ïg , la raison des 
choses. — Hoc câch v$t O , étu- 

dier la philosophie. — Nguwi câch 
vât O, homme versé dans la 

science philosophique. 

Vit . Syllabe complémentaire. 

(En S. A., non, ne pas; se pron. vât.) 

Vdt vo> ojg, hébété, ahuri. — 
, Noi vdt vo> Pfeofê, dire des absur- 
dités, parler sottement. — Hi vdt vo> 
i&ofô, aller à l’aventure, errer, 

flâner; marcher comme un idiot. 

Vau iîjj. Lever, dresser, chauvir. 

(En S. A., couper; se pron. phàu.) 

Vàu tai o J|JS, dresser les oreilles. 

Vdu Griffes, ongles, serres; 

griffer; objet en forme de crochet. 

(En S. A., tirer, traîner; se pron. cdu .) 

Giwomg vdu îjj! o , sortir les griffes , 
montrer les ongles. — Bi cop vdu 
foo, avoir été griffé par un tigre. 


Ve djj Bouteille, carafe, flacon. 

Ve chai o**, bouteille de verre, 
— Ve sành bouteille en terre 

cuite, cruchon. — Ve thùy tinh o 
^ , carafe de cristal. — Ve chè o 
carafon à thé. — Ve nuwc thom o JjJf 
5Jr, flacon d’odeurs. — Ve runpu o 
SSL bouteille de vin. — Ve mwc o 
bouteille d’encre; encrier euro- 
péen. — Bàu ve 5Ko, flacon à long 
col, bouteille en forme de gourde. 
— Ve khong o ££ , bouteille vide. — 
Mièng ve chai SJÇoi*. tesson de 
bouteille. — Nui ve o, bouchon 
de bouteille. — Hong nüt ve te 4JC 
î$o|, boucher une bouteille. — 
Mô> nui ve ra déboucher 

une bouteille. — Dô> di bit mÿng ve 
ra Pfc g SN PM o m, enlever la 
capsule d’une bouteille. — Uâng hit 
mQt ve ru>oni p£ % O SSL boire en- 
tièrement le contenu d’une bouteille 
de vin. 

Ve Cigale; espèce de mouche; 
léger bourdonnement, doux mur- 
mure. (Formé des S. A. trùng jfi , ver, 
insecte, et vi JJ, faire.) 

Con ve ligdrn nga ^ o pf£, la 
cigale chante. — Ve cho o a , mou- 
che de chien. — Ve ve o O , ama- 
douer. — Ve van o & , caresser, 
flatter. — Han ve (|[ o , un certain 
jeu d’enfants. 

Ve 4L. Place élevée; personnage. 
(Du S. A. vi, même car., même signif.) 

Lâo ve o , un noble vieillard. 


(l) Considéré à tort par les Annamites comme car. vulgaire. Se trouve dans le Dict chinois du 
P. Couvreur comme variante de hùy , casser, détruire. 
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Vé Billet, note; liste; écrire; 

(Du S. k.phâi, même car. , même signif.) 

Vé mon oîj£, billet d’invitation. 

— Vé ba chw écrire* quel- 

ques mots, prendre quelques notes. 

Vè füj. Vers, poésies (que l’on 
chante pour critiquer ou pour 
vanter); suivre, se tenir du même 
côté; poteau; cercle, tour, bordure. 

(En S. A., cerner, enclore; se pron. vi.) 

Bat vè H o , composer des chants 
populaires. — Vè lai o ]j£ , s’appro- 
cher; se ranger du même côté. — 

Tè vè muôn an , se tenir 

avec envie auprès de ceux qui man- 
gent. — Vo vè if o, tourner autour, 
aller et venir; s’agiter, s’animer. — 

Ngipa vo vèdâ O j£, le cheval 

veut ruer. 

Ve Couper, séparer, détacher 

avec les bâtonnets (poisson , viande). 
(Formé des S. A. thù main, et vî 
jg, queue.) 

Vé ra O H| , fractionner les mets. 

Vë /§()£. Peindre, colorier, dessiner. 
(Formé des S. A. vàn 3ÜC» ligne, trait, 
et vt Jg, queue.) 

Vë sœn tkày O jlj ? peindre des 
paysages. — Vë cành o Jfc , id. — 

Vë ngwon o , peindre des hommes. 

— Ành vë$o, portrait, peinture. 

— Tranh vë jj? o , tableau. — Nghè 
vë Ü O , l’art de peindre. — Phép v 1 

O , id. — Hoc nghè vë ^ ^ o , 
apprendre le métier de peintre. — 

Thç> vë Jg- o, peintre, dessinateur. 

— Nw6>c vë mo, couleur (matière 
colorante). — Lon noi vë viên ÿj ($ 


o {g , langage fleuri , expression élé- 
gante. — Vë viên o [g , tracer des 
plans, donner des instructions. — 
Vë von o , prendre des disposi- 
tions. — Bày vë o , id. — Chl vë 
fèo, montrer, indiquer, faire com- 
prendre. — Vë tâ o |Ç, démontrer 
clairement, expliquer nettement. — 
Vë tài O Jlf* , la beauté. 

Vè Couleur; mot euphonique. 
(Pour la décomp. du car. , voir ci-dessus.) 

Vè vang o|, couleurs variées; 
brillant , éclatant , resplendissant. 
— Tri* vi o , changer de cou- 
leur; modifier ses façons d’agir. — 
Vè hia vi no o faire tantôt 

d’une manière et tantôt d’une autre. 
— Mit ngunn mit vè o, 

chacun a ses façons d’agir. — Vé 
hum o , taches du tigre. — Vui 
vé ^ o, gai, joyeux, content. 

Vé m*- Nom de rivière en Chine. 

Vâ vè f J§ o , libertin , débauché. 

Vè $f*- Garder, surveiller; tenir 
garnison, protéger, défendre; un 
régiment de 5oo hommes (se dit 
des forces militaires régulières de 
la capitale et de la marine). 

Thi t’j* o , gardes du corps (à la 
cour du roi ). — Vf sanh o ^ , pro- 
téger l’existence, défendre la vie. 
— Tu’omg vè o , se défendre mu- 
tuellement. — B an g hûrn two’ng vè 
40 £ m o, les amis se protègent 
les uns les autres. — Hi vi f|| o , 
garder, défendre. — Mit vè o, 
un régiment des troupes royales. — 
Unh vi .go, soldat d’un régiment 
de la capitale. — Chành vi jÿ o, le 
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colonel d’un de ces régiments. — 
Phi glj o , lieutenant-colonel. — 
Quan v$ huy ^ o êf , autre grade 
militaire. 

Vé Os coxal, fémur, cuisse; 

coté, partie; branche, division. 
(Du S. A. tt , même car., même signif.) 

Trài vè 3® O , la cuisse. — Bip 
vè , le gras de la cuisse. — MQt 
vèfâo, un côté, une partie, une 
division. — Vai vè ]|$ o , épaule et 
cuisse; représentation théâtrale. — 
M<)t vé tuàng $£ o , un acte de co- 
médie. — Làm ra hai vè B**= o, 
établir en deux parties, disposer en 
deux branches. — Vè kéo o», 
branche de ciseaux. — Vè kém o it. 
branche de tenailles, de pinces. 

Vè Retourner, revenir; se re- 
plier, s’agglomérer; dépendre de. 
(EnS. A., garder, défendre; sepron.rçf.) 

Bi vè ££ o , retourner, revenir 
(au lieu de départ). — Tri* vè (g o , 
id. — Vè tron o B. retourner au 
ciel ; mourir. — Khâng tri* vè § 

O , sans retour. — Vè long o g , se 
ranger à l’avis de. — Vè nhà o jg , 
revenir à la maison. — Toi âi vè 
nghé je m’en vais, je 

m’en retourne, hein? (façon fami- 
lière de saluer lorsqu’on s’en va). — 
Vè que quàn o , rentrer dans 
ses foyers. — Vè kinh o J5? , rentrer 
à la capitale. — Anh di ââu vè 

O, d’où venez-vous? — Toi 
di Hà n$i vè o, je re- 

viens de Hà n$i. — Toi di cho> min vè 
je reviens du mar- 
ché. — ông mon vè nhà % J| o , 
Monsieur rentre à l’instant» — ThuQc 


vè £ o , dépendre de. — lïfc này 
thuôc vè ai Æ JR O # , de qui dé- 
pend cette affaire ? — Tw này vè »au 
ê«o|,à partir de ce moment, 
dorénavant , désormais. — Tom vè Jf 
o , abréger. — Vè ddt o ;gj , agglo- 
mération de terre , motte de terre. 


Ve Vil- Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. thuy ^C, eau, et w 
Jg, bout, queue.) 

Câu vè o , une certaine manière 
de pêcher à la ligne (en faisant mon- 
ter et descendre l’appât). 

Vê ch jj|. Se déplacer, se déranger; 
recourbé, de travers. Voir vich. 
(En S. A., dessiner; se pron. hoa.) 

Vfch di o ££, pas droit, tout de 
travers. — V (ch vac o U , contrefait. 

Véch m. Soulever (avec un levier); 
jeter en l’air, lancer. Voir vtch. 
(Formé des S. A. thù ^ , main, et btck 
règle, loi.) 

Véch lén o élever, soulever. 
— Véch cho nupth o jjfc i , lancer 
avec force. — Trâu véch timg o 
K*. le buffle menace de ses cornes. 

Vem «• Coquille (huître, moule); 
cuiller pour servir le riz cuit. 
(Formé des S. A. trung j|i , mollusque, 
et viém , flamme.) 

Cii vf m o , ustensile de table. 
— Ghe mui vem HÇ Hf O , barque 
dont la toiture mobile est arrondie 
en forme de coquille. 


Ven ;(§. Près, proche, à proximité. 
(Du S f A, bien, même car., côté, limite.) 
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Ven côi O » , sur les confins de, 
dans le voisinage de la frontière. — 
Yen tai O BS, près de Torcille. — 
Noi vrn tai o parler à l’oreille. 
— Ven mim o $$ , près du rideau , 
c’est-à-dire près du roi M. 


Ven Complet, intact, intégral. 

(En S. A., aider, guider; sepron. viên.) 


Ven vë oJU, disposé avec soin, 
bien arrangé. — Ven sach ojgf, 
propre, net; pur, chaste. — Giü> ven 
fÿo, se conserver intact, se garder 
pur de toute souillure. — Tron ven 
»o, intégralement, entièrement. 
— Nguyen ven U o , id. — Cou toàn 
ven «*£o, encore entier, qui n’a 
pas été entamé. — Làm cho tron ven 
ÎS ffr O , compléter. 


Vén jg|. Elever, soulever, relever. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 


Vén lên o jjjj, lever en l’air. — 
Vén qudn o remonter le panta- 
lon. — Vén âo o relever l’habit. 
— Vén màn o ljs§ , soulever le voile , 
écarter le rideau. — Vén lçi o J, 
déplacer (objet). 


Vèn . Syllabe complémentaire. 

(En S. A., conduire; sepron. viên.) 

Von vèn o , près d’aboutir. 


Vèn Syllabe complémentaire. 

(En S. A., aider, guider; se pron. viên.) 

Vén vang o , bien arrangé , 
disposé avec art, charmant. — Mac 


âo qudn vén vang lâm J§£ |j| |fî O JH 
, avoir une mise très élégante. 


Vén Nom d’arbre à bois blanc. 

(En S. A., nom d’arbre; se pron. vang.) 


Cdy vén ven jfâ o o, bois blanc 
(employé pour les cercueils). — 
Muàn ven ven |g§ o O , qui désire le 
bois blanc des cercueils, qui veut 
mourir (plaisanterie, menace). 


Vèn [^. Tacheté, moucheté, tigré. 

(En S. A., entourage; se pron. vi$n.) 

Go vân côvÇn @ @J O , bigarré, 
tigré. — Châ v$n o , chien dont 
la peau est tigrée. 

>k*k 

Vênh Courbé, renversé; retors. 

(En S. A., nom d’arbre; sepron. vang.) 

Vênh vang o |}| , avec ostentation , 
en paradant. — N go vênh lên ffîo 
ijj|, regarder fièrement en l’air. — 
fH vênh mât marcher la 

tête renversée en arrière. — Vênh vâo 
o recourbé; fin, rusé. 

Vênh Synonyme du précédent. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Vênh cwomg o Çig, vantardise. — 
Noi vênh cwâmg pjlj o parler avec 
ostentation, s’exprimer avec jactance. 
— &wng noi vênh cu*o>ng vây p$) 
ne vous vantez donc pas 
ainsi, ne faites pas le malin. 


v-ny 

Veo Ytk- Syllabe complémentaire. 

(En S. A., lavé, blanchi; se pron .phiéu.) 


Le souverain, qui, d’après les rites, ne doit jamais montrer son auguste face au public, se tient, 
pendant les audiences, derrière uq rideau, 
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Trongveo Jljf o , net, propre; clair, 
limpide, transparent. 


Veo i§^. Cent mille; tours, lacets. 

(En S. A., vêtement; se pron. biiu.) 


M$t veo dàng bqc o Üj , cent 
mille piastres. — M$t veo Unh o 
•5J, cent mille soldats. — Veo vo o 
Ü’ sinueux, tortueux, fluctueux. — 
Vvquanh , contourné , détourné. 
— Hôi vço quanh pff o , s’informer 
indirectement. — Bàng veo o, 
chemin en lacets; voie tortueuse. 


Véo Pincer avec l’extrémité des 
doigts; élevé; criard, discordant. 
(Formé des S. A. khiu P, bouche, et 
biiu vêtement.) 

Véo ngit o , pincer fort. — 
Chéo véo fg o, aigu, perçant. — Véo 
von o , sonore. — Nài véo Pfto, 
bavarder sans discontinuer. — Véo 
ghc o §|Ç , bordage plus élevé placé 
à l’avant et à l’arriére d’une barque. 

Vèo Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. bàu , même car., citrouille.) 

Vl vèo ^ o, trop plein, débor- 
dant; énormément, considérable- 
ment. — Àn vl vio P£ ^ o, se 
bourrer de nourriture, s’empiffrer. 

Vèo Syllabe complémentaire. 

(Formé des S. A. thùy ;jc, eau, et biiu 
•ÿ, vêtement.) 

Trong rêa Jljfo, clair, limpide, 
net, pur. — Nuhpc trong véo jfjf îty o , 
eau très claire, transparente. 

Vet Séparer, écarter, rejeter. 

(Du S. A. même car., passer outre.) 


Vçt ra O H| , se mettre à l’écart. 
— Bi vetdi $£ O allons, qu’on 
s’écarte ! — Vet dwomg o Jj£ , s’ou- 
vrir un passage. — NgÜ vet g, 
assis par terre; assis mollement. — 
CAy ve t jfa o , nom d’arbre. 

Vet 41& Espèce d’oiseau siflleur. 
(Formé des S. A. diiu , oiseau, et nVt 
jy , passer entre.) 

Chim vet Mo, merle; perroquet. 

Vét JÊJÊ- Animalcule (chique, ciron). 
(Formé des S. A. trùng j{i , ver, et v\H 
j y, passer entre.) 

Con vét cin và deo cwng j| o PR IÇ 
^5 J£ , la chique mord et s’incruste 
fortement (dans les chairs). 

Vét *0. Curer, draguer; épuiser 
complètement; prendre en grattant. 
(Formé des S. A. thù main, et vik 
0, discourir.) 

Vét nw&c ofg, épuiser l’eau en- 
tièrement. — Vét nu*o*c gieng o fÿ 
mettre un puits à sec. — lïl 
kinh o , curer un canal. — May 
vét song fSoîfli, drague. — Long 
vét ^ o, sentine, fond de cale. — 
Vét nài o J , prendre en grattant le 
riz resté au fond de la marmite. — 
Vét ot o |l}fl , raser les cheveux à la 
nuque. — Vét $çch o|g, faire un 
nettoyage complet, rafler tout. 

Vêu 'ffj. Remuer; pencher de côté. 
(Du S. A. dieu , même car., agiter.) 

Bi vêu vêu £*oo , aller de travers, 
marcher avec un balancement trop 
marqué des hanches. — Vêu dit o JJiÉi 
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remuer les hanches (en marchant), 
se trémousser. — Véu mông o , ici. 


Wu zpjt*. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., vêtement; se pron. bièu.) 

Véu vâo o 3§t, contourné, courbé, 
replié. — Noi véu vâo Pft o ^ , par- 
ler avec des détours, chercher des 
subterfuges. 


Vi P*. Enclos, enceinte, clôture; 
entourer, enfermer. Car. radical. 


Vi 5p£*. Peau tannée, préparée; 
cuir, courroie, lanière; mou, 
souple. Car. radical. 

Vi dà o divinité bouddhiste. 


Vi |H|*. Entourer, enfermer, cer- 
ner, bloquer, assiéger ; circonscrire, 
limiter; défendre, garder, garantir. 
Voir vdy. A. V. Nageoires; mesure 
d’une ligature (espèce de règle 
creuse en forme de moule). 

Châu vi JSj) o, périphérie; par- 
tout, tout autour. — Vi îhành o 
investir une place de guerre, assié- 
ger une citadelle. — Txv vi 0 o , 
cerné de toutes parts. — Vi tà o ff , 
faire une battue, cerner le gibier. — 
Vi cà o 4J*, nageoires de poisson. — 
Vi tièn o , placer des sapèques 
dans la mesure (pour en connaître 
le nombre et les enüler de manière à 
former une ligature). 


Vi pL*. Boîte à parfums, sachet. 

Vi Iplpi*. Garniture de lit, rideau. 


Vi fji|) *. La porte intérieure d’un pa- 
lais, d’un temple, d’un édifice pu- 
blic. 


Vi 5^*. S’en aller, s’éloigner; lais- 
ser, quitter, abandonner; décliner, 
refuser; contraire, opposé; trans- 
gresser, violer. 

Vi nhœn dwc o t quitter 
l'humanité et la vertu , s'éloigner de 
la bonne voie. — Fï l$nh o , violer 
un mandat, transgresser des ordres. 
— Vx phâp o , manquer à la loi , 
aller contre les usages. — Vi phçm 
o sa, commettre un sacrilège. — 
Quai vi sfè o, faux, erroné. — Vi 
wo>c o Ify , violer un pacte, manquer 
à une convention. — Vi hoa uwc o 
lift, violer un traité de paix. 


Vi Petit, menu, mince, exigu; 

modique; léger, subtil, délicat; 
cacher, voiler, déguiser, dissimuler. 

Tiéu vi ij> o , tout petit, de mince 
valeur, de peu d’importance. — 
Chu ij fn té vi o, une petite 

anecdote. — Fi vdt o (ÿf , très petites 
choses, menus objets. — Fï phonff 
O , brise légère. — Vi tiên o , 
de basse condition; commun, vul- 
gaire. — Vi difri o , caché , secret , 
mystérieux; ineffable. — An. n Jjj| o, 
id. — Fi nhwo’c o £| , dépérir. 

Vi Herbes comestibles; le nom 

d’un médicament. 

Vi Faire, agir, effectuer; en- 

gager l’action, exercer, pratiquer, 
conduire au but, mener à bonne 
fin; à cause de, parce que; afin de, 
pour que; au commencement d’une 
phrase peut tenir lieu des verbes 


Digitized by Google 



+♦•( 430 )••-*- — 


substantifs avoir et être; subir, 
souffrir, supporter, endurer. 

Di vi O , pour faire. — Dt thw 
vi tien JU Ufcoft, faire exécuter 
d’urgence. — SS> vi o , ce qui fut 
fait. — Vo vi o , sans urgence , 
sans nécessité. — Vi thifn o |f , bien 
agir. — Vi quan o J |jf, agissant 
comme fonctionnaire. — Vi phép o 
, en vertu des pouvoirs. — Vi U 
vi nhom o jgf o fc, observer les 
règles, pratiquer la vertu. — Vi 
nhom trung h^u o \ Jft, étant 
homme, on doit se conduire noble- 
ment. — Vi bâng o Jg , apporter un 
témoignage, présenter une preuve. 
— Vi tung o , complices. — Vi 
thw phtic khdt o ^ , et pour 

cela, je me prosterne (formule finale 
de pétition). 


Vi fâj*. Mal assuré; qui branle, 
qui menace de tomber en ruine. 



Nom de plantes odorantes. 


Vi JÊj *. Estomac; digérer; nom de 
constellation (la 17 e du zodiaque). 


Ti vj o , estomac (mot double). 
— - 17 nhu’o’c o fjf , estomac malade, 
faible. — Vil vi jft o , ne pas digérer; 
sans appétit. — Y èu ti vi H $j! O , 
avoir l’estomac délabré. 


Vi '/p§ *. Nom de cours d’eau en 
Chine; sale, trouble, fangeux. 

1 ? pfj*. Dire quelque chose, faire 
une communication; désigner, ap- 
peler, dénommer. 

Vi chi o 4 : 1 «‘la signifie que. — 


K v}% O, qui ne peut s’expliquer, 
qui n’a pas de sens. — Vo «o» vi jfe 
o , sans aucune communication à 
faire. — Hüm vi o , qui a quelque 
chose à dire, qui a besoin de s’ex- 
pliquer. 

Vi 7^ *. Car. horaire et 8 e lettre du 
cycle duodénaire; part, négative : 
pas encore, pas pour l’instant. 
Voir mùi. 

17 nh4p lu*u tho* lai o \ jjf ^ Jî, 
un comptable auxiliaire (ou surnu- 
méraire); litt. , qui n’est pas encore 
entré dans le courant. 

Vi Ffc*. Saveur, goût; ingrédient, 
sauce; bon, agréable. Voir mùi. 

Mi vi | o, savoureux, exquis.— 
Ngü vi O, les cinq saveurs, qui 
sont : (amer), cay ^ (pi- 

quant), chua Jjc (acide), ngol pj 
(doux), m#n (salé). — .B6 gia ri 
H o, assaisonnement, ingré- 
dient. — Vi thude o*. remède, 
médicament. — 1/ sang o , arsc- 
nic. — Bao vi o , bonne religion, 
belle doctrine. 

Vi fil*. Debout, droit; digne, cor- 
rect; siège, trône; état, condition; 
grade, dignité; terme numéral 
pour personnes de rang élevé. 

Vi nhom o A» bomme droit, cor- 
rect. — Baivi o, haute position, 
grande dignité. — Bai (lia vi % fa 
o , un grand de la terre. — Thièi vi 
5c O, trône céleste, trône impérial. 
— Toa vi ^ o , siéger, régner. — 
Thwomg vi J: O , monter sur le tronc. 
— JShwomg vi fg[ o , céder le tronc. 
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— ^ Vt Ho, succéder au trône. 
— Nii vi ^ o, joindre la lignée 
royale. — Bài vi ^ o , tablettes de 
famille. — CiMnA rj j£ o , royauté 
légitime. 

Vi jf§ *. Petit mammifère : hérisson , 
porc-épic; classe, série, genre, 
espèce, sorte; classer, ranger, col- 
lectionner. 

Vçn vi H o , toutes les classes, 
toutes les espèces , la nature entière. 
— Bdng vi àg o, tous les degrés, 
toutes les conditions. — Tip v\ o , 
recueil de mots , collection de carac- 
tères; un dictionnaire. 

Vi Ht*. À l’égard de; la cause, la 
raison; veiller à, s’occuper de, di- 
riger; soutenir, défendre, aider, 
protéger. 

Vi kl o J* , à cause de soi , pour 
l'amour de soi-même. — Tây m yfc 
o , faire acception de personnes. — 
V} tây o H, affaires privées. — Vi 
cong o 5V, affaires publiques. — 
Binh vi Jn o , défendre , protéger. 

Vf JÜ| . Cerner, entourer, assembler. 
(Du S. A. vi, même car., même signif.) 

Vi lu*6n o , envelopper d’un 
coup de filet. — Vicop cerner 

un tigre (dans une battue). — Vi 
ro o prendre dans un piège 
(fauves). — Vi xe o f , essieu de 
voiture. — Su* vi lai 3§î o , réu- 
nion, assemblage. — Vi Idy 
entourer (pour prendre). 

Vf Si (conj. conditionnelle); 

marque rapport et comparaison. 


(Formé des S. A. khâu P, bouche, et 
dich ÿj;, aussi.) 

Vi bâng O JD , si . . . — Vi ddu o 

, id. — Vi tihu> o jp , comme si. 
— Vxco o fgj, si cela était, si oui. 
— Lon vi o, comparaison. — 
Noi vi Pjtj o, comparer. — Vivôn o 
j|, par rapport à, en comparaison 
de. — Vi dy o g| , par exemple. — 
Cô lé vi @ 3§g o , comparable. — 
Khong vi dwœc §o§, qui ne peut 
être comparé. — Vi hai edi Iqi vàn 
nhau o Ift. faire une 

comparaison entre deux choses, deux 
objets. — Câch noi vi Pft o , com- 
parativement, allégoriquement. 

Vi 'fu. *. Siège, trône; lieu, endroit; 
personne de haut rang. Voir vi. 

Tri vi fâ o, régner, gouverner. 
— Thdn vi jpÿ o , tablettes des dé- 
funts. — Thay vi ^ o , tenant lieu 
de , à la place de. — Vi sao o , 
constellation. 

Vi H|*. À l’égard de, à cause de; 
le motif, la raison. A. V. Estimer, 
respecter, craindre. 

Vi ni o , crainte respectueuse. 
— Ch&ng vi ni ai het O JJf;, 

ne craindre personne, n’avoir d’égards 
pour personne. — Vi nhau o , se 
respecter (ou se craindre) les uns 
les autres. — Khh vi o , avoir 
de grands égards pour. — Ai vi o, 
allons donc ! qui fait cas de ? — Vi 
ai o Jt£, de qui ? par qui ? à cause 
de qui? — Bon vi ff O, parce que, 
a cause de. — Nhom ri 0 o, id. 
— Vi sao o ^ , pourquoi ? comment ? 
— Vi co> nào o à cause de 

quoi ? pour quelle raison? pour quel 
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motif? — Vi ÿ gi o jg; Z,, dans 
quel esprit? dans quelle intention? 

n g*». Savoureux, exquis. Voir ri. 

B6 àn mî vi | P£ i|| o , mets sa- 
voureux, nourriture exquise. 

Vi 'fp|*. Nom de cours d’eau; sale, 
boueux, malpropre. Voir vi. 

Nhà vt o, lieux d'aisances, la- 
trines. 

Vi Queue, bout, extrémité; 

la fin, le superflu, ce qui reste; 
arrière de navire; s’accoupler (ani- 
maux) ; terme numéral des poissons. 

Thù vi O, tête et queue, com- 
mencement et fin. — Long vî J| o , 
queue du dragon. — Bièu vô vî 
^ o , oiseau sans queue. — Vt lai 
O*, arriver le dernier, venir après 
tous les autres. — J 7 ? sô o igfc , la fin 
d’un compte, ce qui reste encore dû. 
— XuHrng vï'ÿ o , une herbe médi- 
cinale. — Vt hành o , fiche à 
marquer (jeu). — Nôi cho ra vî Pjü) 
O, dire tout, s’expliquer com- 
plètement. — PT dai bdt trao o 
yp , queue trop longue ne remue 
pas (dicton). 

Vi 'fsjî*. Haut, grand, éminent. 

Vt Couleur de flamme; beau, 

splendide, grandiose, magnifique. 

Vt $0*. Lignes transversales; tissu, 
trame; tracer, disposer, combiner. 

Bô vî H o, carte géographique. 
— Kinh vl o , chaîne et trame. 


Vi Pierre précieuse; rare, cu- 

rieux, extraordinaire; estimer beau- 
coup, faire grand cas de. 

Vi H^=*. Vive clarté du soleil. 

Via m Esprit vital, âme sensitive. 
(Formé des S. A. bçuJi (§ï, blanc, et n 
ig, bout, queue.) 

Via van o Pf| , âme qui soupire. 

— Bông via 1 * 0 , souffle, haleine, 
respiration. — Thdt via ^ o , perdre 
la respiration. — Thdt kinh hèt hô n 
M v^ & H O , être effrayé 

(tout d’un coup) à en perdre l’âme 
et l’esprit. — Tôt via 2j£ o , respirer 
librement; heureux sort. — Xdu via 
2 : 0 , respirer difficilement; mal- 
heureux sort. — Ba hôn bà y via g 
o, les trois âmes et les sept 
passions. — Hu hôn hu via 
O, rappeler son âme (après une 
grande frayeur), reprendre ses sens. 
— Ngày via flf o, anniversaire de 
naissance. — Àn via BÊo, célébrer 
(par un festin) cet anniversaire. 

Via Mesure pour les sapèques. 

(En S. A., trame, tissu; se pron. vL) 

Bông via Jj[ o, disposer les sa- 
pèques dans la mesure (pour les 
mettre en ligature). — Tien via 
O, sapèques enfilées (et formant une 
ligature ou un chapelet de 6oo 
pièces). 

Vjch l||. Tout de travers. Voir vêch. 
(En S. A., dessiner; se pron. hoa.) 

Vtch ifj-gj. Grande tortue de mer. 
(Formé des S. A. trùng jji , reptile, et 
bich |§, pierre précieuse.) 
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Viel \ Lancer au loin. Voir véch. 

(Formé des S. A. thù main, et bich 
üf» règle, loi.) 

Vièc Travail, ouvrage, affaire. 

(Du S. A. djch, même car., même signi- 
fication.) 

Vifc quan o , affaire officielle, 
travaux publics. — Vifc làng o jfg , 
affaires communales. — Chü>c vite 
jg| o, agent, employé; petit notable. 
— Cong vite I O , le travail , l’ou- 
vrage. — Vite nhà o Jg, affaires de 
la maison, travaux domestiques. — 
Vite tu? o choses privées, affaires 
réservées. — Vite riêng o jj| , id. — 
Co nhièu vite (g $$ o , avoir beaucoup 
de travail. — Mac cong vite nhièu lâm 
mxo&tÿi , être pris (ou retenu) 
par de nombreuses occupations. — 
Làm vite jg o, travailler. — Giûp 
vite & o, aider dans un travail, 
collaborer à une œuvre. — Co vite 
dung [gj o jfj , avoir besoin de. — 
Làm vite nhà nu*o*c jjg ° îîi * tra- 
vailler pour le gouvernement, être 
au service de l’Etat. — Nên vite 
O, réussir une affaire, aboutir à un 
résultat satisfaisant. — Vite lành o 
^ , bonne œuvre. — Viêc phwæc du>c 
o su, œuvre de piété. — Toi co 
mût vite gdp lâm 4$ (SJ o g: #Ê , 
j’ai une affaire très urgente. — Vite 
gi O g, , quoi? quelle affaire? — 
Vite làm thi nhâc vite, de thi siêng o 
fié fl# 5Ë 0 ^ fl# 4) indolent à 
l’ouvrage, plein d’entrain à l’amu- 
sement. — Viêc ngu'on thi sdng , vite 
mlnh thi qudng o Jfâ fl) o 
Ht , les affaires des autres nous pa- 
raissent brillantes, mais les nôtres 
sont éblouissantes (dicton). 

11. 


Vtêc Bon, généreux, libéral; 

observer, regarder, examiner. 

Vient $*. Feu, flamme; éclairer. 

Vién j|| *. Choses de forme arron- 
die; terme numéral des agents, 
des officiers, des fonctionnaires. 

Viên thuàc o pilule. — Vièn 
quan o ^ , employés et fonction- 
naires. — Van vô viên quan ^ o 
§ , mandarins civils et militaires. 
— Bqi viên o , haut personnage. 
— Viên ngoqx o £f[\, un grade d’at- 
taché de ministère (5 e degré). — 
Viên chwc o S| , employé subalterne. 
— Phâi viên «O, fonctionnaire dé- 
légué. — Nhwt viên — o , un fonc- 
tionnaire , un gradué. — Sai viên f| 
o , envoyer un fonctionnaire remplir 
une mission. 

Vtén 0*- Rond, cercle; sphérique, 
circulaire; arrondir en roulant; 
aplanir (difficultés); entier, par- 
fait; expliquer, compléter. 

Viên qudng o % , cercle lumineux, 
auréole. — Bai ngân viên |§J o , 
grande pièce ronde d’argent; piastre, 
dollar. — Trung ngân viên tp gj o , 
demi-piastre. — Viên lai o ÿ , ar- 
rondir, ourler. — Vo viên if o, 
rouler, arrondir. — Viên dan ° SI, 
balle, boulet, projectile rond. — 
Viên càu o 3^, globe, sphère, bal- 
lon. — Viên mân o |§, achevé, com- 
plet, parfait. 

Vién M*' Longue robe, vêtement 
de cérémonie; long, qui traîne. 
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Vieil. [Ifl*. Jardin, verger, planta- 
tion. Voir vu’ô’n. 

fïièn viên H o , champs et jardins; 
immeubles. — Gia vièn o , maison 
et verger; les biens d’une famille. 
— Viên lang o fÉJ, plantation d’aré- 
quiers, de cocotiers, etc. — Phu 
viên plantation de bétel. — 

Hoa viên o, jardin de fleurs. — 
Viên minh viên [g] flfj o , jardin rond 
et splendide (se dit du palais d’été 
de l’empereur chinois). 

Viên et Un quadrumane 

de la grande espèce, le singe gib- 
bon. 

Viên Conduire; changement 

de lieu; afin de, jusqu’à. 

Viên 7/$r*. Eau coulant avec force; 
bruit de gens qui pleurent. 

Vièn *. Prendre , saisir, arracher; 
aider, guider, défendre. 

Vifti binh o Æ , troupes de ren- 
fort, soldats auxiliaires. — Vi$n 
dyng o fâ, aider, secourir, protéger. 

Vim Joli, charmant, séduisant. 

Danh vifn o , beauté célèbre. 

Vièn fcc*. Enceinte fortifiée, mai- 
son entourée de murs, résidence 
de fonctionnaire; tribunal, admi- 
nistration; école, académie; éta- 
blissement de bienfaisance; cou- 
vent, monastère. 

Nfiü vwvtig vi(n |Jo, la salle 
dite des cinq rois. — Bô cifn o, 
gouverneur de deux ou plusieurs 


provinces (correspond à T6ng üe $ 
ÿ). — Pkù vifn $g o, gouverneur 
d’une province (correspond à Tuin 
phà m &)• Th* vijn # O, mai- 
son des lettres, collège. — Han Mm 
viên o, académie impériale. 

— Hoc vi^n mo, direction des 
études. — Cung viên g* o , lieu où 
les lettrés subissent les examens. — 
Thai y viên -jfc fg o, direction du 
service de santé. — T$p hièn viên jg 
O, conseil impérial (travaux de 
cabinet, lecture et explication des 
textes). — Ho sit viên g o , con- 
seil des inspecteurs généraux (en- 
quêtes, contrôles, recherches, in- 
spections). — Cœ mât viên ÿj O, 
conseil secret (travaux confidentiels 
et réservés, questions de politique 
intérieure et extérieure). — Atyi vièn 
o , nom de fonction. — Lâo nhm 
viên ^ A ° » refuge pour les vieil- 
lards. — Phong viên o, léprose- 
rie. — Tâng viên fjj o , couvent de 
bonzes. — Viên tu o §§£ , moine, cé- 
nobite. — Thânh viên tu Jgîofl, 
sanctuaire. 

Viên 'jcfl. Faire un ourlet, border. 
(Formé des S. A. y Jflç, vêtement, et 
viên f|, rond.) 

Vièn khân o Ffj , ourler des mou- 
choirs. — Vièn do o», border un 
habit: — Vièn giày o |§ , border des 
chaussures. 

Viên Distant, lointain; grand 

intervalle, long espace (lieu, 

temps); éloigner, chasser. 

Dao viên o, très éloigné. — 
Huyèn viên o , id. — Viên vong o 
g| , id. — Lô viên o , longue 
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route. — Viên niên o £f> , à de longues 
années d'intervalle. — Vtnh viên ^ 
O, éternellement, à perpétuité, à 
tout jamais. — Viên som viên thùy o 
llj O ^C, séparé par une grande 
distance; litt., par les montagnes et 
les eaux. — Viên phwomg o ÿf , ré- 
gions lointaines. — Viên thiên lÿ O -f* 
SL à mille stades de distance; très 
loin , très loin. — Xa viên j|£ o , loin- 
tain. — No o> xa viên quà fd Ifr O 
S. il demeure beaucoup trop loin. 
— Dieu viên jg o , à une grande dis- 
tance; rarement. — Viên dyng o , 
d’un usage rare, qui est peu employé. 
— NhüH c$n nhi viên — H O , un 
est près, deux est loin (faire ce qui 
est urgent d’abord et le reste ensuite, 
progressivement). — Viên sâc o , 
chasser de son esprit des idées de 
luxure. — Viên thùy nan cwu c$n hôa 
l’eau lointaine ne 
peut éteindre l’incendie proche (un 
simple voisin vaut mieux, en cas de 
malheur, qu’un parent éloigné). 

ViSn Bourgeon , pousse tendre. 

% 

Viéng yfc. Voir, visiter (par civilité). 

(En S. A., perpétuel; se pron. vxnh.) 

Thâm viéng o, visiter (mot 
double). — Bi viéng ££ o, aller en 
visite. — Thâm viéng nhau o jg| , 
se visiter les uns les autres. — Viéng 
thâm kê kho khan o J\j ^ ffj , vi- 
siter les malheureux. — Khâp viéng 
jjfc o , tout autour. — Cùng viéng 
JB o, à la ronde. — /ii cùng viéng 
££ $f o, faire une tournée. 

Viép BÉpi*. Grande flamme; éclai- 
rer, illuminer. 


Vièt et Hache militaire; 

insigne, dignité; nom d’étoile. 

Phà vift %o, sorte de massue. 

Vièt ^tê*. Bondir, sauter; franchir 
des obstacles, passer par-dessus, 
aller au delà; éviter, échapper; 
dépasser, transgresser. 

Viêtphâp o , dépasser les règles. 
— Vift II o , enfreindre les 
usages, aller plus loin que les cou- 
tumes ne le permettent. — Vift phàn 
0 se placer au-dessus de sa con- 
dition. — Vi$t dàng o , dépasser 
son rang, sauter une classe, franchir 
un grade. — Vi$t mqng o , passer 
outre à un ordre de l’autorité su- 
prême. — Vift thwomg o ££ , ancien 
nom du royaume annamite. — Bd 
vift *j§* o , id. — Nam vi$t jg o , nom 
que l’on donne encore à l’Annam. — 
Bai vift ^ o , id. 

Viét 0*. Parler, discourir; exposer 
lentement, expliquer avec soin; 
dénommer, énumérer. Car. radical. 
A. V. Ecrire, rédiger. 

Tho> viét ^ o , les livres disent. — 
Tu> viét o , le philosophe dit. — 
Viétchw o ££ , écrire des mots, tracer 
des caractères. — Viét nham o , 
faire des gribouillis (avant d’écrire, 
pour essayer le pinceau). — Viét tho> 
o écrire une lettre, rédiger un 
document. — Viét do>n o JfL, écrire 
une pétition, rédiger un placet. — 
Viét thâo o |&|f, écrire un brouillon. 
— Viét chü> quàc tigw O j§§ fq , 
écrire de l’annamite en caractères 
latins. — Viêt chü> nhu o ^ jjj§* 
écrire en caractères littéraires (sino- 
annamites). — Hoc viét ^ o, ap- 

28 . 


Digitized by Google 



— *W 436 )h+ 


prendre à écrire. — T$p viêt o , 
s’exercer à écrire. — Chw viêt ^ o , 
écriture. — Phép viêt chw 
art d’écrire, règles de l’écriture. — 
Cây viêt jfc o, porte-plume, pinceau 
à écrire. — Cây viêt chi jfco $ £ , 
crayon. — Ngoi viêt Jj| o, plume à 
écrire. — Ngoi viêt sât JH o fH*, 
plume métallique. 

Vint Immense étendue de 

terre; un pot à large ouverture. 

Vin ^ . Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. viên, même car., saisir, tirer.) 

Vo> vin o , tirer à soi. — Vin 
ddu o(4> suivre les traces. — Vin 
nhânh cây o fëg ^ , abaisser (en ti- 
rant) les branches d’un arbre. 

Vin Tenir, serrer; s’attacher à. 

(Du S. A. rfén, même car., même signif.) 

Vin theo o , suivre (en se tenant 
à quelque chose). — Vjn nwomg o 

, s’appuyer sur. — Vin noi o i$ , 
s’attacher à. — Vin theo ngwœi nào 
o m i# m. s’attacher au pas de 
quelqu’un. — Vjn Idy o , tenir 
ferme, s’accrocher à. — Vin cho 
nhau o , se tenir ensemble, 

s’attacher les uns aux autres, faire la 
chaîne (dans un but d’aide mutuelle). 
— Tay vin ;} jRj o , rampe d’appui. 

Vin [S( • Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. victi, même car., rond, boule.) 

Tron vin |jjj} o, tout à fait rond. 

Vinh -jü*. Belle pierre lustrée; clair, 
brillant, lumineux, éclatant. 


Vinh Célèbre, illustre; fleuri, 

prospère. Voir vang. A. V. Recourbé. 

Vinh hoa o fâ , florissant. — Vinh 
hiên o H , noble. — Vinh sen o jjL 
courbe, sinueux. — Vinh te O 
tortu. — Vinh vang o , montrer 
sa prospérité avec ostentation, avec 
orgueil. — Vinh mîfX o ^Ëf, lever 
fièrement la tête. 

Vinh ffSÿt et R**. Chanter des vers 
en traînant la voix , psalmodier des 
hymnes sur un ton triste. 

Vinh Marcher dans l’eau; na- 

ger. A. V. Golfe, baie, anse, rade; 
anfractuosité. 

Khùc vinh ÿj O , anse; sinueux, 
tortueux; contour, tournant. — Vinh 
sông o , coude de rivière. 

Vinh Syllabe complémentaire. 

(En S. A., prospérité; se pron. vinh.) 

T dm vinh JSjf o, gâché, gâté. — 
Noi tàm vinh pjft) £§ o , parler à tort 
et à travers, dire des absurdités. 

% 

Vinh Eau coulant sans cesse; 

toujours, éternellement, à 1 infini; 
durer longtemps, se prolonger in- 
définiment. 

Vinh viln o long, durable, 
éternel. — Vinh phwôv o jpg , bon- 
heur perpétuel; nom de plusieurs 
localités. — Vinh long o ÊË , prospé- 
rité sans fin; nom d’une grande pro- 
vince de la Cochinchine. — Vînh hào 
o ftf , éternelle beauté. — Vinh kè 
o ff , orgueil , prétention. — Noi vînh 
kè pjtj o |f , parler avec fierté , s’ex- 
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primer avec hauteur et arrogance. 
— Làm vtnh kê jg o ff, faire l’im- 
portant, prendre de grands airs. 

Vit Canard; panier à poisson. 
(Formé des S. A. dih JJ , oiseau, et 
vi(t jy, passer entre.) 

Vit tring o canard (mâle). — 
Vit mai o Jp(, cane. — Vit ta o g , 
canard du pays. — Vjt xiêm o , 
canard dit du Siam (grosse espèce). 
— V}t ngàn o , canard sauvage. 
— Vit nwà>c ojfg, sarcelle (grosse 
espèce). — Gà vit j|§o, poules et 
canards, la volaille en général. — 
Biu gà dit vit gjf 5U1 o, tête de 
poule, cul de canard (métis, race 
croisée). — Mçgà con vit j[|| %% Jg o , 
la mère est une poule, les enfants 
sont des canards (se dit d’une mère 
qui ne s’accorde pas avec ses enfants). 
— Cài vit ^ o , panier à poisson 
qui a la forme d’un canard. — B6 
trong cii vit f$ üj o, mettre dans 
le panier. — Chom vit gg o, patte 
de canard. — Mày chom vit ^ g£ o , 
hélice. — Tàu mày chom vit ^ 
«o, navire à hélice. 

Vit 0. Blessure, plaie, cicatrice. 

(En S. A., parler, dire; se pron. viêt.) 

Bf vit o , avoir été blessé. — 
Toi hi vit non cành tay ffc O Ai 
ïSHfiî j' a i été blessé au bras. — 
Bày nhwng vit ^ {Jj o, couvert de 
cicatrices. — Cài vit nhip mibig ^ o 
la blessure se cicatrise ' la 
plaie se referme. — Ddu vit gjj. o , 
trace de blessure; stigmate. — Vit 
tich o#,id. — Co vit ihço gj o 
où il y a de la honte, de l’infamie, 
du déshonneur. 


(En S. A., vêtement; se pron. bièu.) 

VS vin m o , dur, rugueux. 

Vo ff. Rouler, tourner en rond. 
(En S. A., tenir ferme; se pron. vu.) 

Vo lai o ]fî , mouvoir en cercle , 
façonner au tour. — Tron vo tko, 
très rond (comme quelque chose 
qu’on arrondit en boule en roulant 
dans les mains). — Vo vo o o, ver- 
tigineux. — Kêu vo vo o o , bruit 
de quelque chose qui tourne très vite 
(roue, toupie). — Chç y vo vo o 
O, tourner (ou courir en rond) avec 
une vitesse vertigineuse. 

Vo j|(|. Espèce d’oiseau parleur. 
(Du S. A. vo, même car., perroquet.) 

MS vo P*o, le bec (recourbé) de 
cet oiseau. — Màc mS vo mmo, 
sorte de pique. — Làm vo Mo, 
ainsi, de la sorte, de cette manière. 
— Cü rang co, vo râng khong ftjj 
®°S$, l’oiseau eu dit oui, l’oi- 
seau vo dit non (les uns affirment, 
les autres nient). 

Vd Filet carré à bascule. (F oriné 
des S. A. mich & , fils, et bà ;flj , tissu.) 

Cdt vo o, élever le filet. — 
Cu6n vo jff o, rouler le filet; rafler 
tout. — Cuôn vo di mdt .jg o ££ , 

prendre tout et disparaître. 

Vd $ïjî. Corne du pied du cheval. 
(Formé des S. A. tic jjjî, pied, et bô 
jfj , tissu, toile.) 

Vo ngu?a o |Jt, sabot du cheval; 
trace du pied du cheval. — Bu vo dèu 

o|]J0 , poser les* sabots avec en- 
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semble, avoir une allure cadencée 
(cheval). 

Vô Rouler, arrondir; grand vase. 
(En S. A., bord, digue; se pron. vu.) 

Vo viên o Jj , rouler en boule; 
amasser. — Vo tron o fjf^ , id. — Vo 
ààu O «, passer et repasser la main 
sur la tête (pour caresser). — Giàij 
và j|| o, rouler sous les pieds; mé- 
priser. — Lip vo & O, calfater. — 
Vay vo |g[o, oblique, recourbé , con- 
tourné, tortueux. — Ghè và «o, 
jarres et pots. — Vo chlnh o , 
sorte de vase en terre. 

\o ] ((-j - . Nom d’insectes apiaires. 
(Formé des S. A. trùng ^ , insecte, et 
vu -p , dans, à travers.)* 

Con ong vô vè jjl £$ O gfc, 1» 
guôpe. — 0 ong vo vi jj$ o gfc, 
un guêpier. 

Vô # et *. Etre malade; d’une 
grande maigreur, décharné. 

Vô lâm o , très maigre. — Vô 
vàng pâle, fatigué, épuisé. 

— Trôtig vô vô o o, désirer vi- 
vement, souhaiter ardemment. — 
Vô m$t mtnh o g être seul, 
vivre dans la solitude. 

Vô fl§*. Étendu, dilaté, flou; très 
lâche, à l’aise, libre; le nom d’un 
fondateur de dynastie chinoise 
(celle des H<i J[, aao5 av. J.-C.). 

VS 1%*. Marcher le corps penché 
en avant, se tenir courbé. 

Vô *. Pierre précieuse (espèce). 


Vô jîfl | *. Marcher en posant les 
pieds avec cadence; attitude fière, 
air imposant. 

vu m *. Plumes d’oiseaux, ailes; 
plumet, panache; note de musique. 
Car. radical. Voir vü. 

Vô mao o 3a i poils et plumes. — 
Vô bà o , étoffe légère, mousse- 
line. — Vô nhom o , immortel. 
— Vô il o , prêtre taoïste. 

Vô j|§*. Gros perroquet. Voir vü. 

Vô Prendre des poses, faire 

des gestes, danser au son de la 
musique. Voir vü. 

c& vô iko, danser au son du 

tambour; se donner de l'importance, 
faire des embarras (en parlant). 

Vô p|?j ♦. La pluie; pleuvoir; tomber 
du ciel. Car. radical. Voir vü. 

Phong vô o, pluie et vent. — 
Hçvô "p o , la pluie tombe. 

vô îR*. Art militaire, métier des 
armes, tactique, stratégie; dur, 
sévère; fort, brave, belliqueux. 
Voir vu. 

Van vô o, les lettres et les 
armes; civil et militaire. — Vô quan 
O 'jaf, officiers, fonctionnaires mili- 
taires. — Quan vô ^ o, id, — Vô 
khi o armes de guerre. — Vô 
cong o , mérite militaire. — Phêp 
vô Ü: O > l'art de la guerre, — Vô 
twomg 0«. chef d’armée. — Vô si 
o d; , un stratège. — Vô sanh o ££ , 
élève d’école militaire. — Bdt vô 
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O , sans capacité militaire , qui n en- 
tend rien au métier des armes. 

Vô Toiture en pente; maison, 

demeure; couvrir, abriter; en- 
droit, emplacement, territoire. 

Thdt w5 JH o , les bas côtés d’une 
maison. — BAng vA tt O, maison 
solide et bien construite, demeure 
de riche. 

Vô Écorce, pelure; fourreau, 

gaine , étui ; cosse , coque , carapace. 
(En S. A., surajouter; se pron, bi.) 

Vi cAy o $ , écorce d’arbre. — 
Vô chanh o écorce de citron. — 
Vi cam O#, peau d’orange. — Vô 
khoai o , pelure de pomme de 
terre. — Vô non o écorce tendre. 

— L^t vô fât o, peler. — Vô tén o 
étui à flèches, carquois. — Vi 
6ng quyèn o jfj , étui de flûte. — 
Vô gwom o , fourreau de sabre, 
d’épée. — Vô cua o jjfc , carapace 
de crabe. — Vô trumg o §§ , coquille 
d’œuf. — Trfrng h$c dè vô fâ g 
O , œuf cuit à la coque. — Bâp vô 
trimg o §§, briser la coquille 
d’un œuf. — NAp vô màng gjj o 
couvercle bombé (boite, cercueil). 

Vô %+. Non, ne pas. Car. radical. 

Vô Non, ne pas; manquer, 

faire défaut; ne pas être, ne pas 
exister; rien, le néant; pénurie, 
dénûment' A. V. Entrer, pénétrer. 


Vô 8 \p o sans affaires; désœu- 
vré. — Vô ich o g, inutile. — Vô 
dyng o , sans emploi , d’aucun 
usage. — Vô vi o , qui n’est bon 
à rien. — Vô thwc o n’avoir rien 
à manger, être dans un dénûment 
complet. — Vô dâ o , non. — 
Hü*u vô o , être ou ne pas être, 
avoir ou ne pas avoir. — Vô $ô> o , 
il se peut que. — Vô này o 75 , peut- 
être que. — Vô nhyvt o 0 , sans 
jour déterminé. — Vô tri o , sans 
aucun savoir, ignorant. — Vô tri o 
stupide, inintelligent. — Vô 
phip o , sans savoir vivre, impoli, 
grossier. — Vô y o , par étour- 
derie, par inadvertance; inconsidé- 
rément. — Vô ngâi o 3Ü , ingrat. — 
Vô cm o Jft, id. — Vô nhom o fc , 
inhumain. — Vô tinh o fj| , sans sa- 
voir, sans se douter; sol, inepte. — 
Vô tài o sans talent; gauche, 
maladroit. — Vô cùng o $$ , sans 
fin, éternellement. — Vô sô o Ijjfc, 
innombrable, incalculable. — Vôiâu 
bât thành nhom O ^ Jjft A> sans 
variole, l’homme n’est pas corporelle- 
ment parfait (dicton) î 1 ). — Vô tiiu 
nhom bdt thành quân fù o >J\ A 7 
•g?, s’il n’y avait pas de petites 
gens, il n’y aurait pas non plus de 
grands hommes (dicton). — Bi vô 
trong cài nhà O *4 ïfi > entrer 
dans la maison. — Ngà vô ifJJ o , en- 
trée, passage. — Bem vô o, faire 
entrer. — But vôfâo, introduire, 
fourrer dans. — Vô ra O IJ|, entrer 
et sortir. 

Vô #*. Négation prohibitive : ne 


(l) Les Annamites croient que la variole tue les faibles et consolide les forts. De là le peu d’en- 
thousiasme qu’ils ont toujours montré pour la vaccination. 
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faites pas, gardez-vous de; parti- 
cule impérative. Car. radical. 

Vi fffi. Maillet de cornac (pointu 
d’un côté, contondant de l’autre); 
piquer, frapper; pipe à opium; dé 
à jouer. (Formé des S. A. kim 
métal, et bS , tissu.) 

VS dot Ojf$, stimuler, frapper. 
— VS mSt cii O $£ , donner un 

coup de maillet (à l’éléphant). — 
Dânh vS ff o, jouer aux dés. — 
Xây h$l vS JH jj£ o , jeter le dé. 

Và $$£. Masse, marteau, maillet, 
massue, pilon; nom de poisson. 
(En S. A., calmer, apaiser; sepron.j?4u.) 

Dm vi fëo, massue. — Vi noc 
O maillet et piquets (instruments 
de torture). — Vi frdn o HJj, front 
bombé. — Cà ira vi O, un 

poisson d’eau douce à grosse tète. 

Vô $|î. Passer la main sur; calmer, 
apaiser; tapoter; battre des mains. 
(Du S. A. jjAtt,même car., même signif.) 

VS long o jgs gagner les cœurs, 
amadouer. — VS long dân o g» , 
calmer le cœur du peuple. — VS tri 
o fâ , régner, gouverner. — VS vè 
O , caresser, cajoler. — VS tay 
bôp bôp o jg , claquer des 

mains. — VS tay ma mùmg o 
fg , claquer des mains pour applau- 
dir. — VS tay hhen hàt b$i o .jjjj p^J 
PS fè i applaudir des acteurs. — 
SmvS tay ^ o Jg , applaudissements. 

{1) Se transcrit aussi par le caiv m 


Vô Bjjjf *. Peu éclairé, inintelligent. 

Vi viu o iÿ, insolent, arrogant. 
— TrS> vi (g o , montrer de l’hu- 
meur, répondre grossièrement. 

Vo' $§*. Fendre en deux ; saisir, 
attraper; simple, modeste, naïf. 

Vo» g4y o , saisir le bâton , 
prendre une trique. — Ko» Jrfy o flfe, 
prendre, enlever. — Vo> Idy hèt o 
jfy % , prendre tout, emporter tout, 
rafler. — Bo>vo> £ o, ahuri, ébaubi. 
— Ko» vàmg o , niaisement, sotte- 
ment. — NSi vo » vimg o par- 
ler sottement, dire des absurdités. 
— Di vo» vimg & O fi , marcher 
sans savoir où l’on va, aller à l’aven- 
ture, rôder. 

IV »>. Femme, épouse. V. thé. 
(Formé de S. A. nù» ]£, femme, et bi 
gj, nom de plante.) 

Ko» ching o g , femme et mari. 
— Làm vo» ching gof , être ma- 
riés. — Ko» con o , la femme et 
les enfants. — Kp» lœn o ^jf , femme 
légitime, première épouse. — Ko» 
chinh O , id. — Vo» thw O , con- 
cubine. — Ko» bé o $J, id. — Ko» 
won id. — Ldy vo» 

prendre femme, se marier. — Cwon 
vo» Ififc o , id. — Ko» m$t vo» hai o g 
qui a plusieurs femmes. — 
Ko» ching nhu» do bçtn vào cii ra o £ 
on change de 
femme ou de mari comme on change 
de chemise (dicton). — No ton von vo» 
con no & K o|ï # , il est venu 
avec sa femme et ses enfants. — 
Ngwon vo» toi khong cà o» tihà 
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mon épouse n’est pas 

à la maison. 

V& . S’emparer ; bas , chaussettes. 

(En S. A. , semer, répandre; se pron. bd.) 

V6> Idy o jfa, se saisir de, s’em- 
parer de. — Vœ dâng o g[J, réussir 
à s’emparer de. — M$t dôi vœ 
o , une paire de bas. — Mang 
và* o , mettre des bas. — Bi giày 
di vœ ££ Ü ^ o , porter des sou- 
liers et des chaussettes. 

Vif Syllabe complémentaire. 

(En S. A., faire, agir; se pron. ri.) 

Chœ vœ »o, abandonné, dé- 
laissé; d’aspect lourd, qui a l’air 
commun. — Vât vœ tfa o , agité par 
lèvent; chanceler, trébucher, tituber. 
— Bi vât wp ££ o, aller en titu- 
bant (comme un homme ivre). 

Vip Casser, briser; se disperser. 

(Du S. k.phd , même car., même signif.) 

Hay vœ Ppf o , fragile, cassant. — 
Chdn vô> jfc o, casser, briser (avec 
violence). — Vœ ddu o jïjf , casser la 
tête, briser le crâne. — Vœ mit o 
être pris de terreur. — Vœ tay 
làm ojgjg, se mettre à l’œuvre. 
— Vœ ra o , s’ouvrir, se briser. 
Bành vœ ra nom, défoncer. — 
Cày vœ ra o l£, labourer (une 
terre) pour la première fois. — Làm 
vœ edi ly g o ^ , casser un verre. 

— Làm vœ lœ jg o g , agir avec vio- 
lence, faire vigoureusement. — Fô> 
long o ouvrir son cœur. — Ko» 
chçy o j|£, courir en se dispersant, 
fuir en désordre. — Bank dao binh 

(1) Se transcrit aussi par le car. 


thua vœ chçy di mdt Jgjr o 

l’armée fut battue et mise 
en pleine déroute. 

Vfr Tablettes à écrire; cahiers, 
copies, notes (leçons, examens). 
(Formé des S. A. thçch , pierre, et 
vï, Jjl, bout, extrémité.) 

Kièu vœ | g o , modèle de tablettes, 
composition pour les concours litté- 
raires. — Sdch vœ o , livres et 
cahiers, papiers, notes (d’écoliers, 
d’étudiants). — Bài vd> o , id. — 
Tdp bài vâ> U # o, cahiers, leçons 
(d’un cours). — Tâp bài vœ phài viêt 
Cho tÙ> té *§ 

les cahiers de cours doivent être te- 
nus avec beaucoup de soin. 

Voc Agiter, secouer, remuer. 

(Du S. A. phdt, même car., même signif.) 

Voc nwœc ofÿ, agiter l’eau. — 
Vin voc o, toucher avec la main 
(pour jouer), agacer, taquiner, im- 
portuner. 

Voc Membrure, structure; une 

mesure pour les étoffes; soie bleue. 
(Formé des S. A. nhuc [Æjj , chair, et 
bdc , conjecturer.) 

Hinh voc fêo, stature. — Voc 
giac o jjf? , taille. — Minh voc fo o , 
les membres et le corps. — Lœn voc 

O, grande taille, haute stature. 
— M$t voc hàng o un voc 
d’étoffe (de quoi faire un pantalon). 

V6c . Puiser; prendre avec les 
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mains, recueillir par poignées. 
(En S. A., conjecturer; se pron. bôc.) 

H6t cà vàc ^ o , prendre beau- 
coup, prendre tout. — Mât vôc tièn 
R o une poignée de sapèques. 

Voi Éléphant. Voir tuyng ffc. 

(Formé des S. A. khuybi animal, 

et vi faire.) 

Voi nuoi O |J, éléphant domes- 
tique. — Voi rumg O^, éléphant 
sauvage. — Voi nàng o |g, éléphant 
femelle. — Voi chà éléphant 

écraseur (pour les supplices). — Voi 
qui cho nguHpi ta Un lumg o ^ 
l&jflJjJ, l’éléphant s’agenouille 
pour permettre aux gens de monter 
sur son dos. — Tàu voi « o , étable 
à éléphants. — M\ic voi ^ o , gar- 
dien d’éléphants. — Nài voi fi o, 
cornac. — Ngà voi JJJ o défenses 
d’éléphant. — Voi chà mày o jg , 
que Téléphant t écrasé ! — Câ voi jjft 
O , la baleine. — Ldy thüng ma üp voi 
M t£ B fà ° > prendre un panier 
pour recouvrir un éléphant (mal ca- 
cher ses ruses). — Voi thufc voi , ngipa 
thuÿc ngxpa O Jfi o gjt JR gjt, l’élé- 
phant connaît l’éléphant, le cheval 
connaît le cheval (les voleurs se re- 
connaissent entre eux). 

Voi . Très élevé; indice, signal. 
(Formé des S. A. som jjj , montagne, 
et bQi , augmenter.) 

Cao voi voi o o, à une grande 
hauteur. — Bm voi Jffl o, phare. 
— Voi làm hifu O jg , sémaphore. 
— Un voi o , élever un signal. 
— Coi voi no muôn di O $£ |ï§ 
il a l’air de vouloir s’en aller. — Cà 


ông Un voi f f g O, le souffleur 
(cétacé) fait jaillir l’eau. 

Vdi Faire signe avec la main. 
(Formé des S. A. thà main, et béi 
H, coquille.) 

VU tay ra o | g 1J| , avancer la 
main , allonger le bras ( pour prendre). 
— Kéu va P4 O , appeler de loin. 

Vdi J8L Trompe (éléphant) , suçoir 
(insecte); bec d’un vase à verser. 
(Formé des S. A. nhyc , chair, et 
bôi vase, pot.) 

Voi voi o fâ, trompe d'éléphant. 
— Foi muSi Otfc, suçoir de mous- 
tique. — Vm dmticho §§ bec de 
cafetière. — Màng vm ^ o , pousse 
tendre de bambou (comestible). — VU 
dom tàu o 5? «» mât de beaupré. 

Vôi jg. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., remblayer; se pron. béi). 

Vân vôi |S) o, très court. 

Vdi Chaux; espèce de liane. 
(Formé des S. A. thach Ç, pierre, et 
ba jjfè, Yase, pot.) 

Bd hàm vôi o, pierre cal- 
caire. — Hàm voi t&o, faire de la 
chaux. — Voi sàng o Jfçfc , chaux 
vive. — Va làm hi o JJ $ÿj , chaux 
pour faire du mortier. — Nung voi 
**o, calciner. — Voi xuàng nwOc 
thl cûmg O jgjf# j£, lait de 
chaux. — Vôi âi o **. chaux rouge 
(pour la chique de bétel). — Vôi an 
tràu o**, chaux à chiquer le 
bétel. — Lo vôi o, four h chaux. 
— Bac luQc hom vôi fofàjfc O, sans 
cœur, excessivement ingrat. 
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Vôi fë. Pressé, urgent; à la hâte. 
(Du S. A.bÿi, même car., augmenter.) 

Làm v$i o , faire vite, agir 

d’urgence. — Vôi vàng o , en 
hâte, avec empressement; délibéré- 
ment. — Bi v$i vàng ££o ffî, mar- 
cher délibérément; aller en se hâtant. 
— Vifc v#i o , affaire urgente. — 
Vôi giân o , prompt à la colère. 
— V$i mieng o fU, prompt à la joie. 

Vert. Le nom d’un cours d’eau. 

A. V. Non plein, qui ne dépasse 
pas; syllabe complémentaire. 

Von von o o, qui coule toujours, 
sans interruption; abondamment. — 
Luntgvon fj£o, à moitié plein. 

1W Retirer, alléger, soulager. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Von lai oÿ, diminuer le poids, 
soulager ( d’un fardeau) , sauver ( d’un 
* naufrage.) — Von hàng tau o fj f§ , 
alléger un navire (en débarquant les 
marchandises). 

V&i M- Et, avec; les bras en l’air. 

(En S. A., coquillage; se pron. Mi.) 

Anh vàn toi , vous et moi. 

— Bi vàn nà ÿfc o fa , aller avec 
lui. — Bi vàn nhau ££ O gg , aller 
ensemble. — Giûp vàn o , aider, 
secourir. — Ai di vàn nà 

qui est allé avec lui? — Chon 
von $| o , se débattre. — Chon vo’i 
du’ôn nunSm -$lj o ff prendre ses 
ébats dans l’eau. — M$t téi g o , 
une mesure (la hauteur du bras levé). 

V&i ». La pleine mer, le large. 
(En S. A., cours d’eau; se pron. von.) 


Ngoài von o , en haute mer. — 
Ra ngoài t m Ifë o , prendre la 
haute mer, gagner le large. — Tàu 
chçy giü’a vàd j § O, vaisseau 

naviguant en pleine mer. — Xa vhn 

o , dans le lointain. 

V&i m. Donner l’ordre de venir. 
(En S. A., composer; se pron. bày.) 

Vàn thinh o fff , mander, inviter. 
— Von tàn o faire venir. — Von 
Içi o , requérir, appeler. — Cài 
von o, petite houe. 

Vom fê. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., critiquer; se pron. bién.) 

Ghe ch vom JJjÇ f{| o , barque cam- 
bodgienne. 

Vàm tJi. Une espèce de coquillage. 
(Formé des S. A. trùng mollusque, 
et phàm /L * vil , abject.) 

Nhà vom ^ o , mirador, belvédère. 

Von Qui se termine en pointe. 
(En S. A., littérature; se pron. van.) 

Von lên o jg|, pointu, aigu (ne 
peut se dire des épées, des couteaux). 
— Mue von 7^0, pustule, furoncle. 
— Ghêvon fa o, id. — But von o, 
pinceau effilé. — Tiéng vi von pÿ ^ 
O, paroles aiguës, mots blessants, 
allusions injurieuses. — Thon von ^ 
O, seul, isolé; en ruines, danger. 

Von jij£. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., courbé , tordu ; se pron. Mit.) 

Vàn vèn o , à peu près , presque. 

Vdn Syllabe complémentaire. 
(En S. A., racine, origine; se pron. Mn.) 
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Vin vçn o fa, entier, achevé. 

Vôn De principe, fondamental, 
essentiel; capital (de rente), fonds. 
(Du S. A. bin , même car., même signif.) 

Vin nguyên o principalement, 

essentiellement. — Cdi dieu vin 
nguyên ^ O U , la clause essen- 
tielle, l’article principal. — Vin toi 
là o $£ $g , ma condition est . . . — 
Tièn vin £|Jo, somme principale, 
capital engagé. — Và vin va Un pg, 
OPË *[, capital et intérêts. — Lbn 
quà vin o, les intérêts dé- 

passent le capital. — Àn hit cà Un cà 
vàn O, manger les 

intérêts et le capital. — Vin xudtra 
ma buôn bàn O ff! Jÿ ^ ^ , ca- 
pital engagé dans le commerce. — 
L5 vin fa o, entamer le capital. — 
Mdt vin ^ o, perdre le capital. — 
BS vin o , rentrer dans ses fonds , 
reprendre son capital. — Bàn vin 

O , vendre sans bénéfice. — Mâng 
vin o , remettre vertement quel- 
qu’un à sa place. 

Vo'n . Le cours d’un ruisseau. 

(Du S. k.viên, même car., même signif.) 

Nuhpc vom o , eau qui s’écoule 
en murmurant. 

Vo*n W. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., tourner, virer; se pron. v4n.) 

Chien vom Jg o , s’allonger, s’éti- 
rer. — Chien vien muin nhày Jg o |ïc§ 
ïft, s’apprêter à bondir. 

V&n fi < 2 ). Aller et venir; agiter. 

(Du S. A. vàng, même car., même signif.) 


V<e vim Jg o , plaisanter sottement, 
s’amuser à des inepties. — Vim w 
o}g, id. — Bi vim vo> $£o\$. 
aller librement; marcher en se re- 
dressant, en se dandinant (pour 
faire rire). — L$i von vo> $jgo-Jg, 
nager, prendre ses ébats (poisson). 
— Vim vo> duoi o 48 æ, agiter la 
queue (chien). 

Vong £ *. Perdre, égarer; détruit, 
anéanti, exterminé, disparu , éteint, 
mort. 

Vong mqng o gf , perdre la vie. — 
Tu» vong o , mourir, décéder. — 
Bai vong JJfc o, renversé, détruit, 
ruiné. — Bi vong mang $£ o 
risquer sa vie, s’engager à fond. — 
Vong hin o jçg , l’âme d’un défunt. — 
Bwa vong o , accompagner l’âme 
d'un défunt (cérémonie domestique). 
— Bteiec vong ^ o , aller chercher 
lame d’un défunt (id.). 

Vong qÿ*. Effacé de la mémoire, 
ne pas se souvenir; manquer d’at- 
tention, négliger de faire; laisser 
échapper. 

Vong ky o §j* , avoir perdu le sou- 
venir de; avoir négligé de prendre 
note. — Vong om o jg, , oublier un 
bienfait. — Vong om nhom o JR A 1 
un ingrat. — Hoang vong o, 
éperdu, hors de soi; adonné à. 

Vong -£c*. Faux, mensonger, trom- 
peur; désordonné, dissolu; brutal, 
grossier; insensé, déraisonnable. 

Vong ngôn o ]§■ , paroles déraison- 
nables, discours incohérent. — Vong 


m Se transcrit aussi par le car. |f. — (,) Se transcrit aussi par le car. fg. 
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twimg o jg , mauvaises idées. — 
Vong nhom o fourbe, trompeur. 
— Vong dçng o , faire un mau- 
vais emploi de. — M$u vong o , 
tromper, frauder. 

Vong i*. Se tourner vers, regar- 
der au loin , soupirer après; désirer, 
souhaiter, espérer; vis-à-vis, face 
à face; jour de pleine lune. 

Vo vong o , sans espoir. — 
Thdt vong o , avoir perdu toute 
espérance; ne plus avoir de désir. — 
Hûm vong o , il y a de l’espoir. — 
H4u vong ^o, désirer vivement, 
espérer grandement. — Ngoçl vçng 
fl o , le 1 5 e jour du mois lunaire. — 
Bai vong ^ o , attendre avec impa- 
tience le moment des saluts d’usage ; 
saluer un absent. — Sic vong $ o , 
ie i er et le 1 5 e jour du mois. — Viên 
vong o , très éloigné. — Danh 
vong 35 O, réputation illustre, nom 
glorieux. 

V<mg Filet tressé. Voir vong. 

Vong ». Syllabe complémentaire. 
( En S. A., embarrassé; se pron. vong.) 

Cao vong ^ o, haut, élevé (arbre). 
— Thà vong Jb o , laisser aller, 
laisser errer (en toute liberté). — 
Bi vong mdt $£ O^, disparaître 
tout à fait. — Bi vàng bÿt o JJlJ •> 
se perdre, s’égarer, disparaître. 

Vàng . Arrondi , en cercle ; boule , 
sphère, circonférence; bracelet, 
anneau, cercle; lier, enrouler. 
(Formé des S. A. nnch fils, et vong 
mensonger.) 


Làm vong jj* o , faire un rond , 
décrire un cercle. — Bi vong 
marcher en rond. — Vë vong )f£ o , 
tracer une circonférence. — Vong 
ci o *£■ , passer un lien autour du 
cou. — Vong tay o^g, placer les 
bras en cercle (pour le salut de céré- 
monie). — Quanh vong ra ijjgj o l£, 
à la ronde. — Nhày mua xdy vong 
tron ïfc ** ii o g, danser une 
ronde. — Vào vong ^ o , entrer 
dans un cercle. — Vong vàng oS*, 
bracelet d’or. — Vong bac o , bra- 
celet d’argent. — Beo vong o , 
porter des bracelets. — Vong tron o 
, voûte céleste. — Vong ban 
nguyft o fl , plein cintre. — 
Vong xich dço O ^ , équateur. — 

Vong huinh dao bâc o , tro- 

pique du Cancer. — Vong huinh dço 
nam o ^ jfj , tropique du Capri- 
corne. — Vong cong danh o 35 , 
gloire, auréole. — Vong Ion lie o ^ 
abondance de biens, grande ri- 
chesse. — Càx càu vong arc- 

en-ciel. — Vong chû? o ^ , effacer 
un mot, biffer un caractère (en l’en- 
tourant, selon l’usage, d’une figure 
circulaire). 

Vong m *. Les mailles d’un filet; 
pris, retenu, arrêté, embarrassé. 
Car. radical. 

Vàng PrJ*. Synonyme du précédent. 

Vong f0*. Troublé, confus, ému, 
effrayé, déconcerté. 

Vông |§S*. Tissu àclaire-voie, filet, 
réseau; lier, tresser; prendre, at- 
traper; envelopper, impliquer; ha- 
mac, litière. 
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Vông ngw o filet à prendre 
du poisson. — Thién vông 5Ç O , filet 
du ciel, providence. — Pkàp vông 

O , ce par quoi on est retenu : les 
lois, les règles. — Vông dd O», 
litière, palanquin, chaise à porteurs 
(en forme de filet). — Vông long o 
JH> litière et grand parasol (attri- 
buts du mandarinat). — Du vông 
$fto, id. — Di vông ££o, aller 
en hamac, voyager en litière. — Du*a 
vông O , balancer un hamac (pour 
bercer un enfant, par exemple). 

■î i* 

Vông Un arbre à piquants. 
(Formé des S. A. thào plantes, et 
phong Jg, nom d’arbre.) 

Sào tdm vông fjf ^ o, bois (ou 
bambou) pointu servant de perche 
ou de lance. — Tre tdm vong ^ 
O , espèce particulière de bambou. — 
Trông tdm vong un petit 

tambour plus long que large. 

Vàng Terrain relevé en billons. 

(Formé des S. A. thào j|K|f, plantes, et 
phong ig, nid de guêpes.) 

Dânh vàng o , faire des billons. 
— Vàng iàng cày o J£, les 
bandes de terre relevées par la char- 
rue. — C6 vàng @ o, disposé en 
plates-bandes. 

Vimg Perdre l’équilibre; trébu- 

cher, rebondir; pièce de bois sur 
pivot pour soulever les fardeaux. 
(En S. A., pieu, bâton; se pron. bçti.) 

Vong lên o qui se soulève d’un 
côté. — Vâp vong Jfc o , osciller, va- 
ciller, chavirer. — Su* nhày vàng 
^ ïÿ O , rebondissement. 


Vop fé. Un coquillage de mer. 
(Formé des S. A. tràng j|* , petits ani- 
maux, et phçp avoir besoin.) 

Vop bê o , la coquille vop cas- 
sée; torsion des nerfs, contraction 
convulsive de certains muscles. — 
Bi vop bS chom fj&ojfôgg, avoir 
des crampes aux pieds, aux jambes. 

Vot Frotter avec la main, pres- 
ser avec les doigts; baguette. 
(Formé des S. A. thé main, et byi 
plante.) 

Nàn vot m o, exprimer, compri- 
mer; tirer tout ce que Ton peut de 
quelqu’un. — Roi vot o, verge, 
rotin. — Dânh votff o, fustiger. 

Vçt Sauter, bondir, s'élancer. 
(Formé des S. A. tic J £, pied, et but 
plante.) 

Nuhpc vot o , eau qui jaillit. 
— Nhày vot qua ïÿ O , franchir 
d’un bond. — Nhày vot ton o Jg. 
atteindre en s’élançant. — Vot mkg 
O PM , faire sauter hors de la bouche: 
vomir, débagouler; se presser trop 
en parlant; proférer tout d’un coup. 

Vot 3jÎ- Gratter, tailler, amincir. 
(Formé des S. A. thi ^>, main, et M 
pinceau.) 

Vol tre o racler le bambou. 
— Vot mây o jj* , gratter ( éplucher) 
le rotin (avec un couteau). — lot 
nhon idu o tailler en pointe. 

Vr/l Petit filet, sorte d’épuisette. 

(Formé des S. A. mich fils, et 
j|#, surpasser.) 
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Fifr Igÿ. Retirer de l’eau, sauver; 
enlever une chose qui surnage, 
écumer, écrémer ( très doucement) . 
(Formé des S. A. thà ^ , main, et vÿt 
j|jg, surpasser.) 

V6>t lên o 2|, tirer (quelqu’un ou 
quelque chose) hors de l’eau. — Cwu 
v&t jffc o , sauver, délivrer (en retirant 
de l’eau, d’un trou). — Sy> cwu w>t 
ÿ|(0, sauvetage. — Von bçt o 
ï$ i enlever la mousse, écumer. — 
V( h vàng sû>a ofâm, écrémer le 
lait. — VA >t tâm ojÆ, pêcher des 
crevettes (avec l’épuisette). — V&t 
dàu o jH| , recueillir l'huile (qui sur- 
nage). — Và>t bai o 4$, relever les 
cartes, ramasser un pli (au jeu). — 
Câi vA>t giày ^ o jg| , chausse-pied. 
— Cây vo>t jfc o , espèce de lance. 

Vu "J 1 **. Dans, à; dire, parler; aller, 
s’éloigner; long, étendu, spacieux; 
plus que, davantage. 

Vu et fiÿ*. Bord, digue, mur, 
escarpement; enduire, crépir. 

Tâm vu f»o, coude de fleuve et 
nom de lieu (arrondissement de T&n 
an, Cochinchine). 

Vu et ^5*- Saisir, tenir ferme. 

Vu lœi o U, porté au gain, en- 
clin à la rapacité. — Tièu nhœn t ni vu 
W A B o ffl , les petits esprits 
sont portés à la rapacité. 

Vu Une certaine plante dont 

les racines sont comestibles. 

Da vu o , arum , serpentaire. 

Vu ^31*. Ajouter, augmenter, am- 


plifier, inventer des histoires; men- 
tir, tromper; porter de fausses 
accusations. 

Phao VU «o, calomnier. — Bô 

vu Ho, id. — Vu vq. o jjft , id. — 
Vu tihæn o Ji, médisant, calomnia- 
teur. — Vu vong thifn nhom o |!j H 
, faire courir des bruits sur des 
gens de Lien. — Noi vu o , ré- 
pandre de faux bruits. — Ho$c thé 
vu dân H Ift O JS , induire le public 
en erreur, tromper les gens (intri- 
guer de tous côtés). 

Vu Plantes parasites, mau- 

vaises herbes, ronces, broussailles; 
saletés, ordures, décombres. 

Hoang vu jjjg o , délaissé , aban- 
donné, vague, inculte. — Bdt hoang 
vu terre inculte, sol aban- 

donné aux ronces. — Ruông b5 
hoang vu «UE O, rizière laissée 
en friche. — Kêu vu vu P4° o, 
faire entendre un bourdonnement. 

Vu nÇ*. Un sacrifice rituel pour 
demander de la pluie. 

Vu jfè*. Ce à quoi on s’applique 
avec soin; occupation sérieuse, af- 
faire importante; service public, 
administration; faire effort pour. 
A. V. Saison de l’année. Voir mua. 

Cong vu &o, affaire officielle, 
service public. — Bin vu o , af- 
faire personnelle. — Gia vu ^ o, 
affaire de famille, occupation do- 
mestique. — Bon qu&c vy stp g| 
les affaires du pays, les de- 
voirs de l’État. — Chuyén vu o , ap- 
plication constante. — Vu kifn o 
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fâ, affaire litigieuse, plainte, ré- 
clamation. — N$i vq j*j o , les gens 
de l’affaire, les parties en cause. — 
Vu tu dwc o |§f jîg , s’efforcer de de- 
venir vertueux. — Vu Idy O jfe, 
prendre soin de. — Vq dân o » 
avoir soin du peuple, administrer 
les populations. — Vq Idy nhau o 
H&% 1.8 aider les uns les autres. — 
Tw vq JQ o , les quatre saisons. — 
Ümg vq fljo, moment favorable, 
temps opportun (se dit surtout de la 
saison et des récoltes). 

Vu Une étoile du Verseau. 

Vu Cheval qui se cabre, che- 

val fougueux; s’élancer. 

Vu Vapeur, brume, brouil- 

lard; nuageux, obscurci; douteux. 

Vu $j§*. A ilante glanduleux ou ver- 
nis du Japon (bois commun im- 
propre à la construction); in- 
utile , incapable. A. V. Toupie , toton. 

Vu kê o H, le nom d’un scarabée 
bourdonnant qui se tient habituelle- 
ment sur l’ailanteW. — Dmih vu 
o, jouer à la toupie, au toton. 

Vu Seins, mamelles; nourrice. 

(Du S. A. wAtï,même car., même signif.) 

Bop vu o, palper les seins, 
presser les mamelles. — Me vu o , 
mère nourricière. — Vu nuoi o , 
id. — Vu swa o ^ ? mamelle à 
lait. — Loai co vu [SJ o, mam- 
mifères. — Vû bo o , pis' de 


vache. — Nuôm vu bo i£o$i, id. 
— Bà vü IG. O, appellatif pour 
femmes âgées. 

Vù "f. Syllabe complémentaire. 
(Du S. A. Au, même car., plaintes.) 

Chu vu Jjjf o , énorme, monstrueux, 
d’une grosseur disproportionnée. — 
Su>ng vù o , très enflé , sur le point 
de crever. 

Vu ^*. Toit, couverture; abriter, 
protéger; grand, large, vaste, 
long, étendu; la calotte descieux, 
la voûte céleste. Voir vo. 

Vù hq of , sous le ciel. — Nho>n 
vü ha ^ o , ceux qui vivent sous 
le ciel , les hommes. — Vü trq o ® , 
le monde, les gens. 

Vu m*- Eau tombant des nuages : 
pluie, averse. Car. radical. V. vo. 

VAn vü g o , ciel nuageux , temps 
de pluie. — Vü kim o ^ , pluie d’or 
(pluie bienfaisante). — Btnh diènvù 
Zfc fH o, pluie bonne pour les 
champs. — Hq vù "f* o , l’eau tombe; 
il pleut. — Thach »ùÇo, pluie de 
pierres, grêle. — Phong vü Jft O, 
pluie et vent, bourrasque. — Càu 
prier pour avoir la pluie 
(en temps de sécheresse). 

Vü ÎeÇ*. Fort, robuste; ferme, te- 
nace; violent, impétueux; brave, 
vaillant ; militaire. Voir vo. 

Nghè vü O, art militaire, mé- 
tier des armes. — Quan vü ^0, 
mandarin militaire. — Vü dông 0 


{,) C’est probablement ce qui a fait donner, en langue vulgaire, le nom de vu h la toupie ronflante. 
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J§ , brave, vaillant. — .Fu tw&ng o 
fl# , général en chef. — Fù « o , 
magnanime. — Vân vu 3^ o , civil 
et militaire. 

Va et Un oiseau qui siffle 

ou qui parle; merle, perroquet. 
Voir vu. 

Vu et ÏJE^*. Pierre précieuse. 

Vu ;£a| *. Danser, prendre des poses, 
mimer; mimique , pantomime ; jeux 
d’adresse, tours d’agilité; sauter, 
gambader, gesticuler, s’amuser. 
Voir vo. 

Nhqc vu Ho, danser au son de 
la musique. — Vü ca o IJfc , chanter 
et danser. — Nhà vü ca o Ufc , 
théâtre. — Vü nü> o , danseuse. 
— Kiêm vü jgg o , jongler avec des 
armes; faire de l’escrime. — Vü vào 
O ^ , faire irruption dans. — Vü 
long o îpfî , abuser, duper, tromper. 

Vua Roi, souverain. V. vvwng. 
(Formé des S. A. vwomg 3 E> roi, et bi 
dfj , pièce de toile.) 

Vua chüa O ^ , roi , seigneur. — 
Bwc vua o, sa vertu le roi. — 
Ngoi vua JJ o , trône. — Làm vua 
fio , exercer la souveraineté , régner. 
— Làm vua thiên ha jg o T* , ré- 
gner sur le peuple. — Vua ngw o , 
action royale. — Lênh vua fa o , 
commandement royal, édit. — Vua 
An nam o , le roi d’Annam. — 
Nhà vua o, maison royale, cour, 
dynastie. — - Vua bip o , esprits du 
foyer, dieux lares. 

(1) Se transcrit aussi par le car. Jj}. 

ti. 


Vm Vase à boire cambodgien. 

(En S. A., escarpement; se pron. vu.) 

Vua vàng o , vase à boire en or. 

Vùa Aider, secourir, protéger. 

(Du S. A .pho, même car. , même signif.) 

Vua nhau o Ü; , s’aider mutuelle- 
ment, se soutenir les uns les autres. 

Vwa Uf§ W. Espèce de grande manne 
pour le grain; dépôt de denrées. 
(Du S. A. bi, même car., se munir de). 

Vwa lai o , entasser les grains, 
mettre des provisions de bouche en 
réserve. — Vwa lua o ffj , grenier à 
paddy. 

Vwa |§^. Se couvrir de son habit 
sans passer les manches. V. choàng. 
(En S. A., répandre; se pron. bâ.) 

Vù'a J^. Ordinaire, convenable, 
moyen; ni trop ni trop peu, juste 
ce qui convient, ce qui correspond. 
(En S. A., peau, écorce; se pron. bi.) 

Vwa vira o o, seyant, assez bien, 
à peu près. — Vwa phài o ÿîjf, id. 
— Vàm chumg o , suivant l’espace, 
selon la mesure. — Vù>a khi no noi 
oMfd Pft , juste au moment où il 
parlait. — Vum y og, qui cadre 
avec les idées, qui donne satisfac- 
tion. — Vwa mifing O PJH , qui plaît 
à la bouche, qui flatte le palais. — 
Vwa con mât o ^0, qui plaît aux 
yeux, qui est agréable à voir. — 
Phài an cho vwa vum il*oo, 
on doit manger convenablement (ni 
trop ni trop peu). — Vwa du o , 
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juste assez, suffisamment. — Vi va 
rôi O ^ , on vient de finir. — Khong 
vwa § o, qui ne va pas bien, qui 
ne convient pas. — Châng vwa j± o, 
id. — Cdi do này khong vwa cho ldi 
^7 ÎÜi JE & O 3c # , cet habit ne 
me va pas. — Cdi non này vwa cho 
anh lâm ^ jg Æ O * * * , ce 
chapeau vous va très bien. — Vwa 
càp o bien assortis; égaux, sem- 
blables. — Vwa tôt o 2$£ , assez bien. 

Vwa / ci . Se décomposer (aliments). 
(Formé des S. A. thày 7 JÇ , eau, et bl 
5, non, ne pas.) 

Fmyi ra o R|| , se gâtêr, s'aigrir. — 
CAdo tw7’a o, soupe aigrie. — 
Tràng vwa |}j§ o , œuf gâté. — Vwa 
màt Oÿ£jÇ, qui décompose la face; 
pris de terreur, épouvanté. — Sæ 
vwa mai , saisi d'épouvante, 

glacé d'effroi. 

Vue V|> 0). Penché en avant ; puiser. 
(Formé des S. A. thày 7 JÇ , eau, et bôc 
b , conjecturer.) 

Vue xuông o M , se baisser; puiser 
au fond. — Lùng vue p£ o, boire le 
corps penché en avant, boire dans 
ses mains jointes en conque. 

Vue \\ . Syllabe complémentaire. 

(Fn S. A., conjecturer; se pron. bôc.) 

Vue vâc o | ,!\j , curieux, indiscret. 

— Vue vâc cdi màt o [?£[ ^ ^jif, tour- 
mu* la tête a droite et à gauche. — J\gd 
vue vâc H-'F O f^j , regarder curieuse- 
ment de tous cotés. 

Vwc jgjfc*. Région, frontière. Y. vue. 

1 Se transcrit aussi par le car. 


K— 

A. V. Creux, renfoncement, pro- 
fondeur; aider, protéger, défendre; 
dresser au labour (jeunes buffles). 

Vwc trung o rp , centre des régions, 
milieu des limites (le monde). — 
Mà v{t’c ||o, entourage de tombe, 
limites de cimetière. — Tire tham 
O abîme, gouffre. — l'ire *àu 
oj|£, id. — Btnh vpc éo, dé- 
fendre, protéger. — Ké binh vijpc JL 

O, défenseur, protecteur. — Ké 
vive nwô'c JL O jjf , défenseur de la 
patrie. — I ur nghé cny rw'mg o !|3| |jt 
PI®, dresser un jeune buffle au la- 
bour. 

Vwc Un arbrisseau épineux, 

sorte d’aubépine. 

Vwc 02^*. Nom de poisson. 

Vwc Région, limite, frontière. 

Voir me et vwc. 

Que vwc -Jr o, pays, pallie. 

Vwc Eau coulant avec force; 

fossé ou canal autour d’une place 
de guerre. 

[Eût 

Vwc J&*. Espèce de filet de pècbe 
(pour prendre les petits poissons). 

Vwc Animal fabuleux, très 

rusé, qui se plaît à tourmenter les 
gens; cruel, méchant; faux, per- 
fide, fourbe, hypocrite. 

Vui J^î. Réjoui, jo\ eux , coulent. 
(Du S. A. bdi, même car., tasse, coupe.) 
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Vui vê o JfJ, heureux et content. 
— Vui vS Urn O Jf£ jjl , très gai , 
très content ; s’égayer. — Vui cu’cri o 
P£> rire, s’amuser, se divertir. — Vui 
cho>i o ^|J , id. — Vui mùmg o fljlj , 
id. — Vui y o , réjoui , joyeux. — 
Vui long O id. — Vui mât o 
visage gai, figure souriante, face 
joviale. — Làm cho ngwàn ta vui jg 
amuser les gens. — 
Càu vui ^ O, aimer à rire, à plai- 
santer. — Vua càu vui # o , le 
roi aimait à plaisanter. — Ldy làm 
vui O, trouver amusant. — 

Su> vui Ijf o , la joie. — S\i> vui 
mùmg i°w> réjouissance, jubila- 
tion. — Say vui g|? o, un peu ivre, 
en gaieté. — Vui dâu chuc do o Jfg 
mm, amusez-vous dans les endroits 
où l’on s’amuse (si vous faites le li- 
bertin, que ce ne soit pas chez vous). 

Vùi Enfouir (dans le sable ou 
sous la cendre); couvrir, recouvrir. 
(Du S. A. bài, même car., remblayer.) 

Vùi ddl o , couvrir de terre. — 
Vùi lu>a o Jg, couvrir le feu, en- 
fouir sous la braise. — Vùi tro o , 
placer sous la cendre, faire cuire 
sous la cendre. — Lwa vùi tro *s° 
feu recouvert de cendre. — Vùi 
lai o , combler, recouvrir. 

Vüm Creux, concave. V. tram. 
(Formé des S. A. kim métal, et bàm 
dire, exposer.) 

&vlc vüm |g o , ciseau de charpen- 
tier (espèce). — C&i vüm ^ o, id. 

Vun Ht- Mettre en tas, amasser. 
(Formé des S. A. thê ± , terre, et van 
lettres.) 


Vun Un o 21 , remblayer. — Vun 
dâp o , accumuler. — Vun dàng 
O , entasser. — Vun chæn cây o 
Iktt , enchausser le pied d’un arbre. 
— Vun tràng offj, cultiver, planter. 

Vun Miette, morceau, parcelle. 
(Formé des S. A. thu main, et bin 
origine.) 

Vun van o , morceau très menu, 
débris. — Lun v\in o , pulvérisé. 
— Àât vyn o, couper très fin, 
hacher menu. — Bê v{in o , bri- 
ser en tout petits morceaux. — Vun 
bânh offt, miette de pain. 

Vung En tournoyant, à la volée. 
(Formé du S. A. thù main, et de 
l’A. V. bong coton.) 

Vung di O lancer à la volée. 
— Vung vâi o }J§ , lancer l’épervier. 
— Vung t mi o j§j£ , s’étirer. — Vung 
vâng o très en colère, furieuse- 
ment. 

Vung j^. Couvercle de marmite. 
(Formé du S. A. thi , terre, et de 
l’A. V. bôîig'fêl , coton.) 

Bâyvung o, mettre le couvercle. 

Vung Maladroit, inhabile, in- 
capable; en cachette, secrètement. 
(En S. A., solde, ration; se pron. blng.) 

Vyng lo o Jt, qui ne sait pas se 
débrouiller. — Vung làm o jg, qui 
fait tout mal. — Vung dçi o , sot, 
inintelligent. — Noi vung pjfj o , mur- 
murer. — Àn vyng P$ o, manger 
en cachette. 

-, 1 1 » 

Vung Se débattre, s'agiter; tout 
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à coup, brusquement; trou, gîte. 
(Formé du S. A thùy ;flc, eau, et de 
FA. V. bông coton.) 

Vu ng viïy ô f )| , s’agiter en tous 
sens, se démener. — Vùng vâng o 

, air furieux. — Vùng noi ra o Pft 
lg|, prendre brusquement la parole. 
— Bào vùng |$ O , creuser une fosse , 
un trou (pour les cochons). — Vùng 
heo rùmg O \ , la bauge d’un san- 
glier. — Nam vùng jjR O , se vautrer. 
— Àn vùng P£ o , manger et dormir 
à la même place (salement, comme 
un cochon à l’engrais). 

Viing Mare, flaque d’eau; baie, 

crique, golfe, estuaire; coude de 
fleuve, enfoncement de cours d’eau. 
(Formé des S. A. thùy ;flc, eau, et 
phung ;§£, avec respect.) 

Vüng Han o |§l, baie deTourane. 
— Vüng Tau o |§, baie des Cocotiers 
(cap Saint-Jacques). — Vüng v$t o 
gouffre, tournant. 

Vwng p \) . Obéir, consentir. V. vâng . 

(En S. A., clan, fief; se pron. bang.) 

Thwa vwng o , oui, j’obéirai. 
— Toi xin vwng Pj| O , id. — 
Hay vwng Un P p o , soumis , obéis- 
sant. — No khong chiu vumg § 
jg O, il refuse d’obéir. — Vwng hô 
o fjjj, prendre sous sa protection. 


Vwng ià of£, bloc de marbre. 
— M$t vwng dit 16m ° g , une 

grosse motte de terre. — Vwng trâng 
o)j£, la lune. 


Vùng Jp. Sésame (espèce). Voir me. 
(Formé des S. A. thào Jlty, plantes, et 
v$n jfc, disque, cercle.) 


Vùng » Un petit arbre de marais 
dont les feuilles sont comestibles. 
(Formé des S. A. mQc t(C, arbre, et 
vân j|k, cercle.) 

Rau vwng o , potage (ou salade) 
de feuilles de vùmg . — Àn rau vwng 

Jj; o, manger de cette prépara- 
tion. — Cdi vùmg ^ o , le nom d’une 
localité importante de l’arrondisse- 
ment de Châu idc (Cochinchine). 

V»*g %. Solide , durable , constant. 
(Du S. A. vwng, même car. , même signif.) 

Vwng vùng o $?, fermement. — 
Vwng bèti o | j; , qui a de la consis- 
tance, qui peut résister. — Vümg 
chi o ^ , ferme volonté. — Vwng 
long o ;§* , ferme , constant. — Vümg 
cfurn o *K> solide sur ses jambes. — 
Vwng y o ^ , ferme dans ses réso- 
lutions. — Càch vwng o, ferme- 
ment, solidement. — Sw vümg 1$ 
o, fermeté, solidité. 


Vwng Jp. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., tour, disque; se pron. vân.) 

Vumg dào o $) , avoir un éblouis- 
sement, être pris du vertige. 


Vwng Jp. Masse, motte. Voir vâng. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 


Vwng iî. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., loyal, fidèle; se pron nhâm.) 

Vo> vwng o, sottement, stupi- 
dement. — Noi vo> vùmg pjfi) JS ° , 
parler sottement, dire des absurdités. 
— Bi vo> vwng O , errer à 

l’aventure, marcher sans but déter- 
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miné. — Ximg vimg ^ o , se trouver 
mal, perdre connaissance. 

Vù’ng %*. Ferme appui, solide 
soutien; compter sur, se fier à, 
avoir confiance en; preuve, assu- 
rance, témoignage. 

Vt ïp*c $5$. Nom de poisson; ajuster. 

(Du S. A. vire, même car., poisson.) 

Mifng viro>c pg o , assemblage , 
ajustage (ais, planches). 

Vu fit jjjj. Plantes, feuilles, fleurs. 
(Du S. A. b#i, même car., même signif.) 

Là vuQi Jf o , certaines feuilles ou 
fleurs séchées dont on fait des infu- 
sions. 

Vu6i JPL Et, avec. Xoiv cùng et v&i. 

(En S. A., coquille; se pron. Mi.) 

Xin vuôi ngu'bn nào p£ O ^ jftj, 
demander (quelque chose) à quel- 
qu'un. — Anh hây di vuài toi g p£ 

, vene* avec moi. 

Vu'om Tirer, étendre, écarter. 

(En S. A., changer; se pron. vién.) 

Dài vwo > n jgjjo, trop tiré, trop 
élargi. — Vwo>n vai o Jfjf$ , écarter les 
épaules en allongeant les bras, s’éti- 
rer fortement. 

Vunm Le grand singe gibbon. 

(Du S. A. vién, même car., même signif.) 

Tay vttwn o , rampe. — Vu*ow 
hay leo trên cây o p# g £ Jg , le 
gibbon grimpe sur les arbres. 

(,) Se transcrit aussi par le car. fjfc. 


Vu'frn [Ü|. Jardin, verger, potager. 

(Du S. A. vién, même car., même signif.) 

Lâp vwæn o , faire un jardin. 
— Làm vu>o>n jg o, jardiner. — Kè 
làm vwom JL jg jardinier. — 
Nghè làm vwom g O, métier de 
jardinier, jardinage. — Vuhph cây 
Irai 0^5^, jardin d’arbres frui- 
tiers , verger. — Vwom rau o ^ , jar- 
din de légumes, potager. — Vtrom 
nho o fjf , vigne. — Vwirn eau o 
plantation d’aréquiers. — Vunrn tràu 
o ^ , plantation de bétel. — fiât 
vwom Jg o , terrain planté en jardin. 
— Nhà vunrn o , maison de cam- 
pagne. — Vwom twwc o £|J , planta- 
tion, propriété. 

Vuông W. Carré, quadrangulaire; 
mesure pour les grains valant en- 
viron trente kilogrammes; entier. 
(Formé des S. A. phwomg , carré, et 
phong J R, vent.) 

Khân vuông ffj o, linge carré, 
mouchoir de poche. — Hinh vuông 
fêo, forme carrée, figure carrée. 
— Vë ra môt edi hinh vuông )§£ Ig 
O, dessiner un carré. — 
Mât vuông tai lœn O , face 
carrée et longues oreilles (visage vul- 
gaire, figure commune). — Vuông 
tron o entier, complet. — Mÿt 
vuông vwc S ° » un cube- — Hinh 

vuông vwc JJJ o jt$, cubique. — Mût 
thw&c vuông ° > un mètre cube. 
— Vuông lua o $>§1 , mesure pour le 
paddy. — Vuông qüan o , mesure 
officielle. — Nhà vuông o , maison 
carrée (se dit de la maison commune 
dans un village). 
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Vumig _3E*. Prince, roi, souverain. 

Thân vwœng o , prince du sang. 
— Quân vwomg JJ? o, titre princier. 
— Vwœng công o Q , autre titre 
princier. — Phâp vunnig o , Boud- 
dha. — Bê vuHPng ^ o , empereur. 
— VI vwomg {fi o, la personne du 
souverain. — Nhà vwomg o, id. 
— Dong vwomg UiHpng o , race 
royale. — Bai vwomg ^ o , grand 
roi. — Phong vwomg ÿ o, conférer 
la souveraineté. — Phung vwomg 
O, recevoir l’investiture royale. 


Vwo'ng Hï*. Rayons solaires; éclat, 
beauté; brillant, glorieux; abon- 
dant, florissant, prospère. 

Hâo vwomg o , l’éclat de la 
beauté; magnifique, splendide. — 
Vwomg lai o jJ? , redevenir prospère; 
reprendre, regagner (affaires, com- 
merce). — Hinh vwo'ng o, fœtus. 

Vwffng Aller, partir, avancer; 

faire un détour; crainte, peur. 


Yu'ô'ng (fl. Fin, ténu, filamenteux. 

(En S. A., demander; se pro n.phwwng.) 

Chl vwomg jjm o’, fil très fin. — 
Vwomg màu o jfJ/p , petit vaisseau san- 
guin. — Mac âàm vwo'ng trong cè 
o » fi , avoir des humeurs 
aqueuses dans la gorge (grippe, 
rhume). 


Vwo'ng $$}. Très milice, très léger. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Vwomg vô't o*8 , faible , sans con- 
sistance. — Vdt vu'ômg o, qui 
tient à peine. 


Vuot Retirer, enlever, écorcher; 
s’échapper, se détacher,, se peler. 
(Formé des S. A. h 6a feu, et but 
ap, pinceau à écrire.) 

VuôtquAn o ôter son pantalon. 
— Vuôtda oJj£, enlever la peau. — 
Vuôt dây o$ï$, laisser échapper (des 
mains) un bout de corde; se détacher 
(animaux). — Chay vuÿt ü mdt 
O $£ s’enfuir à tou tes jambes, se 

sauver et disparaître. — Châng vuôt 
J± o , ne pas se détacher. 


Vuôt Caresser, calmer, flatter. 

Vuôtve o passer doucement la 
main sur. — Hayvuôt ve Pp o Jg , ca * 
ressant. — Vuôt râu o^jg, cares- 
ser sa barbe. — Noi vuôt ve Pft o 
flatter en parlant. — Vuôt gtân 
ofÿ, calmer la colère, apaiser le 
courroux. — Vuôt ra o étendre, 
étaler. — Vuôt da ofj£, étaler une 
peau. — Vuôt no> o fç , éteindre une 
dette, se libérer définitivement. 


Vu'o't Passer, franchir; éviter. 
(Formé des S. A. thùy eau, et viêt 
M, traverser.) 


Vwœt bièn O». passer les mers, 
traverser les océans. — Vwœt bâc o 
i franchir les degrés, avancer en 
grade sans passer par la filière. — 
Vuwt khôi tôi O ifc fP, échapper à 
une punition. — Vuwt khôi nguc o 
ÿlffîi éviter la prison. — IW 
vdng o**, passer outre à, ne faire 
aucun cas de. — Vwo*t y ngwm nao 
ne tenir aucun compte 
des désirs de quelqu’un. — Swvu'O't 
phép ^ o g;, passe-droit, faveur. 


n * Se transcrit aussi par le car. 
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Vut jgk*- Tout d’un coup, en une 
seule fois; subitement, rapide- 
ment; avec précipitation, avec vi- 
gueur, de toutes ses forces. 

Vut chay o , s’enfuir tout à 
coup. — Vut di O ^ , s’en aller su- 
bitement. — Vut ra o I§, sorlir 
avec précipitation. — Ném vut 
o, lancer vigoureusement, jeter de 
toutes ses forces. — Quâng vut\% o, 
id. — Vut vut o O, h. coups redou- 
blés, avec violence. — Bank vut vut 
Ij* O O, frapper à coups redoublés. 
— Toi nghe dâtih mU vut Ijê O 
O , j’entendais frapper à coups redou- 
blés. — Gio vut vut ^ o o, le vent 
fait rage. 

Vut )'£*. Eau coulant peu à peu. 
A. V. Laver, passer à l’eau (grain). 

Vut gao o$£, laver le riz (avant 
de le faire cuire). — U>a an co>m vut 
Mm if o, aimer à manger du 
riz préalablement passé à l’eau. 


Vut Ongles, griffes, serres. 

(Formé des S. À. khuyèn chien, et 
bût Ijt, pinceau à écrire.) 

Vut beo o griffes de panlhère. 
— Vut meo o Jjÿ , griffes de chat. — 
Cô nanh co vut [g Jÿ [g O , avoir dents 
et griffes (pour se défendre). — Yo 
co nanh co vut im @ W ® o, il a 
dents et griffes (il est à craindre, il 
est terrible). — Mai rang tr5 vut jtjg 
aiguiser ses dents, mon- 
trer ses griffes (se disposer à agir 
terriblement). 

Vu’ii M*. Ver intestinal ou ténia. 

Vu’u et Tumeur, enfluie, 

gonflement; maladie des ganglions 
du cou, goitre. 

Vu'u Mauvaise action; erreur ; 

manquement, faute; manquer de 
respect, blesser, .offenser. 


Xa Char, chariot, voiture; 

nom de machines tournantes : 
moulin, pompe, etc. Voir xe. 

Bai xa ^ o , grande voiture. — 
Tièu xa >]\ o, petite voiture. — Xa 
phu o ^ , conducteur de char. — 
Binh xa o, char de guerre. — 
Ma xa o , voiture à chevaux. — 
Ngu>u xa ^ o , charrette à buffles. — 
Hôa xa o, char à feu (voiture à 
vapeur). — Thwomgxa o, monter 
en voiture. — Hç xa o , descendre 


de voiture. — Phong xa Jg, o , moulin 
à vent. — Thhy xa 7JÇ o, noria. — 
Xdu xa a.- o , très laid , affreux. — 
Xot xa PA O, piquer, démanger; 
fougueux, f ardent. — Xa cw o î^, 
nacre. — ôc xa cw Roïi, coquille 
nacrée. 

A a Belle pierre précieuse. 

Xa ^L*. Bras croisés, mains jointes; 
croisement, entrelacement. 
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Xa *. Tenir ou serrer dans ses 
bras; prendre; pincer, piquer. 


456 ). 


SÈ, O, faire avec ostentation. 
— Com xa j'U* o , riz noir. 


Xa @£*. Sans argent comptant, à 
crédit; emprunt, prêt; lenteur, 
négligence; long délai, éloigne- 
ment, prolongation. 

Xa mai o s, acheter à crédit. — 
Ad mçi o JJ , vendre à crédit. — 
Qn xa o, près et loin. — Xa 
cach o éloigné, lointain; séparé, 
distinct. — ô> xa câch nhau o Rg 
ü , être séparés les uns des autres 
par une grande distance. — Ad xuôi 
O Pfc , très loin. — Ad hoâc o , 
excessivement loin. — Gàn xa gjf o, 
près et loin; partout. — Ad chou 
O ■gjlJ , mourir. — Bi duùeng xa lâm 
JÈ ° i marcher longtemps, 
aller très loin. — XaquA, toi di không 
tyng o jg # ^ £ », c’est trop 
loin, je ne puis y aller. — Xa lành 
O jfj ■> a 1 écart, à distance; fuir loin 
de. — Bi xa vè gàn o g/f , 
on trouve l’aller plus loin que le re- 
tour. — ô> xa que quàn jfe O jjr 
demeurer ou vivre loin de son pays 
natal. — Nâixagàn pft o gjf , parler 
dans le vague, ne pas préciser. — 
Gàn gàn xa xa g/f gff o O , ni trop 
près ni trop loin. — Ad tien o , 
plantain. 

*• Faire étalage de son bien, 
montrer ses richesses; dissiper, 
prodiguer; faste, luxe, opulence. 

Xa xi O , dissiper, gaspiller, 
prodiguer. — Ngwàn xa xi \ $ o , 
dissipateur, prodigue. — Sw xa xi 
^ o , luxe. — Kiêu xa Jgj o , 
orgueil, ostentation. — Làm kiêu xa 


Xq, Jeter au loin; tirer, lancer 
(dard, flèche); darder, émettre; 
combiner, projeter. 

Loçn xa H°, tirer à tort et à 
travers. — Thiên xa o , un excel- 
lent archer. — Xç nhwt o H , soleil 
dardant ses rayons. — Xa quatig 
O % 1 jet de lumière. — Ad ngm o 
Ttf , lancer des sarcasmes. — Ad cang 
thào O gg jgr, aconit. — Tôt qui xa 
, maladie du diable (le nom 
d’une horrible lèpre asiatique). 

*• Le chevrotain musqué. 

Xa hwomg o musc. — Con 
chuôt xa S«o, rat musqué. — 
Xa can o-f, centinode, traînasse. 
— Hôi xa o , sentir le musc. 

*• Cabane, masure, demeure, 
maison; boutique, auberge; faire 
une halte, se reposer un instant. 
A. V. H faut, on doit; joindre les 
mains et saluer respectueusement. 

Thâo xâ Mo, chaumière. — 
Phuwc xâ jjjgo, maison de repos, 
asile, hospice. — Khâch xà £o, 
maison hospitalière. — Quàn xàfg o, 
hôtellerie. —Phàxâ o, boutique 
du marché. — Bàng xà Jjj£ o , rue 
des boutiques, route des hôtelleries. 
— Xà sai o H , écrivain du roi. — 
Xà nhom o A > id. — Xâ Ion o 
sorte d’amulette. — Xâ hay o p£, 
il est indispensable de savoir. — Xà 
Mp o , il faut absolument, il y a 
urgence. — Xà di o &, saluer (les 
mains jointes et en s’inclinant) et 
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partir. — Xâ vè o , id* — ông xâ 


jgjo, esprit du foyer, dieu domes- 
tique. 

Xd tfr*. Rejeter, abandonner; lais- 
ser aller, laisser faire; donner, re- 
mettre, accorder; renoncer à, 
faire le sacrifice de. Voir xà. 

Xi khü> o £ , quitter. — Xà bin 
O rejeter l’essentiel, abandonner 
le principal. — Xà cong o X ? aban- 
donner un travail. — Xâ $anh o £ , 
faire bon marché de l’existence , ne pas 
tenir à la vie. — Xà sanh nhi thù ngâi 
o£Wj^2è, risquer sa vie pour 
garder sa foi (ou son honneur). 

Xà Négliger, oublier; laisser 

aller, faire grâce, pardonner, re- 
mettre une faute , amnistier. 

Xà miln o excuser. — Xà quà 
O ift , excuser une faute, oublier une 
offense. — Ân xà ® O, grâce, par- 
don, amnistie, indulgence. — Bai 
xâ ^ o , id. — Bçi xâ thién hç, ^ 
O 3Ç T> amnistie générale. — T$i 
bât xâ fp ^ o, crime sans pardon. 
— An dai xâ Jg % -fc o , indulgence 
plénière. 

Xd i±*. Base, fondation, origine; 
surface, emplacement. 

Xd et *. Tirer, couper, dé- 
chirer, fendre; faucher, tondre. 

XA khai o |jj , ouvrir, défoncer, 
briser. — XA thtvomg o _fc , élever, 
hisser, carguer. — Xà hhw o , 
arracher, extirper. 

Xà A£*. Serpent ( et autres reptiles); 


serpenter, ramper. A. V. Poutre, 
moise; abaisser, faire descendre. 

Long xà gg o , dragons et serpents; 
dessins, ornements, fioritures; belle 
écriture. — Cm long xà JJ jf| O, le 
basilic. — Cà xàjbfr o , squale, chien 
de mer. — Xà tâm o , cœur de 
serpent; fourbe, traître, pervers. — 
DSn xà nhâp huyêt 5f O \ , con- 

duire un serpent à son trou (intro- 
duire un méchant dans sa maison). 
— Xà thoât o JBJ , dépouille de ser- 
pent. — Xà tich o&, serpent de 
fer (chaîne). — Dây xà tich $î$ o 

, chaîne en fer. — Xà nhà o îfâ , 
poutre de maison. 

Xà j|£*. Cheval fabuleux. Voir dà. 

Lac xà iièu jg o fa , autruche. 

Xâ jft*. Esprits (ou dieux) protec- 
teurs des villages et des hameaux; 
sacrifier aux esprits qui président 
à la terre et aux moissons; réu- 
nion , société ; bourg, grand village , 
commune importante. 

Xâ nhipt o H , jour de sacrifice. 
— Bai xâ % o , grand sacrifice. — 
Lang xâ JUg o , bourgs et villages. — 
Thon xâ £}■ O , id. — Xâ tnvfrng o 
chef de village, maire. — Ông 
xâ §$' o, monsieur le maire. — 
Chinh xâ JE o , du village même. — 
Ngu’on chinh xâ JE O , natif du 
village. — Bin xâ $ o , notre com- 
mune, notre village. 

Xâ tj^*. Rejeter, repousser; laisser 
tomber, laisser flotter; lâcher. 
A. V. Disperser, éparpiller, parse- 
mer; syllabe complémentaire. 
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Xà xtvon o ^ , rejeter comme in- 
utile; superflu. — Xà râc o $£ , épar- 
piller des ordures; repousser avec 
mépris. — Xà buim o ijft , lâcher 
l'écoute. — Xà lèo o jj$£, id. — Xà 
toc o défaire le chignon, laisser 
flotter les cheveux. — Toc xà «O, 
cheveux défaits, épars. — Xong xà 

O, achevé, entièrement fini. 

X ac Syllabe complémentaire. 

(En S. A., dispersé; se pron. lac.) 

Xài xçc j£o, usé, déchiré, en 
lambeaux. — Xào xac o, tumul- 
tueusement, avec agitation. — Xac 
xac o O, onomatopée (grincement, 
froissement). — Gai xac xac o 
o, bruit fait en grattant, en raclant. 

Xac Quartier de roche; dur, 

ferme, solide; exact, réel; vérita- 
blement, incontestablement. 

Xàc thât o JJ , très sincère. — Xac 
tri w O être absolument cer- 

tain de quelque chose. — Xàc s 6 o 
chiffre réel, nombre exact. — 
ThuQc xàc !§ o , savoir à fond. — 
Xàc biet oglj, connaître parfaite- 
ment. — Xàc mdy o ^ , combien ? 

Xdc "/C et %&*. Coquille, écaille; 
écorce, peau, dépouille, enve- 
loppe. A. V. Corps, ossature, struc- 
ture; résidu, marc, lie, sédiment; 
syllabe complémentaire. 

Xàc ddt o ;fg , structure du corps 
humain, charpente osseuse d'un 
homme. — Thân xàc M o, id. — 
Xàc thil o J]j§ , id. — Xàc chvt o ÿf , 
cadavre. — Cdt xàc fjjjf o , enlever 
le corps (d'un trépassé). — Bwa xàc 
jfe O , accompagner le corps , suivre 


un enterrement. — Phàn xàc #o, 
corporel. — Loài cô xàc [§ o, 
les êtres corporels. — Chêt là hin 
xàc phân rc nhati ÿf n ^ ° 

§|, la mort est la séparation de 
l’âme et du corps. — Xàc nhà o , 
structure d’une maison. — Tue xàc 
Jg o, résidu d’opium. — Xàc ma 
O ? résidu de canne à sucre. — 
Xao xàc j|J[ o , tapage, vacarme. 

Xac Syllabe complémentaire. 

(En S. A., dur, ferme; se pron. xàc.) 

Xâc xài o Ï 3 ?, vexer; embarrasser. 
— Xâc xài nhau O %% Ü , s’embar- 
rasser les uns les autres. — Xâc xào 
O Pj , trouble, confusion. — Xa xâc 

o , très éloigné. 

Xdc i#*. Élevé; visible, apparent. 
A.V. Arrogant, insolent, effronté, 
impertinent. 

Minh xàc BJjo, brillant, mani- 
feste. — Xàc oewox O PS, grossier, 
insolent. — Xdc Idc o 1$, id. — 
Noixdc pjftj o, parler avec arrogance, 
dire des impertinences. — Thàng 
xdc o, un impudent gredin, un 
polisson. — Thàng xdc chi mây fjpj o 
^ Jjg ? pourquoi tant d’insolence? 

Xac li Onomatopée (bruit d’une 

chose molle, gluante, flasque, qui 
tombe par terre en s’aplatissant). 
(Formé des S. A. thu main, et xtch 
5 ^, rouge foncé.) 

f H xach xach » O o, marcher 
lourdement; aller en trottinant 
comme les gens chargés d’un fardeau. 
— Nghe xach xach |f[ o o , on en- 
tendait xçch xçch . , 
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Xdeh yff. Porter suspendu à la main 
(le bras pendant); élever, soulever. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xâch tien o , porter des sapèques 
(en ligatures). — Xâch dà nàng lên 
o|| igfj , soulever un poids lourd. 
— Mât xâch o, une charge (ce 
quon peut soulever avec la main). 
— Quai xâch o, anse (de vase, 
de panier). — Câi xâch ^ o, poi- 
gnée (servant à porter quelque chose 
il la main). — Hutxâch pg o, fumer, 
aspirer (de l’opium). 


Xai Tordu, courbé; infléchir. 

A. V. Etre changé de place. 

Xai di o enlever, changer, 
déplacer. — Xai trâng o , une 
certaine façon de torturer. 


Xai 


Doute, soupçon. Voir thaï. 



Dard (abeille, scorpion). 



Syllabe* complémentaire. 


(En S. A., prospérité; se pron. thâi .) 


Xâng xâi |§o, vivement, rapi- 
dement. — Hi xâng xâi g: o, 
marcher vite, presser le pas. 


Xai Jjjt*. Fumier, ordure; résidu. 

Xâi khanh o jfj£, dépôt d’ordures, 
fosse d’aisances. — Xâi nha phièn o 
, résidu d’opium fumé. 

Xài ^ W. Employer, dépenser; usé. 

(En S. A., vouloir mordre; se pron. say.) 

Tiêu xài o, user de, se servir 


de. — An xài P£ o , dépenser. — 
Xài tièn o U, dépenser des sapèques. 
— Tièn xài gigo, argent dépensé. 
— Tièn xài tièn tiêu §îg o , sa- 
pèques enfilées pour les menues dé- 
penses, argent de poche. — Xài cùa 
v o ich o ^ , dépenser son bien 

inutilement. — Ngwon rÿng xài 4$ 
1 * 0 , un homme large et généreux , 
quelqu’un qui met facilement la 
main à la poche. — Xài xqc o $£ , 
vieux, usé, déchiré . — Xac xài Jlgfo, 
id. — Lài xài o , déguenillé. 

Xay Moudre; décortiquer (riz). 

(En S. A., train de bois; se pron. sa.) 

Xay b$t mi o ££ , moudre du 

blé. — Xay trà phe o ^ ÿfc , id. du 
café. — Mây xay ffî o , moulin. — 
Xay lüa o , décortiquer le paddy. 
— C&ixay ^ o , moulin à décortiquer 
le paddy. — Nghè xay ^ o , meu- 
nerie. — Hong câi xay pi| O , 
trémie de meule. — Hong nhw hong 
cü xay O, criard, brail- 

lard; litt. , avoir le gosier aussi large 
que la trémie d’une meule. — Cây 
xay jfc o , nom d’arbre. — Cây câi 
xay o , mauve. 

i— i 

Xay Syllabe complémentaire. 

(En S. A., vrai, droit; se pron. thi.) 

Xay xong o , qui peut abou- 
tir. — Khong xay xong gi hêt !§£ o 
$f & JÜC > ne pouvoir arriver à au- 
cun résultat satisfaisant. — Co xay 
xong gi v dâu ® O féf Z, M 50 > 
allons donc ! est-ce qu’il est possible 
d’arriver à quoi que ce soit? 


(1) Se transcrit aussi par le car. 
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Xdy JÜÊ. Piquer, broyer, écraser. 

(En S. A., éclat du feu; se pron. xt.) 

Xôt xày P)}} o, démanger, piquer, 
cuire. — frâm xây o , piler, 
écraser (doucement). — ôtig xây 
O v petit mortier en forme de 
tube pour préparer la chique de 
bétel. 

Xiy Aussitôt, tout à coup, su- 
bitement, à l’improviste; arriver 
par hasard, sur ces entrefaites. . . 

(En S. A., large, étendu; se pron. xi.) 

Xày thdy o aussitôt on vit... 

— Xây gdp o X , tout à coup on 
rencontra... — Xày ton o Jjg, il 
arriva que ... — Xây Içi o J, sur 
ces entrefaites, il survint. . . — Vite 
xày ra chose qui arrive, 

qui se produit. — Noi xày pjij o , 
parler avec assurance. — Cài mi xày 
^0*0, un instrument pour re- 
muer la paille. 

Xdy Tourner, entourer; bâtir. 
(Formé des S. À. thi ^ , terre, et $ai 
H, envoyer, déléguer.) 

Xây vàn o jjf , enrouler autour. 

— Xây quanh O id. — Xây màt 
O , tourner le visage. — Cdu xây 
fâo, pont tournant. — Xây tron 
O tk , tournoyer. — Xây v ong o , 
id. — Sw xây tron o , tour- 
noiement. — Cài xây o , tour- 
niquet. — Xây di o&, déplacer, 
retourner. — Xây di vàn lai o ^ jjjî 
, faire mouvoir autour, faire tour- 
ner dans tous les sens. — Xây thàtih 
O entourer de murailles (ville), 

(1) Se transcrit aussi par le car. jj. 


fortifier. — Xây thâp o bâtir 
une tour. — Xây lâp o j£, bâtir, 
construire, ériger. — Xây hi voi o 
mm, bâtir à chaux. — Nhà xây 
chic bâtisse solide. — Bè 

xây g o , maçonnerie. — Tho> xdy 
jg- o, maçon. — Xây vàch o^g, 
construire un mur. 

Xdy Défectueux , insuffisant. 

(En S. A., lié en fagot; se pron. sài.) 

Cù xdy 4L o, retarder, traîner en 
longueur. — Noi cù xây 4L 0 ^ 
parler d’une manière évasive, élu- 
der. — Gço Iwt xày o , riz mal 
décortiqué. — Làm xdy xdy jgoo, 
faire imparfaitement. 

Xam Mêlé, confus; désordre. 

(En S. A., tuer, percer; se pron. *im.) 

Xam lÿn o , troublé, embrouillé. 
— Xam vào o ^ , se mêler de. — 
Xam Içi oj, s’approcher de. — 
Noi xam pjij o, faire l’important (en 
se mêlant à une conversation). — 
Xam trÿn tyn lao o gÿ f| , mettre 
le désordre dans (en faisant des can- 
cans). 

Xçm ïS. va, grossier, méprisable. 

(En S. A., être immergé; se pron. tram.) 

fri xam ^ o, chose vile, objet 
de rebut. — Lçm xam jj£ o, rude, 
âpre; commun, grossier; déplacé, 
inconvenant. — Thàng lam xam fjg 
«o, malotru , grossier personnage. 

Xam Jni. Grisâtre, cendré. Voir tro. 

(En S. A., prendre, saisir; se pron. lâm.) 
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Màu xdm £ o , couleur cendrée. 
— Sâc xdm fe O, id. — Xdm iro 
O j|g , tirant sur le gris. 


Xàm rîgf. Obscur, confus, brouillé. 


am 

(Du S. A. thièm, même car., même signif.) 


Làm xàm jg o , à tort et à travers, 
follement. — Ndi xàm pjij o, jaser, 
bavarder. — Noi làm xàm 
paroles obscures, langage incohérent. 
— Chûng no noi xàm xàm 
O O, ils bavardent à tort et à tra- 
vers, ils parlent comme des fous. 


Xàm jpg. Boucher avec du mastic. 

(En S. A., percer, tuer; se pron. chdm.) 

Xàm trét OJ*, calfater, masti- 
quer. — Xàm ghe o $£ , calfater 
une barque. — Bi xdm ^ o , mas- 
tic, enduit. — Tho> xàm làu fo 
ouvrier calfat. 


A 


uni 


t • Piquer, sonder; piler. 

(En S. A., cheval rapide; se pron. xdm.) 


Xâm lung qua o transper- 

cer, trouer, défoncer. — Xâm noc 
o*#, broche, sonde, pieu. — Bi 
xâm xâm & O o, se diriger sur, 
aller tout droit (sans s’inquiéter de 
rien). — Bi xâm xui id. 

— Làm xàm $£ o, désordre, confu- 
sion. — Cà ddu làm xàm ®ï4#o, 
qui a de nombreuses traces de coups. 


Xâm râm o , se proposer de, 
se préparer à. — Xâm râm di o Jjg 
se disposer à partir. — Xâm 
râm di ghe O £ IfêÇ , se disposer 
à partir en barque. — Xâm râm di 
noi vo> o se proposer 

de faire une demande en mariage. 

Xdm i|§É*. Coursier rapide; courir 
très vite, aller au galop, se hâter. 

X dm Toile ( ou étolTe) rouge. 

Xdm 'pjc*. Empiéter sur, s’emparer 
de, usurper, envahir. Voir thdm. 

Xâm Un o , faire main basse 
sur. — X dm vào O pénétrer en 
secret dans, s’insinuer. — X dm nhâp 
oA» s’introduire peu à peu. — 
Xdm chon o ^Sl| , pousser à l’amuse- 
ment. — Noi xâm Pft o, piquer, 
vexer, exciter. 

X dm 7§t*. Immergé, submergé; 
faire macérer dans l’eau. Voir tam. 


Xdm çg. Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 


Xdm xudt o Jfj , vague , incertain. 
— Noi xdm xudt o HJ , parler va- 
guement. — Un ndi xdm xudt |$ 
O ttj , discours confus. 


Xâm . Toile servant de cible. 

(En S. A., étoffe rouge; se pron. xdm.) 

Trung xàm tf* O, toucher le but. 
— Xâm trù O espèce de filet. 

Xâm M- Syllabe complémentaire. 

(En S. A., remords; se pron. sâm.) 



Syllabe complémentaire. 


(En S. A., parole loyale; se pron. thdm.) 


Xdm xit OP*, chuchotement. — 
Noi xdm xit pjtj o Pÿ, parler bas à 
l’oreille. — Kê hay noi xdm xit JL 
OP#, quelqu’un qui aime à 
chuchoter. 


Digitized by Google 



■ > t »»( 462 y ++ — 


Xàm tyl- S’obscu r ci r, s’assombri r. 
(En S. A., grande oreille; se pron. dam.) 

Trœi xàm o , le ciel s’obscur- 
cit, le temps s’assombrit. — Xàm 
tron O 2^, la nuit approche. — Xàm 
mit o les yeux se voilent. — 
Xây xàm JH O, vertige, éblouisse- 
ment. — Bât xây xàm ÿp JH o , 
être pris de vertige, avoir des 
éblouissements. 

Xan Gronder, réprimander; 

avoir la gorge embarrassée. 

Xan $ff. Qui est fortement agité. 
(En S. A., nappe d’eau; se pron. dièn.) 

Xan già o jfâ , exposé au vent et à 
la pluie. — Song xan o , les flots 
battent, les vagues déferlent. 

Xan et Avaler, manger, 

boire; repas; recueillir. 

Xan thtpc o , nourriture. — 
ftqi xan ^ o, grand repas, festin, 
banquet. 

Xan Beau, élégant, distingué; 

attrayant, amusant, agréable. 

Xan 5^*. Clair, net, pur, serein; 
briller, éclairer, resplendir. 

Xan Nom de pierre précieuse. 

Xan minh o flg , l'éclat d’une belle 
pierre; brillant, étincelant. 

A an •jjjf. Jeter, lancer; heurt, choc. 
(Du S. A. chân , même car., secouer.) 

Xân vfp o tt , casser, briser (par 
choc ou violence). — Xân æà 
rejeter, repousser. — Noi xân xà 


dire des choses blessantes 
(aux gens). — Xân vao o % , péné- 
trer brusquement, entrer en se pré- 
cipitant; jeter dans quelque chose 
avec violence, provoquer un choc. 
— Xân bÇnh xuâng o 4j*j , subite- 
ment pris par la maladie. 

Xân jlâ . Relever, se retrousser. 
(En S. A., frapper; se pron. dièn.) 

Xan qtiàn !e« O ^ jj, relever son 
pantalon (en le remontant sur les 
hanches). — Xân ào lên o ||} jg, 
relever son habit, sa robe. — Tatj 
âo xân lên JjXj ${£ o jj§£, manches re- 
troussées. — Xân vân o fjjf , inquiet; 
empressé, affairé. — Xuân xân ^ o , 
se presser, se hâter. 

Xân •f||. Creuser, fouiller, piocher. 

(En S. A., secouer; se pron. chân.) 

Xân ra o lj§, extraire, retirer. — 
Xân noc o ». enfoncer un pieu. — 
Xân ddt o , creuser le sol , piocher 
la terre. 

Xân Adresser des reproches, 

parler avec indignation. 

Khi xân ^ o, bouillir de colère. 
\dn fil-*. Regard de colère. V. sdn. 
Xân $jR*. Nouer, lier (chevelure). 

Xân gc. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., secourir; se pron. chwng.) 

Xàn xàn o O, fleurir, prospérer; 
fort, robuste. — Làm cotig v i$e xàn 
xàn jg X fit ° O, travailler avec 
goêt, faire avec entrain. 
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Xang Tirer à soi, maintenir, 

arrêter, modérer. Voir khâng. 
A. V. Lever les bras, gesticuler, 
jouer, danser; gêner, embarrasser. 

Xang tay OjJg, lever la main (sur 
quelqu'un). — Xang tay lên O j®, 
lever les bras en l’air, jouer des 
mains. — Xang ctd 0%% , donner 
des coups de poings. — Xang ra 
xang vo o lf| O , ne faire qu’en- 
trer et sortir, gêner la circulation. 

Xang Poitrine creuse, os sans 

chair; qui ne contient rien, qui n’a 
que du vide; enflé, boufli; vani- 
teux, suffisant; son, ton, accent; 
air, vibration. 

Diên xang ]gj o , qui n’a que de 
l’apparence, qui est tout en façade. 
— Nhùt xang 0 o, vibration des 
cordes d’un instrument de musique, 
doux murmure d’un ruisseau. — Kinh 
xang /Jr o, accent de la capitale, 
prononciation de Pékin. 

Xang *. Bois ou bambou creux 
sur lequel on frappe. 

Xang $É§ *. Maladie de la gorge. 

Xàng *rÎ7 . Ordinairement, souvent. 
(Du S. A. thwfmg , même car., même 
signification.) 

Làm xàng xàng goo, faire con- 
tinuellement, agir sans cesse; réité- 
rer. — Noi xàng xàng Pjfc) o O , par- 
ler souvent, parler toujours. — 
Xàng xê o , rapports, fréquenta- 
tions, accointances. — t)i xàng xê 

O) Se transcrit aussi par le car. Pj|. 


J, aller de côté et d’autre, 
courir, rôder; courtiser les femmes. 


Xang Bouleversé, embarrassé; 
avec précipitation, avec vivacité. 
(En S. A., tirer à soi; se pron. xang.) 

Xang xtt O ÿf , très embarrassé , 
très troublé. — Xung xàng fêj o , 
embrouillé; urgent, pressé. — Lang 
xang o , accablé de besogne. — 
Mac làng xang |§r O , retenu par 
de nombreuses occupations. — LH 
xung xang ffî o , aller de côté et 
d’autre (comme quelqu’un qui a 
perdu la tête), courir comme un 
fou. — Làm lâng xàng jg o, 
faire avec précipitation. 

Xàng Embrouillé; désordonné. 
(Formé des S. A. mich fils, et sàng 
lit, couchette.) 

Xàng xê o , emmêlé; déréglé, 
dissolu, sans frein. — Xàng xiu o 
45 » embarrassé. — Làm xàng jg o , 
mal faire. — Làm xàng xiu «o 
45, occasionner des complications. 
— Noi xàng pjJ) o , tenir de vilains 
propos sur les gens. 


Xàng Très fort ( superlatif). 

(En S. A., secourir; se pron. chàmg.) 

Xàng dàtig o , très amer, très 
piquant. — Lon xàng o, paroles 
amères, langage acerbe. — Noi xàng 
PjJj o , parler durement. — Lôm xàng 
^ o, excessivement grand. 



S’éclaircir (ciel, temps). 
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(Formé des S. A. vô ||j, pluie, et 
chwng secourir.) 

Tronxâng o, le temps s’éclair- 
cit. — Xàng trœi O le ciel rede- 
vient serein. 

Xanh jftm*. Chaudron; disque de 
métal, sorte de gong. 

Xanh jfj:*. Frotter, fourbir, faire 
briller, faire reluire. 

Xanh ^J:*. Travailler gratuitement; 
corvée, prestation. 

Xanh Perche de batelier. 

Xanh *. Appuyer, soutenir; étai. 
A. V. Bleu, vert, verdoyant; pâle. 

Xanh m$c o , appui , étançon ; 
perche. — Thtiyèn xanh o , sou- 
tenir une barque avec des étançons. 
— Xanh bdt lai o Jj|£, pousser, 
aider, mais ne pas avancer. — Màu 
xanh ifl o, couleur bleue (ou verte). 
— Sâc xanh g o, id. — Xanh da 
tron , bleu céleste , bleu clair. 

— Xanh long két o Üg$ | jjf , vert per- 
roquet. — Xanh la cam o |f[ ^ » un 
certain vert dit feuille d’oranger. — 
Xanh ra o l$| , verdoyer. — Hoa nên 
xanh o , id . — Mau xanh ngohi 

dèng£ verdure des prés. 

— Hwng xanh f o , vertes forêts. 
— Non xanh m O, vertes collines, 
riantes montagnes. — Dong xanh 
m o, source limpide, clair ruis- 
seau. — Suôi xanh & o, l’eau verte 
des torrents. — Xtiân xanh o , 
printanier, frais, jeune. — Tuôi xuân 
xanh mm o, jeunesse, verdeur de 
l’âge. — Xanh xao o très pâle, 


blême. — Tài xanh ¥ O, id. — 
Xanh lè o livide, verdâtre. — 
M$t xanh le O visage très 

pâle, face livide. — Gi4n xanh mât 
t$ O , pâlir de colère. — Màt m 
xanh lièn m&o g, son visage 
blêmit tout à coup. 

Xanh Réplétion d’aliments. 

Xanh Faire des façons, faire 
l’aimable , se courber, se prodiguer. 
(Du S. A. thlnh, même car., même si- 
gnification.) 

Xi xành o, avec une politesse 
exagérée, qui porte à l’excès les 
égards. — Xç xành j|£ o, id. — 
Sip xe xành §£ O , obséquiosité. 

Xao *. Frapper fort, faire du 
bruit, battre du tambour; bâton, 
massue, baguette. 

Xao m$c ngw o , frapper sur 
le bois creux (sorte de crécelle en 
forme de poisson). — Xao canh o f* , 
battre les veilles (de nuit). — Xao 
dông o , ébranler, heurter. — 

Lao xao o, bruyant, tumultueux. 

— Khong xao JgÊ o , ne pas remuer, 
ne pas broncher; sans bruit, sans 
heurt. — Nühpc khong xao màt 
o*S, eau paisible, liquide dont 
la surface n’est pas agitée. — Y<rio 
qua o ^5 , qui passe sans qu’on le 
remarque ; vainement. 

Xao Jf|*. Sol aride, terre maigre. 

Xao «t*. Dur, pierreux , caillouteux. 

Xao -tcf . Bouleversé , embarrassé. 

(En S. A., entreprendre; se pron. tqo.) 
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Làm xqo g o , faire de l’obstruc- 
tion. — Noi xqo pjlj o, faire des 
commérages; mystifier. — Bi xqo 
s’en aller, s’écarter, changer 
de place. — Bài xqo o , un jeu 
de 36 cartes. 

Xdo Mêlé, mélangé; remuer; 

une certaine manière de cuire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xào lôn o , sens dessus dessous, 
en désordre. — Xdo Un o jt, re- 
tourné. — Xuông xdo o , pêle- 
mêle, tout confondu, tout mélangé, 
embrouillé. — Xoc xdo jjg o , re- 
muer, s’agiter, se donner du mouve- 
ment. — Àn rii phài (îi cho xoc xdo 
®c^^^^«5o,après le repas 
il faut se donner du mouvement 
(pour faciliter la digestion). — Xcn 
xào @i| o, mêlé, mélangé. — Xdo 
trœi ddt o , remuer ciel et terre. 
— Hàng xén hàng xdo f} $|| o , 
marchandises diverses; boutique de 
détail, petit magasin, mercerie, ba- 
zar. — Xdo xay O^H, boutique à 
décortiquer le paddy. — Xdo thit o 
«f. ratatouille de viande. 

Xdo ( 2 >. Qui n’est pas d’aplomb. 

(En S. A., plante, herbe; sepron. thào.) 

Xién xdo D|o, incliné, penché; 
le nom d’une herbe dite des génies 
(corruption de thim thào f[Jj j|£). — 
Xièng xdo o , vaciller. 

Xào } )>P. Faire frire, faire rôtir. 

(Du S. A. sao, même car., mêmesignif.) 

Xào hho o > griller. — Lho xào 

(,) Se transcrit aussi par le car. — 

h. 


Sfc o, bruit de friture; tapage, tu- 
multe. — Xào xdo o jgr, grand va- 
carme; troublé, tumultueux. — 
Thién ha xào xdo 3ÊTo Ü, le 
peuple se soulève. 

xào ïÇ*. Adroit, habile, capable; 
rusé, malin, intrigant; faux, trom- 
peur, artificieux. 

Xào thu o ^ , qui est adroit des 
mains. — Tdnh xào o , ingénieux. 
— Xào ngon o gf , paroles trom- 
peuses. — Xào nhom o \ , un fourbe. 
— Biên xào o , changeant. — 
Libn xào fjfc o , impudent. — Xào 
quy(t o Jj$ , astucieux , hypocrite. — 
Xào ihu'onig o Jt , tromper scs supé- 
rieurs, les induire en erreur. — Bd 
xào *0* o , les cent subterfuges. — Xào 
kê o |f , ruse, artifice. — Noi xào 
noi l\ia Pft O Pft ££ , parler de façon 
à plaire à tout le monde, à ne mé- 
contenter personne; faire l’aimable, 
se montrer gracieux et courtois. — 
Bdu xào |ÇJ o , concourir, rivaliser. 
— CtiQc ddu xào |ÇJ o, concours, 
exposition. — H$i dèng ddu xào ff 
o , le jury d’une exposition. — 
Nam nay lai thành Ba li cô m$t cu$c 
ddu xào gAm hct cà nwo>c M Æ M 

EL 9 H & ^ ffl o flKJRff tff, 
il y a, cette année, à Paris une Ex- 
position universelle. 

Xap Syllabe complémentaire. 

(En S. A., mélanger; sepron. top.) 

Xàm xap sans ordre, sans 

méthode, confusément. — Àn xàm 
xQp P£ gj o, manger avidement, 
grossièrement, avec excès. 


(a) Se transcrit aussi par le car. 

3o 

mniiua xAtiosiu, 
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Xdp Attenant; serrer de près. 

(DuS.A.gidp, même car., même signif.) 

Xâp Içi oj, s’approcher. — Xâp 
Içi gàn nwa O ^ , se rappro- 

cher davantage, se mettre plus près. 
— Xàp m$t o Jj0 , se mettre en pré- 
sence, faire face. — Xâp trân o f8f£ 
faire face à l’ennemi, en venir aux 
mains. — Xâp Içi ma dânh O }fî Jjÿ 
ÿf, se ranger en bataille pour en- 
gager l’action. — Xâp nhau Içi o 

, se presser les uns contre les 
autres, se reformer, se rallier. 

Xap Vide, aplati. (Formé des S. 

A. nhçc , chair, et thâp jg, broyer.) 

Xâp ve creux, déprimé, 

maigre, aplati. — Xâp xâp ^ o, id. 
— Xâp ru^t intestins vides. 

— Xâp bung o ventre creux. 

Xâp En passant, pour un temps; 
juste la mesure, jusqu’à niveau. 

(En S. A., maintenir; se pron. chdp .) 

Xâp xanh o ^ , à plusieurs re- 
prises, par intervalles, en cessant de 
temps en temps. — Hoc xâp o , 
étudier d’une façon intermittente. 
— Làm xâp jg o , travailler de 
temps en temps, en s’interrompant 
souvent. — Nwæc xâp xâp }go o, 
l’eau arrive à une hauteur moyenne. 
— Nuhpc xâp xâp mât câ O ^0 
». de l’eau jusqu’aux chevilles. — 
Vira xâp xâp Jffc o o , juste la mesure, 
ni trop ni trop peu. 

A dp *îfi (1 ). Introduire; plier. M.æép. 

(Du S. A. «dp, même car., même signif.) 


Xâp nh4p O \ , faire entrer. — 
Xdp Içi oÿ, plier, replier. — X dp 
gidy lai O ||£ , plier un papier. — 

Xdp hai o Ar, plier en deux. — Xdp 
dot o , doubler. — Mât xdp 
o , une liasse. — Mât xdp tràu g o 
, une rangée de feuilles de bétel 
(pour la chique). — Xdp sâch o flf , 
fermer un livre. — Àn xdp o , 
manger énormément; dépasser de 
beaucoup la mesure. 

Xdt Frotter, fourbir; broyer, 

écraser, pulvériser; malaxer, tri- 
turer, faire pénétrer. 

Xât vào o j^, faire pénétrer dans; 
— Xât muât om , écraser du sel. 
— Xdt muât vào thit o , faire 

pénétrer le sel dans la viande. — 
Chà xât ^ O , frictionner, frotter 
(pour faire pénétrer); malmener, 
accabler. — Xât mÿt écraser 

la face (menace). — Noi xât màt pjX| 
o^jf, parler de broyer le visage 
(dans une dispute). — Noi xdt quâ 
O jg, dire des choses trop dures, 
dépasser toute mesure (en insultant). 
— M&ng xât lâylfto jfa, reprocher 
en face, se lancer des injures. 

Xât ta»'. Couper, hacher; tailladé. 

(Du S. k.cât, même car., même signif.) 

Xât nhô o couper menu. — 
Xât tù> mièng o | pf, couper mor- 
ceau par morceau. — Xât thit o J)j£ , 
hacher de la viande. — Xât khuc o 
fjjj , tronçonner. — Xât khuc Iwom o 
Si SI, tronçonner une anguille. — 
Xât ihuâc o hacher les feuilles de 
tabac. — Xât phay o £|J, couper en 


(1) Se transcrit aussi par le car. Se transcrit aussi par le car. J^IJ. 
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tranches très minces. — Bâm xât 
m O , id. — Dao xât JJ o , coupe- 
ret, hachoir. — Bày xât ^ o , plein 
de coupures, tout tailladé. — Làm 
âày xât st& O, vexer, molester, 
tourmenter. 

X au Syllabe complémentaire. 

(En S. A., faire venir; se pron. trÿu.) 

Xau mât o faire mauvaise fi- 
gure, avoir fair fâché; triste, cha- 
grin. — Voir bqu mât. 

Xdu Syllabe complémentaire. 

(En S. A., abondamment; se pron .thdu.) 

Lâu xâu *o, brouillon, dés- 
ordonné; insolent, impertinent. Voir 
lâu tàu. 

Xàu fg). Syllabe complémentaire. 

(En S. A., plaisanter; se pron. chào.) 

Héo xàu o , pâle, défait, flétri. 
— Xàu kho o sec, brûlé. — 
Mèm xàu !£ o, mou, flasque. 

Xâu Ce que chacun doit à la 
communauté, au pays, à l’Etat; 
corvées, prestations; travaux pé- 
nibles, œuvres serviles; enfiler, 
passer une corde, insérer un lien. 
(Du S. A. swu, même car., réunir.) 

Xâu thué o 5$, impositions, con- 
tributions. — Làm xâu jg o, faire 
les corvées. — TH xâu ££ o , aller 
â la corvée. — Dân xâu JJ O , cor- 
véable. — Cdp dân xâu fâ JJ o , 
fournir des hommes pour la corvée. 
— Trin xâu trôn thué î§Oîg$; , se 


soustraire aux corvées et aux impo- 
sitions. — Kê mâc di xâu JL 
O , ceux qui sont en corvée. — Môt 
xâu o, une enfilade, une liasse. 
— M$t xâu chuli o , un collier 
de grains, un chapelet. — Môt xâu 
chuài cô phépuommm , un cha- 
pelet bénit. — Xâu tièn enfi- 

lade de sapèques, ligature. — C$t 
xâu lai von nhau o f£ , at- 
tachés ensemble les uns derrière les 
autres (comme une chaîne de pri- 
sonniers, par exemple). 

Xdu n *. Tirer, arracher, extirper; 
prélever, percevoir. Voir trù’u. 

xdu -3L Laid, mauvais, méchant. 

(En S. A., car. horaire; se pron. sà> u.) 

Xâu xa o vilain. — Xâu lâm 
O Sg, très mauvais, très vilain. — 
Xâuquâ o , excessivement laid. — 
Sw xâu xa o Jpt , laideur. — Xâu 
mât o ts, mauvaise mine, vilaine 
figure, air méchant. — Xâu long o 
mauvais cœur. — Xâu bymg o 
m , id. — Xâu tiéng o pÿ , mauvaise 
réputation. — Xâu danh o % , id. — 
Ngu*on xâu ^ o, méchant homme, 
mauvaise personne. — Xâu ngunn 
o , homme vilain, personne laide. 
— N ai xâu cho ngwon ta Pft O ^ 
g, mal parler des gens, dire du 
mal de son prochain. — Thàng nho 
này quà xdu f# M O, cet en- 
fant est excessivement mauvais (peut 
signifier, par antiphrase, cet enfant 
est charmant) d). — Xâu bô ojfi, 
vilain aspect, mauvaise tournure. — 


(,) Les mères annamites s’expriment souvent ainsi pour dépister certains méchants génies, qui, 
d’après les croyances populaires, seraient toujours à la recherche d’enfants sages et aimables. 

3o. 
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Xdu da o fl£, sans pitié. — XAu 
phu'à>c o «g< mauvaise fortune. — 
X du s6 o mauvais sort, méchant 

destin. — N6i lâo là xdu PftPf «O, 
il est laid de mentir. — Un xdu xa 
tffo*, vilenie, méchant propos. 
— Tron xdu o, vilain temps. — 
Xdu hè o honte, opprobe, igno- 
minie.' — No làm xdu hi cho cà dotig 
ho rn fngt ofàSz ^ £ in, 

il est la honte de sa famille. — Àn 
ô> xdu o, mal vivre, avoir une 
mauvaise conduite. 

Xe **. Char, voiture, charrette; 
rouler, tourner, tordre: charrier, 
voiturer. Voir xa. 

Xe cô offt, voitures et traîneaux, 
matériel roulant. — Xe hai bânh o 
voiture à deux roues. — 
Xe Mm bânh o&W , voiture à 
quatre roues. — Xe mui o fâ , voi- 
ture couverte. — Xe khong co mui o 
voiture découverte. — 
Bânh xe roue. — Chôt xe 
essieu de chariot. — Xe tay ojg, 
voiture à bras, brouette. — Xe trâu 
o«, charrette à buffles. — Xe bo 
off, charrette à bœufs. — Xe Iwa 
O^g, locomotive, chemin de fer 
(litt. , voiture à feu). — Bàng xe Iwa 
^ oÿg, chemin de fer (voie). — 
Bèn xe lira jf§| O Jg, gare, station. 
— Tram xe Iwa ÿÿ o Jg , id. — Bi xe 
O, aller en voiture. — Bânh xe 
Jj* o, conduire une voiture. — 
Thâng xe o, atteler à la voiture. 
— Xe chl o , tordre des fils, filer. 
— Xe mây o Jff , voiture à mécanisme 
(automobile, bicyclette). — Chay xe 
%% O, s’enfuir, se sauver. — Xe di 

Se transcrit aussi par le car. 


o££, allons, déguerpissez! décam- 
pez vite! — Co xe @ o, innom- 
brable, incalculable. 

Xe jyt. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., graines salées; se pron. xuy.) 

Xe xàtih o , faire des manières. 
— Xe cânh o J3J, traîner de l’aile. 

Xé Déchirer, lacérer. V. rdch. 
(En S. A., grand feu; se pron. xi.) 

Xé rdch o f B , mettre en pièces. 
— Xé hai O déchirer en deux. 
— Xé ndt o déchirer en menus 
morceaux. — Bàng xé fêt o, déchi- 
rure, égratignure. — Xé gidy o fS , 
déchirer un papier. — Dwt xé o , 
déchirer en arrachant, rompre en 
épilant. — (Au xé jj|o, griffer, 
égratigner. — CayxéJ£ o , piquant, 
mordant, âcre. 

\è Ver, larve, chenille; nom 

d’insecte. A. V. Onomatopée et 
mot euphonique. 

Bo xi «o , un insecte qui attaque 
le bois. — Xè xè o o , bruit d’un 
petit jet d’eau tombant sur le sol 
(robinet). — Nwâ>c chày xe xe m 
fjtoo, eau qui jaillit, qui s’écoule 
en faisant xè xè. 

.lé Fendre (ou couper) dans 

le sens de la longueur; être scindé 
en deux parties. 

Xè r fl Ol|, fendu en deux; di- 
viser en deux parties. — Xè ihit o 
couper la viande par tranches. 
— Xè O jf, ouvrir un poisson 
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(pour le faire sécher). — Xi rânh 
offr, creuser une rigole. — Mi xè 
Mo, ouvrir, creuser; opération 

chirurgicale. — Cwa si |Jf o , scier 
en deux. — Thày mS xi p J o , 

un chirurgien. — Xè xuxrng o || , 
briser les os (menace). — Tao dânh 
xi Itpng mây gf O fê , je vais 
te casser les reins. 

Xè (1) * S’écarter, se mettre de 
côté, se tenir à distance; incliné, 
courbé; syllabe complémentaire. 
(En S. A. descendance; se pron. chi.) 

Xè ra o l£ , s’éloigner un peu. — 
Xè vào trong byi O ^ , se re- 

tirer dans la brousse. — Xè xang o 
;}?£ , élégant, somptueux. — Âo quàn 
xè xang ||| o , habits élégants , 
vêtements somptueux. 

Xè Épais, lourd; engourdi. 

(Du S. A. trê, même car., même signif.) 

Xf moi o \ fc , lèvres épaisses. 

Xè Incliné vers le couchant; 

tourné ou penché du même côté. 

(En S. A., grand feu; se pron. xi.) 

Xèxè o O, incliné, penché, tour- 
né vers. — Xè chièu o j§|J . l’après- 
midi. — Xè bong o , l’ombre s’in- 
cline, le jour baisse; vers le soir, à 
la brune. 

Xè Déborder, dépasser. V. trê. 
(Du S. A. tri , même car., flaque d’eau.) 

Xè xuàng off, qui pend, qui 
descend bas. — Màn xè xuing dwèn 
ddt Jg o g, la portière (ou 

(l) Se transcrit aussi par le car. P|£. 


le rideau) descend jusqu’à terre. — 
Xè cânh o J3Î , traîner les ailes. 

Xè Se tenir à proximité de. 

(En S. A. descendance; se pron. chi.) 

Xè lai o }|j , s’avancer, s’appro- 
cher. — Xè ra o IJ| , s’écarter, s’éloi- 
gner. — Ngii xè o , s’asseoir où 
l’on se trouve, n’importe comment. 

Xè Écorcher, griffer; déchiré. 
(En S. A., grand feu; se pron. xL) 

Xè da o|j£, écorcher la peau. — 
Xè mât O}®, griffer le visage. — 
Xài xè Mo, lacéré, en lambeaux. 
— Âo quàn xài xè f O , vê- 

tements sordides , haillons , guenilles. 

Xèch 1|!î. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., seul, unique; se pron. chich.) 

Xoc xèch $ o , agiter, faire sonner; 
onomatopée (bruit de ferraille). — 
Long xèch o, lâche, relâché. — 
Un xèch 2ÿJo, mal arrangé, mal 
disposé. 

Xèch 1§. Dérangé, déplacé, hors de 
son axe; peu poli, inconvenant. 
(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xèch ra O IJ|, se déranger. — f>i 
xèch ra $£ o £ , s’écarter. — Xèch 
sai di o H£*. de travers, irrégu- 
lier, discordant, hors de règle. — 
Xèch xâc on, désordre, confusion. 
— Nhà cwa xèch xâc «fflo*. 
maison mal tenue, où règne un grand 
désordre. — Xèch khoe o f ^ , arro- 
gant, impoli. — Noi xèch khoe Pjlj o 
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parler d’une façon inconvenante, 
s’exprimer avec arrogance. 

Xem Regarder, considérer. 

Voir coi. (Formé des S. A. thi jjf , es- 
prit, et chiêm £ , empiéter.) 

Nhln xem o, examiner (de très 
près et pour se rendre compte). — 
Xem xét o $§£ , examiner, considérer, 
juger. — Xem thdy o voir, aper- 
cevoir. — Xem thw o jSÇ, éprouver, 
faire une expérience. — Nhâm xem 
Bfco, viser, ajuster. — Xem soc o 
$0, garder avec soin, surveiller. — 
Xem lai o , revoir, regarder de 
nouveau. — Xem dèn o J|. , penser 
à, avoir égard à. — Xem di xem lai 
voir et revoir, examiner 
sous toutes les faces. 

Xen Presser, serrer; insérer, 
introduire; interposer. Voir chen. 
(Formé des S. A. dwo'ng i£, chèvre, et 
huyèti jais.) 

Xen vào o faire entrer (en 
pressant); s’introduire. — Xen tay 
vào o , insérer la main dans. — 
Xen hàng o fj, serré, comprimé. — 
Xen tyti o fjÿ , pénétrer en désordre. 
— Mat trcei xen làn o , le 

soleil disparaissant au-dessous de 
l’horizon. 

Xén j|)|] (-1 Couper autour, tailler en 
rond, diminuer, rafraîchir; menu. 
(En S. A., bracelet; se pron. xuyén.) 

Xén sàch o fljf , rogner la tranche 
d’un livre. — Xén toc o rafraî- 
chir les cheveux. — Hàng xén ff o , 

(,) Se transcrit aussi parle car. — <*> Se t. 


menues marchandises. — Ban hàng 
xén ^ o, vendre au détail, dé- 
biter des marchandises diverses. 

Xm (JJ. Syllabe complémentaire. 
(En S. A. , ouvrir, étaler; se pron. xién.) 

Xén lén o HJ , honteux, peureux, 
timide, modeste. — Bd xén lén ip 
o ]$, avoir l’air gêné, paraître em- 
barrassé. 

Xén AP. Purger, purifier, raffiner; 
aviser à, se décider à en finir. 
(En S. A., faire cuire; se pron. xién.) 

Xén dwomg o , raffiner du sucre. 
— Xén di o finir, cesser. 

Xen ^=|. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., province; se pron. tïnh.) 

Kéo xèn ISo, tirer, traîner. — 
Kéo xén Iwng JgofjJ, tirer par la 
taille, traîner par la ceinture (em- 
mener quelqu’un de force). 

Xênh Joli, gentil. Voir xinh. 
(Formé des S. A. m$c 7^, arbre, et 
chwômg Jjjfc, diriger.) 

Xênhxang o J**?, élégant, gracieux. 
— Hi xênh xang ££ o mar- 
cher avec grâce, se dandiner élégam- 
ment. 

Xeo |p. Soulever avec un levier. 
(En S. A., faire signe; se pron. büu.) 

Xeo lén o jg, élever, faire mon- 
ter (avec un levier). — Xeo dà nàng 
soulever un lourd fardeau 
(par un système de contrepoids). 
— Xeodi o » , allons, soulevez! — 

«inscrit aussi par le car. jj|Q. 
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Xeo ra o l§, soulever pour faire sor- 
tir. — Xeo vào o soulever pour 
faire entrer. — Noi xeo Pft o, par- 
ler adroitement, insinuer. 

Xeo Incliné, penché, oblique. 

(En S. À., convoquer; se pron. trièu.) 

Xién xço £j[ o , de travers; indi- 
rectement. — N6i xién xeo Pftüo, 
parler par détours. — Làm xién xeo 
jg q, agir indirectement, biaiser. 

9 

— Y xço Mo, pensées tortueuses, 
mauvaises intentions. — Co y xeo 
®M o, avoir envie de mal faire. 
— Dixeo ^&o, filer (s’en aller). — 
Di xço (1i nu M&O s’éclipser, 

disparaître. 

Xéo De biais; coin, angle, pan. 

(En S. A., coin d’habit; se pron. thifu.) 

Vuong xéo o , losange. — Cât 
xéo o, couper de biais. — Xién 
xéo o, en biais, de travers. — 
Khàn xéo ffj o, serre-tête de deuil 
pour les femmes (en rectangle long). 
— Xéo khàn vuong o ffj jg|, coin de 
mouchoir. — Ddt xéo g o , terrain 
de forme irrégulière. — Mang xéo 
o , porter en bandoulière. — 
Chay xéo o , s’esquiver, s’éclipser. 
— Di xéo o , id . — Noi xéo o , 
s’exprimer par détours, parler indi- 
rectement. — Xéo xât o j^lj, vexer, 
importuner. — Ngwon hay xéo xât 
agaçant personnage. 


Xéo Une préparation culinaire. 
(En S. A., flux, flot; se pron. trièu.) 

Xeo xeo oo, onomatopée (bruit 
de friture). — Bânh xèo §j£j o, gâ- 
teau ou beignet à la graisse (frit à 
la poêle). 

Xeo $3 W. Petit affluent d’arroyo. 
(Du S. A. chifu , même car., pièce d’eau.) 

Xëo vwom o (gf , rigole de jardin, 
ruisseau d’arrosage. — Rçxh xëo jfg 
O, petit canal. — Cài xëo ^ O, id. 

Xèo fjjJ. Couper, tailler, rogner. 
(Formé des S. A. dao JJ, couteau, et 
trièu Q, convoquer^.) 

Xèo Idy o H( , prendre en coupant. 
— Cât xéo o , rogner, retrancher. 
— Xéo thit ou, détacher des bouts 
de viande (d’un gros morceau). — 
Xéo hia O , rogner la bordure. 

Xep Abaissé, déprimé, racorni. 
(Du S. A. dify, même car., même signif.) 

Xçp xuông o s’enfoncer, s’af- 
faisser. — Giày xçp go, savates, 
sandales. — Lçp xçp o , déprimé , 
aplati; bruit de savates traînées. 

Xép M. Petit canal, ru, ruisseau. 
(En S. A., introduire; se pron. sdp.) 

Cài xép nhâ ^ o , rigole. — 
Cwa xép [ÿj o, petite porte (des dé- 


(,) Se transcrit aussi par le car. 

Se transcrit aussi par le car. . 

Les Annamites considèrent ce car. comme vulgaire, c’est-à-dire forgé par eux; mais il figure 
dans le Dictionnaire chinois du P. Couvreur avec la même signification de « couper ». 

< 4) Se transcrit aussi par le car. -fÇ. 
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pendances d’une maison). — Xép 
xçp O Uf , aplati, étroit, resserré. 

Xèp m Plier, croiser. Voir xdp. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xèp lai o ÿ, replier. — Xèp cânh 
lai O J 50 ]j£ , replier les ailes. — Xèp 
du xuéng o , fermer un para- 
pluie. — Xèp nhwt trinh o 0 |, 
plier un journal. — Xèp cânh tay o 
mm, croiser les bras. — Ngèi xèp 
hâng ^5 o JpJ , assis les jambes croi- 
sées (à l'orientale). — Xèp nghè o 
Üh plier bagage, cesser un métier. 
— Lân xép j$jf o, pli (étoffe, habit). 
— Ghé xèp JL O , siège pliant. — 
Bânh xèp f jXj o , sorte de gâteau. 

Xetfâ % Promptement, inopinément. 

(En S. A., aisé à faire; se pron. trift.) 

Xot xet {fj o, tout à coup, à l’im- 
proviste. — Xot xet qua o % , 
passer rapidement. — XI xet pfc o , 
par hasard. — Xet xuàng o |g]j, 
tomber subitement. — Sao xet o , 
étoile filante. 


Xét Examiner, rechercher, juger. 

(Du S. A. $ât, même car., même signif.) 


Xem xét jAo, considérer. — 
&oân xét fUj o , juger, rendre une 
sentence. — Phân xét n o, pro- 
noncer un jugement. — Toa xét 
O , tribunal. — Quan xét o , juge. 

— Xét trong nhà o ?iji Jg , chercher 
dans une maison, perquisitionner. 

— Co tri xét ngay thâng gj o 
®E ffpÿ , qui a le jugement droit. — 
Xét irai vè ngunri nào o 

ffi, mal juger quelqu'un. — Tra xét 


(1) Se transcrit aussi par le car. ÿjî. 


3Ë O ÎSS instruire une affaire. 
— Xét mlnh o , s’examiner soi- 
même. — Sy? xét long mlnh ÿog 
, examen de conscience. — Xét ii 
xét lai o ££ o }j£ , approfondir. — 
Xin quan lâ>n xét cho minh bach p£ ^ 
^ ° BfJ Ê , je P r i e Votre Excel- 
lence de juger clairement (formule). 

Xèu Syllabe complém entaire. 

(En S. A., beau, joli; se pron. difu.) 

Xêu xço o jg , de travers , mal 
équilibré; penché, oblique. — Bi 
xèu xço o , aller de travers. 


Xêu Sur le point de tomber. 

(En S. A., ballotté [flots]; se pron. phiéu.) 


Xèu xào 05g, qui penche, qui 
s’incline; vaciller, chanceler. — Xêu 
mèu pf , branler, trembler. — Bi 
xèu xào è& 0 üb aller d'un pas 
chancelant. — Vàch xèu xèu §| o 
, mur qui menace ruine. — Râng 
xèu xâo tèojg , dents qui branlent. 


Xèu Vp. Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xèu xào O®, immodéré, exces- 
sif (en matière de plaisanteries); 
vulgaire, commun. — Hay nôi xèu 
xào Pè Pft O , qui aime à dire des 
choses triviales. 


jjj 

Xi jp>*. Nom de reptile; commun, 
vulgaire, vilain, laid; grossièreté, 
ignorance. 


Xi nhom o } homme sans édu- 
cation. — Xi ddn o Jjç , peuple gros- 
sier, vile populace. 
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Xi $&*• Rire, s’amuser, plaisanter, 
railler, se moquer, tourner en ri- 
dicule, faire affront. 

Noi lin xi Pj*J O , railler. — 
Noi Un xi ma pft^r O *j!J , injurier, 
invectiver, maudire. — Twomg xi 
*0o, se moquer les uns des autres. 
— Xi tiêu o g|| , s’amuser en buvant. 
— Xi nhyc o Jfp, faire la nique, se 
moquer. 

Xi $}$*. Laid, vilain, grossier. 

Xi $f$i. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., pois salés; se pron. xuy.) 

Loçn xi UL o, en désordre, trou- 
blé, embrouillé. — Xuoi xi {o, 
lassé, fatigué. — Noi xuoi xi pjft) Vfc 
O, parler en désespéré, dire des 
choses décevantes- 

xi m et JÜj *. Lieux d’aisances; 
ordures; nettoyer, ranger, disposer. 

Nhà xi o , latrines. — Cdu xi 
fâ O , id. — Bông xi ]J[ o , id. — 
LS xi o, cloaque, fosse à ordures. 
Thuwig xi _fc o , aller aux cabinets. 

Xt f^£*. Grand, étendu; dépenser 
largement, donner sans compter; 
prodigue, dissipateur. 

Xi dyng o , dépenses exagérées. 
— Xi ngon o g* , parler trop. Xa 
xi J» o , dépenser follement. — 
Xa xi hèt càa ^ O JDc jjj*f , dissiper 
tout son bien. — Xi xo xi xào o 
jg O , langage cacophonique , sons 
discordants. — Noi xi xo xi xào pft 
o jg o $ , bredouiller. 

Xi iÜl*. Drapeau, pavillon, éten- 


dard; faire flotter au vent, agiter. 
A. V. Prendre; trouver. 

Ctf xi o, bannières et drapeaux, 
flammes et banderolles. — Xi My 
o*, s’emparer, s’approprier. — 
Xi dwwc O#, trouver (par hasard). 
— Cua xi <tu>o>c O , trouvaille. 
— Toi mon xi duwc m$t ding bac 

# H o fà & $ je viens de 

trouver une piastre. — Xi hyt o ££ , 
manqué! frustré, déçu. 

Xt Grand feu qui flambe, 

vif éclat de lumière; brillant, 
éclatant, ardent; rouge, écarlate; 
terrible, furieux; glorieux, illustre. 

Xi Ouvrir démesurément la 

bouche, bâiller; large ouverture. 

Xi ’l£*. Compter sur, mettre son 
espoir en; aide, appui, soutien. 

Xi Millet pour offrandes ri- 

tuelles; apprêter des mets, prépa- 
rer un festin. 

Aï Cuiller, spatule; clef. 

Bai xi o , grande cuiller. — 

Trà xi Hfc o , cuiller pour le thé. 

Al • Syllabe complémentaire. 
(En S. A., descendance; se pron. chi.) 

Xi xà o , dépenser largement. 
— Bù xi xà &o*ê, avoir de quoi 
vivre largement. — Àn S* xi xà Pÿ 
Mo , se conduire en dissipateur. 

X\ P£. S’échapper' avec violence. 
(Du S. A. xuy , même car., souffler.) 

Xi hon o Pj|, exhaler; sortir avec 
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force (haleine, vapeur). — Xl xit 
O fg , haleter, souiller. — Thà> xl 
xit P&O&, respirer péniblement; 
essoufflé, hors d’haleine. — Noi xl 
xit O parler avec peine; chu- 
choter. — Noi xl ra pjfj o l|| , ébrui- 
ter, divulguer. 

Xl Tæj*. Dent; âge, rang, classe, 
espèce; ranger d’après les années. 
Car. radical. 

Sanh xl £ o , époque de la den- 
tition, première enfance. — Nién xl 

o , années d’âge. — Ung xl 
o , abcès aux gencives. — LM xl ^ 
o , surdent. — Xllo o , étrave. 

Xl )$£*. Gras, dodu, potelé, beau. 

Dày xl o, épais, serré, dru. 

xi Se quitter, se dire adieu. 

Xl Montrer du doigt, désigner. 
(Du S. A. chl, même car., même signif.) 

Xl mç o H , invectiver, injurier. 
— Xl mât offi, faire un affront, 
causer de la honte. — Xl xô o«, 
vexer, humilier. — Xl và o*a, in- 
sulter, souffleter. — Xl nhyc o J|| , 
ridiculiser, se moquer (en montrant 
du doigt). — No làm xl nhuc cho toi 
hoài & o H , il se 

moque toujours de moi, il me pour- 
suit sans cesse de ses sarcasmes. 

X(a J®. S’entremettre, se mêler de. 
(En S. A., latrines; se pron. xi.) 

Xta vào o ^ , introduire , insérer, 
entrer. — Noi xia vào pjtj o se 
mêler à une conversation. 


Xla M- Dégager, démêler; curer, 
frotter, nettoyer; une certaine ma- 
nière de compter les sapèques. 
(Formé des S. A. thù ïf-, main, et xl 
dent.) 

Xi oi xla «ko, creuser, perforer. 
— Xoi xla ra «k O % , récurer, net- 
toyer. — Xla rang o|^, nettoyer 
les dents. — Tâm xlarâng O 
cure-dent. — Cây xla râng jfâ o 
id. — Thuôc xla ut o, dentifrice. 
— Xoi xla nhau ÿfc o , se cha- 
mailler, se disputer. — Xla tien o 
jj, compter les sapèques pièce par 
pièce (en les faisant glisser avec le 
pouce sur l’index recourbé) et en les 
rangeant par files de cinq. 

Xich Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Xjch xac o}Ç, relâché, défait; 
négligé dans sa mise. — Lœi xich 
3JS o, mal arrangé; pas assez serré. 
— Dây Ion xich 2j|S O , liens trop 
lâches. 

Xich /F*. Battre, frapper; exclure, 
écarter, rejeter, chasser, repousser, 
éloigner, bannir; menacer, blâmer, 
réprimander; large espace, vaste 
étendue. 

Xich phong o JJ i repousser, ren- 
voyer, destituer. — Xich ra olJ|, 
retirer. — Xich khw o chasser, 
éloigner. — CM xich o , montrer 
du doigt en adressant des reproches. 
— Xich h#u o , s’observer avec 
défiance, prêts à en venir aux mains; 
poste de garde. 

Xich Se fendre (terre); s’ou- 

vrir, éclore; fendu, brisé, déchiré. 
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Xtch -qf*. Avancer le pied gauche , 
faire un petit pas. Car. radical. 

Xtch La couleur d’un nouveau 

né; rouge, pourpre, incarnat; nu, 
découvert, dépouillé; pur, naturel, 
sincère. 

Xtch tw o fp , enfant rouge; terme 
de sollicitude employé par le souve- 
rain parlant de ses sujets. — Xich 
dta o , terre rouge , sol stérile. — 
Xtch qui o JÜ , diables rouges; pre- 
mier nom du royaume annamite. — 
Xich thwo>c o ïf , pivoine rouge. — 
Xich thân o seul, nu. — Hulnh 
xich (tao Jï O , ligne de l’équa- 
teur. — Xich Ion O , dysenterie. 
— Mic bênh xich Ion O Jfj( , 

avoir la dysenterie. 

Xtch . Lien , chaîne ; lier, attacher. 

(En S. A., étain; se pron. tich.) 

Ddy xà xtch $21 4È o, chaîne, 
attache. — Xich cho mettre 

un chien à l’attache. 

Xich K*. Pied de mesure, coudée 
(valant to pouces ou thôn tJ* ) ; 
baguette, férule. 

Xich th6n o tJ* , pieds et pouces 
(mesures de longueur). — Giài xich 
5 g O, défense, interdiction. — Thàn 
xich jÿÿ o, baguette des esprits (ba- 
guette divinatoire). — Xich phê o 
l’insigne d’un supérieur des 
bonzes; se vanter, se prévaloir, faire 
mille embarras. — IH xich phê 
o ÿfc , se donner de grands airs en 
marchant. — Xê xich o , presque 
égaux. — Xê Un xich xuông 
o HL qui monte, qui descend (me- 
sure); à peu de chose près. 


Xich JR*. Une grande chenille. 

Xièm *j£*. Soleil qui s’élève; haut, 
grand, éclatant; croître, avancer. 

Xièm la quàc o $§ g , le royaume 
de Siam. — Nunk xièm \%0, id. 
— Ngwon xièm ^ o, Siamois. 

Xièm Devant d’habit, partie 

antérieure de robe; tablier, coin, 
pan, basque. 

Àoxiêm o, vêtement inférieur, 
jupe, jupon. — Vân xièm jÿo, 
ajuster son vêtement inférieur. 

Xièm ijljl*. Rideau, voile, portière, 
garniture, bordure, tenture; flot- 
ter, se soulever. Voir dièm. 

Xa xièm J|t o, rideau de voiture. 

Xièm Hésitation; flatterie, ser- 

vilité; flatter, aduler, louanger. 
Voir sièm. 

Xién Odeur de bouc; fétidité. 

A. V. Penché, courbé, incliné; de 
biais, de côté. Voir gieo. 

Xiên xeo o jfc, de travers. — 
Làm xiên xeo fio #, agir indirec- 
tement, employer des ruses. — Ngâ 
xién ngâ xeo «O»#, tombant 
d’un côté et d’autre. — Xiên gieo o 
Jg , incliner vers. — Xiên minh o 

, se pencher, se courber. — Xiên 
xiên o O, un peu de travers, légè- 
rement de côté. — Ngo xiên o , 
loucher. — Câi xiên o, broche, 
fourchette. 

Xién J$jt Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. chiên, même car., combattre.) 
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Xao xiên jU o, agiter, troubler, 
ébranler; bruit, tapage, tumulte. 

Xièn HH*. Ouvrir une porte toute 
grande; exposer, étendre, étaler, 
déployer; indiquer, informer, faire 
connaître. 

Xièn minh o PJJ , exposer claire- 
ment, étaler nettement. 

Xièn *. Feu , flamme ; faire cuire. 

Xihg J*. Chaîne de fer pour les 
coupables, liens des condamnés. 
(En S. A., fourbir; se pron. xanh.) 

Xièng tçi o , enchaîner. — Bong 
xièn g ;}|[ o , id. — Mang xièng 
O, porter la chaîne. — Bi dn phài 
mang xi ^ M 1$ £? O, avoir été 
condamné à la chaîne, subir la peine 
de la chaîne. — Mæ xièng ;}J§ o , 
déchaîner, mettre en liberté. — No 
bi xièng rii chay di mdt .jgjj o ^ 

, après avoir brisé sa chaîne 
il se sauva et disparut. 

Xièng Syllabe complémentaire. 
(En S. A., corvée; se pron. xanh.) 

Ngâ xièng ijg o , tomber à la ren- 
verse. — Chèt xièng jjf o, tomber 
en syncope; étourdi, évanoui. — Xào 
xièng jgr o, vaciller, chanceler; hési- 
ter. — Xièng nièng o $, sens dessus 
dessous; qui a le vertige. 

Met J§i*. Prendre en main, prêter 
son concours, soutenir, protéger. 
A. V. Qui peut entrer en ligne de 
compte; dépôt, nantissement, 
gage, arrhes; calculable. 

Nào xiêt ffi O, innombrable, in- 


calculable. — Chi xiêt o, id. — Kè 
ching xiêt ff* o, qui ne peut se 
compter, quon ne peut détailler 
(parce qu’il y en a trop). — Bêm 
ching xiêt #Æo, id. — Bau ma 
xiêt dwo'c |g JH O ife, comment 
pourrait-on compter? — Noi làm sao 
xiêt impossible à énu- 

mérer. — Nwfrc xiêt o , à la dé- 
rive, en suivant le fil de l’eau, à la 
faveur du courant. — Xiêt nœ oÿ, 
le gage d’un emprunt. 

Xiêt J|=l*. Faire de l’obstruction, 
embarrasser, boucher; retenir, em- 
pêcher. 

Xi eu VJyl* Ballotté par les vagues. 

(Du S. X.phiëu, même car. , même signif.) 

Tàu xiéu |jj o , navire en danger 
de couler. — Ngâ xiêu %% o , chan- 
celer, vaciller; sans stabilité. — Xiêu 
fa Qfè, en perdition; errer sans 
but, voguer à l’aventure. — Xiêu 
lu>u O fâ , id. — Bâm xiêu o, 
couler bas. — Xiêu long o § , dé- 
couragé. — Sp xiêu o, inclina- 
tion. — Nhà xiêu o, maison qui 
menace de tomber. 

Xiêu Syllabe complémentaire. 
Du S. A. phiêu, même car., frivole.) 

Nhô xiêu »o, tout petit, infime. 

Ain m- Prier, demander. Y. cdtt. 
(En S. A., indignation; se pron. xân.) 

Câu xin o , supplier. — Lœi 
xin #fo, prière, supplication. — 
Hây nghe Ion toi xm o, 

écoutez ma prière. — Nài xin o , 
supplier, solliciter, demander avec 
instance. — Xin nài O^, id. - 
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Ki xin nài J lo£, solliciteur. — 
Qui ma xin igjft O, demander à 
genoux. — Xin thém o \ , demander 
davantage, réclamer un supplément. 
— Xin làm chi o jg , à quoi bon 
demander? — Xin ctwg o , de- 
mander à. — Xin cho o ^ , deman- 
der pour. — Toi xin vè o fô , je 
demande à m’en retourner. — Xin 
an o , demander à manger. — Àn 

xin o , mendier. — fii xin an 

aller mendier. — Xin phép 
, demander une permission. — 
Xin thoi làm viêc o >{£ 3* fit * de- 
mander à cesser ses fonctions, offrir 
sa démission. — Ai thhm xin mm 
o, allons donc! qui vous demande 
quelque chose? 

Xtn Syllabe complémentaire. 

(En S. A. , longs cheveux ; se pron. chân.) 

It xin &o, très peu, un rien. 
— Mÿt chut xin o, une toute 

petite quantité. 

Xinh Joli, gentil, charmant. 

(En S. A., bleu, vert; se pron. xanh.) 

Câi xinh ^ o, quelque chose de 
joli. — Xinh tôt o , beau. — Xinh 
xang og, élégant, distingué, re- 
cherché. — N giron âæn bà xinh tôt 
1# 59 SC» 0 ’ jolie personne, belle 

femme. — Con gâi xinh tôt lich sw 
jeune fille jolie, 
aimable, bien élevée. — Con ntt 
xinh lâm très bel en- 

fant. — Non xinh o , site agréable , 
endroit charmant. — Làm xinh làm 
tôt fi O fê 2j£ , faire le beau , faire 
la belle r se parer, se mettre avec 
élégance. 


xinh vjr. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., grande bouche; se pron. ng4n.) 

Xinh vtnh o £, être très inquiet; 
défaillant, évanoui. 

Xinh jtS*. Pris de boisson, enivré. 

Xinh xoàng o , à demi ivre, un 
peu gris. — Tâm xinh O, esprit 
troublé par l'ivresse. — Xung xinh 
JjtO, trop large, trop ample (se 
dit des habits). 

Xinh ^[3. Syllabe complémentaire. 

(En. S. A., examiner; se pron. tînh.) 

Xàm xinh ffë o, sans rime ni rai- 
son. — Nài xàm xinh Pft O , par- 
ler à tort et à travers, s’exprimer 
sottement. 

. • 1 

x» * . S’échapper (fumée, vapeur); 

interj. : chut! silence! défendre de. 

(En S. A., esprit net; se pron. triêt.) 

Xut xit O , vapeur s’échappant 
d’une soupape. — Tien g hæi xit ra 
bruit de vapeur qui 
s’échappe. — Xi xit Vfc o , enchi- 
frené. — Nài xi xit o , avoir 

de la peine à parler. — Xit quâ o 
jg , trop peu. — ït xit Q* o, sot, 
simple, naif. 

X H Mouvoir, déplacer. V. xtch. 

(En S. A., briser, casser; se pron. chiét .) 

Xit lên o j®, faire monter, élever 
plus haut (en poussant). — Xit vo 
O , pousser dedans, introduire. — 
Xit ra o lf| ? pousser en dehors. — 
Xit lên xit xuông oi®o||]j, faire 
monter, faire descendre (par un 
mouvement de va-et-vient). — Xâng 
xit go, très occupé, embarrassé, 
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encombré. — Bo xit if O, punaise 
de terre. 

Xiu $|f. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., débauché; se pron. phiêu.) 

Xang xiu $$; o, dissolu, sans 
mœurs, livré à la débauche. 

Xtu (l) . Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

NhS xiu o , minuscule. 


X\u iM- Fané, flétri; triste, morose. 

(En S. A., froid, glacé; se pron. phiêu.) 

Xiu m$t o )£jf, visage flétri, triste 
figure. — Mèm xiu f £ o , mou , 
flasque, fané, sans fraîcheur. 


Xiu fljs Penché vers; s’affaisser. 

(En S. A., bicle, louche; se pron. difu.) 

Xiu di o aller en s’affaiblis- 
sant. — Chut xiu p 2 ^ o , très peu de 
chose, très petite quantité. — Môl 
chut xiu lÿ o 8Î , à peine une 

petite lueur de raison. 


Xo Jji*. Corps, matière, substance. 
A. V. Syllabe complémentaire. 

Nhytc xo |^J o , le corps tout entier. 
— ôm xo -fjgf o , maigre , décharné'. 
— Bôi xo gfj o , affamé. — Xo ro 
O £§ , replié, crochu; dur, rebutant. 
— B$ mat xo ro o , mine 

peu avenante, d’aspect rébarbatif. — 
Buin xo â O > triste , morose. — 
Mât buèn xo «So, visage rêveur, 
physionomie mélancolique. — Xo 
^ O^, se vanter. — Ngwon hay 
xo xe p£ o jft , hâbleur, vantard. 


Xô ^f. Coin, encoignure, angle. 

(En S. A., exhalaison; se pron. xu.) 

Xo goc o fè, partie reculée, ren- 
foncement. — Xo gôp w ha o £ 
le coin de la maison. — Xo êp ro 
irong xo% | jf pousser dans 

un coin. — Xo ro o à l’étroit, 
resserré; décontenancé, interdit. — 
Nam xo î JR o , coucher dans un coin; 
s’accoucher (voir nâm bip). 

Xo Prendre, tenir, retenir. 

A. V. Syllabe complémentaire. 

Xo xi ojfj, onomatopée (bruit 
strident, grincement, crissement). 

tô Devenir maigre, dépérir. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Xô di o qui va en maigrissant 
(grossier, commun). 

Xô Saisir, soulever, enlever. 

A. V. Insérer, introduire, enfiler; 

trouer, percer, perforer. 

Xo vào o faire entrer, passer 
dans. — Xo tien oiî, enfiler des 
sapèques. — Xo kim o , enfiler 
une aiguille. — Bà xo dài kè nhau 
objets enfilés à la 
suite les uns des autres. — Xo vho 
cdn o emmancher. — Xo trâi 

tai o perforer le lobe de 

l'oreille. — Xô mûi con trâu o fit! 
<1$. trouer les narines d’un buffle 
(pour y passer un lien ou un anneau). 
— Xô là o JH , enfiler des feuilles 
ensemble (comme les feuilles tendres 
du bétel, par exemple). — Xô hçt 
o , enfiler des graines. — Xi 


(,) Se transcrit aussi par le car. . — (i) Se transcrit aussi par le car. ^ . 
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mifng vào oPffi ||, prendre part à 
une conversation. 

Xô Pousser, repousser. V. dây. 

(Du S. A. khu , même car., même signif.) 

Xà cü*a offj, pousser la porte. — 
Syp xo o , poussée. — Xo nhào O 
Jjfc , faire faire la culbute. — Xo cho 
té xuông O |n (Qj, pousser à faire 
tomber. — Xo bà o J$f , en désordre; 
avec effronterie. — Nôi xô bà pjtj o 
parler insolemment. — Xi xô 

O, confus, peu distinct. — Nôi 
xi xô Pft&o, bredouiller. 

X6 fK De belle venue (végétaux). 

(En S. A., sort, destin; se pron. sô.) 

Xô xô o o, qui croit, qui se dé- 
veloppe. — Lûa len xô xô o 

o, les riz montent admirablement. 
— Moc xô xô /fc O o , pousser abon- 
damment. — Cô moc xô xô 
O O , la végétation est magnifique. 
— Lô xô |g.o, tumulte, tapage, 
fracas. — Mwa xô xô jjoo, pluie 
battante. 

Xà Syllabe complémentai re. 

(En S. A. , grossier, banal; se pron. thô.) 

L6>n xô :§ o, gros, commun. 

Xi Üf|. Décharger, faire descendre ; 
purger; lâcher, larguer, déployer. 

(En S. A., vilain, laid; se pron. xà.) 

Xô ra o lf| , déverser, déferler. — 
Xô mng ü O fjfc décharger une 
arme à feu. — Thuôc xô 5^0, purge, 
purgatif. — Uôtig thuôc xô P£ ^ o , 
prendre une purge. — Xô buôm o 

(1) Se transcrit aussi par le car. 


| H , larguer les voiles. — Xô co> ra 
O , déployer les étendards. 

Xo> Se décomposer, se désunir. 

(En S. A., épars, élargi; se pron. so*.) 

Xo » xâc 0«t, où il ne reste plus 
que la carcasse. — Xo * ràch o|g, 
déchiré, lacéré, en lambeaux, dé- 
guenillé. — Xo* xài o , complète- 
ment usé. — Xo* mép o p jg , lèvres 
déprimées. — Bôi xo * mép gjf o P5 , 
avoir grand’faim. — Xo* dù*a o fâ , 
noix de coco. — Xo* vo* o jg , perdre 
connaissance, s’évanouir. 

X& Jjf|. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., lieu, endroit; se pron. xw.) 

Xô* rô* o , se tenant debout en 
ayant fair de ne penser à rien, sans 
savoir que dire ni que faire . — Mâc 
xà* rô * mo&, occupé de choses in- 
signifiantes. — Xà* lô* o HJ, sot, 
stupide; ébaubi, ahuri. 

Xà- 1$. Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. trie , même car., soustraire.) 

Xô* bô*t o |/\ , défalquer, ôter, dimi- 
nuer. — Àn xo* àn bô*t o |/\, 
prendre , s’approprier. — Xô* xac o 
dépouillé (arbre). 

Xô » J*|. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., lieu, endroit; se pron. xu*.) 

Xô* di o Jg, dégager; allez-vous- 
eu. — Xô* ra o if§ , sortez , partez. — 
— Xô*vi{c o , éclaircir une affaire. 
Xô* rôt o fâ $, démêler, débrouiller. 
— Xudtxô* {fj o , décharger le ventre. 
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Xoa Peigne (ou broche) pour 

retenir la chevelure des femmes. 
Voir soa. 

Kim xoa o , peigne en or. — 
Xoa xoa o O, gelée, gélatine. 

Xoa Arbre fourchu, branches 

croisées; fourchette. 

Xoa $%. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., fermeture; se pron. tôa.) 

Mi xoa «O, vermicelle. 

Xoa tfr. Renvoyer, laisser, rejeter. 

(Du S. A. xâ, même car., même signif.) 

X6a üo^, rejeter, abandonner; 
laisser échapper. — Xoa cho o , 
faire grâce, pardonner. 

Xoa At Couler en abondance ( eau ). 
(En S. A., serpenter; se pron. xà.) 

Xoa ra 0§, se répandre. — 
Cwo’i xoa PJÇ o , s’efforcer de rire. — 

Xodc Presser sur son cœur, ser- 

rer dans ses bras, étreindre; taille, 
corpulence; arrangement, disposi- 
tion. (Formé des S. A. thù ^ , main, 
et x&c x , peau, écorce.) 

ôm xoâc if o , embrasser, enlacer. 
— Xoâc Idy o |fè, étreindre. — 
Bèng xoâc ;}j§ o , porter serré dans 
les bras. — M$t xoâc cui 
une brassée de bois à brûler. 

Xoai Syllabe complémentaire. 

(Du S. A. xuy , même car., souffler.) 

Mêt xoai o , fatigué, harassé, 
à bout de forces. 


Xoai ». Syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. mQc /f;, arbre, et 
xuy fk, souffler.) 

Phâl xoâi || o , émonder, élaguer. 

Xoài a Mangue (diverses espèces). 

(Pour la décomp. du car., v. ci-dessus.) 

Xoài voi mangue éléphant 

(grosse espèce). — Xoài twomg o ffc , 
id. — Xoài Gif, mangue 

cuiller (autre espèce). — Xoài co>tn 
o §#, mangue riz (autre espèce). — 
Xoài xiém o *g , mangue du Siam 
(autre espèce). — Xoài ngipa o 
mangue cheval (autre espèce). — 
Àn m$t trâi xoài o, man- 

ger une mangue. — Cây xoài jffc o , 
manguier. — HQt xoài o , noyau 
de mangue; tumeur à l’aine, bubon. 
— Noi chuyèn tring xoài Pft fô O , 
raconter des balivernes, dire des fri- 
volités; lilt., dire qu’on plantera des 
manguiers (le manguier met très 
longtemps à donner des fruits). 

Xoay Enrouler, tresser, tordre. 

(Du S. A. xai, même car. , même signif.) 

Mâc xoay o, pris (ou retenu) 
par de nombreux travaux, être très 
occupé. — Lfàtn xoay Jg o , faire 
beaucoup de choses (à la fois). 

Xoay Cheveux roulés et noués 

au sommet de la tête. 

Xoây dàu o 5IÏ , sommet delà tête. 
— Muàn ngèi tren xoây dàu ngtpàn ta 
Pi S ° M If S » avoir un sacré 
toupet; lit!., vouloir s’asseoir sur la 
tête des gens. — Nwfa xoây o, 
tournant, remous; nom de lieu (pré- 
fecture de T An thàtih, Cochinchine). 
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— Làm xoây Uy faire 

promptement, agir vivement. 

Xoan ^§j^. Aveugle; un certain cliant. 

(En S. A., printemps; se pron. xuân.) 

Kê xoan à n xin JL O P jt , men- 
diant aveugle. — Hat xoan pg o , 
chanter des compliments, des sou- 
haits de bienvenue . — Phwtrng xoan 
ÿj O , troupe de chanteurs ambu- 
lants. 

Xoàn $)\\. Embarrassé, entortillé. 

(En S. A., bracelet; se pron. xuyêti.) 

Xoân xü ofjf, emmêlé, em- 
brouillé; pris par de nombreuses oc- 
cupations. — Xoân xin o id. — 
Xoân toc o cheveux eu désordre 
( ramassés sur la tête , sans être noués). 
— Xoàng xoân jjfco, légèrement 
ivre, un peu gris. — Xoân Içi o , 
rassembler, réunir; se rapprocher. 
— Xoân thco 0^|, être attaché à, 
ne pas quitter. 

Xoang «J. Marcher, longer; heurter. 

(Du S. A . xung , même car. , même signif.) 

Xoang phài o ÿrjj , se heurter à. — 
Xoang nhâm o , id. — Xoang bènh 
O , empêché par la maladie. 

Xoang fl!. Vivement, rapidement. 

(Du S. A. thoàng, même c. , même signif.) 

Xoang qua o ^ , passer rapide- 
ment , soudainement , comme un trait. 

Xoàng Égayé par la boisson. 

(Formé des S. A. dâu "gf, vin, et quang 
brillant.) 

Xinh xoàng gg o , réjoui par le 
vin, un peu ivre. 

u. 


Xoât Promptement , tout à coup. 

(En S. A., décharné; se pron. thoàt.) 

Làm xoât St o, faire en un tour 
de main. — Àn xoât di P£ o 
manger rapidement. — Noi xoât pji) 
o , parler très vite. 

Xoc Syllabe complémentaire. 

(En S. A., nom d’insecte; se pron. thyc.) 

Xoc xach o onomatopée (bruit 
de choses remuées, entre-choquées). 

Xoc Frapper contre; enfoncer. 

(Du S. A. xüc, même car. , même signif.) 

Xoc vào o ^ , planter, ficher, per- 
cer. — H au xoc ffî o , douleur lan- 
cinante. — Bau xoc Hong ofjff, 
douleur au côté. — Xoc ntpæc o 
agiter l’eau; faire rendre l’eau à un 
noyé. — Xoc xâo o jfi , se remuer, 
se secouer; prendre de l’exercice, 
faire de la gymnastique. — Noi xoc 
Pft o, dire des mots blessants, pi- 
quer, taquiner. — Xoc châm o 
agacer, blesser, froisser. — Xoc 6c o 
^ , id. — Læi nài chon xoc àcffi 
o , raillerie, sarcasme. — Xoc 
xâch O bruit d’objets remués. 
— Câ xoc «ro , un poisson de mer. 

Xoc Syllabe complémentaire. 

(En S. A., boisseau; se pron. h$c.) 

Xôc x$c 00 , onomatopée (tu- 
multe, désordre, précipitation). — 
Bi xôc vào se précipiter 

avec violence dans. — Àn x$c xÿç 
P£ o o, faire du bruit en mangeant 
(faire xôc xôc , comme les cochons). 

Xéc pfSI. Mettre en mouvement; 

agir vigoureusement , attaquer avec 

3i 

UMIMUIl SATIORALE. 
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énergie, enlever, troubler; brassée, 
poignée; syllabe complémentaire. 
(Du S. A. xüc, même car., même signif.) 

Xàc vàc o , agir avec vigueur. — 
A xàc (Sfo, faire irruption dans. 
— Xàc bitih o & , mettre des soldats 
en marche, engager des troupes. — 
Xàc va o o s'enfoncer dans. — 
Xàc ton o !p , attaquer, fondre sur. 
— Xàc rom o j£[ , brassée de paille. 
— Xàc co o , poignée d'herbe. 

Xoi Creuser, excaver, perforer. 
(Formé des S. A. ihà main, et xuy 
Pfc, souffler.) 

Xoi ra o lj| , déboucher, débourrer. 
— Xoi dièu o §fj , nettoyer un fume- 
cigare, déboucher (débourrer) une 
pipe . — Xoi là o îgl, perforer, creu- 
ser un trou, curer une fosse. — Xoi 
trà o , sculpter. — B\ic xoi ^ o , 
ciseau de sculpteur. — Xoi xia o 
curer, creuser. — Xoi boi o , 
cancaner, faire des commérages. — 
Xfrtvon hay xoi boi P# O j| , can- 
canier, médisant. 

Xoi Syllabe complémentaire. 

(En S. A., exciter, pousser; se pron .tài.) 

Loi xoi i*o, ressortir, dépasser; 
inégal, qui n’est pas uni. 

Xoi Piquer, blesser(en paroles). 
(En S. A., se précipiter; se pron. chi.) 

Aài nhau o §§ , se quereller, se 
chamailler. — Xàc xoi o , vexer, 
humilier. — Nhày xoi xoi jÿ o O , 
sautiller, frétiller. — Xia xoi o , 
être aux prises. 


Xôi W. Cuire à la vapeur d’eau. 
(Formé des S. A. ml riz, et xuy 
souffler.) 

Che xoi o , potage sucré au riz 
gluant (cérémonies rituelles). — 
Oân xoi o , autre préparation cu- 
linaire (pour offrandes). — Xoi kinh 
ndu si* o mm & , chauffer les clas- 
siques et cuire les annales (s'adonner 
complètement à l’étude des belles- 
lettres). 

Xôi gw. Répandre, verser (eau). 
(Formé des S. A. ihiiy ;jfc, eau, et chi 
atteindre.) 

Xàixà o jeter ça et là, épar- 
piller, parsemer. — Xài nunéc o JJJ, 
répandre de l’eau. — Cài xài ^ o, 
gouttière. — Mâng xài ^O, con- 
duite d'eau. — Xài ria om , ré- 
pandre en dispersant, arroser, as- 
perger. — Chwàn xài P]£ o , lancer 
des imprécations. — Bank xài 
O , frapper fort. 

Xoi I§[. Trop vite,' prématurément. 

(En S. A., rire aux éclats; se pron. ht.) 

Làm xài jg o, faire à la hâte, 
agir d'urgence. — Bop xài 
pétrir, malaxer, triturer. 

Xoi • Manger, boire , avaler (ne se 
dit qu’en parlant des supérieurs). 
(En S. \., bouffée; se pron. xuy). 

Aon cæm o ft, manger du riz, 
prendre son repas. — Xon che o >§£ , 
boire du thé, prendre le thé. 


(,) Se transcrit aussi par le car. Se transcrit aussi parle car. 
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Xô'i h. Mouvoir, remuer, égaliser. 

(Du S. A. xd, même car., même signif.) 

Xôi ddt o , retourner la terre, 
préparer le sol. — Xdn cæm of-Jf, 
remuer le riz (dans la marmite). 

Xô'i ^jj\ Superficie, emplacement. 

(Du S. A. xâ, même car., même signif.) 

&dt xdn ;fg o , terre meuble. 

Xom -$[£. Lancer (dard), harponner. 

(En S. A., fouiller; se pron. thâm.) 

Xom câ o jÿf, pêcher au harpon. 

Xôm Réunion de cases, hameau. 

(En S. A., paravent; se pron. diêm.) 

Lang xôm Jÿg o , villages et ha- 
meaux. — La làng xôm l$| Jfgg O , 
appeler (au secours) les villages et les 
hameaux. — Bô làng xôm o>i p$| Jgfi 
O P*, cri prolongé pour appeler les 
voisins à l’aide. — Xôm nhà o , 
groupe de maisons. — Xôm dièng o 
â, voisinage, environs. 

Xôm Légèrement, avec agilité. 

(En S. A., descendre; se pron. thiêp.) 

Nhày xôm gÿo, bondir précipi- 
tamment, sauter lestement; se dres- 
ser. — Nhe xôm jgf o, très léger; vi- 
vement. 

Xôm Jolie tournure, élégance. 

(En S. A., paravent; se pron. diêm.) 

Xôm irai o , garçon bien tourné, 
jeune homme élégant. 

Xôm Tissu fait avec du poil, 

étolïede laine, tapis, couverture W. 

(,) Se prononce aussi dq.m. 


Xôm S’asseoir sur ses talons. 

(En S. A., descendre; se pron. thiêp.) 

Ngèi xôm o , s’accroupir. — 
Ngôi xôm lôm B, être assis 
n’importe comment. 

Xo y m S’avancer tout à coup. 

(Du S. A. xâm, même car., empiéter.) 

Xo>tn ton °Ib. arriver brusque- 
ment. — Xom vào o faire irrup- 
tion dans. — Xom ton xonn lui o 
o ïfj , avancer et reculer ; chanceler, 
tituber (se dit surtout de la marche 
chancelante d’un ivrogne). 

Xom fit. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., constater; se pron. sdm.) 

Xâng xôm o , rude , dur, grave , 
sévère. — Lôi xâng xôm o , 

paroles dures, langage sévère. 

Xom ^ . Cheveux épars, ébouriffés. 
(En S. A., escarpement; se pron. sdm.) 

Bonn xôm o , hérissé, ébouriffé. 
— Xônn xonn o o, mal peigné, éche- 
velé, embrouillé. 

Xon Etui pour les cigarettes. 

(Formé des S. A. y ÿ;, enveloppe, et 
dôn fortifié.) 

Xon long tigwn o ^ , porte-ci- 

garettes fait avec des crins de cheval. 
— Bô dieu thuôc vào xon 
^ O , placer des cigarettes dans 
l’étui. 

A fm Syllabe complémentaire. 

(En S. A., eau trouble; se pron. hdn.) 

3i . 
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Aon #on o O , sans retenue , tur- 
bulent, insolent. — Xi xôn |£o, 
id. — Nài xon xon Pftoo, répondre 
insolemment. 

Xôn 1f$[. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., influencer; se pron. don.) 

Xon xao o ]|J, agitation, anxiété; 
troublé, ému, agité. 

Xf/n v &• Excessif (fort superlatif). 

(En S. A., tumultueux; se pron. âQn.) 

Lôm xQn ^ o , tout ce qu'il y a de 
plus grand. — To xQn jgl o , exces- 
sif en grandeur ou en grosseur. 

Xân ■Tf. Douleur cuisante (piqûre). 

(En S. A., pouce; se pron. thàn.) 

Xi in xanh o piquant, irritant. 

— Xàn da o picotements à la 
peau. — Ban xàn ^fo, cuire, pi- 
quer, démanger. 

Xôn Onomatopée (chute d’eau). 

(En S. A., eau trouble; se pron. h5n.) 

Xôn xàn o o , bruit d'eau tombant 
avec violence. — Xàn xdtig o ^ , 
grand tumulte. 

Xm Syllabe complémentaire. 

(En S. A., vrai, droit; se pron. chom.) 

Xom ton o |H , s'approcher. — 
Xo>n vào o pénétrer, s'introduire. 
— Xo>n xao o , aller, errer. — 
Ch xom «o, vague, indécis. — Bi 
ch xom m$o, errer çà et là. 

X&n . Syllabe complémentaire. 

(En S. A., se glisser; se pron. sân.) 

Cât xwn ÿtjo, couper (en ap- 


puyant sur le couteau); enlever (un 
morceau) en coupant. 

Xô*n Couper en rond, écourter. 

(En S. A., ouvrir; se pron. xibi.) 

Xôm toc o couper les cheveux. 

Xong ffi. Fini, terminé, achevé. 

(En S. A., se précipiter; se pron. xung.) 

Xong rd o expédié, débrouil- 
lé, dégagé. — Xong xuôi O çjç, id. 
— Vtyc dà xong rài o 5^, le 

travail est fini, l'affaire est terminée. 
— Lam cho xong fi ^ o , finir, 
achever. — Phài lam cho xong nài 
ngày hôm nay ffi 3c O fl! $ 
« faudra terminer aujourd'hui 
meme. — Khong xotig § o , cela ne 
va pas. — Nài khong xong pjJij c , 
ne pas se débrouiller en parlant, 
n'obtenir aucun résultat satisfaisant 
par la parole. — Xong tay o Jg, ne 
rien faire de ses mains, demeurer 
inactif. — Xong don ofÇ, existence 
terminée, destinée remplie; mourir. 
— Xong no> o , dette payée. — 
Ttnh toàn si sàch cho xong jflT jjfc 
■jJJ O , liquider définitivement un 
compte. 

Xông Faire des fumigations; 

se précipiter, faire irruption dans. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xong hu*omg o , brûler de l’en- 
cens. — Xong khôi o jtjfc, enfumer. — 
Xotig thuàc o brûler des drogues. 
— Xong khôi thit dùi O J}£ 
fumer des jambons. — Xong ton o 
IP , fondre sur, se précipiter contre. 
— Xong vho nhh o |j| §{Jj, faire ir- 
ruption dans une maison. — Xong 
qua o , passer comme un trait. — 
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Xongpha o jg , s’élancer sur, se ruer 
contre. 

Xt/ng V>- Secouer, faire trembler. 

(Du S. k.dQng, même car., même signif.) 

Xông xuông o |g]f, laisser tomber 
avec fracas; abaisser brusquement. 


Xrfng Syllabe complémentaire. 

(En S. A., offrir, payer; se pron. công.) 

Ào xông o, habits, vêtements. 


Xông ÿ[. Fermement, solidement. 

(DuS.Ldèng, même car., même signif.) 

Nôi xông xông o , parler 

très fort, s’exprimer avec rondeur et 


assurance. 


Xop fjj^. Creux, aplati; désenflé. 
(Formé des S. A. thuy ^C, eau, et chdp 
fit, prendre.) 

Xop hqng oflfÊ, ventre creux. — 
Ltta xop fgl o , épi vide. — Xop dt 
, se vider, se creuser. — Làm 
cho xop jg O , dégonfler, désenfler. 
— Xop xuông o tomber, s’affais- 
ser, s’écrouler. 

Xop m- Même signif. que ci-dessus. 

(En S. A., prendre; se pron. chdp.) 

Xop ve ojg, aplati, comprimé. 
— Xop kho o fà, creux, déprimé, 
sec, maigre. 

Xt/p Cri pour faire arrêter les 

bœufs; syllabe complémentaire. 
(Formé des S. A. mÿc /fc, arbre, et 
lap g, longs cheveux.) 

Bôpxÿp P3Ê o, agile, sou pie, léger. 
X6p ^g. Mou, tendre; maigre. 


(Formé des S. A. m0c 7 ^, arbre, et 
tràp UE, tour, circuit.) 

Xôpxty oft. mince, grêle, fluet. 
— -frdt xôp ;jg o, terre molle, lé- 
gère. — Cây xôp jffo o , arbre mou , 
bois sans consistance (comme le su- 
reau, par exemple). 

Xot . Syllabe complémentaire. 

(En S. A., faire sortir; se pron. xudt.) 

Xot xet o Ufc, tout à coup, brus- 
quement; sans soin, comme par ac- 
quit. — Bâm xot $# 0 , frapper 
d’estoc, pointer, transpercer. 

Xot Pfi. Causer des démangeaisons; 
attendrir, émouvoir; compatir. 
(En S. A., crier fort; se pron. dôt.) 

Xot cuisant, douloureux; 

être touché. — Xot xày o ^ , dé- 
manger. — Thuwng xot o, avoir 
compassion, prendre en pitié. — 
Xot ruQt o JJfÈ, très touché, très ému, 
qui attendrit jusqu’au fond des en- 
trailles. 

X6t . Pousser, presser, insister. 

(En S. A., faire sortir; se pron. xudt.) 

Xôt xât o jg, stimuler. — Xôt 
nhau o g§, se pousser les uns les 
autres, s’exciter mutuellement. — 
Xôt Uy o lestement, vivement. 
— Làm xôt % jg O ||[ ££ , allons, 
lestement! vivement! 

X</t Tout à coup, inopinément. 

(En S. A., glisser; se pron. dièt.) 

Chqy xq>t o , accourir. — Xq>t 
xo>t o O , avancer rapidement. — 
Xo>t xwtchqy O O , trottiner (der- 
rière quelqu’un). — Vào xo>t ® O, 
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entrer tout d'un coup. — T&i xœt 
IP o, arriver à ('improviste. 

»yl4 

X&t Passer très près, effleurer; 
saisir au vol (oiseaux, volatiles). 
(En S. A., triturer; se pron. xât.) 

X&t qua o j raser, friser, pas- 
ser rapidement à côté de. — Ban 
x&t qua mât no $$[ o ;£jj jd , la 
balle lui rasa le visage. — X&t Idy 
°îft, prendre vivement. — Ngot 
x&t VKo, très doux. — Lo>t x&t 
m O, fade; incolore; indécis. 

Xu ^3. et Courir, marcher 

d’un pas rapide, se hâter vers. 

Xu S’avancer, accourir; se 

presser, montrer de l’empresse- 
ment, faire avec complaisance. 

Au ^Jü*. Pièce de bois servant de 
pivot (axe, cheville, essieu, gond); 
moteur principal; nom d’arbre. 

Trung xu rp O, centre du mouve- 
ment. — Xu co 1 o ;|jg, principal 
agent, mobile d'une affaire. — Xu 
dwc o fjg , vertus cardinales. — Thiên 
xu o, pivot céleste; nom d'étoile. 
— Xu triic o cylindre, rouleau, 
treuil, essieu. 

Xu iljwî*. Courir à cheval; chasser 
l’ennemi, les rebelles (ou les ani- 
maux nuisibles); aller çà et là, 
faire des recherches; pousser, pres- 
ser, exciter. 

Tièn xu O, éclaireurs d'armée, 
avant-garde. — Trung xu o , por- 
tion principale, gros de la troupe. 


— Hâu xu fê o, arrière-garde. — 
Xu rài o ^ , tout est perdu ! 

Xu -Jjil *. Le corps , la personne , soi- 
même. 

Xu Sou (monnaie française). 

(Formé des S. A. kim Jh, métal, et 
khu g, courbé.) 

Mÿt dèng xu nhô Si fjp) O un 
petit sou (cinq centimes). — Môt 
dông xu l&n ifj O , un gros sou 
(dix centimes). 

Xu Baissé; pendre, retomber. 

(Du S. A. tu, même car., tendance.) 

Xu m#t o tête baissée. — Bi 
toc xu xu oo, porter négli- 

gemment les cheveux dans le dos. 
— AV xuing o |Q>, qui pend. 

Xû -J|î*. Chien sentant le gibier; 
odeur forte (bonne ou mauvaise, 
mais plutôt mauvaise); puant, fé- 
tide; putréfaction, corruption; vi- 
cieux, dépravé. 

Vo xû fgL o , sans odeur. — Xû 
khi o air corrompu, mauvaises 
odeurs. — Xû xi o , avoir une 
pensée secrète. — Xû xi von nhau 
o 9 &ft. communiquer secrète- 
ment les uns les autres. — Xû ly tho 
O nom d'arbrisseau. 

Au et P|^*. Sentir, flairer; 
peut se prendre pour le précédent. 

Au Riz sec; farine commune. 

Am '0^*. Nourriture grossière. 
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Xu 7^5*. Marcher lourdement, aller 
lentement; las, fatigué. 

Xù Syllabe complémentaire. 

(En S. A,, cheval rapide; se pron. xu.) 

Xù ocy, O , échevelé ; débraillé. 
— Xù xi o tlfc , tout doucement. — 
Noi xù xi pjlj o Vfc , parler à voix basse. 

Xù Vilain, laid, repoussant; 

opprobre, impudence, ignominie. 
A. V. Pendre, traîner, retomber. 

Tièu xù >J\0, timide, honteux. 
— Xù hành o fj, inconduite. — 
Xù de O Jfê, coquin, bandit, scélérat. 
— Xù àc nhom O méchant 

homme, individu de mauvaise mine. 
— Xù xuéng o î|]j, pendre, traîner. 
— Xù tay o |H, bras ballants, mains 
pendantes. — Xù âo o U , laisser 
traîner ses habits. — Xù tai oJJJg, 
oreilles pendantes; confusion. 

Xu 9 . Syllabe complémentaire. 

(En S. A., arrangement; se pron. tho>.) 

Xaoxw jgr o, troublé, embrouillé, 
bouleversé. — Làm xao onp jg 3g o, 
jeter le trouble dans. 

Xù 9 et jft*. Se reposer; sé- 
journer, habiter, demeurer; en- 
droit, séjour, résidence; lieu, pays, 
contrée, province. 

Xü> 8Ô> o 0f, le lieu, la demeure, 
la résidence dont on dépend. — 
Bôn xu> *0, pays d’origine, sol 
natal. — Quan chua xù* o, 

gouverneur de province (vieille ap- 
pellation). — Vè xù* 8Ô> 
revenir dans son pays, rentrer à sa 


résidence. — fii cùng xw !£§ O , 
parcourir la contrée, visiter la pro- 
vince. — Bi xù > này qua xw hia 

aller de contrée en 
contrée. — Anh œ xw nào ÿ o 
ffi, de quel pays êtes-vous? — Toi 
6 ' xù* xa lâm je suis 

d’un pays très éloigné. — B6 xù » bô 
80* O H 0f, quitter son pays, 
abandonner sa demeure. 

Xù 9 Fois, tour; successivement. 

(Du S. A. thw, même car. , même signif.) 

Xu 9 jU*. Diriger; examiner, juger; 
expliquer, dirimer, rectifier, re- 
dresser, décider, trancher, exécuter. 

PMn xw o , distinguer, démê- 
ler; diviser. — Xw xong o flï, déci- 
der définitivement. — Xw vife o fâ , 
juger une affaire. — Xw ki$n o $g , 
trancher un différend. — Xw tôi o fp, 
infliger une peine. — Boàn xw fff 
O , rendre une sentence , prononcer 
un jugement. — Xw ly o 38 , juger 
selon la raison, impartialement. — 
Vièc khôxù ' fj£ o , affaire difficile à 
juger. — Quan ih&m an xw vi$c tap 
tung ^ ü | juge de 

paix. — Xw tw o JE , condamner à 
la peine capitale. — Xw tràm o if , 
condamner à la décapitation. — Xw 
lù o 0 , exécuter des prisonniers. — 
Kê xw tù JL O H » bourreau. 

Xua Battre, chasser devant soi. 
( Du S. A. khua , même car. , même signif. ) 

BuSi orna J|| o , chasser. — Xua 
duii o j£, id. — Xua ü , ren- 
voyer. — Xua ra o l£, pousser, 
éloigner. 


Digitized by Google 



*( 488 )**— 


Xu'a WJ - Autrefois, anciennement. 

(Du S. A. «o», même car., même signif.) 

Thuô* ccwa g|| o, dans ie temps, 
jadis. — Khi xwa o, temps pas- 
sés, époques lointaines. — Bon xu>a 
fÇo, siècles passés, générations 
antérieures. — Chuyên don xwa 
fÇ o , histoires d’autrefois, contes de 
l’ancien temps. — Noi chuyên don 
xwa raconter des his- 

toires anciennes, dire des contes. — 
Xgwàn don xwa ^ O , les hommes 
d’autrefois. — Viêc don xwa fÇ o, 
les choses de l’ancien temps. — Xwa 
nay o jg^, jusqu’ici , jusqu’à présent; 
de tout temps. — Xwa nay khong co 
O Jg^ § @ , il n’y en a jamais eu, 
cela n’a jamais existé. 

Xudn Arbuste du genre sumac. 

Xitân Printemps; tendre, frais, 

nouveau, jeune, charmant. 

Xuân ha o J[ , printemps et été. 
— Xuân phong o jR , air printanier, 
brise agréable, zéphyr. — Xuân xanh 
o J», vert, tendre, jeune. — Tuii 
xuân jg? o, jeunesse, juvénilité. — 
Mua xuân fâ o, la saison du prin- 
temps, l’époque des floraisons. — 
Tron xuân o, ciel serein. — 
Xuânphân o équinoxe du prin- 
temps. — Ngày xuân nh\i>t flf o H ? 
jour de fête, jour de repos. — Hoa 
xudn fâ o , fleurs printanières ; beau , 
élégant. — Xuân xân o |§| , désirer 
vivement; se presser, se hâter. 

Xuân ffjp*. Large, libéral, généreux. 
Xuân Un arbre à feuilles per- 


sistantes (genre cédrèle); symbole 
de longévité. 

Xudn Jat*. Ramper, serpenter (in- 
sectes, vers); sot, stupide, imbé- 
cile, ignorant. 

Xuân ngu o gi, lourd, épais, 
niais, stupide. — Xudn tw o , 
grossier, commun, peu intelligent. 
— Xuân tài o ^ , dépourvu de tout 
talent, incapable, inhabile. 

Xudn De couleurs variées; 

mêlé, confondu, bigarré; fourbe, 
trompeur, pervers. 

Xudn Grande agitation de 

l’âme; mettre le désordre dans, se 
soulever, s’insurger. 

X udt *. Sortir, jaillir, s’exhaler, 
s’échapper; se produire, se mani- 
fester; rejet, évacuation ; surpasser, 
exceller. 

Xudt ra O sortir (instantané- 
ment), évacuer, émettre. — Xudt 
mon o P*J , passer la porte. — Xudt 
nhâp o \ , entrer et sortir. — Xudt 
bitih o , faire sortir des troupes. 
— Xudt trân o f$, s’avancer pour 
livrer bataille. — Xudt Iwc o ÿj , dé- 
velopper ses forces. — Xudt phàt o 
distribuer, émettre. — Xudt ki 
bdt y o ^ , jaillir tout à coup, 

sortir inopinément. — Xudt cita o J|j5f , 
proposer ses biens. — Xudt tài o 
offrir son talent. — AWf tièn o», 
faire sortir son argent (dépenses). 
— Si xudt ^ o , budget des dépenses 
(sâ thâu IÇfa J|£ , budget des recettes). 
— Si thâu si xudt nôi môt nam iffc )[£ 
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«toft mm , le budget des recettes 
et des dépenses d’une année. — Tài 
âwc xudt chûng # |j§ o ffe , talents 
et vertus peu communs. — Xdm 
xudt g O, bruit de chuchotements. 
— Nài xdm xudt pj^go, parler tout 
bas, chuchoter (à l’oreille ). 

X uc Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessous.) 

Xucxich o J};, onomatopée (bruit 
de choses mal ajustées). — Sy> xiic 
xich ÿ o ballottement. — Bi 
xitc xich ££ o JjJ , aller cahin-caha. 
— Xe di xyc xjch voi- 

ture qui roule tant bien que mal. 

Xûc Æ*. Urgent, pressé. \oirthûc. 

Xûc 'jç! et Presser, pousser; 

plissé, ridé, resserré, contracté; 
émotion, anxiété; triste, soucieux. 

Xûc Une grosse chenille. 

Xûc jjjij*. Traces de pas, piste. 

Xûc %£}*. Frapper des cornes; fon- 
cer sur, se précipiter contre , atta- 
quer, blesser, accabler; enlever, 

Xûc xûc o o, pousser avec les 
cornes, soulever avec le museau. — 
Xûc hàng o fj$, foncer sur quel- 
qu’un; accabler de reproches. — 
Xûc pham o$£, se déchaîner en in- 
sultes contre. — Xûc gan o Jj^ 1 , sou- 
lever l’indignation , exciter la colère. 
— Gi$n xûc gan O JJ4 1 » être fu- 
rieux. — Xûc ddt o g , enlever de 
la terre. — Xûc Idy enlever, 

prendre (avec une écuelle, avec les 


mains). — Xûc com o g-jf , prendre 
du riz cuit de cette façon. — Xûc ri 
O pêcher avec une banne d’osier. 
— Bi xûc cà aller à la 

pêche à la corbeille. 

Xû y c Jffjc. Oindre, embaumer, frotter. 

( En S. A. , grade , charge ; se pron. chwc. ) 

Xwc ddu o j$| , frictionner avec de 
l’huile. — Xwc thuic o^, frotter 
avec un onguent. — Thuic xwc ^ o , 
remède externe composé de corps 
gras. — Phép xû>c trân o Hj, le 
sacrement de la confirmation. 

Xuê Avoir l’air content de soi. 

(En S. A., souffler; se pron. xuy.) 

Xuê xang o , crâne , fier, déci- 
dé; joli, coquet, plaisant. 

Xuè Pouvoir, obtenir, surpasser. . 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Làm không xuè *&o, ne pas 
pouvoir faire mieux, ne pas être ca- 
pable de surpasser. 

Xui Exciter, pousser, presser. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xui giyx long lcê dânh gi$c 
JL il fet exciter les combattants. 
— Xui dân làm loçn o JjJ jg 
pousser le peuple à la révolte. — 
Xui khiên o JJ, stimuler, presser, 
pousser, exciter. 

Xui j^. Ne pas pouvoir maintenir; 
laisser tomber, laisser descendre. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xui xuàng o ||]j , tomber, s’affais- 
ser. — Xui lô> o g , manquer, rater; 
être déçu. — Buâng xyi j]j$ o , lais- 
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scr tomber, lâcher tout. — Bô xxii 
3§ o , abandonner la partie. 

Xui P^£. Exciter; agir avec entrain. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xâmxui o, se diriger tout droit 
et intentionnellement. — Bi xui 
xtii i^oo, aller son chemin, sans 
dévier. — Làm xui xui 800, faire 
son affaire sans s'occuper du reste. 

Xui Syllabe complémentaire. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Lui xiii o , tout de travers. — 
An màc lui xui P£c JjR O , avoir une 
mise débraillée. — B du lui xùi jjjf 
ï£o, tête mal peignée. 

Xui Remuer, étendre, soulever. 

(En S. A., rire, se moquer; se pron. ht.) 

Xui ddt lên O , travailler la 
terre. — Xui bui Ofè, soulever la 
poussière (avec les pieds). 

Xuy *• Bouffée, souffle; exhaler, 
haleter, faire sortir; jouer d’un 
instrument à vent. 

Bai xuy ^ o , forte bouffée. — 
Tièu xuy >J> o, léger souffle. — 
Phong xuy Jg o , vent qui souffle. — 
Xuy khi o , faire sortir la respi- 
ration. — Xuy loa o , jouer de la 
trompette. — Xuy ma o §j§ , enduire 
de métal , plaquer. — Xuy bac O , 
argenter. — Xuy vàng o , dorer. 
— Bè xuy ma Ü] O , objets en- 
duits de métal, bijoux en faux. — 
Làm xuy ma jg o §J§ , tromper. 

Xuy Souffler le feu; cuisiner. 


Xu y Bambou pénal; corriger 

avec des verges, battre avec un 
rotin, punir, châtier. 

Xuy ngù thdp o jfc. -p , donner 
cinquante coups de rotin. 

Xuy tê*. Élever, soulever, porter. 

Xuy $$L*. Graines légumineuses en 
conserves, plantes marinées. 

Xxiyên jll et (({*. Eau qui coule: 
ruisseau, rivière, fleuve; courant. 
Car. radical. 

Sow xuyên [R o, montagnes et 
cours d'eau, collines et rivières. — 
Bai xuyên o , grand fleuve. — 
Thwomg xuyên o , habituel, conti- 
nuel. — Xuyên khung o , racine 
employée en médecine. 

Xuyên Jgp*. Trouer, percer, perfo- 
rer; enfiler, passer dans; s’ouvrir 
un passage, pénétrer; trou , orifice , 
ouverture, passage. 

Xuyên qua o transpercer; en- 
filer. — Xuyên hoa o , sculpter à 
jour (des fleurs, des arabesques). — 
Xuyên bong o Jg, id.; une pièce des 
bois de charpente sculptée à jour qui 
relie les colonnes d'une maison. — 
Xuyên thi o » entablement orné de 
sculptures. — Noi xuyên hoa Pft O 
raconter des balivernes. 

Xuyên Anneau, cercle, brace- 

let. Voir vàng, vành et vàng. 

Kim xuyên £ o , bracelet en or. 
— Xuyên vàng o , id. — Mua mât 
doi xuyên $£ JH O , acheter une 
paire de bracelets. 
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Xuÿt Passer tout près de; bruit 
aigu , sifflement; sorte d’interjection 
employée pour appeler (psitt). 
(En S. A., sucer, teter; se pron. chuyèt.) 

Xuÿt qua o ^ , toucher presque 
(en passant très vite). — Xuÿt chvt 
offf, frôlé par la mort; près de 
mourir. — Xuÿt gio o|£, siffler. 
— Xuÿt cho o££, siffler son chien. 
— Xuÿt xo>t qua O ^ ^ , passer ra- 
pidement avec un sifflement; effleu- 
rer en passant. — B an xuÿt qua dàu 
toi jj|[ O 3% M > le projectile passa 
près de ma tête en sifflant. 

Xüm P)S. Mettre en tas, rassembler. 
(En S. A., ruminer; se pron. thiép.) 

Xüm x(t o ÿf , en tas; en foule. 
— Lüm xüm pjjj| o , id. — Xüm nhau 
Oü, grouper, assembler. — Xüm 
nhau lai o j§| ]j? , convoquer, réunir. 
— Xüm chüm o&, groupes nom- 
breux. — Chüm xüm ^ O, id. 

Xün Plein; accumulé. Voir âdy. 
(En S. A., printemps; se pron. xuân.) 

Vun xün ito, entièrement plein, 
comblé. — Bdy vun xün ^ O , dé- 
border, se répandre. — Bông vun 
xün mît o, accumuler, entasser 
(des ordures, par exemple). — Thdp 
xün ü° , ramassé, bas sur jambes, 
de petite taille. — N gin xün o, 
court, bref, limité. 

Xunff *• Eaux jaillissantes; clair, 
net, pur, transparent; bouillonner; 
creux, profond, encaissé. 

Thüy xung o , cascade, jet d’eau. 

Xung *Î§J*. Chemin, route, voie de 


communication; parcourir les 
routes; heurter, bousculer, se jeter 
les uns sur les autres, être enne- 
mis; contraire, opposé. 

Xung d$t o ^ , se précipi ter contre; 
heurter, bousculer; offenser, choquer. 
— Stp xung khâc Ifi. o , répu- 
gnance, aversion, antipathie. — 
Xung v ho o se précipiter dans, 
envahir. — Xung xa o ]f, char de 
guerre. — Ndi xung\£ o , s'insurger, 
se soulever; se mettre en colère. — 
Xung gan se fâcher. — Xung 

tâm Ojfr, id. — Xung khi o 
hile. — Xutig xdng o ;}$ , se presser, 
se hâter. — £H xung xâng ££ o , 
aller de tous côtés, tourner autour 
avec empressement, faire la mouche 
du coche. 

Xunff Indécis, ému, perplexe. 

t l44 

Xunff Maux, calamités, fléaux. 

A. V. Syllabe complémentaire. 

Xùng xtnh o |!gL, trop large, trop 
vaste. — Xùng rông o gj|, id. 

Xwng $j-*. Peser, évaluer; se rendre 
compte, constater; adresser des 
éloges, faire des compliments; dé- 
clarer, déposer, exposer, avouer; 
feindre, simuler. 

Xumg hda o , estimer la valeur 
d'une marchandise. — Xwng ra o 
lf|, confesser, déclarer. — Xwng tôi 
O fp , confesser une faute, avouer un 
péché. — Xwng ngay o gj£ , déclarer 
sans ambages, avouer franchement. 
Xwng ho o , appeler, acclamer. — 
Xwng danh o % , dire son nom. — 
Xwng minh là ngwœi giôi lâm o 


s 
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se dire un homme très 
habile, avoir des prétentions. — 
Xumg thàn o g> , se reconnaître le 
serviteur de, s’assujettir. — Xumg 
vwomg O 3E > se déclarer seigneur 
et maître, se proclamer roi. — Xumg 
bfnh o Jjg, se dire malade (simuler 
une maladie). 

Xüng Digne, méritant; qui 

convient très bien, qui s’accorde 
parfaitement. 

Xumg dâng o ^ , correspondre , 
s’adapter; qui est bien à sa place. 
— Khotig xumg J5C o , qui ne cor- 
respond pas, qui ne convient pas. — 
Châng xumg j£o, qui n’est pas 
seyant; inconvenant, incongru. — 
Xumg mât o visage digne, figure 
imposante. — Xumg lài o ^ , van- 
ter son talent. — Xumg hiêp o , 
s’accorder, s’unir; correspondre. — 
Xumg nhau o , id. — ô> cho xumg 
dâng jjfe o g* , avoir une conduite 
irréprochable; être à la hauteur de 
sa situatiou. — Làm cho xwng dâng 
& O , faire convenablement, 
agir dignement. 

Xivng Lever, relever, dresser. 

(En S. A., pur, clair; se pron. trumg.) 

Xùmg lai oÿ, se redresser. — 
Xùmg dàu o |g , relever la tête. — 
Làm cho toc xumg len jg o jg, 

faire dresser les cheveux. 

Xieng Lever, redresser. X.gidng. 

(Du S. X.chumgy même c. , même signif.) 

Con sw tw xùmg gây len khi ngwm 
ta choc no gi$n j| fÿ ^ o pï§ jg 
WSïfttl. le lion hérisse sa 
crinière quand on l’irrite. — Con 


ngwa xùmg tai mou, le cheval 
dresse les oreilles. — Xùmg vùmg o 

, défaillir, se trouver mal, perdre 
connaissance. 

Xuyc H^. Farceur, bouffon ; outrer. 

(En S. A., cris, appels; se pron. trac.) 

Noi xwoh: pj*j o, plaisanter, railler. 
— Noi xuwc miÇng PjJ) o PflU , tenir des 
discours extravagants. — Lon awc 
$Jo, plaisanterie, exagération. — 
Lâo XUH)'C Pt O, faire le hâbleur, 
chercher à en faire accroire. — Xvve 
lâo o P£ , id. 

Xu’&c Large, vaste, spacieux; 

bon, doux, serviable, bienveillant. 

Xu’&c 'ÿjjî*. Beau, doux, souple, 
délicat, élégant, gracieux, con- 
descendant, libéral, généreux. 

Xu’&c JfL. Gratter, racler, peler. 
(Formé des S. A. thào Jlty, plantes, et 
trâc , haut, élevé.) 

Xw&c m o l§, détacher, enlever. 
— Xuhpc mta om , racler la canne à 
sucre. — Xu*à*c thit cây o Jjÿ 
gratter le bois d’un arbre. — Xwipc 
da o 1 *. enlever la peau , ôter 
(ou racler) l’écorce. 

il - 

Xu'6'c £;£*. Insoumis, indomptable. 
A. V. Opposé, à rebours, contraire. 

Xwâ*c len O se rebrousser, se 
hérisser (plumes, poils, cheveux). — 
Gà xwo>c Mo, espèce de poule du 
pays à plumes rebroussées. — Xwœt 
cô O > herbe à piquants (employée 
en médecine). — Noi xw&c Pft 0, 
contredire. 
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Xu'&c -/£, et *. Marche rapide; 
courir et s’arrêter, s’avancer et 
reculer. Car. radical. 

Xuôi Favorable, propice; aller 
bien, sans obstacle , sans encombre. 
(En S. A., souffler; se pron. xuy.) 

Xuôixil o , coulant, allant bien; 
libre, débarrassé. — Gio xuôi ü O, 
vent favorable , bonne brise. — Nwwc 
xuôi o Jg, courant favorable de l’eau , 
bonne marée. — Càch xuôi Ife o , fa- 
vorablement. — Xuôi ngwc o JjU , 
pour et contre, favorable et défavo- 
rable; à tout hasard. — Bi xuôi & 
O , bien aller. — Xuôi buém o , 
bonne navigation à la voile. — Nôi 
xuôi nôi ngwo'c pjt) o Pft j|| , parler 
pour et contre. — Xong xuôi o , 
mené à bonne lin, achevé, parfait. 
— Không xuôi o , qui laisse à dé- 
sirer. — Vièc không xuôi ^ § O, 
l'affaire ne marche pas. — Xuôi xi 
g£, découragé; las, épuisé, fatigué. 

Xtuji Laisser tomber. Voir xui. 

(Pour le car. en S. À., voir ci-dessus.) 

Xuyi fô. Syllabe complémentaire. 

(En S. A., large, vaste; se pron. xi.) 

Xà xwon Ifé , rejeter, repousser; 
superflu, en trop, inutile. 

Xu’fri Tout déchiré, en loques. 

(Formé des S. A. qua , armes, et bièu 
vêtement.) 

Xwiri xài o déchiré, lacéré. 


déguenillé. — Lmri xunpi | 1 j$S o , dé- 
penaillé, couvert de haillons. 

Xnông "fl J. Se heurter en passant, 
donner contre; être pris, atteint. 
(Du S. A. xung y même c., même signif.) 

Xnông pha o jj| 8 f , parcourir, errer. 
Xuông qua o ^ , toucher en passant. 
— Xuông xao o j|£ , aller de côté et 
d’autre; passer et repasser devant 
un supérieur sans s’incliner. — 
Xuông xâo O jgr , id. — Xuông xà>t qua 
O "Xli » frôler. — Xuông phài o 
ÿîjî, pris par, atteint de. — Xuông 
vào o envahir. — Xuông bênh o 
$ 5 , pris de maladie. — Xuông dich 
O , atteint d’une maladie conta- 
gieuse (peste, choléra). 

Xuéng Ü (1) . Descendre, abaisser. 
(Formé des S. A. xwô>c marcher, 
et ha T*, descendre.) 

Xuéng dunin o HF , descendre à. — 
Ha xuông o, abaisser; rabaisser, 
humilier. — Ha minh xuéng ~F O , 
s’abaisser. — ô» trên nui xuéng 

O , descendre d’une montagne. 
— Bô xuéng ij|| o , laisser tomber. 
— Bô 8ÔO xuéng fj| O, abaisser 
un store. — Bi xuéng ghe o 
descendre à la barque (s’embarquer). 
— Bi xuéng tau ££o descendre 
au bateau (s’embarquer) W. — Tè 
xuéng o , tomber, faire une chute. 
— Ngâ xuéng o , id. — Sa xuéng 
O , id. — Bè xuéng g o , déposer 
(par terre). — Bât xuéng ||| 0 , 
placer, installer (sur le sol ). — Xuông 
ngpa o fit , descendre de cheval. — 


(,) Se transcrit aussi par les car. jçF Ifib 

(,) Les Annamites disent tr descendre à bord* comme nous disons cr monter à bord». 
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Xuông xe o jfl , descendre de voi- 
ture. — Un xuôtig jg o, monter et 
descendre. — Xuông buèm o H , 
serrer les voiles. — Xuông cô> o ^ , 
amener le pavillon, rentrer les cou- 
leurs. — Xuôtig phw&c o üf , faire 
descendre le bonheur, amener les fé- 
licités. — Xuông o>n o accorder 
une grâce, octroyer une faveur. — 
Xin quan Mm xuông phwo>c cho toi nhô> 
P8 # O jg ;§c # je prie 
Votre Excellence de vouloir bien faire 
descendre le bonheur sur moi (for- 
mule de supplique). 

Xuông jjffi*. Embarcation légère, 
petit canot, yole, youyou, plate. 

Chiée xuông H o , canot de jonque. 
— Ong xuông o , canot abeille (es- 
pèce de périssoire pour un ou deux 
hommes). — Luông xuông ^ o, in- 
décis, indéterminé; pas fini, in- 
achevé (on dit aussi lông xuông). 

Xuông 9). Instrument pour tra- 
vailler la terre, sorte de pioche 
(ou de houe) à deux fourches. 
(Formé des S. A. kim métal, et 
xwomg ||, belle clarté.) 

Cuôc xuông §|j o , bêches, pioches. 
— Ditng xuông ma xüi ddl lén o 
I8ÏI. se servir d'un de ces 
instruments pour remuer la terre. 

Xwomg f=J *. Splendide lumière du 
soleil, belle clarté du jour; bril- 
lant, magnifique; bonheur, pros- 
périté; doux, sage. 

Quang xwo>ng % o, éclat , gloire, 


honneur. — Hào xummg 3 ^ 0 , il- 
lustre. — Xwomg ngôn o 1§f , sages 
paroles. — Van xwomg o , nom 
d’étoile. 

Xwmig pi}. Os; ossature. Voir coi. 

(Pour le car. en S. A., voir ci-dessus.) 

Xwomg swm o f|[I| , les côtes. — 
Xuwng sông o » épine dorsale. — 
Xwomg ong o P j| , tibia. — Xtvomg 
câ o ». arête de poisson (voir hoc). 
— Thit xwomg stpom chiên Jjj§ o 
côtelette de mouton. — Côn 
xwomg không o § , il ne reste 
plus que les os; très maigre. — Ldy 
xwomg ra Boit, désosser. — Rit 
xwomg ihô O j3[[ , désosser un lièvre. 
— No'i di xwomg kê chét Æ ® ° JL 
jtf . ossuaire. — Xwomg quat O 
la monture d'un éventail. 

X u'o’ng jjË[ * . Plante aquatique , sorte 
de jonc (remède de sorcier). 

Xwomg vî o ^ , plante médicinale. 
— Cdy xwomg rèng o , cactus 
élégant (pour haie, clôture, entou- 
rage). — Xwomg bd o ÎiHF , id. 

.Xu’o’ng et Sorte de grand 

manteau. 

X u’o'ng *. Un poisson de mer 

de forme allongée. 

Xu’o’ng f|p*. Porte monumentale, 
entrée splendide. 

.1 u’if’ng P|| *. Commencer un chant, 
émettre un son , entonner, prélu- 
der; proclamer, prononcer. 


(,) Se transcrit aussi par le car. §j|. 
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Ca xwômg o , chanter. — 
Xwông hât o PS , id. — Cao xwômg 
’jfjj o, entonner un chant d’une voix 
forte. — Xwômg lên O i®, faire en- 
tendre la voix. — Xwômg danh o % , 
proclamer un nom. — Xwômg tên 
o faire l’appel. 

Jt* A 

Xu'&ng Ig *. Etre le chef, guider, 
diriger, ordonner, commander. 

Xwômg li o jjjf, diriger une cé- 
rémonie. — Xwômg mât o $ , 
prendre le commandement, prendre 
l’initiative; présider à. 

Xu'&ng fâ*. Chanteuse mercenaire; 
courtisane, fille galante. 

Xu’o’ng *. Bêtes fuyant en dés- 
ordre; course folle, déroute; sans 
retenue, sans frein. 

Xwfrng Lieu élevé; s’étendre 

au loin; grand, vaste, à découvert. 

Xu'&ng ’HIfc*. Émotion, crainte, 
frayeur; troublé, alarmé. 

Xu'&ng U et Jj§£*. Toiture sans 
murs (reposant sur des colonnes), 
hangar, baraquement, chantier, 


atelier; remise, abri provisoire, 
dépôt. 

Xwômg ghe o , remise (hangar 
ou chantier) pour embarcations. — 
Trai xwô>ng o , baraquement. — 
Xwômg trw than O J(t ffè , dépôt de 
charbon. — Thào xwômg ]|[ o , abri 
fait avec des herbes sèches, appen- 
tis, petite cabane. 

Xüp =]$[. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., prendre; se pron. chdp.) 

Xüp xüp oo, à petits pas, en 
trottinant. — Chay xiip xüp ||oo, 
trottiner légèrement; courir en se 
courbant et en fuyant. — Théo xüp 
xüp goo, suivre en trottinant. — 
Gàtih xüp xüp O o , trottiner le dos 
courbé avec une charge sur l’épaule. 
— Môtgünh xüp amp $£ o O , une 
charge ordinaire. — Lüp xüp f # o, 
épais, fourré. — Bui lüp xüp 
| o , buissonneux , broussailleux. 
— Bât cô bui lüp xüp g @ f É O , 

terrain broussailleux. 

Xut àfi. Syllabe complémentaire. 
(En S. A., finir, terminer; se pron. tôt.) 

Xijit xii opÿf, onomatopée (bruit 
de vapeur s’échappant d’une sou- 
pape par jets successifs). 
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NOTICE 


SUR 

LES DIVISIONS POLITIQUES ET ADMINISTRATIVES 

DE L’EMPIRE ANNAMITE, 

AVEC 

LA NOMENCLATURE DES NOMS GÉOGRAPHIQUES OFFICIELS 
PAR PROVINCES, PRÉFECTURES ET SOUS-PRÉFECTURES e>. 

*>❖< 

PROVINCES, PRÉFECTURES ET SOUS-PRÉFECTURES 
DE L’ANNAM MOYEN. 


Province de Quàng (lu’c fg (Région de haute vertu). 
Chef-lieu Hué , capitale de l’Empire. 


Cette province, qui n’a qu’une préfecture, est gouvernée par le préfet de 
la capitale ( Thù’a thiên phù doùn ^ X ffî ^)> haut fonctionnaire de la i rc classe 
(lu 3 e degré, assisté d’un préfet adjoint ( Thù’a thiên phù thù’a % % )ff âjç). 


La préfecture ou phù 0 de Thù’a thiên ^ 3Ç (Soumission aux volontés du 
Ciel) comprend 6 sous-préfectures ou huyén $£, savoir : 


Huwig trà huyfn § , 6 cantons. 

Hwœtig ihüy huyèn § tJC » & cantons. 
Phü vinh huyèn ^ 6 cantons. 


Phonff (tièn huyèn g H $$ , 5 cantons. 
Quàng (tien huyfin J| Jjü , 5 cantons. 
Phü tic huyèn 11,1, 6 cantons. 


(,) Notre grande colonie d’Extrême-Orient étant actuellement en pleine période de transformation, 
et des changements se produisant pour ainsi dire tous les jours, nous donnons le tableau des divisions 
politiques et administratives du régime annamite, avec toutes les modifications dues au régime actuel 
qu’il nous a été possible de noter. 

u. 3a 

mrilVUIt NATIONAL». 
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Province de Quàng tri fâ (Re'cion bien couverne'e) ( i) . 
2 phu, 5 huyên et 9 châu. 


Phu de But phong jjp: g Jj(5f ,5 huy(n. 

B an g æivæng huyên 5 cant. Thành hàa huyên tffc fâi }{&• 

i)ia linh huyên ffa $ $$, 4 cantons. Hâi lang huyên , A cantons. 

Minh linh huyfn 1$ , h cantons. 

Phu de Cam h) ï§ Jfr , 9 châu. 

Man vin h châu • T Am bèn châu 

Ba lan châu jj£ Jîl ji\ - Thtvomg kê châu _fc |j| #| • 

Na bl châu jjj % j *\ . Lang thàn châu $5 B fl • 

TA ban châu fgp Jg JH . Xuwig thçnh châu || JH . 

Man bông châu |g| JH . 

Inscrits : 36 ,ooo hommes. — Population totale : 770,000 habitants — 
Terres cultivées : 76,000 hectares. 

Province de Thanh hôa (Civilisation très pire). 

5 phu Jjff , 16 huyên et 3 châu JH 

Phu de Hà trung {pf 4* ^ huyên . 

Tông sont huyên tfc |1] fj£, A cantons. Hoàng hôa huyên ^ $£, 5 cantons. 

iVg-rt so>;t huyên Uj il] $$, 9 cantons. Ml hôa huyên {fc j^, 3 cantons. 

H()u lôc Hfn 1$. |g JR , 5 cantons. j 

(l ' (jette province, administrée par le Phà doân de Huê, est placée sous l’autorité du Résident 
de la province de Quàng dwc (ou Thwa thiên ). 

(î) Ces chiffres, quoique empruntés à des notices annamites assez récentes, ne sont que très appro- 
ximatifs. Comme il n’existait pas de statistique exacte de la population, dans beaucoup de circon- 
scriptions administratives le nombre total des habitants d’une province n’a pu être évalué que pro- 
portionnellement au nombre des hommes inscrits sur les rôles. 

(a) \æ nom de châu était donné autrefois aux sous-préfectures des territoires dits de second ordre, 
c’est à dire à des territoires nouvellement annexés et administrés militairement. 
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PAA de Quàng Awi jÇ , 4 Ai/y^w et i rA<fw. 

Ifc huyfn jfc $ f&, 7 cantons. C<J»« /% Awyrf» Jg # H , 9 cantons. 
tj huyfn £ & H, 5 cantons. £Aai hda châu £Hb*H , 7 cantons. 

TA^cA /AAwA At/y^i ^5 Æ > ® cantons. 

Phà de Thifu hda , 3 huyfn. 

ùdng som huyfn jfJ jlj 9 cantons. An dinh huyfn jjç $ cantons. 

Thoçi nguyfn huyfn 3| £ J&, 8 cnnt. 

Phà de Tinh gia % £ , 3 Aoy^i. 

Afcoc som huyfn 3i tll • 7 cantons. Nông câng huyfn J| Jf Jjj* , 13 cantons. 
Quàng xtpomg huyfn £ ^ , 4 cant. 

Phà de Tho xii ân £ £ £ , i h il ij ht et 9 chàu. 

Loi du'o’ng huyfn § fjë J| 6 1 9 cantons. Lwo>ng chihih chàu ÏÏ~ , H cantons. 
Thtrà>ng xuAn chàu , 4 cant. 

Inscrits : 66,100 lionniics. — Population totale : i,ü5o,ooo habitants. — 
Terres cultivées : 166,000 hectares. 

Province de iV^/tç an £ $ (Paix maintenue). 

G phà, a G huyfn. 

Phà de Difn chàu ji\ Jff , 3 huyfn. 

Quinh lu’tt huyfn DÉ J3t . h cantons. ftông (hành huyfn £ , 5 cantons. 

Ven Ihành huyfn £ J$ , 4 cantons. 

Phà de i4wA som jfjï |I| jjj , 5 huyfn. 

Chvn Ifc huyfn £ îfc £R > 4 cantons. I Lwo>ng som huyfn ^ jlj 5 cantons. 
Humg nguyên huyfn M 1 cant. Thanh chwwng huyfn ^ U , 5 cantons. 

Nam dwomg huyfn *§£ U, , 4 cantons. 

3 a . 
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Phà de Nhwouig dxvomg , 4 huyfn. 

Nhwomg dwæng huyên & fü f$, 3 cant. Kl sam huyên jlj |$, 4 cantons. 

Vtnh hoa huyên fa JH, 3 cantons. //(h* ngtiyêti huyfn 3 cantons. 

Phu de Qui châu Jt JH M » 3 

Çi/d photig huyên 4 É S » 4 cantons. Nghîa dàng huyên j| ^ |jjt , 8 cantons. 

Tuy vdn Ai/y/’w SI ^ JÇf, , 5 cantons. 

Ph ù de Trdn bien *«#»• 

Aftrm «o<w huyên ^ ^ , U cantons. Jlfan &iw huyên jjj Wf fl , 2 cantons. 

AWm A3 *"?*»* 3fcJIS> A cantons. j 

PAil de Trdn nink Jj?f , 8 huyên. 

Khâm huyên 3 cantons. Lien huyên jÿ JjD£, 2 cantons. 

Môc huyên /fc fjf, 2 cantons. Liém huyên ££ jjfcj;, 2 cantons. 

Quàng huyên J| f£, ‘J cantons. Khwomg huyên fjg, 2 cantons. 

Xoi huyên Qfc H , 2 cantons. Kièt huyên ^ fjg , 2 cantons 0 ). 

Inscrits : & 3 ,ooo hommes. — Population totale : 860,200 habitants. — 
Ter rcs cultivées : 6 s, 5 oo hectares M. 


Province de Hà tinh fàf (Tranquillité sur les fleuves). 
5 phà , i h huyên. 


Phà de Hà thanh fàf , 3 huyên. 

Kl anh huyên jfc f$, A cantons. Câm xuyên huyên |§ J|[ |J, A cantons. 

Thach hà huyên fpf jj^, 7 cantons. 

Les territoires de ces deux dernières préfectures sont situés sur les hauts plateaux du versant 
ouest de la chaîne annamitique, en plein pays Mwœng, et s’étendent jusqu’au Mékong. 

(2) Les phà de Trdn bien et Trdn ninh non compris. 
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Phù dk Bü’c iho ^ Jjîf , 5 huyên. 

Nffhi xuân huyfri g # f& , 6 cantons. I Hwæng kkê huyfri § §§ , 6 cantons. 

Hu*omgsœn huyên Ç lll U» , i o cantons. Thiên lôc huyfri ^ 7 cantons. 

La sont huyfri g g |lj , 7 cantons. | 

Phù dk Trdn iinh 0 t B fâ . 3 *«*#»• 

Mông so>n huyfri & |I] . Thong nguyên huyfri jg Jg . 

Yen som huyên £ llj f£. 

Phù dk Trdn dinh JjSf , 3 huyfri. 

Cam linh huyên fjf $ . Cam ait huyfri ^ U*. 

Cam mon huyfri J|&. 

Phù de Lçc hién gj§ j£ Jff 0). 

Inscrits : 34 , 600 hommes. — Population totale : 690,000 habitants. — 
Terres cultivées : h 8,000 hectares (2) . 

Province de Quàngblnh, jg ïp (Région paisible). 

2 phù , 7 huyên. 

Phù dk Quàng ninh Jg Ç , 3 huyên. 

Phong lôc huyên J jj^ jÇJ, , 4 cantons. L$ thùy huyên ftl JJjR , 5 cantons. 

Phong dâng huyfri ggi , 4 cantons. | 

Phù dk Quàng trach |f| î? > 4 Auyén. 

fiiwA chành huyfri 2 p. jH ]$ , 3 cantons. B6 trach huyên , 5 cantons. 

Minh chành huyfri BJJ jQE 3 cantons. Tuyên hôa huyfri 4 cantons. 

Inscrits : 16,900 hommes. — Population totale : 35 o,ooo habitants. — 
Terres cultivées : 68 , 5 oo hectares. 

(,} Les territoires de ces trois dernières préfectures sont situés sur le versant du Mékong et ils ne 
comprennent guère que des peuplades nomades et demi-indépendantes. I^e nombre de cantons n’est 
pas exactement déterminé. 

Les phù de Trdn tinh , Trdn dinh et Lac bien non compris: 
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Province de Qnàng nam K jg (Région di sid). 

9 phi, 6 huyfn. 

Phu de Bièn bàtt ® j| , 3 huyèn. 

Bien phuwc httyfn 5Ê jpg !&, io cant. Hoa vinh huy(n , 7 cantons. 

Kè xuyèn huyfr jfé /)[ 9 cantons. | 

Phu de Thâng binh , 3 huyèn. 

Phong du*omg huyèn S P® Uft , 7 cantons. Ha dong huyfn îpT JÜ M ? 7 cantons. 

Qtiè som huyèn il] JgJ, h cantons. 

Inscrits : /i 5 , 6 oo hommes. — Terres cultivées : 80,000 hectares. 

Province de Qurng ngiïi jf H (Territoire fidèle). 

1 phu, 3 huyèn . 

Phi de Tv> ngài ££ || , 3 huyèn- 

Binh 8&n huyèn Zp jJj jjgg, 6 cantons. Chu*æng ngài huyèn ^ jj| 6 cantons. 
Mù (twc huyèn , 6 cantons. 

Inscrits : 26,000 hommes. — Terres cultivées : 5 o,ooo hectares. 

Province de Binh dinh ;£ (Fixation de la taix). 

9 phu, 5 huyèn. 

Phu de Hoài nhœn *01 {Z }ff » 3 huyèn. 

Bàng som huyèn £ |[j J|J, 5 cantons. Phù kièt huyèn ’è' $&, 4 cantons. 

Phu nu huyèn jfc H I& , h cantons. | 
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de An nhom £ £ Jft , 9 Attÿfto. 

Tuy «?b Aut/j’n K j|£ J££ , 4 cantons. | Tri phwox huyfn faj jpg JJCjt , A cantons. 

Inscrits: 60,000 hommes. — Population totale : 800,000 habitants^. 
Terres cultivées : 43 , 5 oo hectares. 

Province de Phü yen $ (Paix et richesse). 

1 phù , 3 huyfn. 

Phù de Tuy yen SU 2S? Jff , s huyên. 

Bàng xuàn huyên £ jfj, 3 cantons. | Tuy Aôa huyên fit fb £$, A cantons. 

Inscrits : 10,000 hommes. — Population totale : 3 5 0,0 00 habitants. 
Ten •es cultivées: 3 o,ooo hectares. 


Province de Ktumh hoa \ ( (Concorde et félicité). 

9 pht'i, h huyên. 


Phù dk Dim khành S JflÉ , 2 huyên. 

Phuwc dièn huyên fg 0 , C cantons. | Vhih hunmg huyên § J3J , 4 cantons» 

Phù dk Vinh hoa ^ Jff , 9 huyên. 

Ouàng phwœc huyfn J$f jpg fjg, 4 cant. | Tân dinh huyên fj, 3 cantons. 

Province de Bhih thuçn ^ Jg (Paix et accord) (2 l 

9 phù , h huyên. 


Phù de Hàm thudn Jg ^ , 9 huyên. 

Hoa da huyfn fjj 19 cantons. | Tuy ly huyfn £§ Bg gjg, 6 cantons. 

(,) Ce chiffre nous parait énorme pour une province de deux préfectures, mais, Tayant pris dans un 
document officiel très récent, nous devons le considérer comme exact. 

Les provinces de Blnh thudn et de Khdnh hoa, administrées par un Ting dùc (gouverneur 
général indigène), sont placées sous l’autorité du Résident de France, dont le siège est à Nha (rang. 
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Phù de Nitih thuân 3§[ JH Jff , 2 huyên. 

An phuwc huyên jg 7 cantons. | Tuy phong huyên ÿfe g 5 cantons. 

Inscrits : 1 7,500 hommes. — Population : 1 3 2,000 Annamites, i, 3 oo Chi- 
nois et 3 o,ooo Chams. — Terres cultivées : 55 , 000 hectares. 


PROVINCES, PRÉFECTURES ET SOUS-PRÉFECTURES 

DU TONKIN. 


Province de Hà nôi (Dans les fleuves). 
Chef-lieu Hà nôi. 

Ix phù , 10 huyên . 


Phù de Hoài dwc lit fft , 3 huyên. 


Vîîih thuân huyÇn tÎC J(j| jU, , 8 cantons. 
Dan phwomg huyên JtE ÿf , G cant. 


Tw liêm huyên , 1 3 cantons. 


Phù de Thwomg tin , 3 huyên. 


Sont phu*o>c huyên |]j jjjg , 1 2 cantons. 
Thanh tri huyên ^ , i 2 cantons. 


Phù xuyên huyên )\\ 9 cantons. 


Phù de Umg hoa ffl Jft , 2 huyên. 

Thanh oai huyÇn ^ , 1 2 cantons. | So>n minh huyên llj BJJ , 8 cantons. 


Phù de M (tire H , 2 huyên. 

Yen dwc huyên % f* Jjjjg, 7 cantons. | Chwæng mi huyên 10 cantons. 

Inscrits : i3i,8oo hommes. — Population totale : 600,000 habitants.— 
Ter res cultivées : 1/10,000 hectares. 
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Province de HAi du’ffng (Splendeur de la mer). 

U phù, 1 .3 huyên. 

Phù de Blnh giang , 3 huyfn. 

Nâng yen huyfn 5?C M>' 10 cantons. C&m giang huyfn $g £c|$, t3 cantons. 
Thanh mièn huyfn ^ , 9 cantons. 

Phù de Ninh giang $ ££ jj^f , & huyên. 

Vtnh bào huyên % f£ , 1 2 cantons. Gia lôc huyên % jjj$ 0 , 8 cantons. 

Tw kÿ huyên ® fcfc Jg , 8 cantons. Vïnh l<fi huyên ^ %L & » 5 cantons. 

Phù de Nam sach êfê Jff , 3 huyên. 

Thanh hà huyên ^ jpj , 1 0 cantons. Chi linh huyên , 6 cantons. 

Thanh Mm huyên ^ , 12 cant. 

Phù de Kinh mon jfjf PI fâ , 3 huyfn. 

Hifp *»n huyfn % | 1 | Jg , 8 cantons. Kinh thành huyfn jfÿ # , 6 cantons. 

Don g trièu huyfn jjï 3 §Jj i 5 cantons. 

Inscrits : 38 , 000 hommes. — Population totale : 800,000 habitants. — 
Terres cultivées : 6 2,5 00 hectares. 

Province de Hàiphàng gÿ (Défenses maritimes). 

1 phù, 5 huyfn. 

Phù de Kitn thoai & Jff . 5 hu y !”• 

Yen lào huyên ££ JR, 10 cantons. I Yên dwomg huyên g gg , 9 cantons. 

Tien làng huyfn % jjfj Jj$ , 1 1 cantons. Thùy nguyén huyfn ÏR f$ , » 2 cantons. 
Nghi dwo>ng huyfn gg • 

Inscrits : 1 0,9.00 hommes. — Population totale : 1 5 o,ooo habitants. — Terres 
cultivées : 54 , 000 hectares. 
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Province de Namdmh ^ (Affermissement du sud). 
a phù, 9 huytn. 

Phù de Ngài htmig jg gg ffî , 4 huyèn. 

Bçi an huytn % $ J£ , io cantons. Ÿ an huytn & g £ , 6 cantons. 

Vtt bin huytn fg # £ , 1 1 cantons. Phong dinh huyèn g ^ M . 9 cantons. 

Phù de Xuân Irwwng .g jff , 5 huyèn. 

MI lÿc huyèn ^ , îo cantons. Tnpcninh huyèn Ê $ JS? ? 7 cantons. 

Giao thùy huytn 3 c *£,9 cantons. Thwomg nguyên huyèn _fc % £ (ou Hài hâu 

Nam tripe j huytn 10 cantons. huyèn $ £ ) , 5 cantons. 

Inscrits: 61,000 hommes. - Population totale : 600,000 habitants (dont 
1 ,000 Chinois environ). - Terres cultivées : 1 3 o,ooo hectares. 

Province de Bâc ntnk :ffc ÿ (Tranquillité du nord). 

3 phù, 1 3 huyèn. 

Phù de 7 «> som 3$ llj Jjtf , 6 huyèn. 

Bmig ngàn huytn $ (£ £ , * o cant. Qui dummg huytn g JR, 9 cantons. 

Tien du huytn {g jg £ , 8 cantons. Vô giang huytn JÇ fr £ , 8 cantons. 

An phong huytn cantons. Bàng khê huytn & gg £ , 6 cantons. 

Phù de Thuàn thành JH Jjjfc , 5 huyèn. 

Tritu loai huytn $ & £ , 9 cantons. Gin 1 dm huyèn .jg # £ , 7 cantons. 

Lummg tài huyèn & ;^£, 10 cantons. Van giang huytn £&£,'• cantons. 

Gia blnh huyèn jg ïp £ , 7 cantons. 

Phù de B a phuHrc £ jË Jff , a huytn. 

Kim anh huytn & £ , 7 cantons. | Thiên phwæc huytn ^ jpg £ , 10 cantons. 

Inscrits : 36,900 hommes. - Population totale : 55 o,ooo habitants. 
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Province de Bac ftiang & (Fleuves du nord) (,) . 
i phi , 5 huyfn. 

Phù de Lçng giang |r , 5 huyên. 

Phwomg nhæn huyên jjf, |jj| I Bào tychuytn flfc jj$ J®. 

An dông huyên Viêt an huyfr jg $ J& . 

Hiêjt hoa huyfn {% fr f£. 

Pbovince de S<m tdy |I] W (Montagnes de l’ouest). 

3 phu , i 2 huyên . 

pm de (Mty? M, H J$ 

Phwwc tho huyfn jü$4$, 9 cantons. I Tien phong huyên fë 1 , 7 cantons. 

Tùng M»Vn huyfn # J&, 7 cantons. | Bdt bat huyfn % |j£ ,4 cantons. 

Phi de Qu&c oai g) jJ , a Auy^n. 

Mi luwig huyfn ||5J||, 8 cantons. | Thçch thdt huyên yfâ , 6 cantons. 

Phi de Vtnh twomg ^ ){f , 6 huyên. 

Lâp thach huyfn j£ M » 1 1 cantons. Yen làng huyfn £ jfyEj ||J , 9 cantons. 

Tam du*o>ng huyên H PU U ^ 13 cant. FAt foc huyfti £ $$$ , 10 cantons. 

Bach hçt huyfn Ê fft DR* 1 1 cantons. Blnh æuyên huyfn J|[ |J, 7 cantons. 

Inscrits: 38 , 2 00 hommes. — Population totale : 75/1,000 habitants.— 
Tei *res cultivées : 1 1/1,000 hectares. 

< !) Le territoire de cette circonscription administrative, de création nouvelle, dépendait autrefois 
de la province de Bic nitih. 
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Province de Hii'ng hda j| fl; (Progrès qui se manifeste). 

1 phi, 9 huyèn. 

Phi de LAm thao JSjj }Q JjSf , 9 huyÇn. 

Cam nông huyèn ^ J| Ü 3 t 1 5 cantons. Van chdti huyèn ]jfc 

Thank ha huyèn ^ $L f$ , 8 cantons. Ha hoa huyèn J[ ft !& > 1 0 cantons. 

Câm khé huyfn Jj| Ü& 1 7 cantons. Fen /d/> huyèti g , 3 cantons. 

TAawA (Awy Àtty(*tt ^ ;|C M > 5 cantons. Thanh sam huyfn jl| , 5 cantons. 

Phu ninh huyÇn ^ ÿ j(^ , 7 cantons. 

Inscrits : 16,000 hommes. — Population totale : 260,000 habitants. 

Province de Hà nam fàf (Sud des fleuves). 

1 phu , 5 huyfn. 

Phi de Ly nhœti J|[ fc Jff , 5 huyèn. 

Kim bâng huyfn ^ ^ H , 8 cantons. Nam xuwig huyèn ^ JS* , 9 cantons. 
Duy tien huyfai ÜÉ fS Jv^ ? 9 cantons. Binh hic huyfti U* , 8 cantons. 

Thanh liêm huyfn ^ £ U* , 8 cantons. 

Inscrits : 20,000 hommes. — Population totale : 260,000 habitants. — 
Terres cultivées : 88,000 hectares. 

Province de Quàng yen # (Paix étendue). 

2 phi, 5 huyèn. 

Phi de Som dinh jl] Jff ( Hoành bi ^ }£), 2 huyfn. 

Hoành bè huyfn , 6 cantons. | An humg huyèn £ j| , 2 cantons. 
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Phù de Nghiéu phong 0g JJ , 3 huyèn. 

Cât hài huyèn ^ J&, 2 cantons. I Yen bçch huytn £ [§j , 4 cantons. 

Van hài huytn g| fë , i canton. 

Inscrits : 1,200 hommes. — Population totale : 28,000 habitants. — Terres 
cultivées: 5 , 000 hectares. 

Province de Ninh b\nh ? (Paix et tranquillité). 

2 phu , 6 huytn . 

PAÆ de Fcn AArfwA M » 3 Auyfti. 

Jeu khânh huyèn Jjf |jg , 1 1 cantons. Kim sont huyèn ^ , 7 cantons. 

Ten mo Ai/y£w $ I&> 9 cantons. 

Phù de Nho quan {j$ fü§ Jflf , 3 huyèn. 

Phung hm huytn 5 cantons. I Gia viln huytn î|f JSt » 1 2 cantons. 

Yên hôa huytn jjf , 4 cantons. 

Inscrits : 3 3 , 5 5 o hommes. — Population totale : 35 o,ooo habitants. — 
Terres cultivées : 95,000 hectares. 

Province de Rwng yên j$ (Paix qui se manifeste). 

2 phù , 8 huy£n. 

Phù de Khotix châu MAhuytn. 

Bângyênhuytn Jg £ |J[, 10 cantons. I An thi huytn |j£ , 8 cantons. 

Kim âtnghuytn&fà&,8 cantons. | Phù cu> huytn £{| f$ , 6 cantons. 

Phù de Mi hào î|| ^ , h huytn. 

Mï hào huytn ^ ^ , 6 cantons. Van làm huytn 3Jt 3 H^ JSt » 7 cantons. 

Yên m huytn £ || Jf& , 8 cantons. Tien Iw huytn fg fg |j£ , 8 cantons. 

Inscrits : 17,500 hommes. — Population totale : 220,000 habitants. — 
Ten •es cultivées : 162,600 mâu ('). 

(') Le mâu, arpent de terre, vaut un demi-hectare environ, exactement 62 ares a5ai. 


Digitized by Google 



510 >«— 


Province de Tltdi brnli ^ 2|î (Paix profonde). 

3 phù , i a huyfn. 

Phù de Th/n blnh -Jfc fâ , 5 huyfn. 

Bông quan huyfn jfc ft , 8 cantons. (A//nA coi %j>» jÿ $|Jg£, 6 cantons. 

Thoçi anh huyfn $$ Jg, 9 cantons. Plu, du>c huyfn Jjf £ J$ (ou Thâi blnh phh 

Thanh quan huyfn Jg, ti cant. ± qî #), 6 cantons. 

Phù de Kim xwvng g )ff , 4 huyfn. 

Th, a tri huyfn if jfe J|g , 8 coûtons. Trwc dinh huyfn £ J $ , 7 cantons. 

I ô lien Àiiyfn ^ 1 $ , 8 cantons. Tien hài huyfn JR|, 8 cantons. 

Phù de Tien hwng fg £ Jff , 3 huyfn. 

Thdn khc huyfn # & Jg , 9 cantons. Dieu hà huyfn JjE fpf Jg , 7 cantons. 

Hwng nhom huyfn J$ fc M » 7 cantons. 

Inscrits: 160,600 hommes. - Population totale: 800,000 habitants. - 
Terres cultivées : 35o,ooo wta«. 

Province de Hài ninh fâ îjt (Calme de la mer). 

TERBITOIRE MILITAIRE. 

1 (tao, 2 chAu. 

Hao de Hài ninh 2 châu ET 1 POSTE ou (Un. 

M côi châu fàf # fl , 5 cantons. Mm hù dôn ff ^ ig . 

Tien yen châu % £ fl , 5 cantons. 

Inscrits : 9, 5oo hommes. - Population totale : 19,000 habitants environ, 
tant Annamites que Chinois. - Terres cultivées : 7 ,5oo mm. 
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Province de Lang s(fn g& ih (Mostaones de la fidélité). 

TERRITOIRE MILITAIRE. 

* a phu , 9 huyfn et 5 châu. 

~ Vhù de Truwng khdnh ^ JjJ , i huyfn et 9 châu. 

Van quan huyfn ^ fü f«£. du eMii jHj*. 

Lÿc binh châu jj^ jftj . 

PAiî de Trunpng dinh jj| £ , i Any/Vi et 3 c4<îf*. 

7%<fe thé huyfn jg M • t«w wy«i c/hJm 3fiC ÎS9 W - 

Thoât Ung châu jjf) îW| • Caolâu châu {gf #j . 

Inscrits : 10,900 hommes. — Population totale : 56 , 5 oo Annamites et 
A, 1 00 Chinois. — Terres cultivées : 1 2,700 mâu. 

TERRITOIRE MILITAIRE. 

2 dqo, 3 châu. 

Dqo de Yen thé £ -JH; , 1 châu. 

Yen thé châu 4 cantons. 

Dqo de Binh mqc |f| , 2 châu. 

Hum lüng châu ^6“ Pflt jttf , 2 cantons. | Binh mqc châu <§ |f| , 2 cantons. 

Population totale : 10,000 habitants (Annamites, Tlios, Mans, etc.). 
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Province de Cao bftng ^ ïp (Pacification des hauteurs). 

TERRITOIRE MILITAIRE. 

2 phu , 6 huyên et 2 châu. 

Phu de Trimg khânh jjr JjJ Jj£f , h huyên. 

Quàng uyên huyên JÇ $3 . Thwomg lu>o>ng huyên Hi- 

Thqjch lâm huyfn fi ÿjç JJGg . Ha luwig huyên T K 

Phu de Hoa yen fu $ Jft > 2 et 2 châu. 

Thqch yen huyên fi % Jfjg . lia quàng châu jpjf jg| . 

Nguyen binh huyên Jpg Zp JjgÊ . Phuc hoa châu ffl jHf . 

Inscrits : 5,ooo hommes. — Population totale : 33,700 Annamites et 
i,3oo Chinois. — Terres cultivées : 18,1 10 indu. 

Province de Luc nam H ^ (Sld des terres élevées). 

TERRITOIRE MILITAIRE. 

Sept-Pagodes , Thdt miiu , h huyên. 

Lm ngçn huyên g| (g Jf| . Bong triêu huyên ^ HJ JJ$ . 

Yen bâc huyên g jfc J$ . Chi linh huyên -g # Jg$ . 

Inscrits : 3, 060 hommes. — Population totale : 18,000 habitants. 

TERRITOIRE MILITAIRE. 

Phu de Binh gin Zp ^ , 1 huyên et l\ châu. 

Binh gia châu Zp ^ jà\ . An châu jjf ^+( . 

Vii nhai huyfn JC JÉ • Bâc som châu î|b li| . * 

Hüm lien châu . 
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Province de Tuyên quang g % (Clarté qui se répand). 

TERRITOIRE MILITAIRE, 
a phù, 4 huyèn et i châu. 


Phù de Yen binh g jjj , 3 huyfn. 


Hàm yen huyèn ^ 7 ' cantons. 

Yen binh huyèn £ jjgt, 1 4 cantons. 


Vtnh tuy huyèn $ H , 1 a cantons. 


Phù de Twwng yen g £ fâ , , huyèn et i châu. 

Som duvmg huyèn |£| JB£ , 1 6 cantons. | Chiém hôa châu Jg fl; , 4 cantons. 

Population totale : 28,000 habitants environ (Annamites, Chinois, Mans 
et Muongs). 


Province de Hà gumg fîj (Fleuves et rivières). 

TERRITOIRE MILITAIRE. 

1 huyèn . 


Vi xuyên huyèn /|| J $. , 3 cantons. 

Population totale : 20,000 habitants environ (Annamites, Chinois, Thos, 
Mans, Méos, etc.). 

Province de Thâinguyèn -fc JK (Haute origine). 

a phù , 7 huyèn et 1 châu. 


Phù de Phù binh V?i" , h huyèn. 


Tw nông huyfr f |J| , 9 cantons. 
Phi yen huyçn Üc M > 6 cantons. 

II. 


hl Ht* îlü If U , 5 cantons. 
Vô nhai huyÇn fil JH , 5 cantons. 

33 
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Phu de Ttwg hôa 'ffc )ff , 3 huyfn et i châu. 

Bai iïv huytn 5 cantons. Van lang huyèn SB JK^ *» 7 cantons. 

Phu luwng huyÇn g g , 9 cantons. | Binh hoa châu ft îHf , 7 cantons. 

Inscrits: *2,600 hommes. — Population : i 5 0,000 Annamites et 5 0,000 Mans, 
Thos, Méos, etc. 

Province de Lao kày % g. 

TERRITOIRE MILITAIRE. 

1 phu y 3 châu et 1 huyèn . 

Phi i de Qui hoa £§ 4t , 4 cMwW. 

Thùy vl châu yfc ^+( , 3 cantons. Chiêu tdn châu BB ^ W » 9 cantons. 

Fflw 64/i châu a cantons. | Thanh som huyèn ^ ll| , 3 cantons. 

Inscrits : i,ftoo hommes. — Population totale : 35 , 000 habitants (Anna- 
mites, Thaïs, Mans, Méos, etc.). 

Province de Yen hdi £ ffij (Progrès dans la paix). 

TERRITOIRE MILITAIRE. 

3 hnyfn et 1 châu. 

Ha hoa huyèn J£ ffl JHJ» , 7 cantons. Vinh tuy huyÇn 5 cantons. 

Chân yen huyèn jg 4 cantons. L\ic an châu ^ jjç , 6 cantons. 

Inscrits : 1,000 hommes. — Population totale : 15,000 habitants (Anna- 
mites, Mans, Thaïs, Méos, etc.). 

(,) Les châu de Van ban et de Chiêu tdn y formant actuellement le cercle de Bâo hà {Jjç Jpf , dé- 
pendent du territoire militaire de Yen bai fïj| . 
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Commissariat du Gouvernement de Van bu J£| . 

2 pAil et i dm. 

Phi i de Som h [lj $| , 6 chdu . 

frte/i chdu a cantons. I Mai som chdu lh ^+| , 5 cantons. 

7Wm grrfo chdu ^ jjjc , 3 cantons. 7Wn *o>n cArfu ÿgj jjj jHf , 5 cantons. 

Few som chdu % m *h , 3 cantons. | *So>n la chdu m»«.4 cantons. 

PM de Van yen $ Jff » 9 chdu, 

Phü yen chdu 4% jHj , 5 cantons. | MAc yen chdu 7 fC jjç #| > 6 cantons. 

#oo de La» c/kît» ^ ^+j , 3 cMa. 

Lai chdu ^ ^+( , i canton. @w/wA wAai cMu J jft , h cantons. 

Ludn chdu , 3 cantons. ] 

District de Nghia 1$ |$ , i cMii. 

Fan chdu j+j . 

Inscrits : 3 , 2 ^o familles. — Population : 200 Annamites, 5oo Chinois, 
80,000 indigènes (Thaïs, Mans, Méos, Muongs, etc.). 

COMMISSARIAT DU GOUVERNEMENT DE Hdfl bhlh . 

6 chdu. 

Lqc som chdu |gg |1| # 1 , h cantons. I so>n chdu «m #u 2 cantons. 

Lwcpng som chdu J| |I| , 5 cantons. Bà bâc chdu p£ î|fc , 2 cantons. 

Lqc thùy chdu TfC îHI , 1 canton. Mai chdu $ , 2 cantons. 

Population totale : 80,000 indigènes (Muongs, Mans, Méos, etc.). 

33. 
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PROVINCES, PRÉFECTURES ET SOUS-PRÉFECTURES 
DE LA COCHINCHINE. 


ANCIENNES DIVISIONS ADMINISTRATIVES. 


Province de Gia dinh % (Affermissement du bonheur). 
Chef-lieu Sàt gôn jfè ^ . 
à phù , 9 huyfn. 


Phù dk Tàn binh Jfô , 3 huytn. 


Dinh duHpng huyhi tffc. 

Bmh long huyfri |$g $& . 


Tân long huyfoi $f & jfâ. 


Phù de Hoa thanh fft , 9 huyÇn. 

Tàn hoa huyên fo . | Tân thanh huyhi S)ü ( 

Phù de ÏVîw «w $f 35: 7 3 huyen. 

Cùm an hmyhi % % f$ . | Phuwc l$c huyfn *g )j# |& . 

7%#! dk 7V/y himÀ ® ^ /)*f , 9 huyhi. 

Ta y ninh huyèn I?§. | hoa huyfri % fa |$ . 


Province de Bien hoa (Accord sir la frontière). 
Chef-lieu Biên hàa . 

2 jo/til, 7 Awy^i. 


Phù dk Phuwc long fg |5£| J]Sf , 4 


Phm'pc chânh hutjèn |g jgfc $jg . 
ifrwA flw Ai/f^w M • 


%« «» Ü # IS • 

Pltii’O’c binh huyên Ü ^P M • 
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Phù de Pinmvc tuy jpg £{ jjSf , 3 huyèn. 


PhuHPC an huytn jpg $ f£. 
Long khânh huytn 


Long thành huytn JJ. 


Province de 5mA tu'frng jg ^ (Présage confirmé). 
Chef-lieu Ml tho g£ . 

2 j>Ak , 4 huyèn. 


Phù de /Tjâi «» > 2 Auy^w. 

Kièn humg huytn & £ . | Kv-n hoa huyèn g£ . 


Phù de Kièn tu>omg jffi. }{f , ? huyèn. 
Ktinddng huytn \ Kiénphong huytn ffâ. 


Province de Vtnh long ^ |S£ (Perpétuelle prospérité). 
Ciief-lieu Vtnh long jfc . 

4 phu , 8 huyèn. 


Phù dr Binh blnh Jjg îji Jff , 2 Ai/y^w. 

FinA 4M 2p | Vmh toi. huytn fâ 1$.. 

Phù dk Hoân an 5A jSf Jff , 2 huy$n. 

T An minh huytn if HJ 0,. | £"ÿ »»»A fl| 0JJ J&. 

P4il de Hoân tri 5A fp ÜÏ i 2 

5^0 fri huyèn fie fô Ifc* \ Bào «» *«ÿ#» fie 3? ü • 

P4fl de Lac 4oa |5É /jÇf , 2 A«ÿ^w. 

Tittln ngâi huytn lUi. \ Trà vinh huytn £ H . 
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Province de An giang (Paisibles cours d’eau). 
Chef-lieu Chdu d4c j ) f 
3 8 huyên. 

Phù dk Tuy bien SE Jj5f , 2 huyên. 

TAy xuAn h n y hi ]flj ^ . | Phong phü huyên g JJjg . 

Phù dp, T An thành jffî fâ , 3 huyên. 

[%h an huyfn £ J£. An xuyèn huyên $ /J| £g. 

Ihing xnyên huyên % )\\ 0 . 

Phù de Ba xuyèn /Il Jff , 3 huyên. 

Phong nhiêu huyfti g ^ . Vînh djnh huyên £ jg$ . 

Phong lhanh huyên g jjg Jg| . | 

Province de Hà tien jpj (Génies sur les fleuves). 
Chef-lieu Hà liên fij fg . 

3 phù , 7 huyên. 

Phù dr Quàng bien JH Jff , 2 huyên. 
hhai bùhi huyên ^3 M • | Vtnh trwomg huyên ^ • 

Phù de An bien & Jiï » 3 huyên. 

Hà châu huyên [pf . Kiên giang huyên g Jgg . 

Ung xuyèn huyfn |£ )\\ || . 

Phù DF, Tinh bièn ^ j£ fâ , 2 huyên. 

Hà duwng huyin jj* pg |$ . | Hà Am huy^n fpjf ^ g£ . 
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NOUVELLES DIVISIONS ADMINISTRATIVES. 


La Cochinchine se divise actuellement en h grandes circonscriptions ad- 
ministratives : Sàigôn % Ig, Mt tho H J£, Vïnh long ^ |j£ et «Üdc 
lesquelles se subdivisent en ao arrondissements, savoir : 

i° Giadtnh 1 8 cantons, 191 communes. 

a 0 Cho> 16 m , 12 cantons, 72 communes. 

3 ° Tân an ms, 10 cantons, 122 communes. 

4 ° Go cong Jg 5 ^, 4 cantons, 38 communes. 

5 ° Tây ninh U £, 10 cantons, 5 o communes. 

6° Biài hoa 16 cantons, 1 58 communes. 

7° Uù»ig- ràu jff , 8 cantons, 64 communes (ancien Bà ria). 

8° Thu dâu m$t **»!«. 12 cantons, 119 communes. 

9 0 MI tho ^ | £$, i 5 cantons, 202 communes. 

1 o° Ben ire cantons, 182 communes. 

ii° V?nA long i 3 cantons, io 5 communes. 

1 2° Trà vinh , 20 cantons, 1 83 communes. 

1 3 ° Châu dôc ‘O cantons, 99 communes. 

i 4 ° frange Jjg Jj|?, 10 cantons, g 3 communes. 
i 5 ° Bâc lieu jÿ, 5 cantons, 5 2 communes. 

16 0 Sa déc Jjîj, 10 cantons, 88 communes. 

17 0 Hà tien fpf fg , 4 cantons, i 5 communes. 

18 0 Bach gia fg Jfî, 4 cantons, 69 communes. 

19 0 Long xuyên fër /||, 8 cantons, Co communes. 

20° Cdn tho » JH ||, 9 cantons, 90 communes. 

Plus les îles de Poulo-Condore , Cù lao cdn nôn tfo J£ ÿk, qui dépendent 
de la Cochinchine et qui servent de pénitencier et de lieu de déportation 
pour les condamnés asiatiques. 
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TABLEAU DES 214 CLEFS OU RADICAUX 

ET 

DE LEURS VARIANTES. 

(chinois, annamite, français.) 


C. Y. — A. Nhwt. 
Un. 

2 I 

C. Kouen . — A. Côn. 
Perpendiculairement. 


C. Eul — A. Nhi 
Deux. 


C. Theou. — A. Bdu. 
Perdu, détruit. 


C. Jin. — A. Nhom. 
Homme. 


RADICAUX D’UN TRAIT. 


C. Tchou. — A. Chu . 
Point, temps d’arrêt. 


C. Pii. — A. Phtit. 

Trait courbé à gauche. 

RADICAUX DE 2 TRAITS. 


• Z. L 

C. Y. — A. Au 
Caractère cyclique. 


C. Kioue. — A. Quyet. 
Crochu, recourbé. 


« 


C. Jin . — A. Nhom. 
Homme. 


C. Ji. — A. Nhâp. 
Entrer, joindre. 


C. Kioung . — A. Quïnh. 
Désert, espace vide. 


A \ « A 


C. Pa. — A. 
Huit. 


C. Mi — A. Mkh . 
Couvrir entièrement. 


C. Ping . — A. Bâng. 
Glace, un glaçon. 
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16 JL 

21 

«HP 

C. Ki. — A. Kl. 

C. Pi. — A. Bl. 

C. TW. — A. Tiét. 

Banc, chaise, tabouret. 

Cuiller, spatule. 

Article, signe. 

17 U 

22 £ 

27 

G. Han. — A. Han. 

C. Kan. — A. Khàm. 
Réceptacle, boisseau. 

G. Fang. — A. Phunmg . 
Coffre, caisse. 


Antre, caverne. 

oo 

23 n 

28 J* 

G. Tao. — A. Dao. 

C. Ht. — A. Hl 

Couteau , épée. 

Cacher; coffre, armoire. 

C. Meou. — A. Mi. 



Pervers , dépravé. 

m fj 

n -f - 


G. Li . — A. Lwc. 

Force, énergie. 

G. Tchi . — A. Thâp. 

Dix; complet, parfait. 

29 % 



G. Yeou. — A. Hy>u. 

20 >7 

25 J* 

Encore, de plus. 

C. Pao. — A. Bao. 

G. Pou. — A. Bic. 


Envelopper. 

Percer, forer. 



RADICAUX DE 3 TRAITS. 


30 tl 

32 jt 

34 X 

G. Kcou. — A. Khàu. 

C. Thon. — A. Thi. 

G. Tchi. — A. Tri. 

Bouche, entrée. 

Terre, sol. 

Suivre; pousser. 

„ o 

33 dr 

35 

G. Ouei. — A. W. 

C. Ssé. — A. Si. 

C. Soui. — A. Tuy. 

Enceinte, clôture. 

Lettre, instruit. 

Marche lente. 
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36 

* 

43 

■k 

49 

ù 


C. S». — A. Tich. 

/ 


G. JB. 

— A. Kl. 


Soir, obscurité. 

JL JL 

Soi 

-même. 

37 

A 

% TC 

C. Ouang. — A. Uong . 

50 



G. Ta. — A. Dqi. 

Tortu, boiteux. 

C. Pin. 

— A. C&n. 


Grand, florissant. 



Linge; 

parapluie. 

38 

k 

44 JP 

G. Chi. — A. TU. 

51 -F* 


C. Niti. — A. Nw. 

Cadavre, eflîgie. 

C. Kan. 

— A. Can. 1 


Femme, fille. 



Bouclier, armure. 1 



45 

iii 



39 

* 

C. Tchin. — A. Triêt. 
Herbe nui pousse. 

52 

& 


C. Tseu. — A. Tu>. 



C. ïao 

— A. Yen. 


Fils, garçon. 


ili 

Jeune, délicat. 1 


46 


r 

40 

A 

C. Chan. — A. Som. 
Colline, montagne. 

53 , 

( 

J. Mien. — A. Mien. 



G. Yen. 

— A. Yim. 


Toit, hangar. 



i Toit, abri. ] 


47 



41 


/Il 

{ « 

54 

C 

!. Thsun. — A. Thàn. 

C. Tchoaen. — A. Xuyén. 

C. Yen. 

— A. DSn. | 


Pouce, mesure. 

Eau qui coule. 

Long chemin. 

42 

/h 

48 

X 

55 j\ 


C. Siao . — A. Tièu. 

C. Kong. — A. Cong. 

C. Kong. 

— A. Cùng. !| 


Petit, jeune. 

Artisan, ouvrier. 

Mains jointes. | 
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sg 

C. Y. — A. Dwc. 

Tirer de Tare. 

58 3 

3- M ~ 

59 ^ 

C. CAan. — A. Sam. 

Poils, plumes. 

57 ïj 

C. Kung. — A. Cung. 

Arc pour tirer. 

C. KL — A. K, K 

Tête de coclion. 

60 ^ 

C. Tchi. — A. Xkh. 
Marche; un petit pas. 


RADICAUX DE K TRAITS. 


61 f 4' 

C. Sin. — A. Tâm . 

Cœur, sentiment. 

66 X X 

C. Po. — A. Bôc. 
Frapper un coup. 

11 Æ Æ 

C. Ou. — A. Vo. 

Non , ne pas. 

62 ~X 

C. Ko. — A. Qua. 
Lance, javelot. 

67 % 

C. Ouen . — A. Van. 
Trait, caractère. 

72 fl 

G. Ji. — A. Nhwl. 

Soleil , jour. 

63^5 

G. Hou. — A. HA. 

Porte intérieure. 

68 ^ 

C. Teou . — A. fiJw. 
Mesure, boisseau. 

t 

73 Q 

G. Y oui. — A. Viàt. 

Dire, discourir. 

64 ^ J 

C. Cheou . — A. TM. 
Main, bras. 

69 /f 

C. AT». — A. Cd». 
Hache; couper. 

74 

G. Youé. — A. Nguyêt. 
Lune, mois. 

65 X 

C. Tchi. — A. Chi. 
Branche, postérité. 

70 

C. Fang . — A. Phumig. 
Carré, région. 

% 

G. Mou. — A. Môe. 
Arbre, bois. 
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76 

X 

83 

& 

*K 

oo 

( 

. Kien. — A. Khivtn . 


C. Chi. — A. Thi. 

C. Hiao. — A. fflio. 


Soupir, expiration. 


Famille; femme. 

Entrelacer, placer en croix. 

77 

jL 

C. Tchi. — A. Chl. 

84 


90 jj 


S’arrêter, cesser. 


C. Khi. — A. Khi 

C. Tchoang . — A. Twomg. 




Air, vapeur. 

Lit, couchette. 

78 

3? # 

C. Tai . — A. ^c. 

85 

zK 

91 


Mauvais, le mal. 



C. Pien. — A. Phicn. 




i >K 

Eclat de bois. 

79 

£ 

c 

. Choui. — A. Thây. 

9 2 

( 

j. Tchou . — A. Thù. 


Eau. 


Perche, bâton. 



C. Ya. — A. iVArt. 

80 

JTL 

w 

86 

K ™ 

C. Ho. — A. Hôa. 

Dent, défense, ivoire. 


C. 0«. — A. Ko. 

Non , ne pas. 


Feu. 

93 ifl 




C. Nieou. — A. Ngiru. 

81 

jt 

87 

M. ^ 

Bœuf, bu (lie. 


ni k 'r/ 

C. 

. Tchao . — A. 7Vào. 


■ vj. ru /v. î u 

I Comparer, assortir. 

Ongles, griffes, serres. 

91 X $ 





C. Khiouen. — A. Khuyin. 

82 

4 

88 


Chien. 


C. A/oo. — A. Afao. 


J. Fow. — A. Phu . 



Cheveux, poils. 


Père. 
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95 % 

C. Hiouen . — A. Huyèn . 
Sombre, noir; jais. 

% 3E 5 

C. Fn. — A. Ngoc. 
Pierre précieuse. 

97 XV 

C. Koua . — A. Çtia. 
Cucurbi lacées. 

«8 X 

C. Oua. — A. /Vgwi. 
Terre cuite. 

C. Kan. — A. Caïn. 
Doux, sucré. 

100 ^ 

C. Seng. — A. Sanh. 
Produire, créer, enfanter. 

i«i $ 

C. Yong. — A. Dan g. 
Se servir de. 


RADICAUX DE 5 TRAITS. 

10-2 Jjf 

C. Tien. — A. Bien. 
Champ, rizière. 

103 X 

C. Py. — A. Thdt. 

Pièce de toile. 

104 

C. Ni. — A. Nicl,: 
Maladie, vice, tare. 

105 

C. Po. — A. Bât. 
Séparer; dos à dos. 

100 Q 

C. Po. — A. Bach. 
Couleur blanche. 

107 

C. Pi — A. Bi. 

Peau, cuir. 


108 iïïL 

C. Ming. — A. Min h. 
Vase pour manger. 


109 y tus 

C. Mou. — A. Mue. 
Œil; regarder. 

no 

C. Meou. — A. Mau. 
Lance , hallebarde. 

in ^ 

C. Tchi. — A. Thl 
Flèche, dard. 

ns % 

C. Chi. — A. Thach. 
Pierre, roc. 

113 |ÿ| 

C. Chi — A. Thl. 
Esprit; avertir. 

114 f^f 

C. Jeou. — A. \ lui. 
Vos lige, trace de pas. 



C. Ho. — A. Hoa. 
Riz, grain. 
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^ 

110 % ** 

C. Hioué . — A. Huyft. 
Grotte, caverne. 


117 jfc 

C. Lî. — A. Lâp. 
Etablir, fonder, créer. 


RADICAUX DE 6 TRAITS. 


JLJL JUL 

118 AP 

C. Tchou. — A. Truwc. 
Bambou. 


123 ^ 

C. Yang. — A. Dwvng. 
Mouton, chèvre. 



C. Yu. — A. Duàt. 
Pinceau, plume. 


119 

C. Mi — A. Mf. 
Riz décortiqué. 



C. Mi — A. Mich. 
Fil, soie fine. 


121 tët 

C. Fcon . — A. Phàu. 
Poterie , vase , jarre. 

1-2-2 ÏTIT 

•TC PU PëJ 

C. Ouang. — A. Vông. 
Filet en général. 



C. Yu. — A. I«, vô. 
Ailes, plumes. 

1-25 

C. Lao. — A. Lâo. 
Vieillard. 

120 rfiî 

C. Eul. — A. Nhi 
Particule conjonctive. 



C. Loui. — A. /vOi. 
Charrue, houe. 

128 If 

C. Eul. — A. Nhi 
Oreille. 


130 JJ 

C. Jo. — A. Nhijtc. 
Chair, viande. 

131 (g 

C. Tchin. — A. Thàn. 
Sujet, serviteur. 

*« É 

C. Tseu. — A. Tw. 
Préposition de; mon, mien. 

133 

C. Tchi — A. Chi. 
Arriver, atteindre. 

134 

C. Khieou. — A. Ctpu. 
Mortier a broyer. 
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135 'S* 

C. Che. — A. Thiâl. 
Langue. 

139 JQj 

C. Se. — A. 5<fc. 
Couleur, teint. 

143 

C. Hioué. — A. Huyêt . 
Sang. 

136 

C. Tchouen. — A. Sièn, 
Erroné, faux. 

140 **** 

C. Thsao . — A. Thào. 
Plantes, herbes. 

144 

C. Hmg. — A. ffà«À. 
Aller; ordre, rang. 

137 ^ 

C. Tcheoti. — A. Châu. 
Baleau, navire. 

141 

C. Hou. — A. m. 

Tigre. 

145 |f ^ 

c. /. — a. y. 

Vêtement, enveloppe. 

138 ‘ 

C. Kan . — A. Cdn. 
Limite, borne; ferme. 

14 *2 

C. Tchong . — A. Triing . 
Coléoptères, insectes. 

146 jflf 1î 

c. r«. — a. À. 

Couvrir, ombrager. 


RADICAUX DE 7 TRAITS. 


1« Jjf 

C. Kien. — A. Kiàn. 

Voir, regarder. 

150 ^ 

C. Ko . — A. Cdc. 
Vallée, ravin. 

153 | 

G. Tchi. — A. Tri. 
Reptiles, vers. 

148 

C. Kio. — A. Gide . 
Corne; frapper. 

151 JB. 

C. Téou . — A. #</«. 

Pois, haricots, fèves. 

.54 ^ 

G. Pei. — A. M. 
Coquille, écaille. 

m l§ f 

C. Yen . — A. Ngon. 
Parole; discourir. 

1 5*2 ^ 

G. CA». — A. Thl. 
Cochon , sanglier. 

iss 

G. Tchi — A. V»cA. 
Rouge clair. 
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C. Tseou. — A. Tâu. 
Courir, se hâter. 

> X » 

C. Tsu. — A. Tue . 
Pied, jambe. 


C. Chm. — A. TAdn. 
Corps humain. 


C. Sin. — A. Tâti. 
Amer, âcre, piquant. 


C. Yeou. — A. D$u. 
Vin, liqueur. 


M 


C. Chin. — A. Thàn. 
Temps, jour, heure. 


C. Pieu. — A. Bifn. 
Distinguer, séparer. 


C. Tché. — A. Xa . 
Char; rouler. 


167 & 

C. Km. — A. Kim. 

Or, métal. 

168 ^ | 

C. Tchang. — A. Trwomg. 
Long; longueur. 


C. Men. — A. Mon. 
Porte, entrée. 


C. Tcho. — A. Xw6>c. 
Marcher, courir. 

163 |J 

C. Y. — A. ip. 

Ville, principauté. 

RADICAUX DE 8 TRAITS. 

170 Jp L )î 

C. Feou. — A. Phy. 
Tertre, sépulture. 


C. Li. — A. Ly. 
Lieue, stade. 


173 nu 




C. Tai . — A. Bài. 
Parvenir à. 


% 


C. Tchout. — A. Chuy. 
Ailes, plumes. 


C. Yu. — A. Vù. 
Pluie. 


n pj 

C. Tsing . — A. Thanh. 
Bleu , vert. 


C. Fei. — A. Phi. 
Négation. 


mnimiit mioiui. 
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RADICAUX DE 9 TRAITS. 


176 jgf 

G. Mien. — A. Difti. 
Visage, face. 

177 ^ 

C. Ki. — A. Càch. 
Peau non préparée. 



C. Oei. — A. Vi. 
Cuir, courroie. 

179 

C. Kieou . — A. Cwu. 
Oignons, poireaux. 


180 ^ 

A 

C. In. — A. Am. 
Son, sonorité. 



C. Hiei. — A. Hiêt. 
Tête. 

182 JÜ, 

G. Fong. — A. Phong. 
Vent, air, souffle. 



C. Fei. — A. Phi. 
Vol d’oiseau. 


184 ^ 'f 

C. Tchi. — A. 7Vc. 
Manger, avaler. 


185 

C. Cheou. — A. Thi. 
Tête, chef, principe. 


186 

C. Hiang. — A. Huwng. 
Bonne odeur, parfum. 


RADICAUX DE 10 TRAITS. 



G. Ma. — A. Mâ. 
Cheval. 

188 'jlj 4 

C. Ko. — A. Cil. 
Os, substance dure. 



C. Kao. — A. Cao. 
Haut, grand. 

190 ^ 

C. Pieou. — A. Tiêu. 
Longue chevelure. 


191 pj 

G. Téou. — A. fidu. 
Combattre, concourir. 



C. Tchang. — A. Swèmg. 
Herbe odorante. 
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C. Ki. — A. Câch. 
Vase, trépied. 


k 6 

4 7k 

C. Kouei . — A. Qui. 
Mânes, fantômes. 


RADICAUX DE 11 TRAITS. 


C. Yu. — A. Ngw. 
Poisson. 


C. Loti. — A. IJi. 
Sel. 


C. Niao. — A. fiièu. 
Oiseau. 


C. Lou. — A. hk. 
Cerf, daim. 


RADICAUX DE 12 TRAITS. 


C. Mi. — A. Mach. 
Blé, froment. 


C. Ma. — A. Ma. 
Chanvre. 



C. Hoatig. — A. Huinh. 
Jaune. 


203 

J 4 D 

C. Hi. — A. Hâc. 
Noir, sombre, obscur. 


C. Chou . — A. Thw. 
Espece de millet. 


C. Tchi — A. Tri 
Broder, orner, tresser. 


RADICAUX DE 13 TRAITS. 


C. Ming. — A. Manh. 
Crapaud, grenouille. 


C. Titig. — A. &Anh. 
Vase à trois pieds. 
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C. Kou. — A. Ci. C. Chou . — A. Thw. 

Tambour, tamtam. Rat, souris. 


RADICAUX DE 14 TRAITS. 



C. Pi. — A. TL C. — A. Ti. 

Nez, narine. Égal, uni, régulier. 

RADICAL DE 15 TRAITS. 



C. Tchi. - A. XL 
Dents de devant. 


212 


RADICAUX DE 16 TRAITS. 


213 



C. Long. — A. ïAmg. 
Dragon. 


C. Kouei. — A. Qui. 
Tortue. 


RADICAL DE 17 TRAITS. 

214 

C. Yo. — A. Thu*o>c. 
Flûte, chalumeau. 
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